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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಸರಿನ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಸೀತಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ನೀಠಿಕೆ 


x 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತವಾದ ಈ ಖಗ್ವೇದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದೆ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೂರನೇ ಭಾಗದಿಂದ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಬೇಗಬೇಗ ನಡೆಯುವುಜಿಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈಗ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗಗಳ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ತಿಂಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿದು ವಾಚಕರ ಹಸ್ತಗತವಾಗಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವು ಎರಡು ಮೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 
ಈಗಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗದಂತೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನಮಗಿದೆ, 


ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ರಾಜಮಹಾರಾಜರ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಶ್ರವಣ 
ಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರನೇರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಈಗಲೂ ಸಹ ಪುತ್ರಸಂತಾನಪ್ರಾಹ್ತಿಗಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಂತ್ಯವಾಕ್ಯವಾದ--ಸೆಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚೈತಂ ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರ ಏತೇ 
ಚೈನಾಸನೇ ಶ್ವೇತೆಶ್ನಾಶ್ವತರೀರಥೋ ಹೋತುಃ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾ ಹಾಸ್ಯಾಖ್ಯಾಸಯೇಕೆಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾಲ- 
ಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಶೀರ್ನಾದಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಗ್ವೇದ ಗ್ರಂಥವಿಭಾಗ ಕ್ರಮನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಜೊಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಮುದ್ರಿ ಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಗ್ರಂಥಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚ 
ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಸುಮಾರು 500 ಅಥವಾ 600 ಪುಟಿಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುನುದು. 


ಬುಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರೆಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿಜಿ ಖುಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು, ಉಸಸ್ಸು, ನಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ತ್ವಷ್ಟಾ, 
ಪೂಷ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಪಃ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಮರುಜ್ದೇವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ನಾಗಿರುವ ಶಿವ, ಮಹಾದೇವ, ದುರ್ಗಾ, ಕಾಳಿ, 
ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ಮುಂತಾದ ದೇವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಹ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿವ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 


ಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಾದರೂ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವಕೆಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿ 


11 
ಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ಶಿವ, ಶಂಕರ, ಮಹಾದೇವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರಾ 
ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಗೆ ಬರಲು ಅನೇಕ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು, ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರಂತೆ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕೇವಲ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾಗಿರುವುದೆಲ್ಲದೆ 
ವಿಷ್ಲೂವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ನಾರಾಯಣ, ಹರಿ, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ 
ಮಾತ್ರ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಮುಖ್ಯರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ಗುಣಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ, ಅನ್ನ, 
ಧನ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರಕೆಂದೂ, ಖುಭುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನದಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ, 
ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾರತಮ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ (ಯ, ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವರೆಂದೂ ಚಿಕ್ಕವರೆಂದೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು--ಎಂದರೆ ರುದ್ರ ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು 
ಬರಲೂ, ಅಗ್ರಿ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದವು ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗ, ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳ 
ಬಯಸುನೆವು. ಶಿಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ, ನಾಟ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ 
ವೇದವೇ ತಳೆಪದಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರವು ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆಗಿರುವುಡೆಂಬುದನ್ನು 
ಜುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಸ್ಪ್ಯಃ, ಕಪಾಲ, ಶೂರ್ಸ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ, ಶಮ್ಯಾ, ಊಲೂಖಲ, ಮುಸಲ, 
ದೃಷತ್‌, ಉಸಲಾ ಎಂಬ ದಶಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು, ಸ್ಪುಕ್‌, ಸೃವ, ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳು, 
ಯುದ್ಧೋಪಕರಣಗಳಾದ ರಥ, ವಜ್ರಾಯುಧ, ಕವಚ, ಬಾಣ ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಗೃಹೋಸಕರಣಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ಉಪಯೋಗ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೇಕಾದಸ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯು ಇದರಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ 
ಶಿಷ್ಯರಾದ ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ 
ಇಸ್ಪತ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಾದವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ವವೆಷ್ಟೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಿರಲಾರದು. ತ್ವಸ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ili 

ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವು ತ್ವಸ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ (ಜು. ಸಂ, ೧-೩೨-೨) 
ಮತ್ತು ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಭುಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನಿಷಯವು ತಕ್ಷನ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೨೦-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ 
ಯಜೂಯುವಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) ಎಂದರೆ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ವೃದ್ಧರಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಎಂತಹೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದು. ಇದರೆಂತೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 


ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಹ ಬಹುಪುರಾತನವಾದುದೆಂದೂ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಮವೇದನೇ ತಳಹದಿಯೆಂದೂ 
ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ರೇದಧಲ್ಲಿಯೇ ಗಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆಶ್ರಿಣಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೦-೧) ಡೇವತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯೆತೆ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೪) 
ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾನವಿಸಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸುವವು. ಸಾಮವೇದವೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಾನನೇ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ-- ಅಯಜ್ಞೋ ನಾ ಏಷ ಯೋ $ಸಾಮ--ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞವೇ ಆಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವವು. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಟೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 
ರರೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ. ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀಜಯೆ 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಬಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ನೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ವಿಕೋಧಿನಾಮ ಸಂ॥ ಆಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಗುರುವಾರ | ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
6-10-1949 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
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ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 


ಜಾರ ಅಂ ----- 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ ! 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೂೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ರಯತ್ಸೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಸೇಶ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೩ 
॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತೆತ್ರಾಯೆಂ ದೇನಾಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತಸ್ಯ ಬುಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುದೇವತಾಕತ್ವಮನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಅಥಮಷ್ಟಾವಾ- 
ರ್ಭವಮಿತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲೈಂಗಿಕ ಸ್ಮಾರ್ತೊೋ ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ 
ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇsಯಂ ದೇವಾಯೆ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃಚಃ! ಅಥ ಛಂದೋಮಾ 


2 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಆ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇನ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾಯಂ ದೇವಾಯ 
ಜನ್ಮನ ಇತಿ ತೃಚೆಃ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಖಷಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಅಥಮಷ್ಟಾನಾರ್ಭವಮಿತಿ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ವ್ಯೂಢ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಛಂಜೋಮಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಜೀನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಎಂಬ ಖುಭುಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೮-೯.) ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ- ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿಶಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನೂ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ) 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ದೇವತಾಕವಾದ 
ತೃಚನನ್ನೂ, ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦ ೧) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಖುಭುದೇವಶಾಕವಾದ 
ತೃಚವನ್ನೂ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


॥ ಮಂಡಲ--೧॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ || ವರ್ಗ--೧, ೨1 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೮ ॥ 
ಖಸಿ$--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 


ದೇವತಾ. ಯಭವಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಸ್ತೋಮೋ ನಿಪ್ರೇಭಿರಾಸಯಾ | 


ಅಕಾರಿ ರತ್ನ ಧಾತಮಃ 1 ೧॥ 


ಆಗು ತವೆ] ಖಯಗ್ರೇದೆಸೇಹಿತಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 

ಅಯಂ | ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಆಸಯಾ ॥ 
| | 

ಅಕಾರಿ | ರತ್ನ *ಧಾತಮಃ ॥೧॥ 


॥ ಸ೪ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬುಭವೋಹಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತೆಸ್ತಸಸಾ ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ತೇ ಚಾತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ದೇವತಾಃ | 
ತತ್ಸಂಘೋ ಜಾಯಮಾನವಾಚಿನಾ ಜನ್ಮಶಬ್ಬೇನೈಕವಚೆನಾಂತೇನಾತ್ರೆ ನಿರ್ದಿಶೃತೇ। ಜನ್ಮನೇ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಾಯೆ ಖುಭುಸಂಘರೂಪಾಯೆ ದೇವಾಯೆ ತತ್ರೀತೈರ್ಥಮಯಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರೆವಿಶೇಷೋ 
ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಯೃತ್ತಿಗಿ ರಾಸಯಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನಾಸ್ಯೇನಾಕಾರಿ | ನಿಷ್ಟಾದಿತಃ | ಕೀದೈಶಃ 
ಸ್ತೋಮಃ | ರತ್ತಧಾತನೋತತಿಶಯೇನ ರಮಣೀಯ ಮಣಿಯುಕ್ತಾದಿಧನಪ್ರದ॥ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತುಷಾ 
ಯಭನೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆಸಯಾ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಕಾದಿನಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಕೃತಿಯಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ರತ್ನೈಧಾತಮಃ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ರತ್ನಧಾಃ | ಕೈದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನ್ಮನೇ-- ಖಯಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಜನ್ಮತಾಳಿರುವ | ಡೇನಾಯ--ಜೀವತೆಗಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳ 
ಂಫಕ್ಟಾಗಿ) | ರತ್ನೈಧಾತಮಃ--ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ನಾದಿಧನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ । ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಃ.. ಈ 
ಸ್ರೋತ್ರನಿಶೇಷವು | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದ | 
ಆಸಯಾ-- (ತಮ್ಮ) ಮುಖದಿಂದ! ಅಕಾರಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


1 2೫್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇಂತಹ ದೇವಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ವಿಜರಾದಿ ಜನರು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿನಿಂದ) ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಖುಭುದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ರತ್ನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


This hymn, the bestower of riches has been addressed by the sages 
with their own mouths to the race (of Ribhus) having divine birth. 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಕ್ಯರ್ಮಾ ನು 
ಸ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾುಷಿಗೆ ರೀತಿವುಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಸ್ರತ್ರನಿದ್ಭನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಖುಭು, 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥನಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ದೇವಕಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೊ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 
ಡೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಜೀವಕೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಇವರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


ಆಸಯಾ--ತೃತೀಯೈಕವಚನಶಬ್ದವು. ಆಸ್ಯ--ಮುಖ, ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವು. ಮುಖದಿಂದ, 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರತ್ನ ಧಾತಮಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಖುಗ್ಬೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ (ದದಾತಿ) ಇತಿ ರತ್ನಧಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಧನಪ್ರದಃ- ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಧನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಸ್ರ 

ಆಸಯಾ--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ಕಿ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ '--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ. " ಆಸ್ಕ' ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ *ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲನ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, «ಆಸಯಾ' 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಯಾಜ್‌, ಎಂಬುದು ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
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ರತ್ನಧಾತಮಃ--ರತ್ನಶಬ್ದವು. ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ್ರ ಆದ್ದರಿಂದ  ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯ' 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ರತ್ನಶಬ್ದೋಸಪದಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ, ಅಥವಾ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರ್ವವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ "ಧಾ' 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃ ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳು.  « ರತ್ನೆಧಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದಾದರೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಬಿತೌ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. | ೧! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯ ಇಂದ್ರಾ ಯ ನಚೋಯುಜಾ ತತಸ್ರುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ | 


ಶಮಾಭಿರ್ಯಜ್ಞ,ಮಾಶತ | ೨ 


॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮ ಯ ಟ್ಟ | ತತಕ್ಷುಃ | ಮನಸಾ | ಹರೀ ಇತಿ ॥ 


ಶಮಿಭಿಃ | ಯಜ್ಞ ೦ ಟಿ || ೨ il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಖುಭವ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸಿ ಸ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥಂ ನಚೋಯುಜಾತಾಡನಾದಿಕಂನಿನಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ 
ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಕಾವಶ್ವೌ ಮನಸಾ ತತಕ್ಷುಃ ಸಂಸಾದಿತವಂತಃ | 
ಯಭೂಣಾಂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಶ್ಚಾತ್ತತ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾಶ್ರೇಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟ್‌ ಸಂಪನ್ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಯುಭವಃ 
ಶಮಾಭಿರ್ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿನಿಷ್ಟಾದನರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಮಾಶತ | ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ | 
ಅಸೋಃಸ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಮಾ ಶಿಮಾತಿ ಪಠಿಶಂ । ವಚೋ- 
ಯುಜಾ | ವಚಸಾ ಯುಂಜಾತೇ! ಸತ್ಸೊದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇ- 
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ರಾಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ತತಕ್ಷುಃ! ತಕ್ಷೂ ತೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಅಟ ರೀರುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಮ ಮಾತಃ | ಶಮಾಭಿ8। ಶಮಯಂತಿ ಪಾಪಾಫೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ನಾ ್ವಿದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಆಶತ | 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಜಃ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥| 


Ks ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೇ (ಖುಭವ8)-_ಯಾವ ಖಭುದೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ವಚೋ- 
ಯುಜಾ--ಬಾಯಿಮಾತಿಫಿಂದಲೇ (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡಬಹುದಾದ | ಹರೀ--ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ | ತತಶ್ಚು8--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ | (ತೇ ಯುಭವಃ--ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು) 
ಶಮಾಭಿ8--(ಗ್ರಹ, ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶತೆ--ನ್ಯಾಸಿಸಿದರು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಹರೀ ಎಂಬ ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಚ್ಚಕ್ಕೂ ಗ್ರಹ, ಚಮಸಾದಿ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


The Ribhus who created mentally for Indra his pair of tawny horses 
that yoke themselves at his command attained the sacrifice by their acts 


of skill. 


ಗ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 


ವಚೋಯುಜಾ--ತಾಡನಾದಿಕಂ ವಿನಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ || ಇಂದ್ರನು 
ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಾಡನಾದಿ ಶಿಕ್ಷೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞೆಯಾದರೆ ಸಾಕು, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರಚೋದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವವು 


Harnessing themselves at Indra’s word (command) ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೆತನ್ಷುಃ ಮನಸಾ--ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ, ಕೃತವಂತಃ |! ೦೯೮೩೬೦೧. ಖುಭುಗಳು ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೀಣ 
ರಾದುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತವಾದ. 
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ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ರಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಈ ಖಯಭುಜಿ ವತೆಗಳು ಆಧುನಿಕ 
ಶಿಲ್ಪಿಗಳಂತೆ ಆಯುಧಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಟಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂಬ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಹರೀ--ಹರತಃ ವಹತ ಇತಿ ಹರೀ 1 ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಶಮಾಭಿಃ-_ಶಮಯಂತಿ ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಅಥವಾ ಶಿಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಶಖಾಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಶಮಾಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಮಾಶತ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು. ಖುಭುದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳೀ ದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಬುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಕೊಡುವ ಹನಿಃಪ್ರ ದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾಡುವ ಹನಿಃಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವರು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಚೋಯುಜಾ--ವಚಸಾ ಯುಂಜಾಶೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತವಚಕ್ಕಬ್ಬೋಸಪ 
ಪದಕವಾದ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಢಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ " ಸತ್ಸೊದ್ದಿ ದ್ವಿಷ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಸ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " SRE 
(ಪಾ. ಸೂ. Mi ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಇದು " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರಪು, "ಧಾಶೋ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, " ಗತಿಕಾರಕೋ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ' (ನಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಗ ವಿಭಕ್ತಾ ಕಿದೇಶವು ಸ್ಥ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ತೆತನ್ಷುಃತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ರಿ ಆಜೀಶ, ಇದಕ್ಕೆ " ಸರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್‌.' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೀಶ 
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ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು, ತತಕ್ಷುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. " ಅಪಾದಾದ್‌ೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶಮಾಭಿ8--ಶಮಯನ್ನಿ ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ, ಕರ್ಮಾಣಿ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳು 
ಶಮಾ ಪದದಿಂದ ಜೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇ೯ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ) 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವನನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕೃತ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇ ಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೌಷ್‌ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿನ್ನಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಗಣ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ೧೯ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃತ್‌, ರ೯ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶಮಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜೇಷ" ಬರುವುದು. " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃತ್ತಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಅದರೂ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ವ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬ ೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಆಶತ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು 
ಆದೇಶ. ಇದು ಸ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನುವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌*ನು-ರು, ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. " ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, " ಆಟಶ್ನ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. " ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು, " ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ [| ೨1 | 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ತಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 


i | | | 
ತಕ್ಷನ್ಹೇನುಂ ಸಬರ್ದ್ವಫಾಂ || ೩! 
ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಕ್ಷನ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಪರಿ 5 ಜ್ಮಾನಂ | ಸು5 ಖಂ | ರಥಂ ॥ 


ತಕ್ಸನ್‌ | ಧೇನುಂ | ಸಬಃ 5 ದುಘಾಂ ॥೩॥ 


BS] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 9 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿ ದೇವಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ರಥಂ ತೆಕ್ಷನ್‌ 1 ಯಭವೋ ದೇವಾಃ ಕಂಚಿದ್ರಥಮತ- 
ಸೆನ್‌ | ತಕ್ತಣೇನ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಪರಿತೋ ಗಂತಾರಂ ಸುಖಂ ಉಪರ್ಯು- 
ಪವೇಶನೇ ಸುಖಕರಂ | 90 ಚೆ ಧೇನುಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಂ ಶಶ್ಸನ್‌ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್ರ ಕ್ಷತಿರತ್ರ 
ಸಂಸಾದನವಾಚೀ | ಕೀದೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಸಬರಃ ಶ್ಷೀರಸ್ಕ ದೋಗ್ಭ60॥ ತಕ್ಷನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸತ್ಯಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾವಸತ್ಯೌ| ನ 
ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕೌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ | ಅಜೇಃ ಸರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಶ್ವನ್ನು ಸನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮನ್ಫ್ರತ್ಯಯೇ$ಕಾರಲೋಪ ಆದ್ಯುತಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | 
ಸಬರ್ದುಘಾಂ। ಸಬಃಪಯೋ ದೋಗ್ಳ್ರೀತಿ ಸಬರ್ದುಘಾ! ದುಹಃ ಕೆಬ್ರಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೨-೭೦1| ಇತಿ ಕಪ್‌ | 
ಸಬರಿತಿ ರೇಫಾಂತೆಂ ಪ್ರಾತಿಪದಕಂ ಕ್ಷೀರವಾಚೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯೆನಿದಃ | ಕಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಶ್ವಂ | 
ಧಾತುಸ್ಯರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ತೈದುತ್ತರಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವ (ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ) | ಸುಖಂ-(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು) ಸುಖಕರವಾದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು (ಈ ಖುಭುಗಳು) | 
ತೆರ ತಕ್ಷಣವೇ ಸಂಸಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು | (ಮತ್ತೂ) | ಸಬರ್ಡುಹಘಾಂ- ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ! ಧೇನುಂ 
ಗೋವನ್ನು | ತರ್ಕ್ಸ-- ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖುಭುದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ 
ಸುಖಕರವಾದ, ರಥವೊಂದನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಹಸು ಒಂದನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


They constructed for the Nasatyas, an easy-moving chariot which is 
capable of moving everywhere, and a cow that gives milk. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಭುಡೇವತೆಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ತಶ್ಸನ್‌-- ಅತೆಶ್ಸನ್‌. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅತಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಅಕಾರವು ರೋಪವಾಗಿ 


ತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ, ಕೃತವಂತೆಃ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
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ದರು, ಮಾಡಿದರು, chipped, fabricated, fashioned, constructed, carved ಮೊದಲಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸದೆ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸಶ್ಕೌ (ನಾಸತ್ಕಾ) ಅಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಲ್ಲವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಸತ್ಕ್ಯ್‌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು, 
ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದ್ದರೂ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ಚಿನೋಃ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಂಚಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಪಂಚನಾನಿಭಕ್ತಿಯ: ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪೆರಿಜ್ಮಾನಂ-ಸರಿತೋ ಗಂತಾರಂ | ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. 
ಸುಖಂ--ಸುಖಕರವಾದ್ಕ ೧೩೫೫-17೧೪170, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ, ಕುಲ 
ಕಾಡದಂತೆ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಧೇನುಂ ಗಾಂ !! ಹಸುವನ್ನು. ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಧೇನುಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸು 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ತರ್ಶ್ವ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರುವುದು. 
ತಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದರು ರಚಿನಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಧೇನುಂ ತೆಕ್ಷನ್‌ ಹಸುವನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಬರ್ದುಘಾಂ--ಸಬರಃ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಧ್ರೀಂ, ಅಮೃತಸ್ಯ ದೋಗ್ಗಿ್ರೀಂ | ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನೂ, the cow that yiclds milk or ambrosia 


ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


[il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ತಕ್ಷನ್‌-- ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕನಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪಾದನಾರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯು 
ಆದೇಶ. ತನೂಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಯದ್ಯಪಿ " ತನೂಕರಣೇ ತೆಶ್ಚ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೬) ಕರ್ತೃ್ರರ್ಥದಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನೂಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ತಕ್ಷಧಾತ.ವಿನ ಮುಂದೆ "ಶ್ನು' 
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ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಶ್ಲು' ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ « ಶಪ್‌' ವಿಕರಣ ಬರ:ವುದು. 
ತಕ್ಸ್ಸ.ಅ-ಯು, "ರೋಂತಃ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ « ಇತಶ್ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, * ಸಂಯೋಗಾನ್ತಸ್ಯಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ನ್‌ತ್‌' ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ,  ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ *ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣದ ಅಕಾರ-ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸರರೂಸ. * ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತೆ8? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇಃಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌, ಆಟ್‌ 
ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಬಹುಲಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, " ಶಕ್ಷನ್‌' ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ನ ನಿದ್ಧತೇ ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾ ಅಸತ್ಯೌ, ಯಾರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವರು ಅಸತ್‌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ನ ಅಸತ್‌ ಅವಿದ್ಯಮಾನವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳ ವರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ "ನಲೋಸೋ ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ನ ಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನ ವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ನಇಃ"ನ, ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ. ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪರಿಜ್ಮಾನಮ್‌-_ ಆಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ *ಶ್ಚನ್ನುಶ್ಸನ್ಸೂಷನ್ಸ್ಸೀಹನ್‌ ಕ್ಲೇದನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್ಮಜ್ಜನ್ನರ್ಯಮನ್‌ ವಿಶ್ವಪ್ಸನ್‌ 
ಪರಿಜ್ಮನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನ್ಮಘವನ್ನಿತಿ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಈ ಹದಿಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುನುವು, ರ್ಶ್ವ ಎಂಬುದು "ಟು ಓ ಶಿ ಗತಿವೃಥ್ಯೋಃ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿ:ದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರ, ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಉಕ್ಷನ್‌ -ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ಷ, « ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ' ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದಿ ಕಥಿ ಫ್ಲೀರ್ಹ-" ಪ್ಲೀಹ ಗತೌ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ಕ್ಲೇದನ್‌, “ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ' ಧಾತು 
ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯ. « ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ವಿಕಾರ. ಸ್ನೇರ್ಹ, "ಸ್ಲಿಹ ಪ್ರೀತೌ' ಧಾತು, ಕನಿ-ನಂತರ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 
ಮೂರ್ಧ್ಯ-" ಮುಹ ವೈಚಿಕ್ಕೀ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಕನಿ, ಉಸಧಾಭೂತನಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, 
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ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ, ಊಕಾರದ ಮುಂದೆ ರೇಫಾಗಮ (ರಮಾಗಮ) ಇವು ನಿಸಾತನದಿಂದ ಬರುವುವು. 4 ಮುಹ್ಯಂತಿ 
ಅರ್ತಿ ಅಹತೇ' ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹ. ಮರ್ಜ್ಯ-" ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುಬ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ. 
ಮಸ್ಸಾ*ಆ೯. ಸಕಾರಕ್ಕೆ " ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರ, ಇದಕ್ಕೆ 
* ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರ, " ಇಚು ಯಶಾನಾಂ ತಾಲು' ಎಂದು 
ಶಕಾರವೂ ತಾಲವ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯವಾದ ಜಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಘಟಕವಾದ ಜಕಾರ ಬರುವುದು, 
ಮರ್ಜ್ಜ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರಾಂತ, " ಊಷ್ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮೂಸ್ಮಾಪಿ ಮಜ್ಜೋಕ್ತೋ ಮಜ್ಜಯಾ ಸಹ' 
ಎಂಬ ದ್ವಿರೂಸಕೋಶಾನುಸಾರ ಟಾಬಂತವಾಗಿಯೂ ಮಜ್ಜಾಶಬ್ದವನ್ನು ಒಪ್ಪುವರು. ಅರ್ಯಮನ್‌-ಅರ್ಯಶಬ್ದ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ " ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ, ಅರ್ಯಮಾ*ಅ೯-* ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ, ಅರ್ಯರ್ಮ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ, 
« ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೆ 
4 ೧೯ರ್ಹಪೂಷಾರ್ಯಮ್ಣಾಂ ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೂ € ಸೌಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ನಂತಶಬ್ದ, ರ್ಹ, ಪೂರ್ಷ, ಅರ್ಯರ್ವ, ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣದೀರ್ಫ, * ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಃ- ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ * ನಲೋಪಃಪ್ರಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವರ್ಪ್ಸ-* ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂಪ್ಸಾತೀತಿ ವಿಶ್ವಪ್ಸಾ-ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಶ್ವ ಶಬ್ಬೋಪ 
ಪದಕವಾದ ಪ್ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಥಿ. * ಆತೋ ಲೋಪ ಇಓಿಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಪರಿರ್ಜ್ಯ- 
ಪರಿಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ. ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಪರಿಪೂರ್ವಕವಾದ " ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ೩೯ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪನೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಸರಿಜ್‌ ಮ್‌-ಅ೯-ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದು ನೈಯಾಕರಣರು 
ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ವೇದಭಾಷ್ಯರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ " ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ « ಶ್ವನ್ನುರ್ಕ '-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪರಿ*ಅಜ್‌* ರ್ಮ. ನಿಪಾತನದಿಂದೆ ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪರಿರ್ಜ್ಮ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ « ಪರಿಜ್ಮನ್‌' ಎ ಬುದು, ರ್ಮಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಆಗುವುದು... * ಅತಃಃಪರಿಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ ' (ಖಯ. ಸಂ. ಸೂ. ೬-ಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರು, 
. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದ್ಕು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲು ಪರಿರ್ಜ್ಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. (ಪೇ. ೭೫) ಉಜ್ವಲ 
ದತ್ತರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಿಜ್ವನ್‌ ಎಂದು ಸಾಠಮಾಡಿ, ಪರಿಪೂರ್ವಕ ಸೌತ್ರ ಜು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ-ಪರಿಜು* 
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ಅನ್‌-ಯಣಾದೇಶ ಪರಿರ್ವ, ಚಂದ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷ್ಯವು 
ವೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವು. ಪರಿರ್ಜ್ಮ-ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ * ಸರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬಂದು ಸರಿಜ್ಮಾನಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಮಾತರಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಯತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮ್ಯುಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ "ಟು ಓ ಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋಃ ' ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕನಿ, ನಿಸಾತನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ಮಾತರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸಪ್ತಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಪೋಧಾತು' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್ಕು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾತರಿ ರ್ಶ್ವ, ಎಂದಾಗುವುದು. 4 ಶ್ವಯುವ ಮಫಘೋನಾಮತದ್ಭಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶ್ವ ಸದದಿಂದ ಕುಕ್ಚುರ (ನಾಯಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕವಾದುದಕ್ಕೂ, ಕುಕ್ಕುರಾರ್ಥಕರ್ಶ್ವ ಶ್ವಬ್ದಾಂತಕ್ಕೂ ಸಹ ಗ್ರಹಣವು, 
ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ರ್ಶ್ವಗೆ ಕುಕ್ಬುರಾರ್ಥಕತ್ವವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜಾದಿರಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯಸ್ಸಿಟ್ಟಾಗ ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತರಿಶ್ವನಃ, ಮಾತರಿಶ್ವನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೇ ಆಗುವುವು... ಮಘರ್ವ- 
« ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅವುಕ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಮಘವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿ, ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಾನುಸಾರ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬಹುದು ದಶಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


: ಬರು ಘಾಂ--ಸಬಃ ಹಾಲನ್ನು-ದೋಗ್ಧಿ ಕರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಸಬರ್ದುಘಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಬರ್‌, ಎಂಬುದು ಹಾಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ರೇಫಾಂತ ಪ್ರಾತಿಪದಕ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. * ದುಹಃಕಬ್ಬತ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
« ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತೋಪಪದಕವಾದ ದುಹ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಘಕಾರವೂ ಬಂದರೆ « ಸಬರ್‌ದುಘ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಏತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ಮ್‌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, "ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ "ಉಪಪದಮತಿರ್ಜ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ 
« ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ಈ ಆಕಾರವು  ಸ್ಥಾನೇಂತರತೆಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದು 
« ಉದಾತ್ಮಾದನುದಾತ್ತ ಸಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ಕ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣವು « ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನತೆರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. |೩॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` 
ಯುವಾನಾ ಓತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಯಜೂಯವಃ | 
[ | 
ಖಯಭವೋ ನಿಷ್ಟ್ಯಕೃತ ೪ 


ಗೆ ಪದಪಾಠಃ | 
| [ I 
ಯುವಾನಾ | ಪಿತರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಸತ್ಯ 5 ಮಂತ್ರಾಃ | ಯಜು 5 ಯವಃ | 


| 
ಯಭವಃ | ವಿಸ್ಟೀ | ಅಕ್ರತ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃಚಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನೋ ಯುವಾನಾ 
ನಿತರಾ ಪುನರಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೮-೧೦1 ಇತಿ || 


ಯಭವ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾಃ ಪಿತರೌ ಸ್ವಕೀಯಾ ಮಾತಾಪಿತೆರೌ ಪೂರ್ವಂ ವೃದ್ಧಾವಪಿ 
ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ತೆರುಣಾವಕ್ರತ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅವಿತಫಮಂತ್ರ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾ8 |! ಪುರಶ್ಚರಣಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರತ್ವಾದ್ಯದ್ಯತ್ಛಲಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತತ್ತತ್ಸಲಂ ತಥೈವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜೀರ್ಣಯೋಃ ಸಿತ್ರೋರ್ಯುವತ್ವಂ 
ಸೆಂಪಾದಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥ8! ಖುಜೂಯವ ಯಜುತಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಛಲರಹಿತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವೈತೇಷಾಮನುಸ್ಮಿತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ | ವಿಷ್ಟ್ರೀ ನಿಷ್ಟಯೋ ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷ್ಟೇತದೀಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯಾಪ್ರತಿಘಾತೋಂತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಿರುಚ್ಛತೇ | 
ಯಭುಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ ! ಯಭವ ಉರ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ 
ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ. ೧೧-೧೫1 ಇತಿ | ಯುವಾನಾ | ಯುವನೈಜ್ದೋ ಯೌತೇಃ ಕನಿನಂತೋ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪಿತೆರಾ | ಪೂರ್ವವದಾ- 
ಕಾರ ! ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಪೆದಪೈಕೃತಿಸರಃ 1 ಖುಜುಶಬ್ದೋ 
ಭಾವಪೆರ8 | ಖುಜುತ್ಸಮಾತ್ಮನ ಇಜಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೃಚ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ | 
ಪಾ. ೭೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ನಿಷ್ಟೀ |ನಿಷ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ! 
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ಕಿಚ್‌ ಕೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಬಂಧಃ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜಸ ಇಯಾಡಿ- 
ಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಸಾ. ೭-೧-೩೯-೧! ಇತಿ ತಸ್ಕೇಕಾರಾದೇಶ8। ಸ ಚಾಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ! 
ಪಾ. ೧-೧-೫೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಆದ್ಲುಣ ಇತಿ ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣ! ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ।| ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರತ್ವಾಜ್ಜಸಿ ಚ! 
ಸಾ. ೭-೩-೧೦೯1 ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಕ ಗುಣೇನ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರ- 
ನಿತೃತ್ಪಾತ್‌ | ಅಕ್ರತ | ಕೃಣಕೋ ಲುಜ್‌ | ಆತ್ಮನೇಪೆದಂ | -ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶ8 | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ8--ಸತ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ | ಯಜೂಯವಃ--ಜುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಸುವ | ವಿಷ್ಟ್ರೀ--(ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂಜ) ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಯಭವ-ಖುಭುನಾಮಕದೇವತೆಗಳು | ಪಿತರಾ- 
(ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃ-ಪುನಃ (ಮತ್ತೆ) | ಯುವಾನಾ--ತರುಣರನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರತ- 
ಮಾಡಿದರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗತಕ್ಕುವಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸಫಲವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳನ್ನು ಯೌವನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ತರುಣರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The honest Ribhus repeating true prayers made (their) parents 
young again by their skilful acts encountering no ‘opposition through their 
infallible mantras. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಯಭುದೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚ ನೋ ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನರಿತಿ 
ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೦). 


ಯುನವಾನಾ--ಯುವಾನೌ| ಯೌವನವಂತರು, ತಾರುಣ್ಯಜಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವನರು, ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 
ವವರಲ್ಲ. 
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ನಿತರಾ-ಸ್ಪಕೀಯಾ ಮಾತಾಸಿತರೌ.... ವೃದ್ಧರಾದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು. 
ಪುನ&--ಮತ್ತಿ, ಹಿಂದೆ ಅನರು ತಾರುಣ್ಯದೆತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ್ಪತೆ. 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ :--ಅನಿತಥಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾಃ | ಪುರಶ್ಚರಣಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಿದ್ಧ 
ಮಂತ್ರತ್ಸಾದ್ಯದ್ಯತ್ಸಲಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಂತೇ ತೆತ್ತತ್ಸಲಂ ತಥೈವ ಸಂಪದ್ಯತೇ !! ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆನ್ನು ಪುರಶ್ಚರಣಾದಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು. ಇಂತಹವರು ಯಾವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಫಲಸ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಫಲವು ತಸ್ಪದೆ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಖುಜೂಯವಃ8--ಯಜುಕಾಮಾಃ | ಯಜುತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ--ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನ ವಲಂಬಿಸುವವರು. ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವರು. 


ಖಭವಃ--ಖುಭುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ಖಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ!! ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು--ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷ್ಸರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖುಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ*ರಾತ್ರಿ$-ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಖುತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ನಾ! ಖುತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಯತೇನ ಭವಂತಿ_ಇತಿ ನಾ-ಖುತೀನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖಯಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುವೆಂದು 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ನಿಷ್ಟೀ-ನಿಷ್ಟೀ | ಅಪಃ ಅಪ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ (ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಟ್ವೀಶಬ್ದದ 
ವಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ನಿಸ್ಟಿೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ8- ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂದರೆ - ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷ್ಟೇತದೀಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಸ್ಯಾಪ್ರತಿಘಾತೋತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಿರುಚ್ಛತೇ--ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು 
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ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತತ್ಸಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಬುಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಲಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತ- 
ತತ್ವಮಾನಶಿರೆ ಯುಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರೆಜ್ಞಾ ವಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸಪೃಚ್ಯಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ || 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ - ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ನೆಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು ಎಂದು. 


ಖಯಭುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತ್ಯೃರಶ್ಮಯೊೋಸ್ಕೃುಭವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ--ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ... 


ಉದ್ಭತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೃಸಃ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋಃಗೂಹನೀಯೆಸ್ತಸ್ಯ ಯದಸ್ಪಪಥ ಗೃಹೇ ಯಾವ 
ತ್ರತ್ರ ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ || ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಳಿನೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಜುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 
ದಿತ್ಕೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಬುತೇನೋದಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯುವಾನಾ--" ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ' ಢಾತು, " ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವಃ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತಾ, ಧನ್ವಿ 
ಗತ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ, ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್ಕ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯು*ಅನ್‌- ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- 
ಯ್ಯೋರಿಯಜುವಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದರ 
ಮುಂದಿ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ * ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುವಾನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಫಿತೆರಾ-- ಪೂರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ8--ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸತ್ಯಾಃ-ವ್ಯರ್ಥವಾಗದ, ಮನ್ತ್ರಾಃ-ಮನ್ವ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವರು ಸತ್ಯಮನ್ರ್ರಾಃ, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಖುಜೂಯವಃ-- ಬುಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶವು ವಿನಕ್ಷಿತ, ಖುಜುತ್ವ ಎಂದರ್ಥ. ಖುಜುತ್ವ- 
ಮಾತ್ವನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ * ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃಕೈಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಇಚ್ಚಿಸುವವನ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕವಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಖುಜು, ಎಂಬ 
ಕರ್ಮವಾಚಕ ಸುಬಂತದ ಮುಂಜಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುವುದು, ಅಮ" ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ « ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖುಜುಯ, ಈಗ * ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ» 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್ರೃತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಶ್ರತ್ಯಯ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. ಈಗ " ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಕ್ಯಚ್‌-ಕ್ಯಷ್‌, ಕ್ಯ”, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೂರಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರ ಹಣವು. ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛಿಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಖುಜೂಯಃಉ, * ಅತತೋಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
4 ಯಜೂಯು' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ " ಜುಜೂಯವಃ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ನಿಷ್ಟ್ರೀ--ವಿಸ್ಸೃವ್ಯಾಪ್ತೌ "ಕ್ಷಿಚ್‌ಕ್ರ್‌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಚ್‌-ಕ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಷ್‌*ತಿ, ಈಗ " ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ "ತಿ ತುತ್ರ, ತ್ರ ಥೈ ಸ್ರಿ ಸುಸರ, ೫, ಸೇಷು ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯) ಈಹತ್ತು 
ಕೃತ್ರ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಸ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ ತ 
(ಪಾ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟರ ವಿಸ್ಟಿ-ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ಸಿಡುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ « ಇಯ, ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ವಾ. ೧) ಸುದ್ದಿಗೆ 
ಇಯಾ, ಡಿಯಾಚ್‌, ಈ-ಎಂಬ ಮೂರು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಈ' ಆದೇಶ. ಇದು 
" ಅಲೋಕ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಸ್ಥಾನ ಷಸ್ಮ್ಯಂತ ಪದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಷಷ್ಕ್ಯಂತ ಪದ 
ಬೋಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ವಿಪ್ಟಿ*ಅ*ಈ ಎಂದಾಯ್ತು. " ಆದ್ದುಣ॥8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ವಿಸ್ಟಿ*ಏ 
« ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅ-ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
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ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಗಳ ಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ*ವಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ, ವಿಷ್ಟೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಕ್ಕೂ "ಜಸಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸ್ತ 
ವಾದ ಇಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಮುಡೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, "ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೇ ಬರಬೇಕಾಗು 
ವುದು, ಆದರೂ, " ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ > (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ-ಗುಣ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಗುಣವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರದೇಶ "ಆದ್ದುಣಃ' ಎಂಬ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಸಪಾದಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ, ಪೂರ್ರೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಜಸಿಚೆ' ಎಂಬ ಗುಣವಿಧಾಯಕವು 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ವಿಸ್ಟ್ರೀ, ಎಂದು 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರಜೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಟೆ ತ್ರ-ಡುಕ್ಕ ಜಸ್‌ ಕರಣೆ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌-ಕೃ*ಲುಜ್‌್‌, " ಚ್ಲೆಲುಜ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಲಿ, ಇರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ " ಮಕ್ರ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ 
ಶವೃದಹಾದ್ವೃ ಚ್ಕೈ ಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಫಸ್ಲೃ, 
ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ ಅಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹ್ವರ, ಎಂದು ಉಪಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ, ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ, ವೃ ಎಂಬ ನಿರನುಬಂಧಕ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ವೃಜ್‌ ವರಣೆ, ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಗ್ರ ಹಣವು. ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಉಪಾತ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಡುಕೃಇ"ಕರಣೇ, ಗಮ್ಸೃ ಗತ್ಕೌ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕೃ* ಲುಜಕ್‌ ಲುಜ್ಜ ನಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ರು ಆದೇಶ. ಕೃ*ರು, " ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌'ಗೆ 
ಅತ್‌, ಆದೇಶ. ಕೃಃಅತ, "ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, " ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲರ್ಜ್ಮಡುದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅಕ್ರತ ಎಂದಾಗುವುದು. 
 ಶಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ಆ ೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. [೪ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ ನೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಮತೇಂದ್ರೇಣ ಚ ಮರುತ್ವತಾ | 


ಆದಿತ್ಯೇಭಿಶ್ಚ ರಾಜಭಿಃ | ೫! 
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| ಸವಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ।ವಃ | ಮದಾಸಃ | ಅಗ್ಮತ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಚ | ಮರುತ್ವತಾ॥ 


| 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಚ | ರಾಜ *ಭಿಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಖೈಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಮದಾಸೋ ಮದಹೇತವಃ ಸೋಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತೈೈಶ್ಚ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಂಗತಾಃ | ಖುಭೂಣಾಮಿಂದ್ರಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಂ ತೃತೀಯೆಸವನೇತಸ್ತಿ | ಅತ ಏವಾವಾಹನನಿಗದ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನೈವಂ ಪಠಿತಃ | 
ಇಂದ್ರಮಾದಿತ್ಯವಂತಮೃಭುಮಂತಂ ವಿಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಂತೆಂ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವಂತ- 
ಮಾವಹೇತಿ | ಆ. ೫-೩1 ಕೀದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಮರುತ್ಸತಾ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ | ಅತ ಏವ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರಮೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು | ಜುಗ್ಗೇ ೪-೯೬-೭ | ಇತಿ | 
ಕೀದೃಶೈರಾದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ರಾಜಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನ್ಯೈಃ | ಮದಾಸಃ! ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾಃ! 
ಮದೋತನುಪಸಸರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೭1 ಇತ್ಯಸ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ ಜಸೋ$ಸುಗಾಗಮಃ | ಅಗ್ಮತ | ಗಮೇಃ ಸೆಂಪೂರ್ವಾಲ್ಲುಜ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೧-೩-೨೯ | ಆತ್ಮನೇಸದೆಂ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಚೇರ್ಛುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೯೮ | ಉಪೆಧಾಲೋಪಃ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಸಮೋ 
ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮರುತ್ವತಾ | ಮರುತೋಸಸೈ ಸಂತೀತಿ ಮರುಶ್ಚಾನ್‌ | ತಸಾ 
ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಧಿತೆತ್ಪಾಜ್ಜಶ್ಶ್ವಾಭಾವಃ,! ರುಯಃ! ಪಾ. ೮.೨.೧೦ | 
ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾನೇ ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಕೇದಿತ್ಯೇನಂ | ರಾಜಭಿಃ | ರಾಜನ್ಯಬ್ಬಸ್ಯ ಕನಿನಂತತ್ಸೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಂ || ೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಯಭವಃ- ಎಲೈ ಹುಭುಗಳೇ) | ಮರುತ್ತೆತಾ--ಮರುಶರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | 
ಇಂದ್ರೇಣಿ ಚ-ಇಂದ್ರಫಿಂದಲೂ | ರಾಜಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ ಚ ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ 
(ಯುಕ್ತರಾದ) |! ವಃ ನಿಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಮದಾಸಃ--ಮದನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸ 
ಗಳು) | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತೆ- ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಜೀವಶೆಗಳೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರಾದ ಆದಿತ್ಯರು, ಇವರುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮಗಾಗಿ, ಮದವನ್ನುುಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


English Translation. 


O Ribhus, the exhilerating Soma juices arc ready to be offercd to 
you along with Indra accompanied by the Maruths and along with the 
brilliant Adityas. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ತೃತೀಯಸವನವೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ, ಖುಭುಗಳಾದ ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ವಿಶ್ವ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಪ್ರೇಶಿಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಮಾದಿತ್ಯವಂತಮೃಭು 
ಮಂತಂ ವಿಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮಂತಂ ವಿಶ್ವೇದೀೇವ್ಯಾವಂತಮಾವಹೇತಿ (ಆ. ೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಸಂ ಅಗ್ಮತ-- ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಮದಾಸಃ--ಮಾದ್ಯಂತೈಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಮದಹೇತವಃ ಸೋಮಾ! ಸೋವಪಾನವು ಮದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಮರುತ್ತತಾ--ಮರುಶೋಸಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ | ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ (ಇ-ದ್ರನೊಡನೆ) 


ಆದಿತೈೇಭಿ&--ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೩) 


(೧) ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಸಾಮಾದೀಪ್ಲೋ ಭಾಸೇತಿ 
ವಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ|| ಎಂದರೆ ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಸ್ಷಿಸುವವನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಉದಕವು: ಮೇಘರೂಪದಿಂದ- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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(೨) ಅಥವನಾ--ಆದತ್ತೇ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ-- ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ 
ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಅಥವಾ--ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಅಫವಾ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ--ದೇವಮಾಕಿಯಾದ .ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ರಾಜಭಿ8-- ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, brilliant, shining ಹಿಂ. 


It ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಮದಾಸಃ-ಮಾದ್ಯತಿ ಏಭಿರಿತಿ ಮದಾಸ್ಸೋಮಾಃ, ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಾಃ ಎಂದು ಸೋಮನಾಮದೇಯನಾಗುವುದು,, " ಮದೀ ಹರ್ಷೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ 
"ಮದೋನುಪಸರ್ಗೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮದ್‌-ಅ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಕಾ 
ರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ್ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಮದ ಜಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಹ್ರಸ್ವ ಆವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಅವ್ಯನ್ತೌ ಟಕಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ, ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಂತಾವಯವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಮದ-ಃಅಸಸ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಮದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ಮತೆ-ಸಂ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ " ಗಮ್ಲೃ ಗತೌ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಗಮ್‌ 
ಲುಜ್‌ " ಸಮೋಗಮ್ಯಚೈಭ್ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇಲ್ಲಿ " ಅಕರ್ಮಕಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದೂ, " ಅನುದಾತ್ತೆಜುತ ಅತ್ಮನೇಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಂ ಎಂಬುದೂ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌ ಧಾತು, ಖು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಆತ್ಮನೇಷದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಗಮ್‌:ಚ್ಲಿ*ರು 
4 ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ » (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ « ಮನ್ರೀಘಸ ಹೃರಣ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಗಮ್‌--ಅತ, ಈಗ-" ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಘಸಾಂ 
ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತ್ಯನಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ. ಜೌತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಅಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ ಈ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, " ಅಗ್ಮತ' 
ಎಂದಾಗುವುದು, “ತೇ ಪ್ರಾಗ್ಭಾತೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಢಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೂ " ಛಂದಸಿ ಸರೇಇಪಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) " ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 
ನೇದದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದು. « ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮರುತ್ವತಾ--ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌-" ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತಃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ರುಲಾಂ ಜಶೋಸನ್ತೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ «ತಸೌ ಮತ್ಪರ್ಥೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಪದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಜಶ್ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ರುಂಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) 
ರುಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮರುತ್ವತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆದಿತ್ಯೇಭಿ8--" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎ:ಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. 


ರಾಜಭಿ8--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. " ಕಠಿನ್ಯುವೃಹಿ ತಕ್ಷಿರಾಜಿ ಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರತಿ ದಿವಃ' (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌, " ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ «ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ರಾಜಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ 
ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ || ೬ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಉತ | ತ್ಯಂ | ಚಮಸಂ | ನನಂ | ತ್ವಷ್ಟುಃ | ದೇವಸ್ಯ | ನಿಃ 5 ಕೃತಂ || 


| | | 
ಅಕರ್ತ | ಚತುರಃ | ಪುನರಿತಿ ॥ ೬॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ವಷ್ಟುರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತಕ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರಃ | ನವಂ 
ನೂತನಂ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ತಂ ಸೋಮಧಾರಣಕ್ಷಮಂ ಕಾಷ್ಠಪಾತ್ರವಿಶೇಷಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸಂಪಾದಿತಮಕರೋದಿತಿ ಶೇಷಃ । ತಕ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರಕುಶಲಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಶಿಷ್ಯಾ ಯಭವಸ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ 
ತಮೇಕಂ ಚಮಸಂ ಪುನರಪಿ ಚತುಕೋಕರ್ತ! ಚಿತುರ್ಧಾ ನಿಭಕ್ತಾಂಶ್ಚಮಸಾನ್ಯೃತವಂತಃ | 
ಏಕಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಧತ್ಸಕರಣರೂಪೋ;ತಯೆಮಥೊೋ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ;ಸಿ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಏಕಂ ಚಮಸಂ 
ಚತುರಸ್ಕೃಣೋತನ | ಯಸ್ಸೇ. ೧-೧೬೧-೨ | ಇತಿ | ನವಂ | ಜು ಸ್ತುತೌ | ನೂಯತ ಇತಿ ನವಂ! 
ಕರ್ಮಣಿ ಅಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಸಹಿಘಇಕೋ2ಪವಾದತ್ವಾದೃಇರ್ಥೇ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ! ಘಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಶ್ಲಾಕರ್ತರಿ ಚ ಕಾರಕೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಸಫಾ. ೩-೩-೧೯ ಇತಿ ಕರ್ತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರಕೇ 
ಭವತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ತತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪಿ ಚಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾದಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಮಪಿ ಭವತ್ಯೇವ | ಸಂಬಧ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಇಸಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ತೃಷ್ಟುಃ। 
ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ಸೃನ್‌ | ಊದಿತ್ಪಾತ್ಸಕ್ಷ ಇಡಭಾವಃ! ಪಾ. ೭-೨-೪೪1| ಸ್ಟೋಃ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ! ಸಾ. ೮-೨-೨೯ | ಇತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ। ನಿಸ್ಕೃತಂ | ಕೃಇಕೋ ನಿರುಪ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಾತ್ಶರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ$ನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | 
ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃಶಿ | ಪಾ.೨-೩-೬೫| ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಷಷ್ಮೀ ಯೆದ್ಯಪಿ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ನಿಹಿದ್ಭಾ| ಪಾ. ೨-೩-೬೯ ತಥಾಪಿ ಕರ್ತುಃ ಶೇಷತ್ತೇನ ವಿವತ್ತಿತತ್ಪಾತೃರ್ತೈಕರಣ- 
ಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ರಾಪ್ತೇಃ ಶೈಷಿಕೀ ಷಸ್ಮೀ ||. ಯಥಾ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವಕ್ಷಿತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೫೦ | ಮಾಷಾಣಾಮಶ್ಲೀಯಾದಿತಿ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ನಿಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಅಕರ್ತ | ಅಕೃಷತ | ಕೃಇಸಳೋ ಲುಜಃ ರುಸ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಭಯಥೇತಿ ತಿಜ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಹಾದ್ದಿತ್ತಾಭಾವೇನ ಗುಣಃ | 
ಚತುರಃ | ಚತುರಃ ಶಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೭1 ಇತ್ಯುಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಪುನಃ | ಸ್ಪರಾದಿಷ್ಟ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ಸಠಿತಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉತ--ಮತ್ತೂ | ತ್ವಷ್ಟುಃ-ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ! ದೇವಸ್ಯ--ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದ । ನವಂ 

ನೂತನವಾದ | ತೈಂ--ಆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಲರ್ಹವಾದ) | ಚೆಮಸಂ-- ಚಮಸವೆಂಬ ಕಾಷ್ಕ- 
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ಪಾತ್ರೆಯು | ನಿಷ್ಟೃತಂ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | (ಅದನ್ನು ಖುಭುಗಳು) | ಪುನ ಮತ್ತಿ | ಚತುರ 
ನಾಲ್ಕು ಚಮಸಗಳಾಗಿ | ಅಕರ್ಶ--ಮಾಡಿದರು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಸ್ಟೃದೆನತೆಯು ಚಮಸವೆಂಬ ಒಂದು ಕಾಷ್ಠಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಖುಭು 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


Besides, the Ribhus again made into four that new ladle, the work of 
the divine Twastri. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಷ್ಟುವು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು (Twashtri is the carpenter or artisan 
of the gods) ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ತ್ವಷ್ಟ್ರುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಖುಭುಗಳು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಈ ತ್ವಷ್ಟ್ರುವಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಚಮಸವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಯು ಒಂದು ಇದ್ದುದನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಈ ಖುಭುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಉತ--ಮತ್ತು, ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. 
ತ್ಯಂ--ತಂ|ಆ 
ಚೆಮಸಂ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಒಂದು 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನವಂ--"೫ು ಸ್ತುಶೌ' ಧಾತು "ಣೋನಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, " ಯೂದೋರಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಬೂಚ್ಚ ಉಚ್ಚ ಅನಯೋಸ್ಸಮಾಹಾರಃ ಖೂದುಃ, ಸಮಾಹಾರದ್ವಂದಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಾಹಾರ- 
(ಸಮೂಹ) ವು ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನವೇ ಬರುವುದು. ಆದರೆ "ಸ ನಪುಂಸಕಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೭) 
ಸಮಾಹಾರಸಮಾಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುವೂ, ದ್ವಂದ್ವವೂ ಸಹ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 


ಇಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸೂತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಈ ನಿಯಮನವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಂದಿಜಿ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬೂದೋಃ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂ ಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ 


ಬಂದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಇದು ಪಂಚಮ್ಯಂತ, ತಥಾಚ, ಖೂಕಾರಾಂತವಾದ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಉಕಾರಾಂತ 
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ವಾದ ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ಯೃವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನು ಧಾತುವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ 
ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, " ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಘ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಖೂದೋರಪ್‌ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ 
ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ತವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರ 
ಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸಿದ ಸೈವಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀ ಸ ಘಣಗ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಫ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸವಾದವಾದ ಆಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು ಚಿತರ: ತೋರುವುದು ಸಹಜ, ಆದರೆ ಘಇಗ್‌ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಕರ್ತರಿ ಚ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರವು, " ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚೆ? ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು, ಏನಂಚ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ, 
ಚಕಾರದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಘಣಸ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸವಾದವಾದ 
ಅಸ್ಪೂ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ, ತೋರದೇ ಇರುವಾಗಲೂ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವು, " ಚಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ಪಾದಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಸಿ ಭವತ್ಯೇವ' ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಬನ್ನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ನುಃಅ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಓಕಾರ, ಅವಾದೇಶ, ದ್ವಿತೀೀಯೈ ಕವಚನ ಅನ್ಮನ್ನಿಟ್ಟಕ್ಕಿ " ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದು ನವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತೃಷ್ಟುಃ-" ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ. " ಶೈನ್‌ತೃಜೌ ಶಂಸಿಕ್ಷದಾದಿಭ್ಯ- 
ಸ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂತಾಚಾನಿಟಾ 3 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ತ್ವಕ್ಸ್‌*ತೃ-, ಅಥವಾ " ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨ ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌-ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಢಾತುವು ಊದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ್ರ ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ " ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೂಯೆತಿಧೂಊೂದಿ- 
ತೋವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಇಡಾಗಮವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಸ್ಫೋಸ್ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ತೇ ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೯) ಸದಾಂತ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಯೋಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತ್ವಸಷ್‌ತೃ " ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಟುತ್ವ ತ್ವಸ್ಥೃ-ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಷ್ಠೀ tp ಮ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ, ತ್ವಷ್ಟೃ*ಅರ್ಸ್‌ " ಯತೆ 
ಉತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಚುಂಚ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸಿ ಜಸ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉತ್‌-ಎಂದರೆ ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾದೇಶ, ಅದು 
"ಉರಣ್ರಪರಃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು, " ರಾತ್ಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೨೪) ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬರುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತ್ವಷ್ಟುರ್‌, ವಿಸರ್ಗ, ತ್ವಷ್ಟುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ನಿಷ್ಕೃತಮ್‌- ನಿರ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಡುಕ್ಕ ಆಕರಣೆ: ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಕುಗಶಿಸ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌- ಕೃತಮ್‌ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ " ಸಸಜುಷೋರುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. " ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿ- 
ಸರ್ಜನೀಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ನಿಃಕೃತಂ, 
ಈಗ "ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಂನುತ್ತರಪದಸ್ಥೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಕ್ತರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ 
ನಿಷ್ಕ ತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭವು, " ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಸ್ತು 
ಯತ್ನೋಯಮ ' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೪೫, ಶ್ಲೋವಾ. ೪) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಶ್ಲೋಕವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಥಿನೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಏನಂಚ " ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ನಾನಾ ಪದಾರ್ಥಯೋರ್ವರ್ತ 
ಮಾನಯೋಃ ಖ್ಯಾಯತೇ ಯದಾಯೋಗಃ ತರಿ ಸತ್ವಂ ಕಾರ್ಯಂ ತದುಕ್ತಂ ತಚ್ಚನೇನೇಹ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೪೫, ವಾ. ೧) ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪದಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ ರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇದೇ 
ಲಕ್ಸ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಪರಮಸರ್ಪಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ " ಇಸುಸೋಃ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಸೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಸೇಕ್ಷಾಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ " ಇಸುಸೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವ ಬರಲಾರದು " ಇದು- 
ದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಕಾರೋಕಾರೋ 
ಪಧಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ ಭಿನ್ನವೂ ;ಆದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಷತ್ವ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ " ನಿಷ್ಟತ್ಯೂಹಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು * ಇದುದುಪಧಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತವು 
ಉಪಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂದು ಒಂದು 
ಸೂತ್ರ, " ಅನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಯ' ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. 
ವಿಭಕ್ತವಾದ ಎರಡನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏನಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಷತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಏವಂಚ " ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಏಕಾರ್ಥೀ ಭಾವವ್ಯಪೇಕ್ಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ, ಸರಮಸರ್ಪಿಷ್ಯುಂಡಿಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, * ಅನುತ್ತರ 
ಪದಸ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ " ನಿಸ್ಕೃತಂ > ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಇದುದುಪಧಸ್ಯ > ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
" ಇಸುಸೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ತದ್ವಾರಣಕ್ಕಾಗಿ " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷತ್ತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಚೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಇದು ನಮುಹಾಭಾಷ್ಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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" ಇದುದುಪಧಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ವರ್ಣನೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದೇವಶಬ್ದವು " ಕರ್ತೈಕರ್ಮಣೋಃಕೃತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಕೃದಂತ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕೃತ್ವಕೃತ್ಯರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತವಾದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಕೃಢಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ತೃವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ " ನಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಮಾ ಖಲರ್ಥತ್ಸೃನಾಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ. 
ಎಂದು ಲಡಾದಿ ಸರ್ವಲಕಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣ. ಆದರೆ ಲಡಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದಕಾರಣ 
ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾದೇಶವು ಗೃಹಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಲಾದೇಶಗಳು, ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಕೃತ್ರೃತ್ಯಯ. ಉ ಎಂಬುದು 
« ಕೃತಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ « ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದಂತಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತದಂತಲಾಭಬರುವುದು, ಕೇವಲ ಉ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಹರಿಂ ಅಲಂಕರಿಷ್ಣುಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಲುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಕೇವಲ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬಂದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಪದೇಶಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದು. ಉಕ, ಅವ್ಯಯಗಳು, ಈ ಕ್ರವತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ರೂಪವಾದ ನಿಸ್ಮೆ, ಖಲರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ರ್ತೃ-* ಲಟಶ್ಶತೈಶಾನಚಾ- ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ತ್ಸ ಶಬ್ದುವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ " ರ್ತ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಷಷ್ಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಸತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುವೆವು. ಶೇಷವೆಂದರೆ * ಉಕ್ತಾದನ್ಯಶೈೇಷ8' ಕಾರಕ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನುಳಿದ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದಿ ಸಂಬಂಧಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಕರ್ತ್ರ್ರಾದಿಕಾರಕಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾರ್ಥವೂ * ಷಷ್ಮೀ 
ಶೇಷೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. ಸ್ವಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ತಾದನ್ಯಗಳು ಅಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುವುಗಳು ಆಗುವುವು. ಇಂತ ಶೇಷರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮಿೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು 
ಎಂದು * ಷಷ್ಮೀ ಶೇಷೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಕ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ * ನಲೋ- 
ಕಾವ್ಯಯ > ಎಂದು ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ " ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಷಷ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಂದಮೇಲೆ, " ಕರ್ತೃ ಕರಣಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ತಿರ್ಜ್‌ಕೃತ್ತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಗಳಿಂದ 
ಅನಭಿಹಿತವಾದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಕರ್ತೃತ್ತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡದೆ ಶೇಷತ್ವೇನ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ತೃವಾಚಕತ್ವೇನ 
ವಿವಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶೇಷತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಷಷ್ಮೀ ಶೇಷೇ” 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರತಿಪನ್ನವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವೆವು. ಮಾರ್ಷಾ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌, ಉದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನ ಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಷಕ್ಕೆ " ಕರ್ತುರೀಪ್ಸಿತತಮಂಕರ್ಮ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೯) ಪ್ರಕೃತಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನೀಭೂತವ್ಯಾಪಾರಪ್ರ ಯೋಜ್ಯವ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣ ಫಲ 
ಸಂಬಂಧಿತ್ವ ಪ್ರಕಾರಕಾತಿಶಯೇಚ್ಛಾನಿರೂಪಿತ ವಿಶೇಷ್ಯತಾಶ್ರಯಃ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಕೋ ಭವತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಧಾತು ಅಶ್‌ ಧಾತು, ಅದಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಪಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಈ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗರೂಪವಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮಾಷದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ. 
ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಯೋಗರೂಪ ಫಲವು ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯಧಿಕರಣವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತೋ ಯೋ ಧಾತುಃ, ಅಶಧಾತುಃ, ತದುಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯಪ್ರಧಾನೀ ಭೂತೋ ಯೋ ವ್ಯಾಪಾರಃ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರಃ, ತಾದೃಶವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ, ಸ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣಂ ಚ ಯತ್ಛಲಂ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗರೂಪಂ ಫಲಂ, ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವಪ್ರಕಾರಿಕಾ ಯಾ ಅತಿಶಯೇಚ್ಛಾ " ಮಾಷಾಃ ಮದ್ಗಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯುಕ್ತಾಭವಂತು' ಇತ್ಯಾಕಾರಿಕಾ ಇಚ್ಛಾ, ತಾದೃಶೇಚ್ಛಾ ನಿರೂಪಿತ ವಿಶೇಷ್ಯತಾತ್ರಯತ್ವವು ಮಾಷಗಳಿಗೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) 
| ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದು ಮಾರ್ಷಾ ಅಶ್ಪೀಯಾತ" ಎಂದಾಗುವುದು, ಕರ್ಮವನ್ನು ಶೇಷತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ, 
" ಷಹ್ಮೀ ಶೇಷೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದು ಮಾಷಾನ್‌ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರಲು ಅಡ್ಡಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, " ವಿವಶ್ರಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವನ್ತಿ' ಕಾರಕಗಳು ವಿವಕ್ಷಾನುಗ:ಣವಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃತ್ವ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಏವಂಚ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉಪನನ್ನ ವಾಗುವುದು. " ಗತಿರನಂತೆರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಉದಾತ್ತವೇ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ನಿಲ್ಲುವುದು, " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಥಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸ್‌ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. | 


ಅಕರ್ತ--ಅಕೃನತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಡುಕೃಇಗ್‌ ಕರಣೇ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ " ತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು " ಚ್ಲಿಲುಜಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಂದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ ಶವೃದಹಾದ್ಭೃಚ್ಛ್‌ ಗಮಿ ಜನಿಭ್ಛೋಲೇ॥' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗಮ.  ಅಕೃ*ತ. "ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಗಳಾದ ತಿಪ್‌ ತಸ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ, ಶಕಾಶೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಗೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಅದು ಪಿತ್ತಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ವ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ 
"ಕ್ಲಿತಿಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗ್ಗಕ್ಷಣಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಚಾರ ಬರದೇ ಇರದು. ಆದರೂ " ಛಂದಸ್ಯುಭುಯಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
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ಹೊಂದುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪} ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. 
ಅದು ಖುಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಕರ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಚತುರ8--" ಚತೇರುರನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೬) ಚತೇ-ಯಾಚನೇ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ, 
ಚತುರ್‌, ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
" ಚತುರಶ್ಶಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಅಂಶವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪುನಃ ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. 1 ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ತೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನ ಶ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ತಾನಿ ಸುನ್ನತೇ | 


| | 
ಏಕಮೇಕಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ 1 ೭! 


| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| [ 
ತೇ | ನಃ | ರತ್ನಾನಿ | ಧತ್ತನ | ಶ್ರಿಃ | ಆ | ಸಾಪ್ತಾನಿ | ಸುನ್ವತೇ | 


| 
ಏಕಂ5ಏಕಂ | ಸುಶಸ್ತಿ ಭಃ ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವಾ- 
ರ್ಭವ್ಯೌ | ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಗನ್ಮ -ಮಹೇಶಿ ಖಂಷೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನಸ್ತೇ ನೋ 
ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ | ಅ. ೮-೧೧1 ಇತಿ || 
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ಪೂರ್ವಾಸ್ಸೃಕ್ಷು ಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಯಭವಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈರಸ್ಮದೀಯ 
ಶಂಸನೈರ್ಯುಕ್ತಾ8 ಸಂತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸುವರ್ಣಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯೇಕನೇಕಂ ಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಧತ್ತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸುವರ್ಣಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತಿದ್ರೆವ್ಯಂ ಯಾವದಸೇಕ್ಷಿತೆಂ ತಾವ- 
ದಿತಿ ನಿವಶ್ಷಯೈಕನೇಕವಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೇದೃಶಾನಿ ರತ್ನಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿವಾರಮಾವೃತ್ತಾನಿ| ಉತ್ತೆಮಾನಿ 
ಮಧ್ಯಮಾನ್ಯಧಮಾನಿ ಚೇತ್ಯೇವಂ ರತ್ನಾನಾಂ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಃ | ಕಂ ಚೆ ಸಾಪ್ತಾನಿ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿಷ್ಟನ್ನ- 
ವರ್ಗರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಧತ್ತನ | ಸಂಸಾದಯತ | ಕೀಡೃಶಾನಿ ಸಾಪ್ತಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿವಾರಮಾ 
ವೃತ್ತಾನಿ! ಅಗ್ಫ್ಯಾಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮೇಕೋ ವರ್ಗಃ। 
ಔಪಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪಾಕಯಜ್ಞಾನಾಂ ವರ್ಗೊ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋನೋತತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ವರ್ಗಸ್ತೃತೀಯೆಃ ॥! 
ರತ್ನಾನಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯೊಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ರಮೇಸ್ತ ಚ! ಉ.೩. ೧೪ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಮಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಧತ್ತನ | ಧತ್ತ | ಶಸ್ತನಪ್ತನಥನಾ- 
ಶ್ಲೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತೆನಾದೇಶಃ! ಸಪ್ತಾನಾಂ ವರ್ಗಃ ಸಾಪ್ತಂ1 ಸಪ್ರೆ ನೋತ ಇ ಛಂದಸಿ! ಸಾ. ೫-೧-೬೧ | 
ಇತಿ ವರ್ಗೇ5ಇ*ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಓಲೋಪಃ | ಇತ್ವಾದಾದಿನೃದ್ಧಿರಾ- 
ದ್ಯುತಾತ್ತತ್ವೆಂ ಚ | ಅತ್ರ ವರ್ಗವಚನೇಸಾನೇನ ವರ್ಗಿಣೋ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | ತೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಅನ್ಯಥಾ ಹ್ಯೇಕ ಏನ ವರ್ಗಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತ ಇತ್ಯೇಕನಚೆನಮೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸುನ್ನತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏಕಮೇಕಂ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಏಕಶಬ್ಬ 
ಇಣ8 ಕನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದ್ವಿತೀಯಸೈೈಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯಾ- 
ಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಕನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಸ್ಯತ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯ 
ಬುಚಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। ಕರಣೇ ಕ್ಷಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾನ್ನಲೋಸಃ | ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯ ಇತಿ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಯದ್ಯಪಿ ಚ ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ 
ತದೇವ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತತ್ತು ಪರೇಣ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ಬ್ಯಾಖ್ಯಾನೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನೇನ 
ಬಾಧ್ಯತೇ | ಸಾ. ೬-೨-೧೫೧ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಸಾದಿತರಾದ ನೀವು (ಖುಭುಗಳು) 1 ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8-(ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ! ನ&--ನಮ್ಮ | ಸುನ್ನತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಶ್ರಿರಾ-_(ಉತ್ತಮ, 
ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮಗಳೆಂದು) ಮೂರು ವಿಧವಾದ! ರತ್ನಾನಿ--ಅನರ್ಫರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರಿರಾ-- ತ್ರಿವರ್ಗ 
ರೂಪವಾದ | ಸಾಪ್ತಾನಿ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ! ಧತ್ತನ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತರಾದ ಖಯಭುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರತ್ತಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 
ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ: 


English Translation. 


Confer, therefore, Ribhus, moved by our praises, the three-fold 
riches upon our sacrificer, one by one; accomplish the thrice seven-fold 
works (Sacrifices). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಗನ್ಮೆ ಮಹ ಎಂಬ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾಶುನ (ಜು. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) ಸೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಆ. ೮-೧೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಧುಡೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ರತ್ನಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ತಾನಿ- ಮೂರು ಏಳು ಎಂದರೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಏಳು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. 


(೧) ಅಗ್ಭ್ಯಾಭೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಹಾಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಾಸ್ತಾಸಾಂ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞನಾಮಕೋ 
ವರ್ಗಃ !! ಅಗ್ಲ್ಯಾಥೀಯ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಹವಿಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನ್ಯಾಧೇಯ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ವರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಆಗ್ರಯೆಣ, ಚಾತು- 
ರ್ಮಾಸ್ಯ, ದಾಳ್ಸ್ಯಾಯಣಯಜ್ಜ, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ಭಾ. ೫-೭). 
(೨) ಔಪಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸೆಸ್ತಾನಾಂ ಪಾಕೆಯೆಚ್ಚಾನಾಂ ವರ್ಗೊ 


ದ್ವಿತೀಯಃ ॥| ಔಪಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾಕಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತುವು 
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ಢಾನ್ಯವು. ಔಪಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಪಾರ್ವಣ, ಅಷ್ಟಕ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದೃ, ಸರ್ಪಬಲಿ, ಈಶಾನಬಲಿ ಎಂಬ 
ಈ ಏಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು. (ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ). 


(೩) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋತತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಗ 
ಸ್ತೃತೀಯಃ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಳು ಸೋಮ 
ಯಜ್ಞಗಳು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರಸವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಳ್ಳ, ಸೋಡಶಿನ್‌, ನಾಜಪೇಯೆ, 
ಅತಿರಾತ್ರ, ಆಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಸೋಮ ಯಜ್ಞ, ಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು. 


ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ವರ್ಗಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧, ೪೧೬-೪೧೭ ಮತ್ತು 
೪೩೨-೪೩೩ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ದೇವನೆ. 


ಏಕನೇಕಂ-- ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ | ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸಶು ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಶಸ್ಯತೆ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯ ಖಚೆ8॥| ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ರತ್ನಾನಿ--" ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ' ಧಾತು. "ರಮೇಸ್ತಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) " ಕ್ಚಷ್ಟಜ್ಞ- 
ಸಿದ್ರುಪನ್ಯನಿಸ್ಪಪಿಭ್ಯೋ ಸನಿತ್‌' (ಉ ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ನಿತ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ರಮೇಃ ಎಂದು ಣ್ಯಂತನಿರ್ದೆೇಶ. ಣಿಜಂತವಾದ ರಮ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು, ರಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕ ಧಾಸ್ಮವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋ ನಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣ್ಯಂತರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ " ನಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶವೂ ಬಂದು ರತ್‌-ಇ*-ನ. 
ಎಂದಿರುವುದು. ರಮ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ರಮ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ರಾಮ್‌*ಇ--ನ, " ಜನೀಜೃಷ್‌ಕ್ನ- 
ಸುರಇಕ್ಚೋಇಮನ್ತಾತ್ಚ' (ಘೆ. ಗ. ೨) ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಕಸು ಹ್ವರಣ 
ದೀಪ್ರ್ಯೋಃ, ರಜ್ಜು ರಾಗೇ ದೈವಾದಿಕ ಭೌವಾದಿಕಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರ 
ತಕ್ಳವು ಇವುಗಳು ಮಿತ್ತಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ವಬರುವುದು *ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತ8' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೨) 
ಣಿ, ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ಸಂಜ್ಞಕದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಸ್ವ-ಈಗ ನಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ರರ್‌*ಇ.-ನ, " ಹೇರನಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
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ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, * ರತ್ನೆ* ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
« ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರತ್ನಶಬ್ದ-ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹು. 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾನಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಧತ್ತೆನ-ಧತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. « ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ' ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನ ಬಹುವಚ ಥಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾ*ಥ * ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಷ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) "ಶ್ಲೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾ-ಥ *ಹ್ಟ ಪ್ರಸ್ವಃ' ಷೂ ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಚ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ, « » " ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚೆರ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ ದಕಾರ ದಧಾಃಥ- ಈ A 2 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರ ತೃಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ನಾಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಗಳು ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ದಾಧಾಫಘ್ಮದಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾ ರೂಪ ಧಾ ರೂಪ 
ಗಳಾದ ಧಾತುಗಳು ವೈಸ್‌ ದಾಸ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ಘುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾ ಢಾತು 
ವಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, " ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಘೋಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತುಜೌತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರ ತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ದಧ್‌-ಥ 
« ಲೋಟೋಲಜ್ಜಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೊ ಟ್ವಿಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು ಎಂದು. 
ಲಜ್ವದ್ಭಾವಬರುವುದು * ತಸ್ಥ ಸ್ಥ ಜಾ ಜು > (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೪-೧೦೧) ಜೌತ್ತಾದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥಸ್‌ ಸ ( ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ, ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ ದರ್ಧ್‌-ತ « ಪಧಸ್ತ ಧೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುಷಂತವಾಗಿರುವ ಧಾರ ಧಾತುವಿನ ಬಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಭಷ್‌ ವರ್ಣಗಳು ತಕಾರ ಥಕಾರ Fig ಧ್ವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಧಧ್‌*ತ ಇಲ್ಲಿ ಭಷ್‌ ಭಾವವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಲೋಪಕ್ಕೆ * ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಹವಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ 
ಬಂದರೆ, ಆಕಾರಾಂತಬುದ್ಧಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರುಷಂತ ದಿ ದ್ವಿರುಕ್ತ ಧಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚಿಷ ಹೇಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಮನ ಸಚ] ಭಷ್‌ಭಾವ ವಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು « ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೀಯೇನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ > 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ಭಷ್‌ಭಾವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ದ್ವಿರುಕ್ತರುಷಂತ ಢಾಧಾತು ಸಿಗುವುದರಿಂದ 
« ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ ಬರಲು ಯಾನ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಢ್‌*ತ ಎಂದಿರುನಾಗ 
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«ಖರಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮- ೪-೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುನು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದರೆ ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ * ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ತಪ್‌, ತನಸ್‌, ತನ, ಥನ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ತನ ಆದೇಶ, ಧತ್ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. * ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಸಾಪ್ತಾನಿ--" ಸಪ್ಪೆ ನೋಇನ್‌ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೧) ಸಪ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಥಮಾಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂಜಿ " ತತ್‌ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ೮೩ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸಪ್ಮನ್‌*ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಅಗರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ 
ಸುಪ್‌ಗೆ « ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಪ್ತನ್‌*ಅ ಈಗ 
« ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವ 
ವಾದ ಟ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ತ್‌*ಅ; ಸ್ವರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಸ್ವರಕ್ಕೂ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಾಂತ್ಯಸ್ವರಕ್ಕೂ ಓ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಈ ಅರ್ಥವು" ಅಚೋನ್ವ್ರ್ಯಾದಿ ಔ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. « ಯಚಿ ಭಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೧೮) ಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಯಾದ್ಯಾಜಾದ್ಯನ್ಯತರ ಸ್ವಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭ ಎಂದು ಹೆಸರು, * ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಸ್ತದಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ€ಜ್ಸಮ್‌ ' ಯಾನ 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷದ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆ ಪ್ರಕೃತಿವಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯು 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ 
ಬರುವುದು. ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು, * ತೆದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇಗೆತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ 
ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರೋತ್ತರವರ್ತಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದು. 
ಸಾಪ್‌ಅ-ಸಾಪ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. *ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥವು ಸ್ವರಸವಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಂದ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನವು ಉಪಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಗ ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವರ್ಗವು ಒಂದಾದ್ದರಿಂದ ನಿಕವಚನವೆ: ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಶಸ್‌, ಸಾಪ್ತ*ಶಸ್‌, * ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಶ್ಶಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, 
«ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
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ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ" ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತ ಅಥವಾ ಅಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸಾರ್ಪ್ರ-ಇ-* ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಸಾಸ್ತಾನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸುನ್ನತೇ ಸುಜ” ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು, " ಧಾತ್ತಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲಟ್‌, « ಲಚಶ್ಶತೈ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ್ನು ವಿಕರಣ ಸುಃನುಃಅತ್‌-" ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಸುನ್ವತ್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಜೇಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನ್ವತ್‌*ಏ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಯದ್ಯಪಿ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಎಂಬ ಅತಿಜೀಶದಿಂದ 
ಜ್‌ತ್ತಾದ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ *ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇನ್ದಿದದುಪದೇಶಾತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು ಆದರೆ- " ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಪದೇಶಿಕವಾದ ಜ"ತ್ರೀವಿವಕ್ತಿತವು, ಶ್ನುವು ಔನದೇಶಿಕ ಜ'ತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಶತೃವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಇತ್ಸಂಚ 
" ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ.ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನದೀಸಂಜ್ಞಕನೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜೇಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಏಕಮೇಕಮ್‌.. ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ& > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ತದ್ಯ ಆಭೀಕ್ಷ್ಷ್ಯೋವರ್ಶತೇ ತಸ್ಯೇದಂ 
ಗ್ರಹಣಮ್‌) ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಿಂದ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಭೀಕ್ಷ್ಯ್ಯ-ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು 
ನಿವಕ್ಸಿತವು, ವೀಪ್ಸಾ-ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀ ಚೈ. ಇದು ಯೋಗರೂಢವಾದಶಬ್ದ, ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವವನು ಯಾವಾಗ 
ಇತರೇತರಯೋಗವನ್ನು ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥಕ್ಷಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಗಳಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೋ, ಗುಣದಿಂದಲೋ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡುವನೋ ಅಗ ಆ ಪ್ರಯೋಕ್ಕೃಗೆತವಾದ ಇಚ್ಛಾವಿಶೇಷವು ದ್ವಿತ್ವದಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವುದು, ಈ ಅಂಶವು 
‘ ವೀಸ್ಸತಕ್ಸೇತ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ? ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ * ಅತ್ರ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಕರ್ತಾ ವಿವಕ್ಷಿತೆಃ' ಯಬಾ 
ಪೃಥಕ್ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ನಿತರೇತರಯೋಗಮಸ್ತಾನ್ಸರ್ವಾನರ್ಥಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಗುಣೇನ ವಾ ಯುಗ ಪದ್ವ್ಯಾಪ್ಲುವ- 
ನ್ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತಿ ತದಾ ಸ ವಕ್ಕೃಸ್ಥ ಇಚ್ಛಾನಿಶೇಷೋ ದ್ವಿರ್ವಚನೇನ ದ್ಯೋತ್ಯಃ, ಎಂದು ಕೈಯಟಿದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದು, ಏನಂಚ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರೀ ಚ್ಛಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ " ಚಿಕೀಷತಿ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕರೋತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕಟಾದಿಗಳ ನ್ಯಾಪ್ತ್ರೀಚ್ಛೆಯು ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು * ಚಿಕೀರ್ಷತಿ? ಎಂಬುದು ಬೋಧಿಸು 
ವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿತ್ವ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಚಿಕೀರ್ಷತಿ' ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಚ್ಛಾವಾಚಕವಾದರೂ ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಯೋಕ್ತೃಗತವಾದ ಇಚ್ಛಾನಿಶೇಷನಲ್ಲ. 
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ಆದುದರಿಂದ " ಚಿಕೀರ್ಷತಿ' ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಆವಕಾಶವಿಲ್ಲ " ಸರ್ವಸ್ಯದ್ಧೇ? (ನಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧) 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುವುದು, * ಪದಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಪಕೃಷ್ಣವಾಗುವುದು, 
ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ, ಪೌನಃಪುನ್ಯ ವೀಫ್ಸೈ ಇವು ಜ್ಯೋತಿತವಾಗುವಾಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಭವತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕಮೇಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಧತ್ತನಸಡೋಪಸ್ಥಾ ಸ್ಯದಾನರೂಪಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
« ಇಣ್‌ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ « ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜೆಭ್ಯಕನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೨೩) ಇಣ್‌ 
ಗತ್‌ ಇ'ಭೀ ಭಯೇ, ಕ್ರೈ ಶಜ್ಜೀ, ಪಾ ಪಾನೇ, ಶಲ ಗತೌ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಬ್ದೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌. ಇ4ಕ-ಗುಣ ಏಕ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಏಕ ಎಂಬುದು " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಎರಡನೆಯ ಏಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ* ತೆಸ್ಯ 
ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಕ್ತಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯದು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿಃ--" ಶಸ್ಯತೇ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಖುಚಃ' ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಭೂತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಶಸ್ತಯೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವವು. " ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ " ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರೈನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕೈ-ಶಂಸ್‌*ಕ್ರೈನ್‌. ರನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಯಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಶಂಸ್‌ -ತಿ-* ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲಂತವೂ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆತ್ತಾದಪ್ರ ತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಅನುಸ್ವಾರ, ನಕಾರವಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುಸ್ವಾರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಇರುವುಜು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು 
ಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಸುಶಸ್ತಯಃ * ಕುಗತಿಪ್ಟಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾ- 
ಕೃತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಏನಂಚ ಸು ಅನುದಾತ್ರತರ-ಶ-ಉದಾತ್ತ ಸ್ತಿ ಸ್ವವಿಷಯ ಪ್ರಚಯ ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಆಗಜೇಕಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೆ " ಗತಿಕಾರಕ--' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು *ರ್ಮ೯ಕ್ತಿನ್ಸ್ಯಾ ಖ್ಯಾನ- 
ಶಯೆನಾಸನಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸರಭೂತವಾದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತ ಸ್ವರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುನುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌-ಸುಶಸ್ತಿ* ಭಿಸ್‌, ಭಿಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, * ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಪರಿತಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ಚರಿತ, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥ ೩॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನಯೋ ಭಜಂತ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
| | 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಂ ೮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಧಾರಯಂತ | ವಹ್ನೆಯಃ | ಅಭಜಂತ | ಸು 5 ಕೃತ್ಯಯಾ ॥[ 
| 
ಭಾಗಂ | ದೇನೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಂ ॥ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಹ್ಮಯತಶ್ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಹುಭವೋಧಧಾರಯಂತ 1 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯತ್ವೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಸ್ಯಮೃತತ್ವಲಾಭೇನ ಸ್ರಾಣಾನ್ಭಾರಿತವಂತೆಃ | ತಫಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಮಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತೆತ್ವಮಾನಶು8 | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೦-೪, | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚೈತೇ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯಜ್ಞಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನರೂಪೇಣ ಶೋಭನವ್ಯಾಸಾರೇಣ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಭಜಂತೆ | ಸೇವಿತೆವಂತಃ | ಅಯ- 
ಮರ್ಥಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ | ಖಬುಗ್ಗೇ. ೩-೬೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತೆಕೇ 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತಸ್ಕೃಭವೋ ವೈ ವೇನೇಷು ತೆಸಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಾಖ್ಯಾನಂ ವಿಸ್ಸೆಷ್ಟಂ || ವಹ್ನಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಅಭಜಂತ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | ನಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಸೋಃ! ಪಾ. ೩-೧-೧೨೦| 
ಇತಿ ಕೃ: ಕರ್ಮಣಿ ಕೃಪ್‌ |! ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾ ಭಜನಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಸಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸವಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ನನು ಕೃತ್ಯಶಬ್ಬೀ ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ವರೇಣಾದಿರುದಾತ್ತಃ | ತತಶ್ಚಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದೃ್ಯಚೈಂದಸೀತ್ಯನೇನಾಮ್ಭದಾತ್ತಶ್ಮೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತೇನ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದಸವಾದೇನ ಪರಮಪಿ ನಇ- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಹಂ ಬಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಏವಂ ಶರ್ಹಿ ಕೃಳ್ಭಃಶ ಚ| ಪಾ. ೩. 
೩-೧೦೦ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಭಾವೇ ಕೃಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತಃ ಕೃತ್ಯಾಶಬ್ದಃ | ಕೃಪಃ ಪಿಶ್ಚೇ5ಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೋಡದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾ- 
ತೈತೆಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ! ಯಜ್ಞಮರ್ಹತೀತೃರ್ಥೇ ಯಜ್ಞ- 
ರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾಾಂ ಘಖಇಗೌ | ಸಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ! ತೆಸ್ಕ ಇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨, ನ. ೨.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 39 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಹ್ಮಯಃ-- ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಖುಭುಗಳು | 
ಅಧಾರಯೆಂತ-(ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು) | ಸುಕೃತ್ಯಯಾಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸದಿಂದ! ದೇವೇಷು-- 
ಹೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಾಗಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನೂ | 
ಅಭಜಂತ-- ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. '` 
English Translation. 


Ribhus by their skill in fashioning sacrificial utensils and their pious 
acts lived for ever or became immortal ; they even obtained a share of the 


sacrifice along with the Gods. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಚಮಸಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾದರು. ಜೀವತೆಗಳಂತೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ 


ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು. 


ಅಧಾರಯೆಂತ- ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಈ ಖುಭುಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಧಾರಯಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ನಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ವಹ್ಮಯು-- ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಸಾದನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಖುಭವಃ |! ಚಮಸ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ವಹ್ನಯಃ 
ಅಥವಾ ವೋಢಾರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 


ಯಜ್ಞಿಯಂ-ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ॥ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ಭಾಗವು. 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಇರಬೇಕು. ಅಂತಹ 
ಗೌರವವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿನಯವು-- 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉಶಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ ನೇದಸಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಸೌಧನ್ನನಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕೈಿನಲ್ಲಿಯೂ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಸ್ಕೃಭವೋ ನೈ ವೇನೇಷು ತಸಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ವಹ್ನಯಃ--* ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ತರಿಭ್ಯೋ ನಿಶ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ" ವೀಜ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿ8' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಿಕ? ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ವಹ 
ಪ್ರಾಪಣೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ನಿಪ್ರತೃಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-ಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ ಇದೇರೀತಿ ವಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಿತಶ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿತ್‌ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ” ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಏನಂಚ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ವಹ್ಲಿ” 
ಎಂದಾಗುವುದು: ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಭಜನ್ನ- ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿಜ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಕೃತ್ಯಯಾ--" ವಿಭಾಷಾಕೃವೃಸೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೦) ಕೃ, ವೃಷ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 
ಕ್ಯಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಕೃ-ಯ 
« ಪೃಸ್ಟಸ್ಯಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೭೧) ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಿತವಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. "ಕೃತ್ಯ? ಎಂದಾಯ್ತು. ಶೊ.ಭನಂ-ಒಳ್ಳೆಯ, ಕೃ ತೃಂ-ಕೆಲಸವು-ಯಸ್ಕಾ ಸ್ಪಾಾಯಾವ 
ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು ಹೀಗೆ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ. 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ಯ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪೂರ್ವಪದವಾದ *ಸು'ವು ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಮ್‌' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಸುವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಆನುದಾತ್ತಗಳಾಗ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ, " ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸು 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿಕವಾದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತವು, 
" ಬಹುವ್ರೀಹೌ' ಎಂದು ನಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ " ಸುಕೃತ್ಯೆ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷನಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 
ವಿಚಾರವಿದೆ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ನಿವಂಚ ಕೃತ್ಯ-ಎಂಬಲ್ಲಿ *ಧಾತೋ8' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೃವು 
ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಕೃತ್ಯೆ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದುತ್ತ, ಅಂದಮೇಲೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದ್ಯದಾತ್ತವಾಗಿ ಎರಡು 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿ:ದ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃತ್ಯ ಎಂಬ ಉಕ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಸಿ " ನಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವು * ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕೈಂತಲೂ ಅಸ್ಟ್ರಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದರೂ " ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ » (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ "ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ' 
ಎಂಬುವುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ * ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌' ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದಾಗ್ಯೂ 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾಗುವುದು. ಅಂದರೆ "ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಆದ್ಭೈದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನ್ಯತ್ರ ಚರಿತಾರ್ಥಯೋಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ ಏಕತ್ರ ಯುಗಸತ್ಸಮಾನೇಶಃ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧಕ? ಎಂಬ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
" ಫಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪರಂ” ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಯೇನ ನಾಸ್ರಾಸ್ತೇ ಯೋ ವಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ 
ಬಾಧಕೋ ಭವತಿ? (ಪಾರಿಭಾ. ೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ * ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು ಸಹಜ, ಹೀಗಾದಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಕೃಣಿಶ್ಶಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೦) ಶ, ಎಂಬುದು 
ಲುಪ್ತಪ್ರಥಮಾಂತಸದ, ಕೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುಜಿಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಾ, ಕ್ರಿಯಾ, ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಕೃ ತಿಃ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆ:ದರೆ " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬ ರ್ಕ್ಷೀಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾಯಕವು ಸ್ಮ್ಯ)ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಸ್ತ್ರಿಯಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ " ವಾಸರೂಪೋಃಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) "ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ೩-೧-೯೧) 
ಈ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಿನ್ನಾ ನುಪೂರ್ವೀಕವೂ, ಸ್ತ್ರ್ಯಧಿಕಾರವಿಹಿತಪ್ರ ತ್ಯಯಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಅಪವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


$ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿ೯' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬ ಉತ್ಸರ್ಗವೂ, "ಕೃಇ8 ಶ ಚೆ? ಎಂಬ ಅಪವಾದವೂ ಸಹ 
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ಸ್ರ್ಯಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂದು ಪ್ರ ತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಅನವಾದಶಾಸ್ತ್ರನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೃಇಶ್ಶಚೆ' 
ಎಂಬುದನ್ನು "ಕೈ ಶಚೆ' ಎಂದು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು " ಕೈಇ8' ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, "ಶಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ರ್ಕ್ರಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಪೂರ್ವಖಂಡದಿಂದ ಕಪ್‌ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಚಕಾರವು ಕೃಪ್‌ಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಲ್ಲ ರ್ಕ್ರೆಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾಯಕ, ಏವಂಚ, ಕ್ರಿಯಾ, ಕೃತಿಃ 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ " ಕೃಇ?8' ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಪ್ರಥಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪ್‌ ಬರುವುದು, ಏವಂಚ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಶೋಭನಾ ಚ ಸಾಕೃತ್ಯಾ ಚ ಎಂದು " ಕುಗತಿ- 
ಪ್ರಾದಯೆ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಏವಂಚ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ವುದು, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತೋರುವುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ 
ಸುಕೃತ್ಯ*ಆ, ಬಾಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ « ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ, " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಸಿತೌ'. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸುಕೃತ್ಯ*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಆಜಂಚಾಪಃ॥' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಆಜ್‌ (ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಓಸ್‌ ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಬಂತ 
ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ, ಅಯಾದೇಶ, 
" ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ್ಯ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಭಾಗಮ್‌-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು "ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌, "ಚೆ ಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಫಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, " ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಭಾಗ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ" ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ " ಕರ್ಷಾತತೋಘಇ?ಂತೆ ಉದಾತ್ರೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷತಿ ಧಾತು, ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಗ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತ. 


ಯಜ್ಜಿಯಂ--ಯಜ್ಞಂ ಅರ್ಹತಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, " ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಕಾ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಗಳಾದ ಯಜ್ಞ, ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
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ಘ-ಖರ್ಣ್‌-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾ 
ನಯವದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯಃ ಫ ಢ ಖ ಛಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ, " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಞಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಯಜ್ಞಿಯಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚೆನಾಂತ ಆ ॥ 


|| ಶ್ರೀಃ | 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


AEG. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಸ್ಯ ಬುಹಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ದೇವತಾ ತ್ವನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಹ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗೃಮಿತಿ || ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಪ ಹ್ವಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ! ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ಗೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿತಿ ಖಂಡ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಉಪೇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನನ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಥಾಭಿಸ್ನನಷಡಹೇ 
ಸಪ್ರಾತಃ/ಸನನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮೇತದೇವ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ರಾಹಾನೀತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಹ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗೃಮಿತಿ--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ವಿನಿಯೋಗವು--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಹುತ್ವಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಸಹ್ಹಯೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ನೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ 
ಉಪೇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಆ. ೫-೧೦). ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂ ಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಲವಪೃಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತ್ಯುಪಕ್ರಮೈೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ 
ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೫) 
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ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೬ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
ದೇನತಾ-_ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಲೊೋೋಮಮುಶ್ಮಪಿ! 
| | 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ ೧ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಉಪ |ಹ್ನ ಕೈಯೇ | ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಸ್ತೋಮಂ॥ 
ಉತ್ಕೃಸಿ | 


ತಾ| ಸೋಮಂ | ಸೋಮ ಪ ಪಾತಮಾ aH 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ fl 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣೀಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ದೇವಾವುಸ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ತಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋ- 
ಕೇವ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಶ್ಮಸಿ |! ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಸೋಮಪಾತಮಾಶಿಶಯೇನ ಸೋಮಂ 
ಪಾತುಂ ಕ್ಷಮೌ ತೌ ದ್ವೌ ದೇವೌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ€ | ಅತ್ರ ದೇವತಾದ್ವಂ- 
ದ್ವೇ$ಪಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಾನಜ” ನ ಭನತಿ | ತತ್ರ ಹಿ ದ್ವಂದ್ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪುಸದನ್ವಂದೃಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಕ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚೆರ್ಯಾಣಾಮೇವ ದ್ವಂದ್ಚ Kir | ಕಾ. ೬-೩-೨೬ | ತಸ್ಮಾದತ್ರಾವಗ್ರಹೇ 
ಪ್ರಸ್ತ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಮಂ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಕುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
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ಸ್ವರತ್ವೆಂ ತು ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಾದಿತ್ಸೇನ ನೋತ್ತರಪದೇಇ*ನುದಾತ್ತಾದೌ | ಸಾ. ೬-೨- 
೧೪೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಉಶ್ಮಸಿ! ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಲಟೋ ಮಸ್‌ | ಇದಂಶೋ ಮಸಿ! 
ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತೀಕಾರೋಪಜನಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮಸೇರ್ಜ್‌ತ್ತ್ಸಾದ್ಲ್ರಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಾ ಸೋಮಸಪಾತಮಾ | ಉಭಯುತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು! ಉಪ ಹ್ವಯೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ತ್ತೇನೆ |! ತಯೋರಿತ್‌--ಅವರಿಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಯೇ 1 ಸ್ತೋಮಂ--(ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು) | 


ಉಶ್ಕಸಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ। ಸೋಮಸಾತಮಾ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ತಾ--ಅವ 
ರಿಬ್ಬರು | ಸೋಮಂ--(ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಶಕ್ಕವರು : ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I invoke hither, Indra and Agni; we desire to present our praise to 
them; let them who are both greatest drinkers of Soma juice, drink our 


Soma. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶ್ಕಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾನುಯಾಮಹೇ | ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಸೋಮಪಾತಮಾ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾತಾರೌ | ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವವರು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಖಯಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತವಿಕಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೭-೮) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
(ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 710-712) ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇನ್ನಾ _ಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇನ್ನಾ )ಗ್ನೀ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. « ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದ್ವೇಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬುದು ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವವಾದರೂ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ "ಆನಜ* ಯತೋ ದ್ವಂವ್ಧೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಂದ್ವೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬಂದು, ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವಾಗ ಪುನಃ « ಜೀವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದ್ವಂದ್ವೇ? 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ನಿವೇಶಮಾಡಿರುವರು, ಅವರ ಆಶಯವೇನೆಂದರೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು 
ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವಪದದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ದ್ವೆಂಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏವಂಚ 
« ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತೀ ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆನಜಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಪುನಃ ದ್ವಂದ್ವಸದೋಸಪಾದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣವು ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. « ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತೀ ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವವಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶವಾರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಆರಬ್ಧವಾದ * ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ಕಿಕ ಪ್ರಾತ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಸ ತರ್ಜಿವಕ್ತವೃಃ? ನ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ದ್ವಂದ್ವ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪುನರ್ದ್ವಂದ್ವಗ್ರ ಹಣಸ್ಕೈತತ್ರ್ರಯೋ 
ಜನಂ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ಯೋ ದ್ವಂದ್ವಸ್ತೃತ್ರ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ದ್ವಂದ್ವಃ? | ವೇದೇ 
ಯೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ । ನ ಚೈತೀ ವೇದೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ 
ನಿರ್ವಾಪ-ಎಂದರೆ ಸಹದಾನವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು « ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜುಷ್ಟಂ ಥಿರ್ವಪಾಮಿ' ಎಂಬಂತೆ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಹವಿರ್ದಾನಸಂಕಲ್ಪವೂ, ನಂತರ « ಸ್ವಾಹಾ ' ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಮಾಡುವುದರಿ:ದ ಸ್ವಸ್ವತ್ವನಿವೃತ್ತಿಪರ್ಯಂತವಾದ ದಾನವು ನಿರ್ವಾಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಲೋಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವು ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀಪದಸಾಹಚರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲೂ « ದ್ವಂದ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪ್ರನರ್ದ್ವಂದ್ವ, 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌' ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚರ್ಯಾಣಾಮೇವ ಬ್ವಂದ್ವೆ * ಆನಜ್‌' (ಕಾ. ೩-೬-೨೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 
ಯದ್ಯಪಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶಬಂದರೂ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುವುದು, ಹಾಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನಜಾದೇಶವಾರಣೆಗೆ ಫಲವೇನು? ಎಂದರೆ ಆನಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ವೇಷ್ಟನೆಯಲ್ಲಿ (ಅವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಇತೀನ್ಹಾ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆನಜ್‌ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಾ )ಗ್ಲೀ ಇತೀನ್ಹ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್ಞನ್ನು ಒಪ್ಪಕೂಡದು. ಆದರೆ, ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ನಿರ್ದೇಶನಿರು 
ವುದರಿಂದ, " ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯನಹಿತಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಏವಂಚ ದೇವತಾವಾಚಕದ್ವಂದ್ವಘಟಕೋತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ಹಸ್ಯ ಆನಜ್‌ 
ಭವತಿ, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವೇಷ್ಟನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ ಗ್ನಿ ಇತೀಂದ್ರಾ-ಅಗ್ನೀ ಎಂದು ವರ್ಣಾಕೃ ತವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


ಸಿ 
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ಕಾಲಕರ್ತವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ಏವಂಚ ವೇಷ್ಟನೆಯಲ್ಲಿ ಆನಜ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ « ತಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ' ಎಂಬುದು ವರ್ಣಕೃತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಿಸುವುದು. ಕಾಲಕೃ ತವಾದ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 
ನಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ " ಸಂಹಿತಾಯಾಂ' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರಾರಂಭವು ` ಸಫಲವಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ "ಇಕೋ ಯಣಚಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಕೃತ ವರ್ಣಕೃತ ವ್ಯವಧಾನವು ಇರುವಾಗ ಯಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರಾರಂಭ ಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ "ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ' ಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಕಾಲಕೃತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಕೃ ತವ್ಯವಧಾನವನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. " ಏವಂಚೆ ಇನ್ನಾ _ಗ್ನೀ ಇತೀನ್ಹಾ) ಅಗ್ನೀ' ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, ಹ್ರಸ್ತವಾದ 
ಇನ್ನ ಶಬ್ದವು ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಮಾಡಕೂಡದು. ಇನ್ಬಾ)ಗ್ನೀ 
ಎಂಬುದು " ಸಮಾಸಸ್ಯೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ " ನೋತ್ತರ- 
ಪದೇತನುದಾತ್ತಾ ದಾವಸೃಥಿನೀರುದ್ರಪೂಷಮನ್ಸಿಷು > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಸೃಧಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನುಳಿದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಥಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉಶ್ಶಸಿ--" ವಶ ಕಾನ್ತೌ' ಧಾತು, ಲಟ್‌-ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌-ವತ್‌*ಮಸ್ಸ್‌, 
"ಇದನ್ನೋ ಮಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕನಿರ್ದೇಶ-ಇಕಾರವು ಉಚ್ಚಾ ರಣಾರ್ಥವಾಗಿರು 
ವುದು, ಇದಂತಃ :ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವ ಎಂದರ್ಥ, ಇತ್‌-ಇಕಾರವು ಅಂತಃ ಅವಯವನು-ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಯಾವುದಕ್ಕೋ ಅದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ-ಇತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು " ಯಂತ 
ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಯಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯ ಬರದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಪರಕರಣವಿರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಇಕಾರಾಂತಾವಯವಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಇಕಾರವು ಆದೇಶ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಲಾಘವಾರ್ಥಕ್ಕುಗಿ " ಮಸ್‌ ಇತ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವಿರಬೇಕು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಟತ್ವಕಿತ್ವಾದಿರೂಸವಾದ ಆಗಮಲಿಂಗಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಕಾರವು ಆಗಮವೆ; ಆಗುವುದು ಏವಂಚ 
" ಮಸ ಇಕ್‌' ಎಂದು ಸೂತ್ರಕರಣವಾದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ ಫಲಿತವು, ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ಏಕೆ ವಿನ್ಯಾಸಮಾಡಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರವಿರಬಹುದು ಎಂಬ 
ಸಂಶಯಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ವಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಮಸ್‌ " ಇದನ್ನೋ ಮಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬರುವುದು. ವಶ್‌*ಮಸಿ, ವಶಧಾತು ಅದಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
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ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ- 
ಪಿತ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ಬತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯದಧಿ- 
ವಸ್ಟಿ ವಿಚತಿನುಶ್ಚತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೃಜ್ಜತೀನಾಂ ೫8ಿತಿಚೆ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗ್ರಹ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಾ-ತೌ--ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೋಮಪಾತಮಾ--ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪ್ಕೌ, ಅತಿಶಯೇನ ಸೋಮಪ್ಕೌ್‌ ಸೋಮಪಾತಮೌ 
ತಾ, ಸೋಮಪಾತಮಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ * 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ | ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ [ 
ತಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶುಂಭತಾ ನರಃ | 
| 4 
ತಾ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಗಾಯತ || ೨॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
[ [ 
ತಾ| ಯಜ್ಞೇಷು 'ಪ್ರಗ ಶೆಂಸತ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಶುಂಭತ | ನರಃ | 


ತಾ | ಗಾಯತ್ರೇಷು | ಗಾಯತ ॥೨॥ 


 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ಸಿಜಃ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ್‌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ನನುಸ್ಮೀಯೆ- 
ಮಾನಕರ್ಮಸು ಪ್ರ ಶಂಸತ ಶಸ್ತ್ರೈಃ! ತಥಾ ಶುಂಭತ | ನಾನಾವಿಧೈರಲಂಕಾಕೈಃ ಶೋಭಿತೌ ಕುರುತ | 
ತಥಾ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ್‌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಾಯತ್ರೇಕ್ಷು ಗಾಯತ್ರೀಚೈಂದಸ್ಥೇಷು:ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾಮ- 
ರೂಪೇಣ ಗಾಯೆತ | ತಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಶುಂಭತ | ಅಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಸಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನರಃ ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, (ಖಯತ್ತಿಜರೇ) | ತಾ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳನ್ನು | 
ಯೆಜ್ಚೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ! ಪ್ರೆ ಶಂಸತೆ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ಶುಂಭತ--(ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸಿ | ತಾ--ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಗಾಯತ್ರೇಷು-- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯೆತ--ಗಾನಮಾಡಿ. (ಸ್ತು ತಿಸಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O men, praise Indra and Agni in Sacrifices, decorate them with 


ornaments and sing them with hymns of Gayatri metres. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಖಯಸಿಯು ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಯತ್ತಿಜರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಶುಂಭತ--ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, dೇಂಂr೩೬. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುದೆಂದರೇನು, 
ಅಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷರಾದ ಅವರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಾಯತ್ರೇಷು--ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ--ಇಲ್ಲಿಯೂ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. 
ಶುಮ್ಭೃತ.- ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವುಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೀರ್ಫ. [೨(॥ 
7 VOLUME 3 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತಾ ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಖಪೀತಯೇೇ || ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಮಿ 


| 
ಸ್ನ್ಮಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ| ಹವಾಮಹೇ ॥ 


5 
ಬ್ರಿ 
(CL 
eM 
(2೭೬ 

ಊಟ 

೧ರ 


| 
ಸೋಮು ;ಪಾ | ಸೋಮ ೯ಹೀತಯೇ 4 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನೇಹನಿಸಯೆಸ್ಯ ಮಮಾನುಷ್ಠ್ಕಾತುಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ದೇನ್‌ 
ಸಂಪದ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ ! ಯದ್ಧಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನೌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿತುನಿಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸೋನುಸಾ ಸೋಮಸಾನಕ್ಷಮ್‌ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಅಹ್ವಯಾಮಃ !! ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ತುಮರ್ಥಾಚ್ಚೆ 
ಭಾವವಚನಾತ್‌ | ಪಾ- ೨-೩-೧೫ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ! ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಾದೌ 
ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತೃತೌ | ಪಾ-೬-೨-೫೦1 ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಸೋಮಪೀತಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ತಸ್ಮೈ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ |! ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರಿಶಿ 
ತತ್ಸುರುಷೇ ನಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಪದಷಪ್ಪಕ್ಕ ತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಾ--ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಸ್ನೇಹಪಾತ್ರನಾದ (ಯಜಮಾನನ)ವನ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ-- 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಸೋಮಪಾ-- ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ | ತಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಸೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ- 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. ಅವರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


For the benefit of our friend (worshipper) we invoke Indra and Agni, 
drinkers of Soma juice, to drink the Soma libation. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ- 
ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ ) ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮಸಾ ಸೋಮಸೀತಯೇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯವು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೋ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ " ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು ೧ನೇ ಗಣ, ಇದರ ಮುಂಜಿ 
"ಭಾವೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ * ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ತಿತುತ್ರತಥಾಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದು 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಶ್ಹಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ-* ನಕಾರಜಾವನುಸ್ನಾರಪಂಚಮೌ? ರುಲಿ ಧಾತುಷು ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರ ನಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ " ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬಂದು * ಶಂಸ್‌' ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತ, ಈ ಅನುಸ್ವಾರವು ಉಸಧಾ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
" ಪೂರೈತ್ರಾಸಿದ್ಸಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ನಕಾರವಿರುವುದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. " ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಡೆ * ತುಮರ್ಥಾಚ್ಚೆ ಭಾವವಚೆನಾತಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. « ಶುಮುನ್‌ ಜ್ಹಿಲ್‌ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುರ್ಮು ಣ್ವುಲ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಭೋ(ಕ್ತುಂ ವ್ರಜತಿ, 
ಭೋಜಕೋ ವ್ರಜತಿ, ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ಥಾಲಿಕಭೋಜನಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥವಾದ, ವ್ರಜತಿ- 
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ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತುರ್ಮು, ಣ್ವುಲ್‌ 
ಗಳು ಬಂದಿನೆ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುಮಃ "ತಮಃ ಅರ್ಥ ಇವ ಅರ್ಥೊೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು 
ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದೆಯೋ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಭಾವಃ ಕ್ರಿಯಾ, 
ಉಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಚನಃ, ಭಾವಸ್ಯ ವಚನಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದರೆ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ (ಕ್ರಿಯಾ 
ವಾಚಿನಃ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. *ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ವಿವಕ್ಷಿತ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರಕಪದಾನುಸಂಧಾನಂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಃ, ಇಲ್ಲಿ " ಅವ್ಯಯಕೃತೋ ಭಾನೇ? ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಏವಂಚ " ತುಮರ್ಥಾತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ಭಾವವಚನಸದೋಪಾದಾನವು ಸೂತ್ರವಿಶೇಷಪರಿಗ್ರಹ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಏನಂಚ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವವಚೆನಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು, " ಭಾವವಚೆನಾಶ್ಚ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧಿಕ:ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಘ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇದಕ್ಕೆ "ಯಾಗಾಯ 
ಯಾತಿ” ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. 
ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವಿಹಿತವೂ ಆದ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವುವೋ ತದಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳ ಮುಂಹೆ ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಿಭಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, 
ಇತಿ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥಕಾತ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಪಾಕಃ, ತ್ಯಾಗಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ "ಭಾವೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಚೇಕಾಗುವುದು, ತುಮರ್ಥಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಪಾಚಕೋ ವ್ರಜತಿ, 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವಾಚಕಪದವು ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಅದು ಇದ್ದರೆ 
" ಭಾವೇ' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪಾಕಃ ಎಂಬುದು ಭಾವವಚನಾಶ್ಚೇ ತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏವಂಚ ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಭಾವ 
ವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, "ತೌ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸಂಪದ್ಯೇತಾಂ > ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಡ್ಯೇತಾಂ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯ್ಕು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದನಂತರವೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಅನುಷ್ಕಾ ತೃವಿಗೆ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಓನಂಚ ಸಂಪತ್ತಿಯು ಪ್ರ್ರಶಂಸಾರೂಸಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥಸಂಪತ್ತಿರೂಪಕ್ರಿ ಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌. ದ್ವಿತೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರೂಪಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾದ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೩.] ಬಗ್ಗೇ ದಸಂಹಿತಾ ರಿತ 


ಪ್ರಶಂಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಷಿ, ಏವಂಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, ಭಾವ 
ವಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತವೂ ಆದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂಜಿ " ತುಮರ್ಥಾಶ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದು. "ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಕ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪ್ರುಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತುಶಬ್ದಭಿನ್ನವೂ, ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಕೃತ್ಛೃತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, 


¢ ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, " ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ, 
ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ "ಶುರು ಗಾರ್ಹಪತ ರಿಕ್ಷಗುರ್ಟಸೂತಜರತ್ಯಶ್ಲೀಲ ದೃಢ- 
ರೂಪಾ ಪಾರೇವಡವಾ ಶೈತಿಲಕದ್ರೂಃ ಸಣ್ಯಕೆಮ್ಟಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ls | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹ ಉಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


bs 
ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿೀ ಏಹ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ ೪ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಗ್ರಾ | ಸಂತಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಉಪ | ಇದಂ | ಸವನಂ | ಸುತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುತಮಭಿಷವೋಸೇತಮಿದಮನುಹ್ಮೀಯಮಾನಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮೋಸೆ 
ಸಾಮಾಸ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸ್ತಮುಗ್ರಾ ಸಂತಾ ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂತೌ ಸಂತೌ ದೇವೌ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಹ- 
ಯಾಮಃ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಸಂತಾ। ಅಸ್ತ್ರೇಃ ಶತರಿ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಸಃ। 
ಸವನಂ ಸುತಮಿತಿ ದ್ವಯಂ ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹಿ | ಖುಗ್ಗೇ-೧-೧೬-೫ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತೆಂ--ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳ ! ಇದೆಂ ಸವನೆಂ-_ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |! ಉಪ--ಸಮಾಪಿಸಲು | ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ--(ವೈರಿಗಳಿಗೆ) ಕ್ರೂರರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ! 
ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ 1! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಗಚ್ಛೆತ--ಬನ್ನಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


We invoke the two (Gods) who are fierce (to their enemies) to come 
to this Sacrifice where the Soma is prepared; Indra and Agni, come 
hither. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಗ್ರಾ-ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂರೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವರಾದರೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರರಾಗಿರುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಉಪೇದೆಂ ಸವನಂ ಸುತಂ--ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮ 


ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸನ್ತಾ--" ಅಸ ಭುನಿ' ಧಾತು, ಲಟ್‌, " ಲಟಶ್ಶಶೃಶಾನೆಚೌ-? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶತ್ಯ್‌ ಆದೇಶ. * ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಹಿಶ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್‌ತ್‌ " ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶ್ಲ? ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್‌*ಅತ್‌=-ಸತ್‌ ಇದರ ಮುಂದಿ 
ಔಟ್‌, ಶತೃ, ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಉಕ್‌ ಇತ್‌ ಯೇಷಾಂತೇ ಉಗಿತಃ ಅಧಾತೋ ಎಂಬುದು ಉಗಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವು ಅಚ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದ 
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ಕಾರಣ ನಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲ ಲುಪ್ತನಕಾರಕವಾದ ಅಇಗ್ಸ್‌ (ಗತಿಪೂಜನಯೋ!ಃ) ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹಣವು 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಅಚ್‌ಚ ಉಗಿದಚಃ ತೇಷಾಂ ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ " ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ ಸಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಇಗ್‌ “ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ Hh ಆಗಮಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ 
ಗಳು. ಸನ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸವನಂ, ಸುತೆಂ— ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ " ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ 
ಸುತಮ್‌' (ಯು ಸಂ. ೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಸ ತ್ರೀ ಇನ್ನಾ ಗ್ಸ್ಲೀ ರಕ್ಷ ಉಬ ತಂ 


| | 
ಅಪ್ರಜಾಃ ಸನ್ಹೃತ್ರಿಣಃ !! ಜ|| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ | ಮಹಾನ್ತಾ | ಸದಸ್ಸತೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ರೆಕ್ಷಃ |! ಉಬ್ಬತಂ ॥ 


ಅಸ್ರಜಾಃ | ಸನ್ತು ಅತ್ರಿಣಃ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ರಸ್ಷೋ ರಾಶ್ಚಸಜಾತಿಮುಟ್ಟತಂ | ಯಜುಕುರುತಂ | ಕ್ರೌರ್ಯೆಂ 
ಪರಿತ್ಯಾಜಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೀದೃಶೌ । ಮಹಾಂತಾ ಮಹಾಂತೌ ಗುಣೈರಧಿಕೌ ಸದಸ್ಪತೀ ಸಭಾಸಾಲಕಾ। 
ತಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದತ್ರಿಣೋ ಭಕ್ಷಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಪ್ರಜಾ ಅನುತ್ಸನ್ನಾಃ ಸಂತು |! ಮಹಾಂತಾ | ಸಾಂತ 
ಮಹತಃ ಸಂಯೋಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ! ಸದಸ್ಪತೀ | ಸದಸಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪದಿತ್ಯು- 
ಭಯಪದಪ್ಪಕ್ಕತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 1 ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾಯಂತ 
ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೧1 ಇತಿ ಜನೇರ್ಡಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ಪ್ರಜಾಃ 
ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಹಿ ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರೆಜಾನೇಧಯೋಃ। ಪಾ. ೫-೪-೧೨೨ | 
ಇತ್ಯೈಸಿಜಾದೇಶಃ . ಸ್ಯಾತ್‌ ! ಅವ್ಯಯುಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಶ್ರಿಣಃ | ತೃಜಂತಸ್ಯಾತೃಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಜಸಶ್ಭಾಂದಸ ಇನುಡಾಗಮಃ | ಚಿತ ಇತಿ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಯ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಯಣೋ 
ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶೀಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 


56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೧. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ತಾ--ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ! ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಸದೆಸ್ಸೆಶೀ--ಸಭೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು! ರಕ್ಷಕ ರಾಕ್ಷಸ ಜಾತಿಯನ್ನು !  ಉಬ್ಬತೆಂ--ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯ ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣಿ£-(ನರ) ಭಕ್ಷಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು! ಅಪ್ಪ ಜಾ&--ಪ್ರಜಾರಹಿತರಾಗಿ (ನಿರ್ವಂತರಾಗಿ) ! 
ಸಂತು--ಆಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಸಭಾರಕ್ಷಕರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ವಂಶರಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, great protectors of Sacrificial house, supress the 
Rakshas (demons). and may the devourers of men (demons) be destitute 
of progeny. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡ ವರಾದ, great, mighty ಹಂ. 


ಸದೆಸ್ಪತೀ--ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃೈಹಂ ತೆಸೃಸ್ವಾಮಿನೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಸೆಭಾಸಾಲಕ್‌ ವಾ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸದ-ಎಂದರೆ ಸದಸ್ಸು, ಸಭೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸದಸ್ಪತೀ 
ಎಂದರೆ ಸಭಾಪಾಲಕಾ--ಸಭೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸದಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಗೃ ಹವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸದಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಕ್ಷ8--ರಾಕ್ಷಸರು, ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದವರು, evil spirits ಇತ್ಯಾದಿ. ರಕ್ಷಾಂಸಿ--ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಣಃ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೧೨) 


ಉಬ್ಬತಂ-ಕ್ರೌರ್ಯಂ ಸರಿತ್ಯಾಜಯೆತಂ | ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಉಬ್ಬತಿರತ್ರ ಸಾಮಥ್ಯಾತ್‌ ವದಾರ್ಥಃ ನ್ಯಗ್ಭಾವಾರ್ಥೊ ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹತಂ, ನ್ಯಗ್ಭೂತಾಥಿ 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಕುರುತಂ-ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಪ್ರಜಾ8--ಪ್ರಚಾಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ ನ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾರಹಿತರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿರಹಿತರು. 
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ಅತ್ರಿಣಃ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ |! ಭಶ್ಷಯಿತಾರಃ ಹಿಂಸಿತಾರೋಃಸ್ಮಾಕಂ | ಭಕ್ಷಿಸುವನರು ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹಾನ್ತಾ--ಮಹತರ್ತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ವರ್ರಮಾನೇ ಸೈಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛತೃ- 
ವಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ " ಉಗಿದಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ-ಮಹನ್‌--ತ್‌.೫, ಔಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, 
" ಸಾಕ್ಷಮಹಶಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ, ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬ ಇನುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ನಕಾರವಿದೆಯೋ 
ಅದರ ಉಪಢಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿರ್ಫ ಬರುವುದು " ಮಹಾನ್ತಾ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸಡಸ್ಪತೀ--ಸದಸಃ ಪತೀ ಎಂದು ಷಸ್ಮೀತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ,್ಮ "ಕೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನಯವವಾದ ಷಸ್ಮೀ ಮತ್ತು ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
"ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸುಪ್ತಿ೫ಂತೆಂ ಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೨೧೪) ಸುಬಂತ 
ಮತ್ತು ತಿಜ:ತಗಳು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಸಸಜು 
ಷೋರುಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛ:ಂದಸವಾಗಿ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸದಃ ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪತಿಶಬ್ದವು " ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ' 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪-೯೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಮಾಸಾನಂತರ "ಉಭೇವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ, ಉತ್ತರಪದ ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದ್ದಲ್ಲಿಂದ ಉಭಯ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ೧ ವನಸ್ಪತಿಃ, ೨ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ, ೩ ಶಚೀಪತಿ ೪ ತನೂನ 
ಪಾತ್‌, ೫ ನರಾಶಂಸಃ, ೬ ಶುನಃಶೇಘಃ, ೭ ಶಣ್ಣಾಮರ್ಕ್‌ೌ, ೮ ತೃಷ್ಣಾ ನರೂಥೀ, ೯ ಲಮ್ಬಾವಿಶ್ವವಯಸ್ಕಾ 
೧೦ ಮರ್ಮತ್ಯುಃ, ಎಂಬ ಹತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇದು ಆಕೃತಿಗಣವೂ ಅಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ರೇನ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 


ಇನ್ನಾ _ಗ್ನೀ--" ಆಮಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ತೌ-ಪೂರ್ವೋಕೌ್‌, ಹೇ ಇನ್ನಾ ಗ್ಲೀ ಯುವಾಂ ರೆಕ್ಷಃ ಉಬ್ಬತಮ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವು. 


ಅಪ್ರಜಾಃ&--ಪ್ರಜಾಯಕ್ರೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ " ಅನ್ಫೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) "ಸಪ್ತ 


ಮ್ಯಾಂ ಜನೇರ್ಡಕ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ, ಪಂಚಮ್ಯಂತ, ಉಪಸರ್ಗ, 
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ದ್ವಿತೀಯಾಂತಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ಮೋಪಾತ್ತ ಉಪಪದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಜನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ 
" ಉಪಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ ೯೯) ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಜನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಉಸಪಾದಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುತ್ಸನ್ನಾಃ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವಕ್ಸಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ" ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
"ನ ಪ್ರಜಾಃ? ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ನಣ್‌ ತತ್ಪುರುಷ, " ನಲೋಪೋ ನಇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನರ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಅನಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ " ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಇಲ್ಲಿ " ನಳಕದುಃಸುಭ್ಯೋ- 
ಹಲಿಸಕ್ಕೊ ಕೀರನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಗ್‌ದುಃಸುಭ್ಯಃ, ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು, " ಬಹುವ್ರೀಹೌಸಕ್ಸ್ಯಸ್ಷೋಃ ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ಷಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಹು 
ವ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕ್ಕೊಂಡು ಪಂಚಮ್ಯುಂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏವಂಚ 
ನರ್‌ ದುಸ್‌ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜಾ, ಮೇಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿನೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂಡೆ ಅಸಿಚ್‌ಪ್ರತೃಯ ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಬಂದರೆ ಅಪ್ರಜಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಸಬಂದು ಅಪ್ರಜಸಃ ಎಂದಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹು 
ವಚನಾಂತ, ಬಹುವ್ರ್ರೀಹೌ-ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವನ್ನೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. " ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಶ್ರಿಣ8--" ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು, "ಣಿಸ್ಸಿಲ್‌ತೃಚ್‌-' ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌, ಅತ್ತ್ಯ-ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇನುಟ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು, ಅತ್ತೃಸ"ಇನಸ್‌, ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಖುಕಾರವು " ಚಿತ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ ಖಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
"ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫಬರುವುದು ಈಗ " ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂ- 
ರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಉದಾತ್ತದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಯಣ್ಣಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ "ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಫರಿತೋಂನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದು ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ,  ಅಸವಾದವಾದ, 
" ಉದಾತ್ರಯಣ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗೃತಮಧಿ ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪದೇ | 
ಇನ್ಹ )ಗ್ಸೀ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಮ್‌ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೇನ | ಸತ್ಯೇನೆ | ಜಾಗೃತಂ | ಅಧಿ | ಪ್ರ 5 ಚೇತುನೇ | ಪದೇ ॥ 


| 
ಇನ್ನಾ ಗೀ ಇತಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಮ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸತ್ಯೇನಾವಶ್ಯಫಲಪ್ರದಾನಾಪವಿತಥೇನ ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮಿ ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಫಲಭೋಗೆಜ್ಜಾಸಕೇ ಪದೇ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾದಿಸ್ಥಾನೇಇಧಿ ಜಾಗೃತಂ | ಆಧಿ- 
ಕ್ಕೇನ ಸಾವಧಾನಾ ಭವತಂ | ತತೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತೆಂ | ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ! ದತ್ತಂ! 
ಗಯಃ ಕೃದರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೃಹನಾಮಸು ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ |! 
ಜಾಗೃತಂ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಅದಿಪ್ಪಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ! 
ಪ್ರಚೇತುನೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದ್ಬಾಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಕ ಉನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ |! ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಸಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ವಮತ್ರ ನಿಶೇಷಃ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಯಚ್ಛೆತಂ | ಇಸುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಃ ೩ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ |! ಸತ್ಯೇನ ನಿಷ್ಪುಲವಲ್ಲದ | ತೇನ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರಚೇತುನೇ--(ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ಭೋಗವನ್ನು) ಜ್ಞಾಪಿಸುವ | ಪದೇ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಅಧಿ ಜಾಗೃತಂ--ವಿಶೇಷ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ ! ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತಂ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಫಲಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಿದೆ. ನೀನುಆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದು, 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ. 


English Translation. 


೦ Indra and Agni, by this unfailing Sacrifice be vigilant in the 
place which affords knowledge and bestow upon us happiness. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗ್ರತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪದೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ ತೆ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ 


ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರ ಯವಿರಬಹುದು. 
ಪ್ರಚೇತುನೇ ಸದೇ--ಸಪ್ರ ಜ್ಞಾಸಕೇ ಸ್ಥಲೆ | ಫೆಲಭೋಗಜ್ಞಾ ಸಕೇ ಪದೇ! ಜ್ಞಾಪಕವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ಮ ಭಳ, 


ಶರ್ಮ--ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ! ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು. ಗಯ, ಕೃದರ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗೃ ಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿನುಂಶಣ್ಟಕ್ಳ ಗೃ ತೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಗತಃ (ನಿ. ೩-೧೩) 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಜಾಗೃತಂ--" ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಚಯೇ' ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, "ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ಛಿತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ " ತಸ್ಥೆಸ್ಮಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಆದೇಶ "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. (ಲೋಪ) ತಮ್‌, ಎಂಬುದು " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ "ಕ್ಲಿತಿಚೆ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ್ಯ * ತಿಜ್ಜತಿಔಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಪ್ರಚೇತುನೇ-* ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ' ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ " ಪುಗಂಶಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ * ಚೇತಿ? ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ " ಉಣಾದಯೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ " ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ಣೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆ,ತುನೇ, ಪ್ರಶಬ್ದ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದ ನಂತರ "ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು ಚೇತುನ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ. 


ಇನ್ಪಾ_ಗ್ನೀ--"ಇಹೇನ್ಪಾ)ಗ್ನೀ' ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾನ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅಮಶ್ರ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಅಮಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವು. 


ಶರ್ಮ -ಶೃಣಾತಿ-ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮ್‌ ಇತಿ ಶರ್ಮ " ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ" ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯನ್ತೇ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮೆನಿನ್‌-ಕ್ವನಿಪ್‌-ವನಿಪ್‌-ನಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಯರ್ಮ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛೆತೆಮ್‌--"ಯಮ ಉಪರಮೇ' ಎಂದು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. "ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ... ಯಮ್‌*ಅ*-ತಮ್‌ ಈಗ "ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, 
ಗಮ್ಸ ಗತೌ, ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಕಾ 
ರಾಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರ * ಭೇಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೩) ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ 
ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌, " ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರುತ್ವಎತಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಯಚ್ಛತಂ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಇಷ ಗತೌ' ಎಂದು ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು "ಇಷ್ಯತಿ ಶೆ 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. "ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ' ತುದಾದಿ.ಇಚ್ಛತಿ, ಇಷ ಆಭೀಕ್ಷೈಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಇಷ್ಟಾಕಿ, ಎಂದು ಮೂರು 
ಇಷ ಧಾತುಗಳು ಇವೆ; ಇಲ್ಲಿ ತುದಾದಿ ಧಾತು ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಛತ್ವವು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷು ಎಂದು 
ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಛಸ್ತಿವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತೆ 
ಹಲವರು "ಅಚಿರಬುತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂಡೂಕಪ್ಪುತಿಯಿಂದ ಅಚಿ ಎಂದು ಅನುವೃ 
ತ್ರವಾಗುವುದು. ಅದು "ಶಿತಿ' ಎಂಬುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಏವ:ಚ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷ” ಮೊದಲಾದ: ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಛ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರ್ಶ್ಯ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವು ಶಿತ್ತಾದರೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ಆದ್ದರಿಂದ ತುದಾದಿಯಲ್ಲೂ, " ಇಸುಗಮಿ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ 
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ಇನು ಎಂದು ಉದಿತ್ತಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದು ಅನಾರ್ಷವೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಸರಿಯಲ್ಲಿ "ಯಮ 
ಉಸರಮೇ' ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೂ ಅದು, « ಯಚ್ಛತಂ-ದತ್ತಂ ' ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯ 
ವರ್ಣಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ದಾಣ್‌ ದಾನೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದಾಣ್‌--ಅ-ತಂ ಈಗ ಪಾ, ಫ್ರಾ, ಧ್ಮಾ, ಸ್ಭಾ, ಮ್ಸಾ, 
ದಾಣ್‌, ದೃ, ಶ್ಯರ್ತಿ, ಸರ್ತಿ, ಶದ, ಸದಾಂ--ಪಿಬ, ಜಿಫು, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯೆಚ್ಛೈ, ಪಶ್ಯ, 
ರ್ಚೈ, ಧೌ, ಶೀಯ, ಸೀದಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾದಿ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬಾದ್ಯಾಜೀಶಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ನೆಯ ಢಾಣ್‌ಗೆ ೬ ನೆಯ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ. ಯಚ್ಛೆ 
ತಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಈ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ರೂಸವನ್ನು ಇಟ್ಟಿಕೊಂಡರೆ ಅದು ಭಾಷ್ಯವಿವೃ ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗುವುದು. | ೬॥ 


—- Bc — 
॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಪ್ರಾತರ್ಯೆಜೇತ್ಯಾದಿಕಮೇಕನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶೆಸೈ ಯಸಿಚ್ಛಂದಸೀ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಸೈಕಾ ಚಿತಸ್ರ ಆಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಥಾ 
ಸಾವಿತ್ರ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ದ್ವೇ ದೇವೀನಾಮೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನ್ಯೃಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವ್ಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿನೀ ಷಡ್ಚೈಷ್ಣವ್ಯೋ$ತೋ ದೇವಾ ದೈನೀ ವೇತಿ! ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಂಡೇನಿ- 
ರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶಶಿಃ | ಅನು. ೧೨-೪ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಿತೆತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇಶಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸಂಖ್ಯಾ- 
ವಿಶೇಷಸ್ಯಾನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಾ | ಸಾ ಚೆ ವಿಂಶತಿರೇಕಯಾಧಿಕಯಾ ಸಹ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೈಕಾ! ತೆತ್ರಾದೌ ಚತಸ್ರ ಬುಚೋಶಶ್ಚಿದೇವತಾಕಾಃ | ಪಂಚೆಮಾಮಾರಭ್ಯಾಪ್ಟಮ್ಯಂತಾ- 
ಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕಾಃ | ನವಮಾ ದಶಮಿ ಚೋಭೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ | ಏಕಾದಶ್ಯಾ ಯಚೋ 
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ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ದೇವತಾಃ | ದ್ವಾಡಶ್ಯಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾಗ್ನಿಪತ್ತ್ಯೈ ಇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾ- 
ನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯೋ ದೇವತಾಃ | ತ್ರಯೋಡಶೀಚೆತುರ್ವಶ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀದೇವತಾಕೇ | ಸಂಚದಶೀ 
ಸಾರ್ಥಿನೀ | ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡ್ಡಿಷ್ಟುದೇವತ್ಯಾಃ | ಸೋಡಶೀ ಕೃತ್ಸ್ನದೇವತ್ಯಾ ನಾ!! ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿಬೋಧಯೇಶತಿ ಚತಸ್ರ 
ಯಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಏನೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇತಿ ಚೆತಸ್ರಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 
ಅಶ್ಚಿನಗ್ರಹಸ್ಯ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜೇಶ್ಯೇಕಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ದ್ವಿದೇವತೈೈಶ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಶ್ಚಿನಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಜಾ ನಿ ಜೋಧಯೆ | ಆ, ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು --ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು-ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಜೀವಕೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ--ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಸೈಕಾ ಚಿತಸ್ರ ಅಶ್ವಿನ್ಯಸ್ತಥಾ ಸಾವಿತ್ರ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ 
ದ್ವೇ ದೇನೀನಾನೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೇ ಸಾರ್ಥಿನೀ ಷಡ್ಚೈ- 
ಸ್ನವ್ಯೋತೋ ದೇವಾ ದೈನೀ ವೇತಿ--ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಸೂತ್ರಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತೇ ಎಂಬಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೆಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೪) ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆದರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸುಖ್ಯೆಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಳುಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಾಪರವಾದವು ; ಐದರಿಂದ ಎಂಟರವರೆಗಿನ ಹಕ್ಕುಗಳು ಸವಿತೃದೇವ 
ತಾಕವು; ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಡೇವಸತ್ತಿಯರಾದ ದೇವಿಯರು ದೇವತೆಗಳು ; ಹನ್ನೆರಡನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಅಗ್ನಿ 
ಜೀವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ; ಹದಿಮೂರು ಹದಿನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವು ಹದಿನೈದನೆಯದು ಸೃಥಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಹದಿನಾರರಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವು ; ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಬಕ್ಳು ಕೃತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದೇವತಾಕವು. ಒಟ್ಟು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಯಜಾ ನಿ ಜೋಧಯೆ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ 
ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಏನೋ ಉಸಪಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಜೇತಿ ಚತೆಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಗ್ರ ಹವೆಂಬ ಹೋಮವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ದ್ವಿದೇವತೈೃಶ್ಚರಂಶಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಸ್ಯ ಸ್ಪಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫). ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೨೨ 





॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ- ೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೪-೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧...೨೧ ॥ 


॥ ಯಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 

॥ ದೇವತಾ. ೧-೪ ಅಶ್ವಿನೌ। ೫-೮ ಸವಿತಾ| ೯ ೧೦ ಅಗ್ನಿಃ !೧೧ದೇವೈಃ ! ೧೨ ಇಂದ್ರಾಣೀ 
ವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಕಃ ! ೧, ೧೪ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ | ೧೫ ಪೃಥಿನೀ। ೧೬. ವಿಷ್ಣು 
ರೇವಾ ವಾ! ೧೭.೨೧ ವಿಷ್ಣುಃ It 


| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 
ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯಾಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಚತಾಮ್‌ | 


ತ | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಖೀತಯೆೇ a! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
|| 
ಪ್ರಾತಃ 5 ಯುಜಾ | ವಿ | ಬೋಧಯ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಅತ್ರ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೊೋ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನಗ್ರಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವ್‌ ವಿ ಬೋಧಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಬುದ್ಧೌ ಕುರು | ಅಶ್ವಿನೌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಚಾಶ್ಚಿನಾ ದೇವಾವಸ್ಯಾಭಿಷವಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೇಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ || ಪ್ರಾತರ್ಯುಂಜಾತೇ ಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಸಹೇತಿ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ | 
ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಪ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | 
ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೀತಯೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಧರ್ಯೊೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) | ಪ್ರಾತರ್ಯೇಜಾ -ಸ್ರಾ ತಃಸವನಗ್ರಹಣಯುಕ್ತರಾಬ | 
ಅಶ್ವಿನೌ -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಿ ಜೋಧಯ.---ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು) (ಅಶ್ವಿನೌ 
 ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಸ್ಯ--(ಸಂಸ್ಕ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ।! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | 
. ಹೀತಯೇ--ಸಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಚ್ಛೆತಾಂ--ಬನ್ನಿ. 


Il ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಅನಶ್ಯಕರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
(ಎಬ್ಬಿಸು) ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Awaken the Aswins for thc morning Sacrifice; let them both come 


hither to drink of this Soma -juice. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಕ್ಚನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರ ಹೇಣಿ ಸಂಯುಕ್ತ ॥ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಸೋಮಸಾನಗ್ರಹೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೆ: ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ-ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲೇ ಅಶ್ವ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯಂತ್‌-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ "ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಅಶ್ವಶಬ್ದವಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಜೋಧಯ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಮತ್ತು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು.' 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃ ಯುಣ್ಣಾತೇ ಇತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಪ್ರಾತಃ-ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಯುಂಜಾತೇ-ಗೃಹ್ಯಮಾಣ ಗ್ರಹಡೊಂದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥ.  " ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷದ್ರುಹದುಹ 
ಯುಜವಿದಭಿವಚ್ಛೈದಜಿನೀರಾಜಾಮುಸಸರ್ಗೆಹಿ ಕ್ರಿಷ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಟ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರಧಾತು 
9 VOLUME 3 


66 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


ಸ್ನರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಪಸದಸಮಾಸ, "ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 

ಅಸ್ಯ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌, " ಶೈ ದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, " ಅತೋಗುಣೇ ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
" ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸೈ? ಆದೇಶ "ಹಲಿ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಇದನೋತನ್ವಾ 
ದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ " ಅನುದಾಶ್ಕ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಊಡಿದೆಂ 
ಪದಾದ್ಯಪ್ಪು ಮ್ರೈದ್ಯುಭೈಃ' (ನಾ. ಸೂ. ತ್ರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ "ವಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನೀತೆಯೇ--ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಪೀತಿ ಶಬ್ದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ರ್ಕಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು Ia ll 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತನೋಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ತಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨ 


po 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾ! Se | ರಥಿ 5 ತಮಾ | ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿನಿಸ್ನ ಶಾ || 


ಅತ್ತಿ ನಾ | ತಾ | ಹವಾಮಹೇ || ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಯೋಧಭಾಶ್ವಿನಾ ದೇವಾ ಯಾವುಭಾನಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವೌ ಸುರಥಾ ಶೋಭನರಥೆಯುಕ್ತಾ ರಥೀತೆಮಾ 
ರಥಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಶಿಶಯೇನ ರಥಿನೌ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿನೌ ತಾ ಹವಾಮಹೇ | ತಾದ್ಭ- 
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ಶಾನಶ್ಚಿನಾನಾಹ್ಹಯಾಮಹೇ || ಯೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸು ಪದೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಸುರಥಾ! ಶೋಭನೋ ರಥೋ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ಸುರಥೌ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಶ್ತ್ವಾಪವಾದಂ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ಟಾ ನಇ1*ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇ ಸಾಪ್ತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ರಥೀತಮಾ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ | ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್‌ | ಕ್ಲಿಸ್ಹೇತಿ 
ಕ್ಚಿಷ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ವೃದಿತಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಕರತ್ನೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ ದೇವಾ-ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ । ಸುರಥಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರೋ | ರಥೀತಮಾ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೋ | ದಿನಿಸ್ಪೈಶಾ-ಜೀವಲೋಕವಾಸಿಗಳೋ | ಶಾ--(ಅಂತಹ) 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹನಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು, ರಥ ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರು ಮತ್ತು ದೇವಲೋಕ 
ವಾಸಿಗಳು. ಅಂತಹ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke the two Aswins who are both divine, the best of 
charioteers, dwellers in heaven, riding in an excellant car. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುರಥಾ--ಶೋಭನರಥಯುಕ್ತಾ | ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು. 


ರಥೀತಮಾ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ರಥಿಕರೆಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು--ರಥೀತಮಾ-ಸಾರಥಿರತ್ರ ರಥ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಥೀ-ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥೀ ಎಂದರೆ 
ಸಾರಥಿ ಎಂದರ್ಥವು, ರಧೀತಮಾ-ಸಾರಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೌ | ದಿವಿ ಸ್ಪಷ್ಟಾರೌ ಗಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವನರು ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಾ--ನೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-? 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, " ಶೋಭನೌ ರಥೌ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸುರಥೌ' ಇಲ್ಲಿ 
" ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ನೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಇದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಸದವು ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ " ನ್‌್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಥಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ " ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 
" ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುಸ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. "ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿ ಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸನ್‌' 
(ಉ. ಸೊ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು " ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ರಥ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' ಎಂಬ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ರಥೀತಮೌ- ರಥಃ ಅನಯೋರಸ್ತೀ ತಿ ರಥಿನಾ, " ಅತಇನಿತನೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ರಥಿನೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ " ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕ್ಮನಾ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌, ಅಂತರ್ವರ್ತಿ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ರರ್ಥಿ 
ಎಂಬುದು ಪದವು, " ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೌ " ಕಿಪ್‌ ಚೆ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೋಪಪದಗಳಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ, ನಿರುಪಪದಗಳಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷ-? ಎ:ಬುದು ಇದರ ವಿವರಣವು. 
ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಪಪದಮತಿಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ, 
« ತತ್ಸುರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲುಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
« ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ ಉಪಪದ 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂಶವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಸ್ಪೃಶಿ” ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ, ಧಾತು | ೨॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತ್ಯಶ್ವಿನಾ ಸೂನ್ಯತಾವತೀ | 


| 
ತಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ || ೩॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾ | ನಾಂ! ಕಶಾ | ಮಧು ಮತೀ | ಅತ್ವಿನಾ। ಸೂನೃತಾ5 ನತೀ | 
[ 
ತಯಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಶ್ಲಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಾ ಕಶಾಶ್ವತಾಡಿನೀ ವಿದ್ಯತೇ 
ತಯಾ ಸಹಾಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಮಿನಿಕ್ಷತೆಂ 1 ಸೋಮರಸೇನ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಂ | ಕಶಯಾ- 
ಶ್ಪಾನ್ಪೃಢಂ ತಾಡಯಿತ್ಸಾ ಸಹಸಾ ಸೆಮಾಗತ್ಯ ಭವದ್ಧಿಸಯಾಂ ಸೋಮರಸಾಹುತಿಂ ನಿಷ್ಟಾದಯಿತು.. 
ಮುಡ್ಕ್ಯುಕ್ತೌ ಭವತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಕಶಾ | ಮಧುಮತೀ | ಅರ್ಣಃ ಶೋದೆ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕ- 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೇಸೂದಕನಾಮಸು ಮಧು ಪುರೀಷಮಿಶಿ ಪಠಿತಂ | ತಸ್ಮಾದುದಕವತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗತ್ಯಾ ಯತ್ಸ್ಸೇದೋದಕಂ ಸ್ಪವತಿ ತೇನೇಯಂ ಕಶಾಕ್ಲಿನ್ನೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಸೂನೃತಾವಶೀ 
ಸ್ರಿಯಸತೃವಾಗ್ಯುಕ್ತಾ |! ತೀವ್ರೇಣ ಕಶಾತಾಡನೇನ ಯೋ ಧ್ವನಿರ್ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ತಾಡನನೇಲಾಯಾ- 
ಮಶ್ಚಾರೂಢೇನ ಚೆ ಯೆ ಆಕ್ರೋಶಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆದುಭಯೆಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಹೇತುತ್ತೇನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ । ಯದ್ವಾ! ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತೆಪೆಂಚಾಶದ್ದಾಜಸ್ನಾಮಸು ಕಶಾ ಧಿಷಣೇತಿ 
ಪಠಿತೆಂ | ಅಶ್ಚಿನೀರ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾ ಪಾರುಷ್ಯರಹಿತಾ ಸೂನೃತಾವತೀ 
ಪ್ರಿಯತ್ವಸತೈತ್ವೋಪೇತಾ | ಫಲಪ್ರದಾನವಿಷಯೇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತ್‌ ಯಜ್ಞ ಮಿಮಿಕ್ಷತ- 
ಮಿತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ || ಕಶಾ | ಕಶ ಗತಿಶಾತೆನಯೋಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಸೂನೃತಾವತೀ |! ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುಷ್ಮೂನಯತ್ಯಪ್ರಿಯನಿತಿ ಸೂನ್‌ | ತಥಾವಿಧಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಸಾ ಸೂನೃತಾ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರಾದಿ- 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ರ8| ಸಾ ಯೆಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಕಶಾ ಸೂನೃತಾನತೀತಿ ಕಶಾಯಾಃ 
ಸಂಜ್ಞಾ | ಏನಂನಾಮಾ ಯಾ ಕಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೨-೧೧1 ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | 
ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ 1 ಮಿಹೇಃ ಸನ್‌! ಹಲಂತಾಜಚ್ಜೆ |! ಸಾ. ೧-೨-೧೦1 ಇತಿ *ಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ || 
ಢತ್ಸಕತ್ಸೈಸತ್ವಾನಿ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ |! ಮಧುಮತಶೀ--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ವೇದದಿಂದೆ 
ತೊಯ್ದಿರುವ ಸೂನೃತಾವತೀ--(ಕಶೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 1 ಯಾ ಕೆಶಾ--ಯಾವ ಕಶೆ (ಚಾವಟಿಯು) ಯುಂಟೊಃ | ತಯಾ--ಅದರೊಡನೆ 
(ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು) | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಿಮಿ ಹ್ಷತೆಂ-- ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ (ನಸೋಮಪಾನಮಾಔಿರಿ) |! ಅಥವಾ ಅಶ್ಚಿನಾ- 
ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ |! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮಧುಮತೀ---ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ | 
ಸೂನೈತಾವತೀ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ | ಯಾ ಕೆಶಾ--ಯಾವವಾಕ್ಕುಂಟೋ | ತಯಾ--ಅದರಿಂದ 
(ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ) ಯೈಜ್ಜಂ--( ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ- 
ಸೋಮರಸಾಹುತಿಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಸ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಶಾಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಓಡಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳು ಜಿವರಿ 
ನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ, ಮಾಡುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು, (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ ಮತ್ತು ವರಪ್ರದಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೊ:ಮರಸಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಿರಿ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ), 


English Translation. 
Aswanis sprinkle the sacrifice with your whip which is full of swect 
juice (honey); lash (your horses) loudly. 
॥ ವಿಶೇಷಖಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡೆಕಾಗಿರುವುದು-- ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಚಾವಟಔಯಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಾ, ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜೋದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ 
ಸೋಮೆರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಶಾ--ಸಪ್ರತೋದಃ | ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದನೆಮಾಡುವ ಚಾವಟಿ, 
whip or horsewhip.- 


ಮಧುಮತೀ--ಮಾಧುರ್ಯೆಯುಕ್ತವಾದ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಪಾದ (ಧ್ವನಿ) 
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ಸೂನೃತಾವತೀ- ಪ್ರಿಯವಾದ, ಸತ್ಯವಾದ. ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಮತೀ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಕಶಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕಶಾ--« ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ * ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೂನೃೈತಾವತೀ-- ಊನ ಪರಿಸಾಣೇ' ಧಾತು ೧೦ನೇ ಗಣ. * ಅಸ್ರಿಯಂ ಸುಷ್ಮು ಊನಯತಿ' 
ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು.ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ " ರ್ಸೂ' ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ಸೂನ್‌-ಯತಂ- 
ಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಸಾ, ಸೂನೃತಾ' ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯವಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಾತು ಸೂನೃತಾ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸೂನೃತಾ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಸೂನೃತಾ, ಕಶಾ, " ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೂನೃತಾ4*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ “ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ * ಉಗಿಶೆಶ್ಚ ' (ಪಃ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸೂನೃತಾವತೀ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಯಾವ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಇದೆಯೋ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಿಮಿಶ್ಸತೆಮ್‌--: ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ « ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣ8-? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌, * ಸನ್ಯಜಿಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ *« ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಮಿ ಮಿಹ್‌--ಸ ೯ ಹಲಂತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳ ಸಮಾದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಕಿತ್‌ * ವಸತಿರ್ದಹ್‌ದಿಹಿದುಹೋ ನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ 
ವಹಿಸ್ತೆಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೧೦೨ ಕಾ. ೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್‌ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಸ ರುಲಾದಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ « ಕ್ಲಿತಿಚ ' ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವ ಕಾರಣ "ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿ ಮಿಹ್‌*ಸ ಈಗ " ಹೋಢೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ : ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ * ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ, ಮಿ ಮಿಕ್‌4ಸ * ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, 
ಮಿ ಮಿಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ " ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾತವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ ಎಂದಾಗುವುದು | ೩॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಜರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತ ರೇ ಸನಿತಾರಮುಪ ಹ್ವಯೇ | 


| 
ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇವತಾ ಪದಂ || ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
5 ಪಾಣಿಂ |! ಊತಯೇ | ಸವಿತಾರಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | 


ಸಃ | ಚೇತ್ತಾ | ದೇನತಾ | ಪದಂ ॥ ೫ ॥| 


॥ ಸುಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಮೂತೆಯ ಇತಿ ಸಾವಿ- 
ತ್ರ್ಯಶ್ಚತೆಸ್ರ8 | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಮೂತಯ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನಃ|। ಆ. ೮.೧೦ | ಇತಿ 


ಊತೆಯೇತಸ್ಮೆದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮುಪ ಹ್ವಯೇ |! ಆಹ್ವಯಾನಮಿ | ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ 
ದೇನ ಏತೆನ್ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯದೇವತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪದಂ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೇತ್ತಾ | 
ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾ ಭವತಿ | ಕೀದೈಶಂ ಸವಿತಾರಂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ ಯಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ 
ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ | ಯೆದ್ದಾ | ವೇವಕರ್ತೈಕೇ ಯಾಗೇ ಸನಿತಾ ಸ್ಪಯಮೃತ್ತಿಗ್ಳೂತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸೇನಾನ- 
ಸ್ಥಿತಃ | ತದಾನೀಂ ಕೆಸ್ಯಾಂಚಿದಿಪ್ಟಾವಧ್ವರ್ಯೆವಸ್ತಸ್ಮೈ ಸನಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರನಾಮಕಂ ಪುಕೋ- 
ಡಾಶಭಾಗಂ ದತ್ತವಂತಃ | ತಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತಂ ಸತ್ತದೀಯಪಾಣಿಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ! 
ತತಃ ಪ್ರಾಶಿಶ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರೋಂಧೃರ್ಯವಃ ಸುವರ್ಣಮಯ ಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಂತಃ | 
ಸೋ5ಯಮರ್ಥಃ ಕ್‌ಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಸವಿಶ್ರೇ ಸ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ 
ಪಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸ್ರತಿದಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತುತ ಇತಿ! ಹಿರಣ್ಯ- 
ಶಬ್ದಂ ಪಾಣಿಶಬ್ದಂ ಚ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ಭಿಯೆತ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾ 
ಜ್ರಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ ಹಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಟ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | ತಥಾ ಪಾಣಿ8 |! ಪಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨೨೬ | ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಸಯತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಊತಯೇ | 
ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೂತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನಂತೋ$ಂತೋದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
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ಜ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯೇ ತೈನ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ | ನಿತ್ಸ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಃ | 
ದೇನತಾ | ದೇವಾತ್ತಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವಮುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಪದಶಬ್ಬಃ ಪಚಾದ್ಯಜಂಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರಃ |೪॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊತೆಯೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ--(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕ್ಟರ) ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ಕೈಯುಳ್ಳ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) |. ಉಪ ಹ್ಹಯೇ.--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ!. ಸ8--ಆ ಸವಿತೃವು! ದೇವತಾ-(ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ) ದೇವತೆಯಾಗಿ | ಪೆದೆಂ--(ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ) ಸ್ನಾನವನ್ನು | ಚೇತ್ತಾ--ಜ್ಞಾಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಹರಣ್ಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸವಿತೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿ ಬಂದು ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಸ್ಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


I invoke Savitri, the golden-handed (or with gold in his hand) to 
protect me; among gods hc is the one who appoints the place of the 
worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹರಣ್ಯಪಾಣಿಂ-.ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ |! ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು (ಚಿನ್ನ) ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಮಯಿ ಪಾಣೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವಕರ್ತೃಳೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ ಸ್ವಯೆಮೃತ್ನಿಗ್ಸೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸೇನಾವಸ್ಥಿತಃ | ತದಾನೀಂ 
ಕಸ್ಯಾಂಚಿದಿಷ್ಟಾವಧ್ಮ್ಹರ್ಯವಸ್ತಸ್ಮೈ ಸನಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರನಾಮಕಂ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಭಾಗಂ ದಶ್ತವಂತಃ | ತಚ್ಚಿ ಸ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತೆಂ ಸತ್ತದೀಯಪಾಣಿಂ 
ಚಿಚ್ಛೇದ | ತತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರೋಂಧೃರ್ಯವಃ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯೆ 
ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತನಂತಃ | ಸವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಪಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ 
ಹಿರಣ್ಮಯಿಾ ಪ್ರತಿದಧುಸ್ತೆ ಸ್ಮಾದ್ಧಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತುತ ಇತಿ /| 
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ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸವಿತೃವು ತಾನೂ ಖತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆಗಲ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಶಿತ್ರವೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಪ್ರಮಾದವು 
ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅವನ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಸವಿತೃವಿಗೆ ಕೈಯಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಅದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರು. ಈ ರಿ;ತಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಕೈಗಳು ಸುವರ್ಣದಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ಹರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ಪಾಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರಿ;ತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು- 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ರಿ,ಯತ ಆಯಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾ! 
ಟು 
ಪ್ರಿಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ! 
ಜತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ರ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ॥| (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಹರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರುವವು. ಶಿಲ್ಪಿ ಮೊದಲಾದವರು 
ಕಟಕಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು 
ಯಾರಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಒದಗಿ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವುದರಿಂಬೆಲೂ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದು (ಧನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಚೋದಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪಾಣಿಶಬ್ದದ ಕಿರ್ವಚನವ್ರು-- 
ಪಾಣಿ: ಪಣಾಯೆತೇಃ ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಗೃಹೃ ಪಾಣೀ ದೇವಾನ್‌ ಪೊಜಯೆಂತಿ ॥ 
(ನಿ. ೨-೨೬). 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಅಗಲವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೂಜೆಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವಿರುವವನು ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ 
(ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ) ಕೈಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು. ಸವಿಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 
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ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ |! (ನಿ. ೧೦-೩೧). 

ಆದಿತ್ಯೋ ಪಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ || (ನಿ. ೧೦-೩೨). 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನಕೆಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು. 


ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇವತಾ ಪದೆಂ--ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ 
ಭವತಿ- ಈ ಸವಿತೃವು ಯಜಮಾನನು ಸಡೆಯಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಭಾಷ|್ಗಕಾರರು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು. ಆದರೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಹಿಯ ಆಶಯ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ-- ಹರಣ್ಯಶಬ್ಬವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, * ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿ ಸಂತೆಸ್ಯ' (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಅಥವಾ " ಇನ್ನೊ ೀವಚ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ " (ಖು. ಸಂ ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ೆ ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. "ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಊತಯೇ-" -ಉದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೯) ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು " ಊತಿಯೊತಿ 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸನಿತಾರಮ್‌" ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ' ಢಾತು. "ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸ$' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, " ಜ್ಬಲ್‌ ತೃಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌-ಸೂ*ತೃ-ಇಡಾಗಮ- 
ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ-ಸವಿತೃ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಿತಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾ 
ರೇತ್ಸಂಚ್ಞಿಕ, ಆದ್ದರಿಂದ "ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಚೇತ್ತಾ--"ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಡೆ "ತೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ತಚ್ಛೀಲ, 
ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ ' (ಸರಿಭಾ. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಚೇತ್ರೃ-ಸು " ಯಡುಶನಸ್ಬುರುದಂಸೋನೇಹ 
ಸಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ, 


78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


ಉಶನಸಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅನಜ್‌ ಆದೆಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ” ಆದೇಶ. ಜೇತನ್‌*-ಸ್‌ 
" ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೃಚ್‌ ಸ್ವಸ್ಥ ನಸ್ಸೃನೇಷ್ಟೃ ತೈಸ್ಟೃ ಶತ್ತೈ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೈೃಸ್ಪಶಾಸ್ತ್ರ,ಣಾಂ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಬಾದಿಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, " ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೈ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ, 
ನಲೋಪಃಸ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸೈ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ, ಚೇತ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ”, " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು. 


ದೇವತಾ-" ದೇವಾತ್ರೆಲ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೮-೨೭) ಜೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವ ಹಿಂದೆ- 
ಇರುವ ವಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪದೆಂ--"ಪದ ಗೆತೌ? ಧಾತು. "ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಚಿತೆ8?:ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಜಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


I | I 
ಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ಸವಿತಾರಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | 


NG 


GL 
ಘ್‌ 


ವ್ರತಾನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ॥೬॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ಲ 


ಕಾ 


| | | | 
ಹಾಂ | ನಪಾತಂ | ಅನಸೇ | ಸವಿತಾರಂ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ ! 
ತಸ್ಯ | ಪ್ರತಾನಿ | ಉಶ್ಕಸಿ | ೬॥ 


॥ ಸಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ? 


ಅತ್ರ ಹೋತಾ ಸಾಮಗಮೃತ್ಚಿಜಮನ್ಯಂ ವಾ ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ ಬ್ರೂತೇ | ಅವಸೇ;ಸ್ಮಾನ್ರ ಕ್ಷತುಂ ಸವಿ- 
ತಾರಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋಮುಯಾಗಾದಿರೂಸಾಣ್ಯು- 
ಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ ಸವಿತಾರಂ | ಅಪಾಂ ನಸಾತಂ ಜಲಸ್ಯ ನ ಸಾಲಕಂ | ಸಂತಾಪೇನ 
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ಶೋಷಕ ಮಿತೃರ್ಥಃ!! ಅಪಾಂ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಪಾಶಂ|ಪಾರಕ್ಷಣೇ। 
ಅಸ್ಯ ಶತ್ರಂತಃ ಸಾಚೈಬ್ಬಃ | ತಸ್ಯ ನೇಣ ಸಮಾಸೇ ನಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಿಕಾರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಹ್ಯಪೋ ನ ಸಾತಿ ತಚ್ಛೋಷಕತ್ಪಾತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಕಥಮಸಾಮಿತಿ ಷಸ್ಮೀ!ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥೆೇತಿ | ಪಾ. ೨-೩-೬೯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಟ್ರಾಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ | 
ತರ್ಹ್ಯೈೇಷಾ ಶೇಷಲಕ್ಷಣಾಸ್ತು | ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಸಾಂ ಕಾರಣತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನಾವಗ್ನೇರಾಪ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಶ್ಚ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸ ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮಭಾವೋಜಸಿ ನಿಸಾಶನಾದೇನೇತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | ಸಾತೇಃ ಕ್ವಬಂತೆಸ್ಯ ತುಗ್ಧಾ ನಿಸಾತನಾದ್ದ _ಷ್ಟವ್ಯಃ! 
ಅಥವಾ ನ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನೆಪಾತ್‌ | ಸಗ್ಗೃ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾತ್ಮ್ಮಿಸ್‌ | ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯ್‌ ಹೈಸಾಂ 
ನ ಪ್ರಾಪಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯುತ ತಚ್ಛೋಷಕ್‌ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಅವಸೇ | ಶುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸೇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉಶ್ಮಸಿ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿರಿತೀಕಾರೋಪಜನಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಂ ಜಲದ | ನಸಾತೆಂ--ರಕ್ಷಕನಲ್ಲದ (ಶೋಷಿಸುವ) | ಸಪಿತಾರಂ- ಸವಿತೃವನ್ನು | 
ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ! ಉಪ ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು | ತಸ್ಯ —ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾನಿ- 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಉಶ್‌ ೈಸಿ-(ಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತೃವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕರ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುತ್ತೀವೆ. ಆದುದ 


೨ 
ಹಿ ಆಜ 
ರಿಂದ, ತನ್ನ ತಾಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ ುತಿಸು. 


English Translation. 


Praise Savitri, who is no friend of water for our protection; we 
desire to perform his worship. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನಾ ಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಅಸಾಂ ನಸಾತಂ--ಜಲಸ್ಯ ನ ಸಾಲಕಂ | ಜಲಸ್ಯ ಶೋಷಕಂ ಜಲಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ, ಜಲವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 


ಜೆ ಇ 
ಸ್ರ್ರನ ಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುವ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೧೮ ಮತ್ತು ೮-೫) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ರತಾನಿ-ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತವೆಂದರೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಶ್ಮಸಿ- ಕಾಮಯಾಮಾಹೇ | ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀವೆ. ಸವಿತೃವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅಪಾಂ-" ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ನಸಾತಮ್‌-- « ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು ಲಟ್‌, "ಲಟಶ್ಶತೃಶಾನಚ್‌-? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ಛ 
ಆದೇಶ. ಪಾಃಅತ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪರರೂಪ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಶ-ಪಾತ್‌,-ನಃಪಾತ್‌-ನಪಾತ್‌, ಎಂದು " ನ್‌್‌ ಘ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ನಣಗ್ಸ್ಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತಜಿಣಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. "ನಲೋಪೋ ನಇ8' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೨೩) ಉತ್ತರ 
ಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಲ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ, "ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಚಿ ನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಷತ್ರ 
ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಜ್‌ ಸಮಾಸಗಳ ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಇರುವುದು ಅಂದರೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಂಶವು ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಅಪಾನ್ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ದಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಪಾ ಐ 
ನೀರನ್ನು, ನಪಾಶ್‌-ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಾರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು, ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡುವುದೆ ವಿನಾ, 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೆ ಆಪಾಂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ, " ಕರ್ತ್ಶೈಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ (ಪಾ ಸೂ ೨-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಾದೇಶವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ " ನಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥತೃನಾಮ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೬-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಷಸ್ಕಿಯು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ, ಹೀಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಷ್ಠಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದೇ ಇಲ್ಲ. "ಷಷ್ಮೀ 
ಶೇಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಷಸ್ಮಿಯನ್ನೇ ಒಪ್ಪುವೆವು, ಕರ್ಮಕಾರಕವಾಜ ಅಪ್ಪನ್ನು 
ಸಂಬಂಧಿತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುವೆವು. ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯರಬ್ಬರೂ ನೀರಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದ್ದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 
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ವರು, "ಅಗ್ನೇರಾಸೆಃ? (ಕೈ. ಆ. ೮-೨) ಜಲವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅಬ್ಬಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾರಣವೆಂದು ಜೋಧಿಸುವುದು. "ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿ8' (ಮನು. ೩-೭೬) ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಳೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯು ಅಫ್ಪಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾರಣನೆಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಷಸ್ಕ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಅನುಸ 
ಪತ್ತಿಯಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ನಪಾತ್‌, ನಪಾತಂ, ಇತ್ಸಾ ದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ ್ರೈನಾಮ 
ಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶತೃವು ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ «ಉಗಿದಚಾಂ ಸಿರ್ನೆನಾಮಸ್ತಾ ನೇತಧಾತೋಃ > 
(ಈ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ನ ಸಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ, ನ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚು ತ! ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರಲಿ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನ ಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾತ್‌' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ನುಮಾಗಮಾಭಾವವನ್ನು ನಿಪಾತನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ "ಪಾ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ *ಕ್ವಿಷ್‌ 
ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರಿಸ್‌ನನ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸನಿಪಾತನ 
ದಿಂದ ಪಾಗೆ ತುಗಾಗಮ, ಪಾತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಾಜೇಶಾದಿಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
4 ನಲೋಕಾವ್ಯಯ-' ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಇತ ರೈ ಕರ್ಮಣೋ ಕೃತಿ ?. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮಿಯೇ ಬರಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಸ್ವ್ಯಾಶ್ರ ಯಣಪರಿಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ.. "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗ 
ಪೆತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಈ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪಾತೇಃ ಕೈೈನಿ ನಿಪಾತನಾತ್ತುಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ, ನಪಾತಯತಿ, ನಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ನಪಾತ್‌ " ಪತ್ಸೈ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌, "ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಪಾತ್‌ ಇ- 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಚೀರನಔಟ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡ 
ತಕ್ಕನರು (ಒಣಗಿಸುವರು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವರಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯುತ 
ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುವವರೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನಾತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಟಿಯೂ ಉಪಪನ್ನವಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರಥಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, "ಪಾ' ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶತೃವು ಅದುಪದೀಶಾ 
ತ್ಚರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸ್ಸಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ " ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಮಾತ್ರ 
ಬರುವುದು, ಸಮಾಸಾನಂತರ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ವೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅವಸೇ--"ಅವ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು "ತುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇಅಸೇನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ "ಅವ್ಯಯೆಕೃತೋ ಭಾವೇ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಉಶ್ಮಸಿ- "ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು-ಲಜ”-ಉತ್ತಮ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, "ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಇದಂತೋಮಸಿ' (ಪಾ. ನೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಇಕಾರಾಗಮ, "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 
ಜ್‌ತ್‌ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವೃಧಿವಸ್ಟ್ರಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ೬! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಭಕ್ತಾರಂ ಹವಾಮಹೇ ನಸೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ವ ರಾಧಸಃ | 
ಸವಿತಾರೆಂ ನೃಚಕ್ರಸಂ ॥೭॥ 
| ನರಾ 1 
ವಿ5 ಭಕ್ತಾರಂ | ಹವಾಮಹೇ | ನಸೋಃ | ಚಿತ್ರಸ್ಯ | ರಾಧಸಃ ॥ 


0 | ಸೈತ ಚಕ್ರಸಂ 
ಸವಿತಾರಂ | ನೃ'5 ಚೆಕ್ಷಸಂ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಸೋರ್ನಿನಾಸೆಹೇತೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುವಿಧಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನೆಸ್ಯೆ 
ನಿಭಕ್ತಾರಂ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೈತಾವದ್ಧನದಾನಮುಚಿತಮಿತಿ ನಿಭಾಗಕಾರಿಣಂ ನೃಚಿಶ್ಸಸಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶಕಾರಿಣಂ ಸನಿತಾರಂ ಹನಾಮಹೇ | ಜಹೌಷೀತಕಿನ ಏತಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ರೂಪೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸನಿತುರ್ನಿಭಾಗಹೇತುತ್ಸಮೇವ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯದೇತವ್ಪಸೋಶ್ಚಿತ್ರಂ ರಾಧಸ್ತ- 
ದೇಷ ಸವಿತಾ ವಿಭಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜತೀತಿ ॥ ವಿಭಕ್ತಾರಂ | ತೃಚಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಕೃಮುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೂಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ವಸೋಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಶೃಸ್ಪೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಃ | ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರಾಧಸ8 | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನೃಚೆಕ್ಷಸಂ1 ನ್ಹಂತ್ಚಷ್ಟ ಇತಿ 
ನೃಚಸ್ಷೂಃ | ತಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ | ಚಿಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ | ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾದನಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ8--ಗೃಹ%ಂಬಂಧವಾದ | ಚಿತ್ರೆಸ್ಕ---ನಾನಾವಿಧನಾದ | ರಾಭಸಃ--ಧನದ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ-- 
ನಿಭಾಗಕರ್ತೃವಾದ | ನೃಚೆಕ್ಷಸಂ- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ) | 
ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ.--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ) ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿಧನವನ್ನು ಅವರವರ 
ಯೋಗ್ಯ ಶಾನುಸಾರ ಹಂಚಿಕೊಡುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


We invoke Savitri, the distributor of various kinds of wealth in- 
cluding the house and the enlighter of men. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಸವಿತೃದೇವತೆಯು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜ್ಞಾನಪ್ರದ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಸವಿತೃವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ನಿಭಕ್ತಾರಂ--ನಿಭಾಗಕಾರಿಣಂ | ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಅವರವರ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಸೋಶ್ಲಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಕ-ನಾಸಸ್ಕಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಧನಾ- 
ದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳ. 


ನೃಶ್ಷಸಂ--ನ್ಹಂಶ್ಚಷ್ಟ ಇತಿ ನೃಚಸ್ಷಾಃ | ತೆಂ ನೃಚೆಕ್ಷಸಂ |! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿಣಂ | 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಸನಿತೃವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿಭಕ್ತಾರಮ್‌ನಿಪೂರ್ರಕ ಭಜ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತ್ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಿಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹವಾಮಹೇ-"ಹ್ಹೇಇ*್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ' ಧಾತು. "ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌' ಎಂದು ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗಲು, "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
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"ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸ-ಲಟ್‌-ಮುಹಿಜ್‌, "ಬತ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ-ಶಪ್‌-ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, "ಅತೋ 
ದೀರ್ಫೊೋ ಯಇ?*' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

ವಸೋ&.-- " ವಸ ನಿವಾಸೇ' ಧಾತು. " ಶ್ವಸ್ವೈಸ್ನಿಹಿತ್ರಪೈಸಿ ವಸಿ ಹನಿಕ್ಲಿದಿ ಬನ್ಸಿಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌' ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಪದವು ಈ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗುವಕಾರಣ ಧಿಶ್ಚ್ವರ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಸಃ--"ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ' "ಸರೃಧಾತುಭ್ಯೋ8ಸುನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬._೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ರಾಧಸಃ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನೃಚಶ್ಷಸಂ-- ನ್ಹನ್‌ ಚಪ್ಪೇ ಇತಿ. (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡುವವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ನ್ಫಚಕ್ಸಾಃ-ಎಂದಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೃಚಕ್ಷಸಮ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಶಿಚ್ಚ' (ಉ ಸೂ. ೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
" ತಿಜಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಚೆಕ್ರಿಜಃಖ್ಯಾರ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾಣ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ` ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಚಕ್ಷಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ "ಮಿಥುಸೇ5ಸಿ8 ಪೂರ್ವವಚ್ಚ ಸರ್ವಮ್‌’ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಃ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜ್ಞಾನೇನ್ದ )ಸರಸ್ವತೀಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರು 
ವರು; ಆದರೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವರಸಿದ್ದ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ ಮಂಡೂಕಾನುವೃ ತ್ತಿಯಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 1೭! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿ ಹೀದತ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋನ್ಯೋ ನು ನಃ | 


| 
ದಾತಾ ರಾಧಾಂಸಿ ಶುಂಭತಿ ಆ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಖಾಯಃ | ಆ | ನಿ | ಸೀದತ | ಸವಿತಾ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ನು | ನಃ ॥ 


ದಾತಾ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಶುಮೃತಿ ls | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ ಆ ನಿಷೀದತೆ | ಸರ್ವತ್ರೋಪನಿಶತೆ! ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಯೆಂ ಸವಿತಾ 
ನು ಕ್ಲಿಸ್ತಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಪ್ರದಾತುಮುಡ್ಯುಕ್ತಃ | ಏಷ 
ಸವಿತಾ ಶುಂಭತಿ | ಶೋಭತೇ |! ಸಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಖ್ಯಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತಿ ಸಖಾಯೆಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕ- 
ಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಾಶ್ಹೋದಾತ್ರೆಃ | ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಡಿತ್ವಂ 
ಯಲೋಪಶ್ಚ | ಡಿತ್ತ್ಯಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೩-೮೪ | ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾದೇಶಃ | ಇಣ್ಸಿಂನಿಯೋಗೇನೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಜಸಿ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧೌ | ಪಾ. ೭-೧-೯೪೨ | 
ಇತಿ ಣಿತ್ತ್ಯಾದ್ವೈದ್ಧಿರಾಯಾದೇಶಶ್ನ | ನಿ ಷೀದತ | ಸದೇರಪ್ರತೇಃ | ಸಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ತೇನ ಭವಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಭವನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ದಾತಾ ದಾನಶೀಲಃ | ತಾಜ್ಛೇಲೈೇ ತೈನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ನಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | 
ಗತಂ | ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತೀತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾಃ ಷಷ್ಠ್ಯಾ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯೆ8- ಸ್ನೇಹಿತರೇ, (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ಆ ನಿ ಹೀದತೆ--ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | 
ಸನಿತಾ--(ಈ) ಸವಿತೃವು 1 ನ8--ನಮಗೆ |! ನು--ಕೂಡಲೇ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನು! 
ರಾಧಾಂಸಿ--ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದಾತಾ--ಕೊಡುವವನಾಗಿ |! ಶುಂಭತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ವಿಜರೇ, ಈ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ.. ನಾವು ಈಗಲೇ ಈತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಿತ್ರರೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 


Friends, come and sit down; Savitri is now to be praised by us, for 
he is the bestower of riches and shining brightly. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಸಖಿಭೂತಾ ಬುಶ್ಚಿಜಃ | ಯಜಮಾನನು ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. " ಖುತ್ತಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ.? ಯತ್ತಿಗ್ದನರು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಎಂದು ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಸಮಾನಾಃ ಸನ್ತಃ ಖ್ಯಾಸ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ತೇ ಇತಿ ಸಖಾಯಃ.--ಅಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ 
ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ. ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು-" ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ' 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಖ್ಯಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 
ಡಿತ್ತಾಗುವುದು, ಯಕಾರಕ್ಕೆಲೋಪಬರುವುದು, ಉಪಪದವು ಉಪಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾರಇ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಓಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಯಲೋಪ ಬರುವುದು, " ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸ್ಯಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು'-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದು ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವ " ಸಮಾನೇಖ್ಯಸ್ಸೆ ಚೋದಾತ್ತ8' ಎಂದು 
ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
(ಖು. ಸೂ. ೧-೪-೪) ರಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. ಸಜಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌" ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧಾ 2 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೨) ಸಖಿಶಬ್ದ ರೂಪವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವು 
ಣಿದ್ವತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಳಿತಿ ದ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 
೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ " ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಸಖಾಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಿಷೀದತ--" ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಾದೌ ' ಧಾತು "ಧಾಶ್ಮಾದೇ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಲೋಟೋ ಲಜ್ಯತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ತೆಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಆದೇಶ-ಶಪ್‌ " ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ ಸೀದತ ಎಂದಾಯಿತು, 
ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವಾಗ " ಸದಿರಪ್ರತೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಪ 
ಸರ್ಗ ವೃತ್ತಿಯಾದ, ಇಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಕಾರ, ನಿಸೀದತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸ್ತೋಮ್ಯಃ--ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ್ವೇನ ಭವಃ, ಎಂದು ಭವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ « ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೭-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಯತೋ$ನಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾವ ಯತ್‌ ಇದೆಯೋ ತದಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ದ್ವಚ್ಛ (ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳದ್ದು) 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ದಾತಾ--ದಾನಶೀಲ, ಎಂದರ್ಥ. " ತೈನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾಜ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಾಂಸಿ— ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ. ರಾಧಸ್‌ ಎಂಬುದು ತೃನ್‌ ಎಂಬ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 'ಕರ್ತೈಕರ್ಮ ಣೋಃ ಕೃತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೩-೬೫) ಕೃತ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃ ತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ಕತ್ಛ ೯ಕರ್ಕಾ ನ್ಯು ತರವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಕರ್ಮಣಿನಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಸ ಆದರೆ ತೃನ್‌ಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
"ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಠಾ ಖಿಲರ್ಥತೃ ನಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕೆರ್ಕಣಿದ್ದಿತೀಯಾ' (ಸಾ ಸೂ. ೨-೩-೨) ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ 


ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. le | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಅಗ್ಗೆೇೇ ಪ ಪತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತಿ (ರುಪ | 


| | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ | € 1 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


[ 
ಅಗ್ಬೇ | ಪತ್ನೀ । ಇಹ | ಆ | ವಹ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಪ ॥ 


I 
ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಸೋಮ ಪೀತಯೇ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇಇಗ್ಸೇ ಪಶ್ಚೀರಿಹಾ ವಹೇಶಿ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ಸತ್ನೀರಿಹಾ ವಹೋಶ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ | 
ಆ. ೫_೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಃ ಉಶತೀಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಇಹ ದೇವಯ- 
ಜನದೇಶ ಆ ವಹ | ತಥಾ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ದೇವಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮುಪ ಸಮಾಪೆ 
ಆ ವಹ || ಪತ್ನೀ | ಡತ್ಯಂತೆಃ ಪಶಿಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸತ್ಯುರ್ನೋ ಯೆಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ | 
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ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಶ್ಚ ಜೀಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುತಿಸ್ವರ ಏವ | 
ಉಶತೀಃ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಆದಿಪ್ರಭ್ಛೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜೃತ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ಸ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ತೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಶಶೀಃ--ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತರಾದ ! ಹೇವಾನಾಂ--ಜೇವತೆಗಳ | 
ಪತ್ನ್ನೀ8--ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ! ಇಹ---ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ತೈಷ್ಟಾರಂ--ತಸ್ಪೃನನ್ನೂ | 
ಸೋಮಸೀತೆಯೇ---ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಉಪ.--ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಕಿಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಪತ್ತಿಯರನ್ನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃ ವನ್ನೂ, ಸೋವ:ಪಾನಮಾಡಲು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Agni, bring hither, the anxious wives of the gods and the god 


Twashtri to drink our Soma 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫) ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈೆಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತೀರಿಹಾ 
ವಹ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಉಕ್ಸಾನ್ನಾಯೆ ನಶಾನ್ನಾಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


೬ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯ 


ಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉಶತೀಃ--ವಶ ಕಾಂತೌ। ಕಾಮಯಮಾನಾಃ || ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ, ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ, 
loving, anxious ಹ ೦. 

ತ್ವಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವನ್ಥೃ ನ್ನು; ದೇವಪತ್ನಿಯರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರೈಷ್ಟೃ ವನ್ನು ಖುಷಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿರುವನೆಂಬುದು ವಿಶದೆವಾಗಿಲ್ಲ. 
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Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪತ್ನೀಃ--" ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ' ಧಾತು, " ಪಾತೇರ್ಡತಿ8 ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಡಿಕ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ * ಬೇಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪತಿಶಬ್ದ. 
« ಪ್ರತ್ಯುರ್ನೋ ಯೆಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಯಜ್ಞಸಲಭೋಕ್ಕೃತ್ವರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ನಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಪತ್ಲೀ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರಾದೇಶ ಮಾತ್ರ ವಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರಿ * ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಜಸ್‌ ಬರುವುದು. ಜೌೇಪ" ಶಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ಮ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಉಶತೀಃ--ನಶ ಕಾನ್ಕ್‌, ಧಾತು ಲಟ್‌ " ಲಟಶೃತೃಶಾನಚಾವಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-7೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಜತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಸಷ್ಟ್ರಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಜರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಶತ್‌ " ಉಗಿತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜಪ” ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ « ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರ:ವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕಗಳೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಉದಾತ್ತ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ಗ್ನಾ ಅಗ್ಗ ಇಹಾವಸೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಯವಿಷ್ಯ ಭಾರತೀಂ | 
| 
ವರೂತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಹ |1೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ಗ್ನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಇಹ | ಅನಸೇ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಯವಿಷ್ಕ | ಭಾರತೀಂ | 


| ತ 
ವರೂತ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ | ವಹ ॥ ೧೦॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅವಸೇಇಸ್ಮಾನವಿತುಂ ಗ್ನಾ ದೇನಸತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹ | ಕಥಾ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಠ ಯುವತ.- 
ಮಾಗ್ಗೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ಲಿಸತ್ಲೀಂ ಭಾರತೀಂ ಭರತನಾಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ 
ವರೂತ್ರೀಂ ವರಣೀಯಾಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಾಗ್ಗೇವೀಂ ಚಾ ನಹ! ವಾಗ್ಯೈ ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | 
ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೮-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್ತೆಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಭಾರತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ ಗಮ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಗ್ಲಾಃ | ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಸೃಪ್ಲ್ಸೈ ಗತೌ । ಔಣಾದಿಕೋ ಡ್ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ಪಾಟ್ಟಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತೈಯೆ- 
ಸ್ಪರಃ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆನಿಸ್ಮಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನ್‌ | ಸ್ಥೂಲದೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೫೬ | ಯೆಣಾದಿಸೆರಸ್ಯೆ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ | ಭಾರತೀಂ | ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದೇರ- 
ವೃತ್ವೃತತ್ವಾತ್‌ ಜೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನರೂತ್ರೀಂ 1 ಗ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿಶೇತ್ಯಾದೌ | 
ಪಾ. ೭-೨-೩೪ | ಯದ್ಯಸಿ ವರೂಶೃಶಬ್ದಸ್ತೃ ಜಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಸ್ಯಂತ ಇತಿಕರಣಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಾ- 
ರ್ಥತ್ಪಾದ್ವರೂತೃಶಬ್ದಸ್ತೈನಂತೋ$ಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇಷನಿಘಾತೇನ 
ಯಕಾರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದುದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತ್ಯಸಿ ನ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಧಿಷಣಾಂ | 
ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಾನುವೃತ್ತಾ ಧೃಷೇರ್ಧಿಷ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ। ಉ. ೨-೮೨ | ಇತಿ ಕ್ಯುಃ ॥ ೫ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು | ಗ್ನಾ8- ದೇವಪತ್ಲಿಯರನ್ನು | 
ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ವಹ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯವಿಷ್ಮ---ಯುವಕರನ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಹೋತ್ರಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಪತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಭಾರತೀಂ--(ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯ 
ಪತ್ತಿ) ಭಾರತಿಯನ್ನೂ । ವರೂತ್ರೀಂ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ--ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಆವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಳೂ ಆದ ವಾಗ್ಸೇವತ್ತೆ, 
ಇವರೇ ಆದಿಯಾದ ದೆೇವಸತ್ನಿಯರನ್ನು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 


English Translation. 


O youthful Agni, bring hither fer our protection the goddesses, 
Hotra, Bharathi, Varutri, and Dhishana. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ವರೂತ್ರೀ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಜೀರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಾ (ನಿ. ೨-೨೩), 
ಭಾರತೀ (ನಿ. ೨-೨೩-) ಧಿಷಣಾ (೨-೨೩) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವರೂತ್ರಿಶಬ್ದವು ವರಣೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಿಷಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೆ (ವಿಯ ಜರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ಚಿಯೆಂದೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯ ರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛ್ಛೇಶ್ವರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಲಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಭಾರತೀಂ ಎಂದರೆ ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿ. ೮-೧೩) ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, 
ಧಿಸಣಾಂ ಎಂದರೆ ಮಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಗ್ನಾ8--ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ದೇವಸತ್ಲೀಃ | ಗ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳನ್ನಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ--ಮೇನಾ ಗ್ಲಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಮೇನಾಃ ಗಾಃ ಏತೇ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ನಾಮನೀ ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. ಗ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಗ್ನಾಃ-ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಹಿ ಏನಾಃ ಮೈಥುನೇನ ಧರ್ಮೆೇಣ--ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗ್ನ್ಯಾಃ--ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವಸತ್ತಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗ್ನ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಜು. ಸಂ. 
೧-೨೨-೧೦; ೧-೬೧-೮; ೪೨೯೨೪; ೫-೪೩-೧೩; ೫-೪೬-೨; ೫-೪೬-೮; ೬-೫೦-೧೫; ೬-೬೮-೪; ೧೦೯೫-೭ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆವಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕ8 | ಯುವಕ, ತರುಣ ಯೌವನಪುರುಷ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗ್ಲಾ8-ಗಮ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಗ್ನಾ8-* ಗಮ್ಸೃಸೃಪ್ಲೈಗತೌ?' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕ ಡ್ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡಿಕ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ * ಟೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಓಯಾದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಗ್‌*ನ-ಗ್ನ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗ್ಲಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. « ಗ್ನ' ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹೋತ್ರಾಂ-*"ಹು ಯಾ ಮಾಶ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌' (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಮಾ ಮಾನೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಭಸ ಭರ್ತ್ತ್ರನದೀಪ್ರ್ಯೋಃ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಹುತ್ರ. *ಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩ ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ್ರ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ. 


ಯವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ * ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ' (ಪಾ, ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಅತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೀಜ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅತಿಶಯನ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಿಶಯನಮೇವ ಅತಿಶಾಯನಮ್‌ * ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ದಿ.ರ್ಫ ಬಂದು ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು. * ಅಬಾಧಕಾನ್ಯಪಿ ನಿಪಾನನಾನಿ ಭವನ್ತಿ' ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯನ, 
ಎಂದು ಶ್ರಸ್ತಶ ಘಟತವೂ ಸಾಧುವೇ, ಕೇವಲ ಶೀಜ ಧಾತುವು ಸ್ವಪ್ನಾರ್ಥಕವಾದರೂ ಅತಿ ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಉನಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, 
ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನೀಕರಣರೂಪವಾದ ಅಭಿಭವ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವಾಚವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮರ್ಪ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಯುಡಂತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಾಯನೇ 
ಅರ್ಥೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಭವತಃ, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥನರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯ ಒರಬೇಕಾಗುವುದು 
ಏವಂಚ ಲಘೋರತಿಶಯನಂ, ಲಘುತಮಂ ಎಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಲಘುತಮಃ, ಲಘುತಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗರೂಸಗಳ ಸಿದ್ಧಿ ಸವ್ರು, ಅತಿಶಾಯನೆ: ವರ್ತಮಾನಾತ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌. ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಮಭಿಷ್ಯ ನೌ 
ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಂ ಬಣ್ಣಿಸಿದರೆ, ಅತಿಶಯ, ಪ್ರಕರ್ಷ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮಾತ್ರ ತವನ.ಬಿಸ್ಕನ್‌ಗಳು 
ಬರುವುವು ಸಟು, ಆಧ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅತಿಶಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತೃರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಏನಂಚ 
ಪೂರ್ವನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಬಂದರೆ ಯುವನ್‌* ಇಷ್ಮನ್‌, ಎಂದಿದ್ದರೆ "ಸ್ಥೂಲ ದೂರ ಯುವ ಹ್ರಸ್ಟ ಕ್ಷಿಪ್ರ ಶುದ್ರಾಣಾಂ ಯಣಾದಿ ಪರಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೬) ಇಲ್ಲಿ " ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಸ್ಸು? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟೇಮೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥ, " ಅಲ್ಲೋಪೋತನಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಲುಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಲೋಪಃ ಭಾವೇ ಘರಂತ ಲೋಪ ಶಬ್ದ ಯಣ್‌ ಆದಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಷಷ್ಮ್ಯೃಂತ ಪರಂ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ «ಇಕೋ ಗುಣವೃದ್ಧೀ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 
ಗುಣ ವೃದ್ಧಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ಇಕಃ ಎಂಬ ನಷ್ಟೃಂತ ಪದನು 
ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಇಕೆ8? ಎಂಬುದು ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತಿ. ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂದರೆ, ಯಣಾದಿ, ಪರಂ ಎಂದು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಭೂತಯಣಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಎಂದು ವಿಕ್ಸಿತವು.  ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವಲ್ಲ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಅಜಾದೀಗುಣವಾಚಿನಾದೇವ' 
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ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಬರಲಾರವು ಆದರೂ, ಈ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನಾದಿ 
ಗಳು ಪರಚಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಗುಣನಿಢಾನಜ್ಞಾಸಕದಿಂದಲೇ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ವಸ್ತುತಃ * ಆಕೆಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧)  ಜಾತೇರಸ್ರ್ರೀ ನಿಷಯಾ 
ದಯೋಪಧಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಈ ಸೂತ್ರಗಳ ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದಕೆ ಯುವನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏವಂಚ ಸ್ಥೂಲ, ದೂರ, ಯುವನ್‌, ಹ್ರಸ್ವ, ಕ್ಲಿಸ್ರಃ 
ಕ್ಷುದ್ರ, ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಸರ ಭೂತ ಯಣಾದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು 
ಸೂಶ್ರಾರ್ಥವು ನಿರ್ಪಡುವುದು. ಕರ್ಮಣಿ ಘಲಂತ ಲೋಪಶಬ್ದ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತ 
ಷಸ್ಕೃಂತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರಥಮಾಂತವೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರಭೂತವಾದ 
ಯಣಾದಿಯು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು, ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ. ಯುವನ್‌, ಹ್ರಸ್ವ, 
ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಕಾರ, ವಕಾರಗಳೆರಡೂ ಎರಡನೇಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫವಕಾರಗಳಿರದೂ 
ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು, ಸರಂ ಶಬ್ದವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯೆಣ್‌ಗೂ ಲೋಪ ಬರಜಬೇಕಾಗುವುದು. ಯುವನ್‌--ಇಷ್ಮನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ « ವನ್‌ > ಗೆ ಲೋಪ, 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ-ಯೋ ಇಷ್ಮ-ಅವಾದೇಶ ಯನಿಷ್ಕ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ಅಮಸ್ತ್ರಿತೆಸೈಚೆ' (ಸಾ ಸೂ. 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಭಾರತೀಮ್‌ "ಭೃ ಮೃ ದೃಶಿ ಯಜಿ ಪರ್ನಿ ಪಚ್ಯಮಿ ತಮಿ ನಮಿ ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋ$ತಜ್‌ > 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭೃ” ಭರಣೇ, ಮರ್ಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ಪರ್ವ 
ಪೂರಣೇ, ಡುಸಚಸ್‌ ಪಾಕೇ, ಅಮ ಗತೌ, ತಮ ಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ದೇಚ್ಕ ಹರ್ಯ ಗತಿ 
ಕಾಂತ್ಯೋಕ ಈ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಅತಚ್‌ಪ್ರ ತಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ ಢಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ, 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಗುಣಬಂದು ಭರತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ " ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ದಿಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ತದ್ಧಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ-ಭಾರತ ಎಂದು ಆಯಿತು 
ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ, ಭಾರತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ, ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ, ಇದು ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ " ಟಡ್ಡಾಣಇ್‌್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದು, ಆದರೂ 
ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಗಣವು ಮುಗಿಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೃತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜರವಾದಿ 
ಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ " ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದ್ಯಣಾತೋಜರೀನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) 
ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಸಂ ಚಮ್ಯಂತಪದ, " ಅಜಾದ್ಯತಃ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೪) ಅತಃ ಎಂಬ ಪದವೂ 
" ಜಾತೇರಸ್ಪ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಅತಃ 
ಎಂಬುದು ಜಾತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ " ಯೇಸವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸೈ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ನವಂಚ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಣ್ಯರವಾದಿಗಣ ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಆಇ” ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತಿವಾಚಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಜೇನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು " ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಜ್‌ನ್‌ ನಿತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಓಡ್ಡಾಣಇ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣಂತ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜೀಪ್‌ ಬರಜೇಕಾಗುವುದು. ತಥಾಚ ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಣ್‌ನ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ವರೂತ್ರೀಮ್‌-" ಗ್ರಸಿತ, ಸೈಭಿತ, ಸ್ತಭಿತ, ಸ್ತಭಿತೋ, ತ್ರಭಿತ, ಚಿತ್ತ್ಯನಿಕಸ್ತಾ, ನಿಶಸ್ತ್ರ-ಶಂಸ್ತೃ, 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ತರುತೃ-ತರೂತೃ-ವರುತೃ-ವರೂತೃ-ವರೂಶ್ರೀ-ರುಜ್ಜಲಿತಿ-ಕ್ಷರಿತ್ಕ, ವನಿ, ತೈಮಿತೀತಿಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೪) ಈ ೧೮ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ, ಗ್ರಸು ಅದನೇ, ಸ್ಫಂಭು, ಸ್ತಂಭು- 
ಈ ಎರಡೂ ರೋದನಾರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳು. 
ಉದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂದು ಇಡ್ವವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆಸ್ಯ- 
ನಿಭಾಷಾ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸ್ತಭಿತಗ್ರಹಣ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಭಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಉತ್ತಭಿತಗ್ರ ಹಣ 
ವಿರುವುದರಿ೨ದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಸ್ತಂಭಢಾತುವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ನಿಪಾತಫವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉತ್‌ಸ್ತ್ಯ ಭಿತ, ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಉದಕ ಸ್ಥಾಸ್ತಂಭ್ಫೋಕಃಪೂರ್ವಸ್ಯ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಚತೇ ಯಾಚನೇ, ಕಸ ಗತೌ, ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ, ಈ ಢಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ತ್ಸ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ, ವೃಜಸ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತ್‌, ವೃ ವರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಟ್‌ ಊಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ವರೂತೃ ಶಬ್ದ ನಿಸಾತನದಿಂದಲೇ ಸ್ತ್ರೀ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ " ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೫) ಎಂದು ಖುದಂತ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೌೇಪ್‌ ಬಂದರೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ನರೂತ್ರೀ 
ಗ್ರ ಹಣವು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಾಗಿ (ವಿವರಣೆಗಾಗಿ) ಜ್ವಲ ದೀಸ್ತ್‌, ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಟುವಮ್‌ ಉದ್ದಿರಣೇ, ಆಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಶಸನ" ಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷರಿತಿ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕ್ಷಮಿತಿ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿನ ಶಫ್‌ಗೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ನಿಪಾತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂಬುದು 
ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಊಟಾಗಮ ಬರಲ್ಲ, ಗುಣ ಜೀಪ್‌ಯಣಾದೇಶಗಳು ಬಂದು 
ವರೂತ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ವರೂತೃ ಶಬ್ದ ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ತೃಚ್‌ನ ಖುಕಾರವು, ಜೌತ್ಸ್ವರದಿಂದಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಜೇಕಾಗುವುದು. ತೃನಂತಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಪಾತವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ, ಈ ಸೂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶೃದಿಂದ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೃನ್ನಂತ ವರೂತೃ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಸಾತಿ 
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ಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏವಂಚ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ನರೂತೃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, "ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರ ಖೂಕಾರಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಎಂದು 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಜೀನ್ಸಿನ ಈಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಣಾದೀಶದಿಂದ ರೇಫಬಂದರೂ 
ಅದು ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
" ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಜೇಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 4 


ಧಿಸಣಾಮ್‌-- ಧೃಷೇರ್ದಿಷ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೧) * ಕೃಷ್ಣವೃಜಿಮನ್ನಿ 
ನಿಧಾಣಾ8ಕ್ಯುಃ > (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರು 
ವಾಗ " ಇದೈಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈೇ > ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೃಷ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆಡೆ.ಶವೂ ಬಂದರೆ ಧಿಷ್‌* ಯ್ತು, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 4 ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಟಾಸ್‌, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ, ಧಿಸಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೦೦ 
_—— 


I | | I 
ಅಭಿ ನೋ ದೇನೀರವಸಾ ಮಹಃ ಶರ್ಮಣಾ ನೃಪತ್ನಿ 


I 
Ra ೦% 
ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ ಸಚಂತಾಂ eos 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ನಃ | ದೇನೀಃ | ಅವಸಾ | ಮಹಃ | ಶರ್ನುಣಾ | ನೃ5ಪತ್ಲೀ: | 
| 
ಅಚ್ಛನ್ಸು 5 ಪತ್ರಾ: | ಸಚಂತಾಂ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜೀನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ಜೀವಸತ್ನ್ಕೋ5ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶರ್ಮಣಾ ಚಿ ಸುಖೇನ 
ಚ ಸಹ ನೋಂಸ್ಮಾನಭಿ ಸಚಂತಾಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ | ನೃಪತ್ನೀ- 
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ರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ ಅಜ್ಭಿನ್ನಸಶ್ಸಾಃ। ನ ಹಿ ಪಕ್ಷಿರೂಪಾಣಾಂ ದೇವಸತಶ್ನೀ- 
ನಾಂ ಸಶ್ಸಾಃ ಕೇನಚಿಬ್ಛಿದ್ಯಂತೇ |! ದೇವೀಃ | ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೪೮ | ಇತಿ 
ಜೀೀಷಂತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶತೋದಾತ್ರ8| ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಸ್ಯ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಕಸ್ಯೋಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ನಂ 1 ಅವಸಾ | ಅನ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಮಹಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ | ಮ ೭-೧-೩೯ | ಇತಿ 
ತೃತೀಯೈಳೆವಚನಸ್ಯ ಜಸಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಜೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ | ನೃಸತ್ನೀಃ | ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ। 
ನ ಚೈನ್ನಾನ್ಯಚ್ಛೆನ್ನಾನಿ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಸತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಪತ್ನೀ8- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಪೆತ್ರಾಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡಜೀ ಇರುವ ಸಕ್ಷ(ಕೆಕ್ಸೆ) 
ಗಳುಳ್ಳ 1 ದೇನೀ8--ದೇವಪತ್ನಿಯರು | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ | ಮಹಃ.-_ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶರ್ಮಣಾ-- 
ಸುಖದಿಂದಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಅಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳವರು. ಇಂಥವರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರತ್ರಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the goddesses, the protectresses of men whose wrings are uncut 
come hither with their protection and support. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ತಪ್ಪುಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮಹಃ--ಮಹತಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಠೀ | ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಶರ್ಮಣಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೃಸಶ್ಸೀ8-ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ದೇವನತ್ಲಿಯರು) 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿಪತ್ನಿಯಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭರತನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪತ್ತಿಯಾದ ಭಾರತೀ, ವಾಗ್ದೆ(ವಕೆ 
ಯಾದ ಧಿಸಣಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯರು ಎಂದರೆ ಡೇವಸತ್ಲಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಚ್ಛೆನ್ನಸತ್ರಾ8--ನ ಹಿ ಪಕಿರೂಸಾಣಾಂ ದೇವಸತ್ಲೀನಾಂ ಪಕ್ಷಾಃ ಕೇನ ಚಿಚ್ಛಿದ್ಯಂತೇ। ಸಕ್ಷಿರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವಪತ್ಲಿಯರ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯನೇನೆಂಬದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೇವೀ8-- ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ " ನನ್ಸಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಿಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣ ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಘೂಪಧಗುಣ ದೇವ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಈಗ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ದೇವ್ಯಃ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ಸಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ » (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ. "ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಪುಂಸಾ ಯೋಗಃ ಪುಂಯೋಗಃ ತಸ್ಮಾತ್‌, ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಹೇತುಸಂಚಮ್ಯಂತ, 
"ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತಿ. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಪುಂಯೋಗಾಡ್ಸೇತೋ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಖ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಷಾಂಸುಪೋ ಭವಸ್ತಿ' (ಸಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಾದೇಶ. ಆಖ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚಕ ಎಂದರ್ಥ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕಃ ಎಂದರೆ ಪುಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುಂಸಃ ವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪುಂಸ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಪುಂಸಾ, ಎಂಬುದು ಅಸ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಘಟಕವಾದ ಯೋಗ ಎಂಬ 
ಉತ್ತರ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕ, ಪುಂಯೋಗಸ್ಯ ವಾಚಕಃ, ಎಂದಾಗಲೀ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಏಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದು ಎಂದರೆ; ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗಣಕಾದಿ ಪದಗಳು ಪುಂಯೋಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವಾದಾಗ್ಯೂ ಪುಂಯೋಗವಾಚಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರಡೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸ್ತ್ರೀವಾಚ 
ಕಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ-ಪುಂಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಸಂಭ 
ವವೇ ಬರುವುದು. ಪುಂಯೋಗಾನಂತರ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಾರ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಯಮೇನ ಸ್ರೀವಾಚಕಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಏನಂಚ "ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ದಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ > ಸಂಭವಃ; ಯೋಗ್ಯತೆ, 
ವ್ಯಭಿಚಾರಃ, ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ವಿತೀಯ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪುಂಸಾ ಎಂಬುದು ಅಸ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಪುಂಸಃ ಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪುಮರ್ಥವಾಚಕಾತ್‌" ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಸೂತಾ, ಪ್ರಜಾತಾದಿ 


ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸೂತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪುಂಯೋಗಹೇತುಕ ಗರ್ಭಾಧಾನೋತ್ತರಕಾಲಿಕ ತನ್ನಿ 
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ಸ್ಸರಣರೂಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಪುಮರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೋಷ್‌ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪುಂವಿಶೇಷಣವು ಸಾರ್ಥ 
ಕವು. "ಅನ್ಯತೋ ಜೀೀಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಷ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾತ್‌ ಇತ್ಯಧಿಕ್ರಿಯತೇ ಅತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ತದಂತಲಾಭ, ಏವಂಚ ಪುಂಯೋಗ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಲಕ್ಷಣಯಿಂದ) ಸ್ಪ್ಯರ್ಥವಾಚಕವೂ ಪುಂವಾಚಕತ್ವೀನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗ 
ಎಂದರೆ ಪುಂಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಶೇಷಗ್ರಾಹಕಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಜನ್ಯಜನಕಭಾವರೂಪ 
ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ, ದಾಂಪತ್ಯರೂಸವಾದ ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ ವಿವಕ್ಷಿತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಇವರ 
ಮತದಲ್ಲಿ ಕೇಕಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಜೇಷ್‌ ಬಂದು ಕೇಕಯಾ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು "ಯಥೈವ ಹ್ಯಸಾವಕುರ್ವತೀ ಕಿಂಚಿತ್ಪಾಪಂ ಭರ್ತ್ಮೈಕೃತಾನ್ಪಂಧನಾದಿಕ್ಲೇಶಾಲ್ಲಭತೇ ಏವಂ 
ಪ್ರೆಷ್ಠಶಬ್ದಮಹಿ ಲಭತೇ' (ವ್ಯಾ. ಮ. ಭಾಷ್ಯ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ದಾಂಪತ್ಯರೂಪ ಪುಂಸಂ 
ಬಂಧಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಜನ್ಮಜನಕಭಾವರೂಪ ಪುಂಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೇಕಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ "ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭೈಶ್ಚ? (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೌರಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜೌಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುಮ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಂಯಾಂ 
ಎಂದು ಮೂರುಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. ಪುಮ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಷಷ್ಕ್ಯಂತ, ಅದು ಆವೃತ್ತ 
ವಾಗಿ, ಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ. ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪುಂಸಃ ಯೋಗಾತ್‌, ಪುಂಸಃ 
ಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೈಯಟಕಾರರ ಮತವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಪದದ್ವಯವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬಂದರೆ ದೇವಃ ಈ-"ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೊ(ಪ; ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದೇವೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, 
ಜೀವೀ-ಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ "ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದೆರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಕಾನದೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ "ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇದ್ದರೂ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣವಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಚ್‌ಗಳು ಇದ್ದರೂ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು 


ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ರಿಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಜೀವೀಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ರುತ್ವ, ನಿಸರ್ಗ, 

ಅವಸಾ, ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. "ಸರಧಾತುಭ್ಯೋ8ಸುನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಮಹಃ8--" ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ' ಧಾತು " ಸ್ವಿಸ್‌ ಚ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ * ಸುಪಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವತಿ” (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 


ಆ. ೧. ಆ. ೨. ವ. ೬.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 99 


ಟಾಗೆ ಬೌಸ್‌ ಆದೇಶ * ಸೌವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಸ್ತಮಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಬಹುವಚನ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುುಂದಿರ.ವ ತೈ ತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ನೃಪತ್ಲೀಃ-ನ್ವೈಣಾಂ ಸತ್ಯಃ ನೃಷತ್ತೀಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆನಾನ್ರ. ಇಲ್ಲಿಯೂ * ವನಾಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೈಕಲ್ಸಿಕ ಪೂರ್ವಸವನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. . « ಸತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ, " ಖುನ್ನೋಭ್ಯೋಜೀಸ್‌ > (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೀಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಓತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, " ಪಾತೇರ್ಡತಿ8' ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಓಲೋಪವೂ ಬಂದು ಪತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅದ್ಭುದಾತ್ಮ, 
ಇದೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಏವಂಚ ಪತ್ತೀ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ನೃಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಷಷ್ಠೀತತ್ಪುರುಷ ಬಂದನಂತರ 
"ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊ.ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹು 
ಲಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕ್ಸಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ತವೆಂದು 
ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾಠ್ತಿಕಕಾರರು " ಪರಾದಿಶ್ಚ ಪೆರಾಂತಶ್ಚ ಪೂರ್ವಾಂಶಶ್ಚಾಸಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ! ಪೂರ್ನಾದಯತ್ಚದೃಶ್ಯಕ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಯಶಃ’ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


I 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಸರಾದಿಗೆ " ತು ನಿಜಾತಾ ಉರುಕ್ಷೆಯಾ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ಎಂದೂ ಸರಾಂತಕ್ಕೆ 


| | | 
" ನಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ, ಯಸ್ವ್ರಿಚಿಕ್ರಃ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೨) ಎಂದೂ ಪೂರ್ವಾಂತಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ವಾಯೊರ್ಥ್ಧೇಹಿ ಎಂದೂ ಉದಾಹರಣೆ-ಈ ವಾರ್ರಿಕಾನುಸಾರ ಉರುಕ್ತಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಅಚ್ಛಿನ್ನಸತ್ರಾ8--ನ ಛಿನ್ನಾನಿ « ನೇಣ”? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಸಮಾಸ 
« ನಲೋಪೋನಣಇ8' (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಅಚ್ಛಿನ್ನ 
ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಕತತ್ಪುರುಷ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
« ತೆಶ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ಸಸ್ತಮ್ಯುಪಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ, "ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ, ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ'-ಎಂದು 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಗಂ! 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಹೇಂದ್ರಾಣೀಮುಪ ಹ್ವಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| 
ಅಗ್ನಾ ಯಾಂ ಸೋಮಹಫೀತಯೇ ॥ ೧೨॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ನರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಹಾಯಾಂ | ಸೋಮ *ಪೀತಯೇ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ$ಸ್ಮಾಕಮನಿನಾಶಾಯ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ 
ಚೇಂದ್ರವರುಣಾಗ್ನೀನಾಂ ಪತ್ಲೀರಾಹ್ವಯಾನಿ || ಇಂದ್ರಾಣೀಂ |' ವರುಣಾನೀಂ | ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಪಾ. ೪. ೧.೪೯ | ಪುಂಯೋಗೇ ಜೀಷ್ಟ್ರತ್ಯಯೆ ಆನುಗಾಗಮತ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಗ್ನಾ- 
ಯೂಂ। ವೃಷಾಕಪ್ಯಗ್ನಿಕುಸಿತಕುಸೀದಾನಾಮುದಾತ್ತಃ | ಪಾ. ೪-೧-೩೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಯೈಕಾರ ಉದಾತ್ತ8 | ಸೋಮಹೀಶತಯೇ | ಅಸಕೃತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರ ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ |  ವರುಣಾನೀಂ--ನರುಣ ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಾಯಾಂ- ಅಗ್ನಿ ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಸೈಸ್ತಯೇ-(ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಮತ್ತು) 1 ಸೋಮ- 
ಪೀತೆಯೇ-ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ | ಉಪ ಹ್ಹಯೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಜಿಯನ್ನೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ಲಾಯಾದೇನಿ 
ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


I invoke herc Indrani, Varunani, and Agnayi, for our welfare and 


to drink the Soma-juice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಲಾಯಾ- ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾಸನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- 
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ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೈಗ್ನಾಯ್ಯೆಗ್ನೇಃ ಸತ್ತ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ನೀರಾಟ್‌ ರಾಜಕೇ! ರೋದಸೀ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ವರುಣಾನೀ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | (ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವನತ್ನಿ ಎಂದು ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಪೇರ್ಯಶೇ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹಮಸ್ಕಿ ನೀರಿಚೀಂದ್ರಸೆತ್ಲೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರಾಣೀನುಹ್ವ ಊತೆಯೇ ನರುಣಾನೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯೆ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ || 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾನಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ! 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮುಸಿ ವ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇವಿಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚೈತ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇನ್ಹಾಣೀಂ ವರುಣಾನೀಂ- "ಇನ್ನ್ರವರುಣಭವಶರ್ವರುದ್ರಮೃಡಹಿಮಾರಣ್ಯಯವಯವನ 
ಮಾತುಲಾಚಾರ್ಯಾಣಾಮಾನುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೯) ಇನ್ನ) ಮೊದಲಾದ ೧೨ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನುಗಾಗಮವೂ 
ಜೌಷ್‌ಪ್ರ ತೃಯವೂ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಕ ಅರಣ್ಯ, ಯವ, ಯವನ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಆನುಗಾಗಮವೂ, ಜೇಷ್‌ಪ್ರ ತೃಯವೂ ಸಹ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ. ಮಿಕ್ಕ ೮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
" ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಷ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನುಗಾಗಮವು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ « ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬರಲು ಇನ್ನ್ರ*ಈ, ವರುಣ ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇನ್ನ ್ರವರುಣ-ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುಗಾಗಮ್ಯ ಆನುಕ್‌, ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ತೌಟಕಿತೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಟಕಾರೇ 
ತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಗಮವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿಯೂ, ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
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ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವ:ಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಇಂದ್ರ-ಆನ್‌* ಈ, ವರುಣ-ಆರ್‌-ಈ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಮೊದಲನೆಯದಲ್ಲಿ «ಅಟ್ಕುಸ್ಟ್ಥಾಜ್‌ನುಮ್ಸೈ ನಾಯೇತಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಗೆಣಕ್ಚ ಇನ್ಹಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ-ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಸ್‌, «ಆದ್ಳು 
ದಾತ್ತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏನಂಚ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂತೋ 


4 
ದಾತ್ಮಗಳು. 


ಅಗ್ನಾಯಾಂ-- ಅಗ್ನೇ, ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ವೃಷಾಕಪ್ಯಗ್ನಿಕುಸಿತೆಕುಸಿದಾನಾಮುದಾತ್ತೆ8' 
(ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೩೭) ಪೂತಕ್ರತೋರೈಚೆ, ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ಐ ಚ? ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
"ಸೆಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇಜರ್ಕೀಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-5೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಏರ್ನ್ಪಡುತ್ತೆ. ವೃಷಾಕಪಿ, ಅಗ್ನಿ, ಕುಸಿತ, ಕುಸಿದ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಈ ಐಕಾರವು ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದು ಇತಿ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬನ ಮುಂದೆ ಜೌಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 
ಇಕಾರಕ್ಕೈ ಉದಾತ್ತವಾದ ಐ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನೈ-ಈ-4ಏಚೋಯಪಾಯಾವಃ > (ಫಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆಡಿ;ಶ ಅಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಯದ್ಯಪಿ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು "ಅಂಗೇರ್ನ 
ಲೋಪಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವು, "ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ » (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಆದರೂ ವೃಷಾಕನಿ ಶಬ್ದವು "ಲಘಾವಸ್ತೇ ದಯೋಕ್ಚ ಬಹ್ಮಸೋ 
ಗುರು? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಥವಾ ಎರಡು ಲಘುವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊದಿರುವ 
ಬಹ್ವಚ್ಛವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗುರು ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ, 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಲು ಶೇಷ ಸಿಘಾತ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುವು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾನುದಾತ್ತ, 
ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವೃಷಾಕನಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತವಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯುದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದ ನಾಗುತ್ತಿ. 

ಸೋಮುಸೀತಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಉಸಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ॥೧೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | 


| 
ಪಿಪೃತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ 1೧೩ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹೀ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿನೀ | ಚ | ನಃ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿನಿಕ್ಷತಾಂ ॥| 


ಪಿಪೃತಾಂ | ನಃ | ಭರೀಮ ಭಃ ॥ ೧೩ ॥ 


poy 
( 


4 ೧% 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನಜಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಸ್ಸೈಚಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ 
ಚೆ ನೋ ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನಃ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | ಆಗ್ರಯೆಣೇಷ್ಟೌ ಮಹೀ ದ್ಯೌರಿಶ್ಯೇಷಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೈಕಕಸಾಲಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯಣಂ ಪ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಯೇಕೇಚಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನಃ! ಆ. ೨-೯1 ಇತಿ॥ 
ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇಇಸ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾದೇವ- 
ಸವಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನ8। ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ ವಿಷ್ಕಂದಮಾನಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಮನ- 
ಯೈ ನಾಹವನೀಯದೇಶೇ ನಿನಯೇತ್‌ | ನಿಧ್ಯಪರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಷ್ಯಂದ- 
ಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇತ್ಯಂತಃಪರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ | ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ | 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಕೇಷಾ ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ- 
ಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ | ಆ. ೬-೫1 ಇತಿ || 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ದೌರ್ದುಲೋಕದೇವತಾ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿದೇವತಾ ಚೆ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆ- 
ನಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | ಸ್ಹಕೀಯಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಾಂ | 
ತಥಾ ಭರೀಮಭಿರ್ಭರಣೈಃ ಪೋಷಣೈರ್ನೊಸ್ಮಾಸ್ಸಿಪೈತಾಂ। ಉಭೇ ದೇವ್ಯಾ ಪೂರಯೆತಾಂ | 
ಮಹೀ! ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬಾದುಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೈಂ! ದ್ಯೌಃ! ದಿವ್ಕಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | 
ಗೋಕೋಣಿತ್‌ | ಸಾ. ೭೧೯೦1 ಇತಿ ತತಃ ಸರಸ್ಯ ಸೋರ್ಣಿದೃದ್ಭಾವಾದ್ಭವಂತೀ ವೃದ್ಧಿರಹಿ ಸ್ಥಾನಿ- 


ವದ್ಭಾವೇನೋದಾತ್ತಾ | ಪೃಥಿವೀ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ| ಉ. ೧- ೧೫೦ | 
ಇತಿ ಹಿವನ್ಭತ್ಯಯಃ | ಹಿದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಮಿಮಿ 
ಕತಾಂ| ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ!| ಢತ್ಕೈಕತ್ಸಷತ್ಥಾನಿ। ಪಿಪೃತಾಂ| ಸ್ವ 
ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಹ್ರಸ್ವ ಇತೈೇಕೇ| ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ಅರ್ತಿಪಿಪತೊಣ್ಯೀಶ್ನ | ಸಾ. ೭೪-೭೭ 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ | ತಿಜಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಭರೀಮಭಿಃ | ಡುಭೃಇಸ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 


ಯೋಃ ಹುಸ್ತ್ಯಭೃಧೃಸ್ಟೃಸೃಭ್ಯ ಈಮನ್ನಿತೀಮನ' | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೀ--ದೊಡ್ಡದಾದ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಯು | ಪೃಥಿನೀಚೆ--ಭೂಜೀವತೆಯೂ ಸಹ | 
ನ೩--ನಮ್ಮ | ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ-ರಸಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾಗಲಿ | ಭರೀಮಭಿ8-- ಪೋಷಣಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಿಪೈೆತಾಂ-_ ಪೂರ್ಣರನ್ನುಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇನಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ದೇವತೆಗಳು ರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಕದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the great Heaven and Earth sprinkle (with swectness) this our 


Sacrifice ; may they fill us with nourishments. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿರಿಯೋಗಗಳಿರುವವು. ನೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನೋ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೦). 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಕಪಾಲ 
ನಿರ್ವಪನಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಖುಕ್ಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರಯಣಂ 
ನ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕನೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫) 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
(ಆ. ೨-೯). 

ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಸ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತ (ಖು. ಸಂ ` ೧-೨೦-೩) ರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). 

ಸಾಂ ನಾಯ್ಯವೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಧ್ಯಪರಾಧ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಇತ್ಯಂತಃ ಪರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ (ಆ. ೩-೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 
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ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗನವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿ- 
ನಾಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೬-೨೪). 

ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಗೃಹ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಥಿನೀಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ದ್ಯೌಃ, ಪೃಥಿನೀ--ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ತವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದರೂ 
ಡ್ನೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ 
ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಶೇ ಮನುತಾಂ ವಿಸ್ಮಿತೆಂ ಜಗತ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೭- ೨೯) 
ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯೆಂ ಯೆಜಸ್ಥೆ ಸೈಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ಶಬ 
ಗಳಿರುವಪು (ಸಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಃ ಪೃಥಿವಿ ಮಾತಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು" 
ತಂಡೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖಯಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು (ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಕ, (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) 
ವಿಷ್ಟಪ (ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶ) ಪೃಷ್ಠ (ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ನಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ವ್ಯೋಮನ್‌, ಕೋಚನೆ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗೂಚಿಸುವವು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬವೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀ (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಮಹೀ (ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಸಂಚ) ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೀವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ತತಾಂ- ಸ್ವಕೀಯಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ಸೇಳ್ತುಮಿಚ್ಛತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ 
ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಪಿಸೈತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ--ಭರಸಮರ್ಥೈರನ್ನೈ ರಸೈಶ್ಚ Il ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಾದಿಸಾನೀಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪರಿಸೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


I ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ { 


ಮಹೀೀ-ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು "ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 
ಎಂದು ಶತೃವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾಗುವುದು. "ಉಗಿತೆಕ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) " ಜ್ಯಾಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತಃ, ಎಂಬುದು ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ «ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೭) ವಿಶೇಷಣವು ತದಂತಕ್ಕೆ ಬೋಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಪ್ರತ್ಯೆಯನಿಧಾೌ ಸ್ರತಿಷೇಧ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨ ವಾ ೫೪೫) ಸಮಾಸದ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದಂತ ಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ಉಗಿದ್ದರ್ಣಗ್ರಹಣವರ್ಜಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೮೨ ವಾ ೫೪೬) ಉಗಿದ್ದ ಹಣ. ವರ್ಣಗ್ರಹಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಸವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತದಂತಲಾಭ ಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಉಗಿತ8 ಎಂದು 
ಉಗಿದ್ಲ) ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ " ಅನುಪಸರ್ಜನಾತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಟ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತದಂತನಿಧಿಯುಂಟು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾ ಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬರುವುದು. " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕೃತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. * ಯನ್ಯೇಭ್ಯೊೋ ಜೀಪ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌ ಪದ ಅನುವೃತ್ತಿ ಏವಂಚ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಉಗಿದಂತವಾದೆ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತ್‌ ಎರಡು ವಿಧ. ೧. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ೨. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಮಾತ್ರವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಗ್ರಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ * ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಭಾವೋಇಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇನ? (ಪರಿಭಾ. ೩೩) ಎಂದು ಫಿಷೇಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ವ್ಯನದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೋಭಯ ವೃತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ, 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಪದೇಶಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹತ್‌: ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮಹತ್‌ ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಅಪದೇಶಃ, ವ್ಯಪದೇಶಃ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಪದೇಶಿನಾ ತುಲ್ಯಂ, ವ್ಯಪದೇಶಿವತ್‌, ಅಸಹಾಯವಾದುದರ 
ತದಂತ ವ್ಯವಹಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಸದೇಶಿನದ್ಭಾವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಅತಿ 
ಜೀಶದಿಂದ ಉಗಿತ್ತು, ಆದರೂ ಇದು ಇನ್ನೊಂದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದಂತ, ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ 
ಬರಲಾರದು. ಅತಿ ಮಹತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉಗಿಬೆಂತ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು. ವ್ಯಪದೇಶಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಜೌಪ್‌, ಪಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ « ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ * ಶತುರನುನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ 
4 ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುದು, * ಯೂಸ್ರ್ವ್ಯಾ ಖ್ಯೌನದೀ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಭಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ-ಊ ವರ್ಣಗಳು ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು, ತದೆಂತಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರ ತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ 
ವರ್ಣಾಂತ, ಊವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ ನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 1 ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಂಜ್ಞ್ಯಾ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಶತೃವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ಆದರೂ 
ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ನಿಯಮ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾರ್ಮಿಕಾರಂಭವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 


ದ್ಯೌ8--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ೧. ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ 

ಮುಂದೆ 4 ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
«ಡೋ ಪ್ರತ್ಸೆಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ದ್ಯೋ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದೆರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
« ಗೋತೋ ಚಿತ್‌? (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅಂದಕ್ಕೆ ಸು, ಔ, ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಔಟ್‌, ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದಿದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು "ಒತೋಣಿದಿತಿವಾಚ್ಯೆಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ವಾ. ೭-೧-೯೦-೧) ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
"ಓತೋಣಿತ್‌' ಎಂದು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಗೋತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ "ಹಿತೆಳಿ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಅಂದರೆ ಣಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕದಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಓಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ಯೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಣಿತ್ತಿನಂತಾಗುವುದು, * ಅಚೋಇಗತಿ ಯ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೨-೧೧೫) ಇಗೆತ್ತುಣಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂಶವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃ ದಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ 


ವೃ ದ್ಭ್ರ ಓಗೆಔ ಬಂದು ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಸು ಗೆ ಬಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಲ್ಲ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ವ ರದಿಂದ 
ಕ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಕಾ ನಸಾಮ್ಯವಿಂದ ಅದರ ಸ್ಟ್ರಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಔಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತ. ತ ಟು 


ವಕಾರಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ಇದು " ಫಿಸೋಂತಉದಾತ್ತಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
« ದಿವ ಔತ್‌ " (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೮೪) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಿವ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕೆ 
ಔ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರಾದೇಶ ದಿ*ಔ4ಸ್‌-" ಇಕೋ ಯುಣಜಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ದ್ಯೌ ಸ್‌ ಔಕಾರ ವ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. * ಸ್ಥಾನಿ 
ವದಾದೇಶ8'-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಏವಾಚ ವ್‌ ಇದ್ದಂತಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಹೆಲ್ಲ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌ '-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದು ಸು ಗೆ ಲೋಪ ಬರಲಿ ಎಂದು 
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ಶಂಕಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ, " ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋ5ನಲ್ಲಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಲ್ವಿಧೌ ಎಂದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ8? ಎಂಬ ಅಲ್ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತಿ. ಈ :ಪಕ್ಷದ ದಿವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ವಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ " ಅಸ್ವರಕಾಣಾಮಸ್ವೆರಕಾ 
ಆದೇಶಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ " ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ವರಿತೋ;ನುದಾತ್ತಸ್ಯ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಇ ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಔಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು, ಪ್ರಕೃತ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ * ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ದ್ಯೋ ಶಬ್ದಃ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ಔಣಾದಿಕಡೋಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ' 
ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಈಗಿರುವ ಪಾಠವು ಲೇಖಕ ಶೋಧಕರುಗಳ ಪ್ರಮಾದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವುದೆಂದು 


ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. 


ಪೃಥಿನೀ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು "ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 
ಪ್ರಥಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಸಿವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಹಿರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ-ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರವೂ ಬಂದು. ಸೃಥ್‌* ಇವ್‌-ಪೃಧಿವ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್‌, 
ಕ ಹಿದ್ಧೌರಾದಿಭೃಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಷಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗೌರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಿತ್‌, ಪೃಥಿವ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಿತ್ತಲ್ಲ ಆದರೂ ಅನಯವೇ " ಅಚರಿತಾರ್ಥೆಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುವಾಯೋಪಕಾರಕಂ 
ಭವತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ಹಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿತ್ವವು 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು, ಪೃಧಿನೀ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌- " ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' ಧಾತು. "ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾ 
ಯಾಂವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಸನ್ಯಜಕೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಮಿಹ್‌ ಮಿಹ್‌-ಸ, " ಹಲಾದಿಶೈೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಮಿಹ್‌ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌, " ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ "ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಷಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮ್‌ 
ಆದೇಶ. "ವಸತಿರ್ದಹದಿಹಿದುಹೋನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ ವಹಿಸ್ತಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ಪಾ. ಮಾ. 
೭-೨-೧೦-೬) ಎಂದು ಅಫಿಟ್ಯಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿರುವುದರಿಂದ "ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಮಿನಿರ್‌*ಸ* ತಾಮ್‌" ಈಗ "ಹೋಢಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್‌ ಗೆ ಢ ಆದೇಶ, ಈ ಢಕಾರಕ್ಕೆ " ಸಢೋಃ ಕೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೮-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ « ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 


ಅ. ೧. ಅ. ೨, ವ. ೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 109 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ರ, ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. *ತಿಜ್ಜತಿಜ॥8 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಪಿಪೃತಾವ*--* ಪ್ಲ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ' ಧಾತು, « ಪೈ? ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತನೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಾಂ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ " ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) "ಶ್ಲೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ " ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೭) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಯೆ ಗತೌ? ಸ್ವ, ಪೃ, ಪಾಲನ 
ಪೂರಣಯೊ:ಃ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪೃನ 
ಖು ಗೆ ಇಕಾರ 4 ಉರಣ್ರಿಪರಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. "ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫ ನಿವೃತ್ತಿ ಏಸೃತಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು * ಉರತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ನಂತರ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
4 ಅರ್ಶಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುತಃ, * ಉರತ್‌ ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ವಿಧಾಯಕವು ಅಪವಾದವಾದ್ದರಿಂದ, ಮೊದಲೇ ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೃ, ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ವಾಂತ ಧಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ * ಉದ್ಯೋಷ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ 
(೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಸೃ ಎಂಬುದರ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ  ಅಪಾದಾದೌ' 
ಎಂದು ನಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ತಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಭರೀಮಭಿಃ--« ಡುಭ್ರ ರ್ಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ' ಧಾತು ಹು ಸ್ತ್ಯಭೃಧ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಛಭ್ಯ 
ಈಮನ್‌ ' (ದಶ. ಪಾ. ೬) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸ್ತರ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಡುಭ್ಭರ್ಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, 
ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ, ಸ್ತ್ರ ಶಜ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ, ಸೃ ಗತೌ ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಈಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಮನ್‌ ಬಂದರೆ ಭೃ ಈಮನ್‌ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಭರೀಮಭಿಃ 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ | ೧೩ ॥ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಯೋರಿದ್ಬ್ಯತವತ್ಸಯೋ ವಿಪ್ರಾ ರಿಹಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ 1 ೧೪॥ 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್ಟ | | | | 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಫೃತ5 ನತ್‌ | ಪಯಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ರಿಹಂತಿ | ಧೀತಿ5 ಭಃ ॥ 


I 
ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | ಧ್ರುವೇ | ಪದೇ ॥೧೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಪೆದಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ತಥಾ ಚ ತಾಪನೀಯೆಶಾಖಾಯಾಂ ಸಮಾಮ್ಮಾ- 
ಯೆತೇ |! ಯೆಕ್ಷಗೆಂಧರ್ವಾಪ್ಪಕೋಗಣಸೇನಿತೆಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ। ನೈ. ತಾ. ೧.೨ | ಇತಿ | ಶೇನಾಂತರಿಶ್ಲೇ- 
ಣೋಪಲಕ್ಷಿತೆ ಆಕಾಶೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಸ್ತಯೋರಿದ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಬಂಧಿ ಸಯೋ ಜಲಂ 
ಫೃತವದ್ಭೃತಸದ್ಭಶಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತವದ್ಭೃತೆಂ ಸಾರಂ ಶೇನೋಪೇಶಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಜೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ರೇಫಃ | ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | 
ಧೃಇಸ್‌ ಧಾರಣೇ | ಗನಿ ಗನ್‌ ಧೃಇಕೋ ವತಿ ವಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗೇನ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ 
ಗನ್ನಾದೇಶಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಗೆಂಧರ್ವಸ್ಯ-— ಗಂಧರ್ವರ! ಧ್ರುವೇ--ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಪಡೇ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ 
(ಇರುವ) | ತಯೋರಿತ್‌--ಅವೆರಡಕ್ಕೇ (ದ್ಯು ಮತ್ತು ಸ್ಫಥಿನೀ) ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಸೆಯಃ--ಜಲವನ್ನು | 
ಫೃತವತ್‌--ಫೃತದಂತೆ | ನಿಪ್ರಾ8- ಜ್ಞಾನಿಗಳು | ಧೀತಿಭಿ8._ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ-ರುಟಿ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕಾಶಸ್ಥವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಲನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ಫೈತದಂತೆ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The wise men sitting in the eternal home of the Gandharvas taste, 
through their pious acts the essence of all good things of both heaven and 
earth as the ghee is the essence of milk. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು, ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು 

ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದುದು ಘೃತವು. ಅದರಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವವು. 
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ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಗಂಧರ್ವರ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ) ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತಮಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಫೃತವತ್‌ ಪಯಃ. ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ಅಥವಾ ಪಯಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸಾದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಧೀತಿಭಿ- ಕರ್ಮಭಿಃ | ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ. 

ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುನೇ ಸೆದೇ- ಗಂಧರ್ವರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಾನನೀಯಶಾಖೆಯ ಯೆಕ್ಷಗೆಂಧರ್ನಾಪ್ಸರೋಗಣಸೇವಿತಮಂತರಿಸ್ತಂ (ಸೃ. ತಾ. ೧-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಜನಸೇವಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸಕ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಗಂಧರ್ನಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಚೊರೋಕಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ಸಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಹ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ | 


ರಿಹನ್ತಿಲಿಹ ಆಸ್ಚಾದನೇ-ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫ ಲಟ”. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯು 
" ಕೋನ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ ಅನ್ತಾ ಆದೇಶ. " ಅದಿಪ್ರಭ್ಛೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ರಿಹನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗನ್ಫರ್ವಸ್ಯ--ಗನಿ ಗನ್‌ ಧೃ ಇಗೋಪಃ, ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧೃ” ಧಾರಣೇ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆವಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ " ಗನ್‌? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ, 
ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಗನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಗನ್‌*ಧೈವ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರತ್ತದಿ. ಗನ್ಫರ್ವ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಗವಿಗನ್‌-ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸೂತ್ರವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ 
ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾನೃಕ್ತರಾ ನಿವೇಶನೀ 


ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಎ ಈ; | ೧೫ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ಕೋನಾ | ಪೃಥಿನಿ | ಭನ | ಅನೃಕ್ಷರಾ | ನಿ5 ವೇಶನೀ || 


| | | 
ಯಚ್ಛ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ಸ5 ಪ್ರಥಃ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನೀತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾನಾನ್ಸೀವ್ರತೇ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಏತದ್ವಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭನೇತಿ ಸಮಾಸ್ಯ | ಆ. ೮-೧೪1 ಇತಿ! 
ಸ್ಮಾರ್ತೇ ಹೇಮಂತಪ್ರತೈನರೋಹಣೇ$ಸ್ಯೇಷಾ ಜಸ್ಯಾ | ಮಾರ್ಗಶೀಷಾಣ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಸನಿಶ್ಯ ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭನೇತಿ ಜಪಿತ್ಚಾ1 ಆ- ಗೃ. ೨-೩-೬1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೃಥಿನಿ ಸ್ಕೋನತ್ವಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಭವ! ಸ್ಫ್ಯೋನಶಬ್ದೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಜೀ | ತಥಾ 
ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಫ್ಯೋನಶಜ್ಬೋಪೇಶಂ ಕಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಮುದಾಹೃತೈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಫೋರುಮಾವಿಶ ಸ್ಯೋನಃ ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣನಿತ್ಯೇನ ತದಾಹೇತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸ್ಫೋನಶಬ್ಬ8 ಸುಖನಾಚೀ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ ನಾಕ್ಯಮುದಾಹರಿಷ್ಯತೇ | ಅನೃಕ್ಷರಾ ಕಂಟಕೆರಹಿತಾ 
ನಿವೇಶನೀ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೆಭೂತಾ ಸಪ್ರಥೋ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಂ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ನ್ಳೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೆಚ್ಛೈ | 
ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ದೇಹಿ | ತಾಮೇತಾಮೃಚಮುದಾಹೃತ್ಯ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಿಪಷ್ಟೇ। ಸುಖಾ ನಃ ಪೃಥಿವಿ 
ಭವಾನೃಶ್ಚರಾ ನಿನೇಶನ್ಯೃಸ್ತರಃ ಕಂಟಕ-ಯಚ್ಛೆತೇಃ ಕಂಟಕೆಃ ಕಂತಪೋ ವಾ ಕೃಂತತೇರ್ನಾ ಕೆಂಟ- 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣ ಉದ್ದೆತತಮೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಛೆ ನಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು! 
ನಿ. ೯-೩೨1 ಇತಿ ಸ್ಯೋನಾ | ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಿನೇಷ್ಟೇರ್ಯೋ ಚೆ! ಉ. ೩-೯ |ಇತಿ 
ನಪ್ರತೈಯೆಃ | ಟೀಶ್ಚ ಯೋ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸ್ಕೋನಾ ಸೃಥಿನೀತ್ಯನಯೋರ್ಭವೇತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತೇನೈನಾನ್ಹಯೋ ನ ಸರಸ್ಪರಂ 1 ಅಶೋ$ಸಾಮರ್ಥೆೈನೈವ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾಭಾವಾದೋಕಾರಸ್ಯ 
ನಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಅನ್ಫಶ್ಸರಾ | ಯಷೀ ಗತೌ | ಗಚ್ಛತೃಂತೆರಿತ್ಯೃಶ್ಸರಃ ಕಂಟಕ! ತೆನ್ಯೃ- 
ಹಿಭ್ಯಾಂ ಕರನ್‌ 1 ಉ. ೩-೭೫1 ಷಢೋಃ ಈ ಸೀತಿ ಕತ್ವಂ! ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ವಂ 1 
ನಇಸಾ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ | ಪಾ. ೬-೩-೭೪ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ನಇಸ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ- 
ರಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ನಿನಿಶಂತೃಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿವೇಶನೀ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಲಿತೀತಿ ಸ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಯಚ್ಛ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾ- 
ದೇಶಃ! ಪ್ರ್ಯಚೊಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ .ದೀರ್ಥಃ 1 ಸಪ್ರಥಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ್‌ | ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ 
ವರ್ತಶ ಇತಿ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೨-೨೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ! ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ | 


ಪಾ. ೬೨೩-೮೨1 ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೃಶ್ಸ್ಚೈರಃ || ೬ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೈ ಸೃಥಿನಿಯೇ (ನೀನು) | ಸ್ಫೋನಾ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕರಳಾಗಿ | ಭವ 
ಆಗು |! ನ8--ನಮಗೆ | ಅನೃಕ್ಷರಾ-ಕಂಟರಹಿತಳಾಗಿ | ನಿನೇಶನೀ--ವಾಸಸ್ಟಾನವಾಗಿ |! ಸಪ್ರಥಃ-- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ--_ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ವೀದೇವಕೆಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವದಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಕಂಟಿಕರಹಿತನಾಗಿಯ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಳಾಗಿದ್ದು, ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


O Earth, give us extensive abode free from thorns; give us grcat 
happiness. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಎಂಬ 
ವ್ರತ (ಯಾಗ) ದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏತದ್ಧಿದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಣಿಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೪). 


ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೇಮಂತಸ್ರತ್ಯವರೋಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಪಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ್ಯ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಿನ್ನುಪನಿಶ್ಯ ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಜಸಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೩-೬). 


ಸ್ಫೋನಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಮಾವಿಶ 
ಸ್ಕೋನಃ ಸ್ಕೋನನಿತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸೃರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 
ಸುಖಾ ನಃ ಪೃಥಿವಿ ಭವಾನೃಶ್ತರಾ ನಿವೇಶನ್ಯೃಶ್ಚರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛತೇಃ ಕಂಟಕ ಕಂತಪೋ 
ನಾ ಕೃಂತತೇರ್ನಾ ಕಂಟತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣ ಉದ್ದತತನೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಛೆ ನಃ 
ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು. (ನಿ. ೯-೩೨). 
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ಈ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ಸ್ಕೋನಾ-ಸುಖಾ, ಅನೃ ಕ್ಷರಾ-ನಿಷ್ಕಂಟಿಕಾ, ನಿವೇಶನೀ- ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾ, ಶರ್ಮ- 
ಸುಖಂ, ಸಪ್ರೆಥಕ-ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು. ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ಫಂಟಿಕವಾಗಿಯೂ (ಬಾಢೆರಹಿತವಾಗಿಯೂ) 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಭೂಮಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಅನೃ ಕ್ಷರಾ- ಅಕ್ತರನೆಂದಕಿ-ಖುಚ್ಛತೇಃ-ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಕೃಂತತೇರ್ವಾ | ಹೋಗುವುದು, ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸು 
ವುದು, ತೊಂದರೆಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖಚ್ಛತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕಂಟಕವು, 
ಬಾಧೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅನೃಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲನ,' ಕಂಟಕರಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಯೋನಾ--"ಸಿವು ತನ್ನುಸನ್ತಾನೇ' ಧಾತು "ಸಿನೇಸ್ಟೇರ್ಯೋಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯) " ಧಾಸ್ಕೆ 
ವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ 7 (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಃ, ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಹಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ಔಟ ಆದ ಇವ” ಗೆ ಯೋ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
" ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋ ಆದೇಶ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೂ ಬರುವುದು ವ್‌ಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಧಾತ್ಪಾದೇ॥ ಷಃ ಸ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಸ್ಕ್ಯೋ-ನ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಂತಲಕ್ಷಣಟಾಸ್‌ ಸ್ಯ್ಯೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ *ಸಿವೇಷ್ಟೇರ್ಯೂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯) ಎಂದು ಪಾಠನಿಜೆ. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಟಯಾದ ಇವ್‌ಗೆ ಯೂ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಯೂಃನ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ 
ತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ 
ಯು, ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ ಬಂದರೂ, ಯೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ ಆದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ 
ಬಂದರೂ ಸ್ಯೋ ಎಂದೇ ಆಗಚೇಕು, ಯಾವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರಾಲಾಘವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯು ಎಂದೇ ಆಹೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ದೀರ್ಫಾದೇಶವನ್ನು ವಿಢಾನ ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಕೂನಃ ಎಂದೇ ರೂಪವು ಈ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಸ್ಯೂನಃ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಸಿವ್‌*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಚ್ಚೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕ, ಅಥವಾ ಕ್ವೆೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ 
ಕಿತ್ತು ವಾ ಜೌತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇನು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುಗಾಗಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರವೂ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಠ” ಎಂಬುದೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್‌ಗೆ ಊಠ್‌ ಆದೇಶ 
ಸಿ-ಊ೯ನ, ಯಣಾದೇಶ ಗುಣಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಂತರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು 
ಅಂತರಂಗವಾದಕಾರಣ " ಅಸಿದ್ಧಂ ಬಹಿರಂಗಮನ್ತರಂಗೇ? (ಪರಿಭಾ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಣಾ 
ದೀಶ, ನಂತರ ಗುಣ ಟಾಪ್‌ ಸ್ಕೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಪರಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯು "ಚ್ಚೋಃ ಶೂಡ್‌? ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ " ಯೇನ ವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೈಯಟದಲ್ಲಿಯೂ 
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ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. "ಸ್ಕೋನಃ ಕಿರಣಸೂರ್ಯಯೋಃ > ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಾನುಸಾರ, ಕಿರಣ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ಎಂದು ಸ್ಕೋನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಸಡುನುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಎಂದೂ, 
(೩-೬-೧೫) ನೇ ನಿರುಕ್ತಾನುಸಾರ ಸುಖ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ *ಸಾ5ಮಸ್ತ್ರಿ 
ತಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನವು ಆಮನ್ರ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. "ಸುಬಾಮಸ್ಸ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗೆವತ್ಸಕ್ಸೇ?' (ನಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯೋನಾ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಪೃಥಿನಿ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಪದದ ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಏವಂಚ "ಆಮಸ್ಟ್ರಿತಸೃಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಸ್ಯೋ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಓಕಾರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ "ಸುಬಾ 
ಮಸ್ತ್ರಿತೇ' ಎಂಬುದು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು.  ಸುಬಾಮುನ್ವಿತೇ ಎಂಬುದು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
«ಸಮರ್ಥಃ ಪದೆವಿಧಿ8” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಪ್ರಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖೇನ ಪೃಢಿನಿ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಭವ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಷಾಷ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಓಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನೃಸ್ತರಾಖಯಸೀ ಗತೌ ಧಾತು ಯಷತಿ-ಅಂತರ್ಗಚ್ಛತಿ-(ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
« ಯಕ್ಷರ? ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಕ ಅಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ " ತನ್ಯೃಸಿಭ್ಯಾಂಕ್ಸರನ' 
(ಉ ಸೂ. ೩-೩೫೫) ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಖುಸ್ತೀ ಗತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಷೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಪಗಳು, ಖುಷ್‌ ಸರ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ 
"ಷಢೋಃಕಃಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆದೇಶ-ಯಕ್‌*ಸರ " ಆದೇಶಪ್ರಶ್ಯಯಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಸಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಯಕ್ಷರ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ, ನ ವಿದ್ಯಮಾನಃ ಖುಕ್ಸರಃ ಯಸ್ಯಾಂ! ಸಾಎಂದು 
"ನಇಕೋಸ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥಾನಾಂ ವಾಚ್ಯೋ ವಾಚೋತ್ತೆರಪದಲೋಪಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನ೪ಸಮಾಸ್ಕ ಉತ್ತರ 
ಪದವಾದ ವಿದ್ಯಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, "ನಲೋಪೋನಇ?8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರನ 
ರನ್‌ಗೆ ಲೋಪ-" ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನರನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಅನೃಕ್ಷರ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ " ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರ್‌, ಸು, ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉತ್ತರನದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾಕ್ಕ. 
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ನಿನೇಶನೀ--ನಿವಿಶಕ್ತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಇತಿ ನಿವೇಶನೀ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಯುವೋರನಾಕಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ನಿವಿಶ-ಅನ, ಲಘೂನಧಗುಣ "ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಟತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 
" ಟಿಡ್ಕಾಣಿಇ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- ೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಪ್‌-ಥಿನೇಶನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛೆ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು " ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾ ದಾಣ್ಪೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತ್ಶಿಶದ ಸದಾಂ ಪಿಬಜಿಫು 
ಧಮ ತಿಷ್ಠ ಮನ ಯಚ್ಚೆ ಸಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌ ಶೀಯಸೀವಾ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಪಾ ಪಾನೇ-ಘ್ರಾ 
ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ, ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿ ಸಂಯೋಗೇ, ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌, ಮಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ, ದಾಣ್‌ 
ದಾನೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಖು ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ, ಸೃ ಗತೌ ಸರ್ಕೆ" ರ್ವೇಗಿತಾಯಾಂ ಗತೌ 
ಧಾವಾದೇಶಃ8' ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದ ಪ್ರಕಾರ ನೇಗರೂಸವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸೃಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಸಿತವು. 
ಶದ್ಧೃ ಶಾತನೇ, ಷದ್ಲ್ಸೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಯಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿಬ, ಜಿಫ್ರ, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛ, ಪಶ್ಯ, ಯಚ್ಛ, ಧೌ, ಶೀಯ, ಸೀದ, ಎಂಬ ಅದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ಸಿಪ್‌ ಶಸಪ್‌ ಬಂದನಂತರ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ, 
ಯಚ್ಛ-ಸಿ. " ಸೇರ್ಹ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ. ಹಿ ಆದೇಶ " ಅತೋ ಹೇಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಯಚ್ಛ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಈಗ " ಕ್ಯ ಚೋಕತಸ್ತಿ ೫8? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಯಚ್ಛಾ. ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 


ಸಪ್ರಥಃ--* ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ' ಧಾತು. * ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಃ ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. *ತೇನಸಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ತೇನ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾಂತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಮನಾದಿರೂಸವಾದ ಒಂದೇ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬನ್ನಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ತುಲ್ಕಯೋಗ ಎನ್ನುವರು. ಏನಂಚ ತುಲ್ಕಯೋಗದ್ಯೋತಕನಾದ ಸಹ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯವು ತೃತೀಯಾಂತ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು: ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾಗುನುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮನೆ, ವರ್ಕತೇ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ, ಪ್ರಥಃ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಂತ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಸ, " ವೋಪಸರ್ಜನಸೈ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) * ಅಲುಗುತ್ತರಪದೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪಡೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುತ್ತೆ. 4 ಸಹಸ್ಯಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಸಹಸ್ಯ, ಸಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಉಪಸರ್ಜನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತ್ಯುಪಸರ್ಜನಂ, ಎಂದು 
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ಅರ್ಶಆದ್ಯಜಂತ ಉತ್ತರಪದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸಮಾಸ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದ್ದರಿಂದ « ಯಂ ನಿನಾ 
ಯನ್ನೋಪಪದ್ಯತೇ ಶತ್ತೇನೈವಾಸ್ಸಿಸ್ಯತೇ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮಾಸವು ಆಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯಂಶಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಜನನತ್ತಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅವಯವವು ಉಪಸರ್ಜನವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಸರ್ಜನಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣ ಬಲದಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ ಸರ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏವಂಚ ಊಪಸರ್ಜನ 
ಸರ್ಹ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸದ (ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ) ಉತ್ತರ ಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವು 
ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಸಪ್ರಥಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, * ಗಶಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಮೃತ್‌ ' ಎಂಬ ಕೃಶ್ಸ್ವರವು 
ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಸಮಾಸಾನಂತರೆ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ |೧೫॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನೋ ಯತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ! 


ಣಿ 


| 
ಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ೧೬ ॥ 


Wal 


ಥಿವ್ಯಾಃ 


| ೨೮ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಅತಃ | ದೇವಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ | ಯತಃ | | ವಿಷ್ಣುಃ | ವಿ5 ಚಕ್ರಮೇ ॥ 


| 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ 5ಭಿಃ | ೧೬॥ 


ಜಾವ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಅತ್ರಾಶೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 


ಸಡೃಚಃ | ಸೋಮಾತಿಕೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾತೋ ದೇವಾ 
ಅನಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿರ್ವೈಸ್ಸನೀಭಿಶ್ಚ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ ಆಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿ- 
ಕ್ರೋಳ್ಳ್ಯೈೇ5ಸ್ಯೇತಾಃ ಸಡೃಚೆಃ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಸಶವ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || ದರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಹೋಮೇಇಸ್ಯಾದ್ಯೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತಥೈವ ನೇದಂ ಸಶ್ಶ್ಯ್ಯಾ ಇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚ | ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ ॥ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಲೌಕಿಕಭಾಷಣೇ9ತೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಷ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಹ! 
ಆಪದ್ಯತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ | ಆ. ೧೫1 ಇತಿ | ಎ 


ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಪ್ತಧಾಮಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಶೃಂದೋಭಿಃ ಸಾಧನಭೂತೈ- 
ರ್ಯತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂಪ್ರದೇಶಾದ್ದಿಚಕ್ರಮೇ। ವಿವಿಧಂ ಪಾದಕ್ರಮಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಅಕೋ 
ಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿನೀಪ್ರ ದೇಶಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಸೇವಾ ಅವಂತು | ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕೇಷು ಚೈಂದೋಭಿಃ 
ಸಾಧನೈರ್ಜಯಂ ತೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ವಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶೃಂದೋಭಿರಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 
ನಸಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧ | ಇತಿ | ವಿಷ್ಣೋಸ್ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಪಾದತ್ರೆಯೆ- 
ಕ್ರಮಣಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಸಾದಾನಂ | ಪೃಥಿನೀಪ್ರದೇಶಾದ್ರಶ್ಷಣಿಂ ನಾಮ ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ 
ಪಾಪೆನಿವಾರಣಂ || ಅತಃ ಏತೆಚ್ಛಬ್ಬಾತ್ತೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩೭ | ಇತಿ ತೆಸಿಲ್‌ | ಏತ 
ದೋಃಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩೫1 ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ | ಲಿತ್ಸೈಕೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಯತಃ | ತೆಸಿಲಃ 
ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ | ಪಾ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತೈದಾದ್ಯತ್ವೆಂ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ - 
ವಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೩.೩೯ | ಇತಿ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನ ಗುಣಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ನಿಚಕ್ರಮೇ | ಸುಬಿತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದ್ವಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯೆದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಪ್ತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಮಭಿಃ | ದಧಾಶೇ- 
ರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ಸರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆತೆಃ---ಯಾವ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ8-- ಭೂಮಿಯಿಂದ | ವಿಷ್ಣು8--ವಿನ್ಣುವು | ಸಸ್ತಭಿಃ--ಏಳು | 


ಧಾಮಭಿಃ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ವಿಚೆಕ್ರಮೇ--ಹೊರಟನೋ | ಅತೆ&-ಆ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ | ದೇವಾ&--ದೇವಕೆಗಳು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವೂಗ ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದೋಪೇತ 

ನಾಗಿ ಹೊರಟನೋ ಆ ಭೂಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English ‘Translation. 

May the gods protect us from that portion of the earth whence 

Vishnu put his steps aided by seven meters. 
" ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 

ಸೋಮಾಭಿಷವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕನೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 119 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮಾತಿಕೇಕ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ-(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬-೧) ತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬) ಇತ್ಯೈಂದ್ರಿಭಿರ್ವೈಷ್ನನೀಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ. ೬-೭). 

ಅಪ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮನವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಉಕ್ಕ ್ಯಮಂತ್ರಪಠನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ಯ ಹೆಶವ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅತೋ ದೇವಾ 
ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ. ೯-೧೧). 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೇದಂ ಪಶ್ನ್ಯಾ ಎ-ಬ ಖಂಡದ 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೧೧). 

ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ಯು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಲೌಕಿಕಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಜಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೆದ್ಯತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫). 

ಈ ಖುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಥಮತಃ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧುನಿಕವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಕೇವಲ ಐದು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಪದಗಳ ನಿನ್ಯಾಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಮೂರು ಪದಕ್ರಮಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂಬ 
ಸ್ಥಾನವು ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುಮತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಿಷಯವು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಸನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (Leader) 
ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ವಿಷ್ಣುಃ ಅಥ ಯೆದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ, ನಿಸ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ವಿಸ್ಣುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


ನಿಚಿಕ್ರಮೇ--ವಿನಿಧಂ ಸಾದಕ್ರೆಮಣಂ ಕೃತವಾನ್‌--ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು. 
ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ- -ಧಾಮವೆಂದರೆ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
ಪ್ರ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಪ್ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳು (ಅಥವಾ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶ್ಸಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಸ ಜಯ್ಯೆಮಭ್ಯಜಯನ್‌ 
(ಕೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧) 


2 


ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಂದಾಳುತ್ತದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವುದು. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರಮಾಡಿ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ರಮಣದಿಂದ ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಉಪಾ ಸ್ಯಾನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯೆ; ಮೂಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಮನಿಸಚಿಕು. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 

ಅತೆಃ--« ಪಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದ, ಬಹು ಶಬ್ದ ಇವು ಪಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವೆಗಳ ಮುಂದೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾದ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿತಬ್‌-ಜಸ್‌- ತಸ್‌, 
ಈಗ « ಏತೆದೋಇನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು * ಏತೆದೆಃ 3“ ಅನ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಸೂತ್ರವಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾದ * ಏತೆದ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೇಫ ಥಕಾರಾದಿಂಯಾದಪ್ಪಾಗಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ಏತ « ಇತೆ? ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಏತರ್ಹಿ, ಇತ್ಸಮ್‌, « ಅನ್‌” ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ "ರಥೋಃ' ಎಂಬ ಪದವು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ 
ಆಡೀಶಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದು ಅನೇಕಾಲ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ 6 ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಯ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್‌--ತ್‌ಸ್‌, ತದ್ಧಿ ತಾಂತ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪೋ ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ8' (ಸಾ ಸೂ ೨-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ, * ಪ್ರತ್ಯೆಯಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಸದಸಂಜ್ಞೆಯು ಅಂಗೋದ್ಹೇಶ್ಯಕವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
« ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ «ನ ಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾನ್ರಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ * ಅನ್‌ ನಕಾರಾಂತ ಪಾಠವು 


ವಿಚಾರಿತವಾಗಿದೆ. ಕೈಯಟಕಾರರು * ಇಹ ಕೇಚಿದಶಂ ಪಠಂತಿ ಕೇಚಿದನಮ್‌ | ತತ್ರೋತ್ತರಪಾಠಾಸೇಶ್ಸಯಾ 
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ವಿಚಾರಕ? ಎಂದು, ಏತದೋ$2, ಏತದೋತನ್‌, ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸೂತ್ರಪಾಶವಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟರುವರು. ವೃತ್ತಿಕಾರರು * ಏತಡೋತಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಆದರಿಸಿರುವರು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, * ಏತದೋ ಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದನ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಯೋಗ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. ಅಶ್‌ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಏನಂಚ ಅತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಲಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಯೆತಃ- ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯತಃ, ಪಂಚಮ್ಯಂಶವಾದ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಮುಂದೆ " ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌, ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಈ ತಸಿಲ್‌ಗೆ " ಪ್ರಾಗ್ವಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
ಈ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲುಗೊಂಡು * ದಿಕ್‌ಶಬ್ದೇಭ್ಯಃ ಸಸ್ತಮಾ ಪೆಂಚಮಾ ಪ್ರಥಮಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಬೇಶ ಕಾಲೇಷ್ಟ 
ಸ್ತಾತಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪರ್ಯನ್ತ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ನಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ " ಅಶೋಗುಣೇ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ. 
ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಲಿಶ್ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ. 


ವಿಷ್ಣು8---* ನಿಷೇ ಕಿಚ್ಚ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಸಹ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. « ಸ್ಫೋಣು8' (ಉ. ಸೂ ೩-೩೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣುಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು « ನು8' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ « ಕ್ಲಿತಿಚ > ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಿಚೆಕ್ರಮೇ-._4 ಸಹಸುಪಾ' (ನಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಇಲ್ಲಿ "ಸಹ, ಸುಪಾ? ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವರು. * ಸುಜಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಖ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. * ಸಮರ್ಥಃ 
ಪದವಿಧಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಎಂದು ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ತೃತೀಯಾನ್ರವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏನಂಚ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಯೋಗವಿಭಾಗಃ ನತ್ವನಿಷ್ಟಾಪಾದನಾರ್ಥಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ತಿಜಂತ ಉತ್ತರಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವು ಬರುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಈ ಸಮಾಸವು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಿ ಸುಬಂತವು ಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ತಿಜಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ « ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಶಃ ಎಂದು ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ " ಯದ್ಭೃತ್ತಾನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿಜಿಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸುಪಾ? 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು "ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅದು ಪ್ರಕೃತ ಅನವಶ್ಯವು. ಸಪ್ತ- ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 4 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಧಾಮಭಿ&--(ಡು) ಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಆಕಾರಾಂತ್ಯ " ಆತೋಮನಿನ್‌ 
ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂಶ ಉಪಸರ್ಗ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌, ಕ್ರನಿಪ್‌, ವನಿಸ್‌, ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಃಮನ್‌-ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ "ನಲೋಪಃ ಪಾ ತ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ' ತ್‌ ನಕಾರ 
ಫಟ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಕ ೧೬ | 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


[ 
ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇ ಧಾನಿ ದಧೇ ಪದಂ | 


I 
ಸಮೂಳ ಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ |! ೧೭ 


ತೆ 


ೃ ಪದಪಾಠಃ 8 
[ 
ಇದಂ | ವಿಷ್ಣುಃ | ನಿ! ಚಕ್ರಮೇ | ಶ್ರೇಧಾ | ನಿ | ದಧೇ | ಪದೆಂ ॥ 
| 
ಸಂ5 ಊಳಂ | ಅಸ್ಯ | ಪಾಂಸುರೇ ॥ ೧೭ ॥ 
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ವೈಷ್ಣವೋಪಾಂಶುಯೊಾಜಸ್ಯೇದಂ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ಶ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ! ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹನನೀಯಯೋರ್ಮರ್ಯೇ ಶ್ಚಾತಿಕ್ರಮಣೇಂನಯೈನ ಶ್ಚಸೆದೇಷು ಭಸ್ಮ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | 
ನಿಧ್ಯಪೆರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸಾತ್ರಿತೆಂ | ಭಸ್ಮನಾ ಶುನಃ ಪದಂ ಪ್ರತಿವಪೇದಿದಂ ನಿಷ್ಲುರ್ನಿ ಚೆಕ್ರಮೇ 
ಆ. &-೧೦ | ಇತಿ! ಆತಿಫ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹನಿಷ ಏಸೈನಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಅಥಾತಿಥ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೫ | 
ಇತಿ | ಉಪಸತ್ಸು ವೈಷ್ಣವಸ್ಯೈಷೈನಾನುವಾಕ್ಯಾ |! ಅಥೋಪಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಗಯಸ್ಭಾನೋ 
ಅಮಾವಹೇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | ಆ. ೪-೮ || ಇತಿ || 


ವಿಷ್ಣು ಸ್ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರಧಾರೀದಂ ಪ್ರತೀಯೆಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ! 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕ್ರಮಣಂ ಕ್ಸ ಕೃತೆವಾನ್‌ | ತದಾ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಪದಂನಿ ದಥೇ। ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಪಾದೆಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ | pe ನಿಷ್ನೋಃ ಪಾಂಸುರೇ ಧೂಲಿಯುಕ್ತೇ ಪಾದಸ್ಥಾನೇ ಸಮೂಳ್ಡಮಿದಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಮ್ಯಗಂತರ್ಭೂತೆಂ | ಸೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಾ | ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ 
ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಕೌರ್ಣವಾಭಃ 
ಸಮೂಳ್ವಮಸ್ಕ ಸಾಂಸುರೇ*ಷ್ಯಾಯನೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇಂಸಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಪಾಂಸುರ ಏವ ಪದಂ ನ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಸವಃ ಪಾದಃ ಸೂಯಂತ ಇತಿ ವಾ ಸೆನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ 
ವಾ ಸಂಸನೀಯಾ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ.೧೨೧೯ | ಇತಿ! ಶ್ರೇಧಾ ಏಧಾಚ್ಹೆ | ಪಾ. ೫-೩-೪೬1 
ಇತ್ಯೇಧಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ತೈಯೆಃ | ಚಿತೋ990ತೋದಾಶ್ರ8! ಸಮೂಳ್ಗೆಂ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ನಿಸ್ಲೇತಿಕ್ತಃ! 
ವಚಿಸ್ಫಪೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | "ತತ್ತ ಧತ್ನೆ ಸ್ಟ್ರುತ್ತಢಲೋಪದೀರ್ಥತ್ವಾನಿ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಇದನೋ5ಶಾದೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಚ 
ಸುಪ್ಸ್ಪರೇಣ | ಸಾಂಸುರೇ Y ನಗಸಾಂಸುಸಾಂಡುಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ.೫-೨-೧೦೭-೨ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ವಿಷ್ಣು8- (ನಿಕ್ರಮಾವತಾರಢಾರಿಯಾದ) ವಿಷ್ಣುವು | ಇದಂ--ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು | ವಿಚಕ್ರಮೇ-- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು (ಹೇಗೆಂದರೆ) | ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ! ಪೆಡಂ- ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪ 
ವನ್ನು! ನಿ ದಧೇ--ಇಟ್ಟನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪಾಂಸುರೇ--ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ಸಮೂಳ್ವಂ-(ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ) ಅಂತರ್ಭೂತವಾಯಿತು (ಲೀನವಾಯಿತು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ಣುಪ್ಪ ನಿವು (ತ್ರಿವಿಕ್ರ ಮಾವತಾರಮಾಡಿ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣದಿಂದೆ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ ಕಾಣದಂತಾಯಿತು. 


English Translation. 


Vishnu traversed this universe; three times he planted his foot and 
the whole universe was collected in the dust of his footsteps. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸಾಂಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಮತ್ತು ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ (ಜು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) ಎಂಬ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತ ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಗಳ ನಡುವೆ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಯಿ ಕುಳಿತ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಇದಂ 
ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಹಾಕಜೇಕು ಎಂದು ನಿಧ್ಯಪರಾಧ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೦). ಮತ್ತು ಆತಿಥೈನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧಾತಿಥ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಮತ್ತು ತದಸ್ಯ 
ಸ್ರಿಯಮಭಿಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆತಿಥ್ಯವೆಂದರಿ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ ಅನುಚರರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ರಾಜನಿಗೂ ರಾಜನ ಅನುಚರರಿಗೂ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
(Hospitality) ಮಾಡುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 

ಯಾವದ್ಧಿರ್ವೈ ರಾಜಾನುಚರೈರಾಗಚ್ಛೆತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವೈ ತೇಭ್ಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ 

ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋೊೋತನುಚರಾಣ್ಯಗ್ಲೇರಾತಿಧ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣನೇ 
ಕ್ವೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಏನೈತೇನ ಕರೋತಿ ಸೋಮಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣನೇ ಶ್ರೇಶ್ಯಾಹ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಏನೈತೇನ ಕರೋತ್ಯತಿಥೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣನೇಶ್ವೇತ್ಯಾಹ ಜಗತ್ಯಾ ಏವೈತೇನ 
ಕರೋತ್ಯಗ್ನಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯೆಸ್ಪ್ಸೋಷದಾವ್‌ನ್ನೇ ವಿಷ್ಣವೇ ಶ್ರೇತ್ಯಾಹಾನುಷ್ಟುಭ ಏವೈತೇನ 
ಕರೋತಿ ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭ್ಯತೇ ನಿಷ್ಸವೇ ತ್ವೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಏವೈತೇನ 
ಕೆರೋತಿ |! 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಉಪಪದವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೨) ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಥೋಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಆ. ೪-೮) ಇದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಮತ್ತು ಗೃಹಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಸಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 
ನಿಷ್ಣುಃ | ಅಥ ಯದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಸ್ಲುರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಕಶೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧೮). 
ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


[x] 
ಯದಾ ನಿಸಿತೆೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಯೆಮೇವ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಭವತಿ ತದಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ನಿಶತೇರ್ವಾ ಯೆದಾ ನಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭವತಿ ತದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ ವಿಸೂರ್ವಸ್ಯ ವಾಶ್ನೋತೇಃ ಯದಾ ರಶ್ಕಿಭಿರತಿಶಯೇನಾಯೆಂ ವ್ಯಾಪ್ನ್ನೋ 
ಭವತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ನಾ ರಶ್ಮಿಭಿರಯೆಂ ಸರ್ವಂ ತೆದಾ ವಿಷ್ಣುರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಮತ್ತು-- 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ! ಸೆಮೂಳ್ಲೆಮಸ್ಯ 
ಪಾಂಸುರೇ!! ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾ ಭಾನಾಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಸಮಾರೋಹಣೇ ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯೆಶಿರಸೀ- 
ತ್ಯಾರ್ಣವಾಭ8 | ಸಮೂಳ್ಲೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ಪಸ್ಯಾಯನೇಂನ್ಕರಿಶ್ಷೇ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಪಿ ವೋಸಮಾರ್ಥೆೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮೂಳ್ಡಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುಲ ಇವ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ || 
ಪಾಂಸವ8 ಪಾದೈಃ ಸೂಯೆಂತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತೆ ಇತಿ ವಾ, ಪಿಂಶನೀಯಾ 
ಭವಂತೀತಿ ವಾ! (ಸಿ. ೧೨-೧೯). 
ವಿಷ್ಣಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರತಿನಾದನೆಗಾಗಿ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು- 


ವಿಷ್ಣುವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಸೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಷಮಾಡಿರುವನು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ಮೂಲಕವೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ ತ್ರೇಧಾ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ (ಸಮಾರೋಹಣೇ) ಉದಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ 
(ವಿಸ್ಣುಪದೇ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗಯತಿರಸಿ) ಅಸ್ತ ಮಾನಸರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಸಮೂಳ್ವಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಸದವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸಣಿ 
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ಅಂಶರ್ಹಿತವಾಗಿರುವದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟ ವಸ್ತುವು (ಅಥವಾ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು) 
ಯಾವ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪಾಂಸುರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಪಾಡೈಃ ಸೊಯೆಂತೇ ಜನ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ8' ಪಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸುವುವು, 
ಉಂಟಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಉದುರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂಬು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ವಾ! ಪಿಂಶನೀಯಾಃ ಧೃಂಸನೀಯಾಃ ಧ್ವಂಸನಾರ್ಹಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ಎಂದರೆ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅದನ್ನು ಕೊಡವಿ ಧ್ವಂಸ (ನಾಶ) ಮಾಡಜೇಕಾದುದರಿಂದ ಪಾದದ 
ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಯ ವಿವರಣೆಗಳು. ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಒಂದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಜಗತ್ಪಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಜೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯುಂಟಾದುದರಿಂದ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ವಾಮನ ಅಥವಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೇ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅವತಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರು- ಪಾದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಬಳಿಕ ವಾಮನಾವತಾರಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಬಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಆ ರಾಜನು ಸತ್ಯಸಂಧನಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಬಲಿಯ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶ್ರೇಧಾ--"ಏಧಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ದ್ವಿ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಏಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇಧಾ' (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಢಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ತ್ರಿ*ಏಿಧಾ. " ಯಸ್ಯೇತಿಚ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ " ಚಿತೆಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಕ 


ಸಮೂಳ್ವಂ-- "ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ "ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಭೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ತ, ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೆ ಲೋಪ. ವರತ, ಈಗ " ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೫೧) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌, ಸ್ವಪ್‌, ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯೆಜಾದಿ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಯಜಿರ್ದಹಿರ್ವಹಿಶ್ಸೈವ ವಸಿರ್ಮೇಣ್‌ ವ್ಯೇಚ್‌ 
ಇತ್ಯಪಿ | ಹ್ವೇಣ್‌ ವದೀ ಶ್ವಯತಿಷ್ಟೇತಿ ಯಜಾದ್ಯಾಸ್ಯುರಿಮೇ ನವ? ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಯಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ವಹ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ವಚಿಸ್ಕಪಿ- ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
ಉಅಹ್‌-ತ-*ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉರ್ಹ*ತ- 
"ಹೋಢಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಡ್‌--ತ " ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋಂಧಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ -ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್‌ ಆದೇಶ ಉರ್ಣ*ಧ. 
" ಸ್ಚುನಾಷ್ಟು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಧ್‌*ಢ, "ಢೋಢೇಲೋಪಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉಡ, "ಢ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ 5೫8] (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪನಿಮಿತ್ತಿಕವಾದ ಢಕಾರ ರೇಫಾನ್ಯತರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಷೆ ಊಡ " ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಸಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಹೃಚಾ ಜಗುಃ | 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸೃಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ' ಎಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಚನಾನುಸಾರ ಢಕಾಕ್ಕೆ ಳ್ವಕಾರ. 
« ಗತಿರನಂತರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂಬೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ " ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ? (ಫಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇದಃಅಃಜಸ್‌ " ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇದ--ಜಸ್‌ " ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಇದ*ಸ್ಯ. " ಇದಮೋಆನ್ಸಾದೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ತ ಸ್ತೃತೀಯಾದೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಯ. * ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ತ, ವಿವಂಚ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
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ಪಾಂಸುರೇ" ಉಷಿ ಶುಷಿ ಮುಕ್ತ ಮಧೋರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾರಿ ಕಕಾರರ: 
" ನಗಾಚ್ಚೆ' ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು " ನಗಪಾಂಸು ಪಾಂಡುಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌' 
(ಕಾಶಿಕಾ. ೫-೨-೧೦೭-೨) ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇದು ನಗ, ಪಾಂಸ್ಕು ಪಾಂಡು, ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೈಕು. ಇದರಿಂದ ಪಾಂಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನದಲ್ಷಿ 
ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ | ೧೭ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| [ I | 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 
| | 
ಅತೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯನ್‌ 1 ೧೮॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


I ) [ 
ಣಿ | ಪದಾ |ವಿ| ಚಕ್ರನೇ ನಿಷ್ಣು: | ಗೋಪಾಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ |[ 


@ 


| | 
ತಃ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಧಾರಯನ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಪೆಸದಿ ವೈಷ್ಣವಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂಕಾಲೇಇನುನಾಕ್ಯಾ ತ್ರೀಣಿ 
ಪದೇತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ ನಿ ಚೆಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ಸಿಷ್ಟಕೃದಾದಿ ಲುಸ್ಯತೇ | ಆ. ೪-೮ 
ಇತಿ || 


ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಸಿ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕೋ ಗೋಪಾಃ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತೋ ರಕ್ಷಕೋ ವಿಷ್ಣುಃ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಟತ ಏತೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಸವಾನಿ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | 80 ಕುರ್ನನ್‌ | ಧರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿಹೋ- 
ತ್ರಾದೀನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪೋಷಯನ್‌ ॥ ಪದಾ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಣಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನೇನಾನುದಾತ್ತಶ್ಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ನರೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಗೋಪಾಃ | 
ಗೋಪಾಮೃತಶಸ್ಯ | ಯಸ್ಸೇ. ೧-೧-೮ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ದಭೇರ್ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ 
ಜ್ಯತ್‌ | ನೇಲ್‌ ಸಮಾಸ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ಧಾರಯನ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಶತುಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಣಿಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಾಭ್ಯ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯನಾದ | ಗೋಪಾ&.-- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವು! (ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಸ್ಮಾನಗಳಲ್ಲಿ) ಧರ್ಮಾಣಿ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನುರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಧಾರಯೆನ್‌--ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) ! ಅತೆ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ । ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ--ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ.--ನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡಿದನು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ; ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಧರ್ಮಗಳ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Vishnu, the uninjurablec and the protector of the Universe, stepped 
three steps, thereby preserving the Sacred laws. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉಸಸದನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ 
ನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃವಾದಿ ಲುಪ್ಯತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೮) 

ಗೋಪಾಃ ಗೋ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಹೆಸರು. 

ಅದಾಭ್ಯ--ಅಜಂಸ್ಯಃ, ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಶಕ್ಯನು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರ್ಮಾಣಿ, ಧಾರಯನ್‌-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಭಗವಾನ್‌ ನಿಷ್ಣುರಾಶ್ರಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ (Universal laws) ಆಶ್ರಯನಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾಗಿರುವನು. 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಜಗತ್ಸರಿಪಾಲನೆ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಶಿಸ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನೆಂ ದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪದಾ--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ  ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ € ಡಾ? ಆದೇಶ, ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಸ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಡಾ ಆದೇಶವು 
17 VOLUME 3 


130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೫. ಸೂ, ೨೨, 


ಯದ್ಯಪಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಮರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಚ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
" ಟೇ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಚ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತ ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪ ನಿಮಿತ್ತವಾದ 


ಅನುದಾತ್ರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಗೋಪಾಃ" ಗೋಷಾಮೃತ್‌ಸ್ಯ ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈಗ ಮುದ್ರಿತಕೋಶ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂ 
(ಭೂಮಿಯನ್ನು) ಪಾತಿ (ಕಾಪಾಡುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, * ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಾಂ, ಎಂಬ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ "ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಪ್‌ ಬರುವುದು, ಪೂ, 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಸಸದ ಸಮಾಸ್ತ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅದಾಭ್ಯೇ8--ದಭ್‌ ಧಾತುವು ಪಾಡಿನೀಯ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಬನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ 
ಧಾತುವು ಇಜಿಯೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಅರ್ಧವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. " ಬುಹಲೋರ್ಣತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರಾಂತ್ಕ ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಭ್‌ಯ, " ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ, " ನ, ದಾಭ್ಯಃ, ಅದಾಭ್ಯಃ' ಎಂದು « ನಜಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಇ್‌ಸಮಾಸ, 
« ನರಲೋಪೋನಇ?8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ  ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ, 
ತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಸಮಾನಾ, ವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ಕೈತ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪರುಷ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾದ ಈ ಏಳೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತೆ. 


ಧಾರಯನ್‌--ಧೃಇ ಧಾರಣೇ, ಣಿಚ್‌, ಧೃ*ಇ-" ಅಚೋಣಾತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ರ ಪರವಾಗಿಬರುತ್ತಿ ಧಾರಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌, « ಲಟಶೃತೈಶಾನಚಾವ 
ಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆನೇಶ " ಕರ್ತರಿಶಪ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಧಾರಿ*ಇಃಅತ್‌, ಶಪ್ಪುನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಣಿಚ್ಚಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಏಕಾರ, ಆಯಾದೇಶ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪರರೂಪ ಧಾರಯತ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, 
" ಉಗಿದಚಾಂ '-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗಮ ಧಾರಯೆರ್ನತ್‌ಸ್‌ 
" ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಃ8'-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪಷ್ಕ * ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಹೆಃ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯ ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ, " ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ » (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ " ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾರಯನ್‌. ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃವು. ಅದುಪನೀಶವಾದ 
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ಶಪ್‌ಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತನ್ನಿ ದದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ರಮಸ್ನ 
ಜ೫ಕೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ನಾನ 

[ತ 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಣಿಚ್‌ನ ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಏಕಾರವೂ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ ಆದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಷ್ಕೊಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಟಶೇ | 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ | ೧೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಣೋಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪಶ್ಯತ | ಯತಃ | ವ್ವ ವ್ರತಾನಿ | ಪಸ್ತುಶೇ || 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಃ | ಇ || ೧೯ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಗಾದಯೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಲನಾದೀನಿ ಪಶ್ಯತ | ಯತೋ ಯೈಃ ಕರ್ಮ- 
ಭಿರ್ಪ್ರೃತಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಪಸ್ಪಶೇ ಸರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ವಿಷ್ಣೋರನುಗ್ರಹಾದನು- 
ತಿಸ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೋ ವಿಷ್ಣುರಿಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಯುಜ್ಯೋ ಯೋಜ್ಯೋತನುಕೊಲಃ ಸಖಾ ಭವತಿ! 
ನಿಸ್ಣೋರಿಂದ್ರಾನುಕೂಲ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯನುವಾಕೇಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯಾದಿನಾ! ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೧೨-೨ | ಪ್ರಪಂಚೇನ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಅಮನಂತಿ | ಪಸ್ಟಶೇ | ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಲಿಟ್‌! 
ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಶರ್ಪೂರ್ನಾಃ ಖಯೆಃ | ಪಾ. ೭-೪-೬೧1 ಇತಿ ಪಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯತೇ | 
ಯದ್ಭೃತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯುಜ್ಯಃ | ಯುಜೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ಮ್ಯೈಸ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | 
ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಜುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರೇ) ಯತೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು) ಪ್ರತಾನಿ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಗಳನ್ನು | ಪಸ್ಪಶೇ--ಮಾಡುವನೋ (ಮಾಡಿದನೋ) | 
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(ಅಂತಹ) ವಿಷ್ಣೋ8--ವಿಸ್ಣುನಿನ | ಕರ್ಮಾಣಿ--ಪಾಲನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಶ್ಯತ--ನೋಡಿರಿ | (ಅಂತಹ 
ನಿಷ್ಣುವು) ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ! ಯುಜ್ಯಃ--ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಅನುಕೂಲನಾದ) |  ಸಖಾ--ಪ್ರಿಯ 
ಸ್ನೇಹಿತನು. 


ಗೆ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾಲನಾದಿ (ಅದ್ಭುತ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 
ಇಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


See the deeds of Vishnu, through which (thc worshipper) has 


accomplished the pious acts; he is the intimate fricnd of Indra. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪಶ್ಯತ ನೋಡಿರಿ ಎಂಬ 
ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಪದವು ಅ ಅವಶ್ಯಕವು. ಹಾಗೆಯೇ ವ ನೃ ತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ-ವ್ರತಾಚರಣೆ 
ವಡಿದನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪ ಪದವು ಅವಶ್ಯಕವು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಜತೆಗೆ ನಿಷ್ಣು8 ಎಂಬ ಪದವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 


ವ್ರತಾನಿ--ನಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದ್ಯ ನುಸ್ಕಾ ನಗಳು. 


ಪಸ್ಪ ಶೇ-ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾನ್‌-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 

Rea ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದ, ಪ್ರಿಯೆಮಿತ್ರನಾದ, 
ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹೆಸಕ್ಕ ತ್ಯ, 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ನೇಹ, ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨೨) ಒಂದು ಅನುವಾಕವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವರು. ಅದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರುವುದು-- 


ತೃಷ್ಟೃಪ್ರ ಪೃಜಾಸತಿಗೆ ವಿಶ ಶ್‌ ರೂಸನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದ ನು. -ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು, ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ಕಾಲಕ್ರ ಮಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಕೊಡಬಹು 
ದೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
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ಕೋಪಗೊಂಡ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಲು ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು- ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಾ 
ತ್ವಾರದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮ ಶೇಷವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಜೀಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವ 
" ಸ್ಪಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ತ್ಯ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಆದರಂತೆ ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ವೃತ್ರನು 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಆರಿಸೋಗಿ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಮಾದಿದನು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯಶೊಡಗಿದರೆ ಯಜ್ಞ. ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯದೆ ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವಂತೆ 
ಆದನು. ಬಳಿಕ ಆ ವೃತ್ರನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಬೆಳೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಶಂಜಿಯಾದ 
ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ತೃಷ್ಟೃವು ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ತಪೋರೂಸವಾದ ಮಹಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು--ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತುವು 
ದಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಇರುವ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ತಿತ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಪಸರಿಸೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಆಗ ವಿಸ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದೊಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ಆಥವಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಮೂರು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪೃಧಿನಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವಾದ ಶರೀರದಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಜ್ರಾಯ:ಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆಗ ವೃತ್ರನು 
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ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಬೇಡ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ವೀರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ವಿಷ್ಣುವೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃತ್ರನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಏಷ್ಣುನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. [ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಇಂದ್ರನು, ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೀನು ಮಾಡುವುದೇನು? ನನ್ನನ್ನೇ ತಿಂದು ಹಾಕುವೆಯಲ್ಲವೇ ಎನ್ನಲು? ವೃತ್ರನು--ಹಾಗಲ್ಲ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೀನು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ವೃತ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಹಸಿವು) ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರೊ:ಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ತ್ರಿಧಾತುಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನೂ, ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಪಸ್ಪಶೇ--* ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ' ಧಾತು-ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌ "ಲಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ಪಶ್‌*ಸ್ಪಶ್‌*ಲಿಟ್‌, * ಹಲಾದಿಶೇಷ8 ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾದ 
« ಶರ್‌ಪೂರ್ವಾ8ಖಯೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ-ಷ-ಸ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖ-ಫ-ಛ-ಠ- 
ಥ-ಚ-ಟಿ-ತ-ಕ-ಪ ವರ್ಣಗಳು ಉಳಿಯುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವೇ ಉಳಿದರೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಆದಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪ-ಸ್ಪರ್‌-ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ *ತೆ' ಆದೇಶ * ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತೆಗೆ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಪಸ್ಪಶೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. * ಯದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಆ ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ « ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪೆಸ್ಟೆಶೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಸ್ಸಶೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ... * ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತಮನುದಾತ್ರಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ « ಅಶ್ರೆಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿಾನಿರ್ದೇಶೇಇಪಿನಾನನ್ತರ್ಯ 
ಮಿಷ್ಯತೇ > ಎಂದು ಜ್ಞಾಸಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ವ್ರತಾನಿ? ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ತ 


ನಿಸೇಧಬರುವುದು. 
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ಯುಜ್ಯಃ8--" ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯುಜ'ಢಾತುವಿನ ಮುಂಳ್ಳೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಯಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ * ಸ್ಮಿತಿಚ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಫಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಯುಜ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉಕಾರವು « ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. | ೧೯ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತದ್ವಿಸ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | 


೦೨ 


ಡಿನೀನ ಚಕ್ರುರಾತತಂ || ೨೦1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ನಿಷ್ಣೋ | ಪರಮಂ | ಪದಂ | ಸದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸೂರಯಃ ॥ 


| 
ದಿನಿ*ಅನ | ಚಕ್ರುಃ | ಆ5ತೆತಂ | ೨೦ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಯತ್ವಿಗಾದಯೋ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪರಮಮುತ್ಯ್ಯೃಷ್ಟಂ ತಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಪದಂ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಥಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರದೈಷ್ಟಾ ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ದಿವೀವ । 
ಆಕಾಶೇ ಯೆಥಾತೆತೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸೃತಂ ಚಿಕ್ರುರ್ನಿರೋಧಾಭಾವೇನ ನಿಶದಂ ಪಶ್ಯತಿ | ತದ್ಭತ್‌ ॥ ಸದಾ | 
ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯೇತಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧೫ | ದಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋತನೃತರಸ್ಯಾಂ ದಿ | ಪಾ. ೫-೩-೬1 
ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ದಿನಿ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಇವೇನ ನಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ಸಸದಸ್ಪಕೃೈತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ ಚೇತಿ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಚಶ್ರುಃ | 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆತತಂ | ತೆನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8| ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇಶೀರ್‌- 
ಪ್ರತಿಸೇಧ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಸಃ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರಯೆಃ--ವಿದ್ವಾಂಸರು! ವಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಷ್ಣುವಿನ | ತತ್‌--ಆ | ಪರಮಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | 
ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು?) | ದಿನಿ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ! ಅತತಂ--ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ (ಸ್ರಸರಿಸಿದ) ! 
ಚಕ್ಷುರಿವ--ಕಣ್ಣಿನಂತೆ! ಸದಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ- ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕಾಶವು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಾದವರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ವೈಕುಂಠ?) ಸದಾ 
ನೋಡುವರು. 


English Translation. 


The wise always contemplate that supreme place of Vishnu as the 


eye fixed in broad heaven. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೆರಮಂ ಪೆದಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವರ್ಗನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪೆದಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ 
ವೆಂದರೆ ನೈಕುಂತಲೋಕನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ... ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾ-ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪರಮಂ ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿವೀವ ಚೆಶ್ರುರಾತತಂ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಹುದೂರದ ವರೆಗೆ ನೋಡಬಲ್ಲದು. ಎಂದರೆ 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕಣ್ಣಿಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೋಡುವ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಭಾವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಸದಾ--ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ  ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಂಯೆತ್ತದಃ ಕಾಲೇದಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೫) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಗಳೂ ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುಪುವೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ, ಅನ್ಯ, ಕಿಮ್‌, ಯಶ್‌, ತದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರ್ವ4ಜ್‌--ದಾ, ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ « ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು * ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಯ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ 
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ಲುಕ್‌ ಸರ್ವದಾ, ಈಗ * ಸರ್ವಸ್ಯಸೋಇನ್ಸತರಸ್ಯಾಂ ದಿ? (ಸಾ ಸೂ. ೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ದಕಾರಾದಿಪ್ರತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸರ್ವ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸೆ? ಆದೇಶ, ಸದಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ದಿವಿ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌*», 
« ದಿನಿ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಜಾ? ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಪ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಊಡಿದಂಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರಕೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ, ಏಕಾಚೈಗಳೂ ಆದ "ಊತ, ಇದನ್‌, ಪತ್‌, ದತ್‌, ನಸ್‌, 
ಮಾಸ್‌, ಕೃತ್‌, ನಿಶ್‌' ಈ ಆರು ಪದಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರೈ, ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವ 
ನಾಮ ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ, ಜ್‌ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. . * ಇವೇನ ನಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ಸೆಂಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪. ವಾ. ೨) ಸುಬಂತವು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಿ*ಇವ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸವೂ, " ಇ? ಎಂಬವಿಭಕ್ತಿ ಲೋಪಾಭಾವವೂ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ. " ಚಾದಯೋಇನುದಾತ್ತಾ8' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವ ಶಬ್ದವು 
ಅನುದಾತ್ರವೆಂದು " ಸನಃ ಪಿತೇವ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೯) ರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ದಿವಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರ, " ಇವ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಏಕಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ಮಾದಿಯಾದ ಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಸ್ವರಿತೋ 
ವಾನುದಾತ್ರೇ ಪೆದಾದೌ' (ಪು. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉದಾತ್ತ 
ದೊಂದಿಗೆ ಅನ:ದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಚಕ್ಷುಃ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ * ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೃ? (ಸಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಆತೆತೆಮ್‌--ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆತನ್‌--ತ, ತನು ಧಾತು. ಉಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ " ಉದಿತೋ ವಾ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು, ಎಂದು ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮವು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


" ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿ 
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ರುವುದೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ, ಕೃವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ನಂತರ * ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ ಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕ 
ಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಸಿತಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನ:ದಾತ್ತೋಸಪ 
ದೇಶವಾದ ಧಾತುಗಳು, ಅಂತಹ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಢಾತುಗಳು, ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಟೂ ವನ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿ 
ಕಕ್ಟೂ ರುುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜೌತ್‌ ಆದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಎಂಬುದರ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಮಿ, ರಮ, ನಮಿ, ಗಮ, ಹನಿ, ಮಿನಿ, ಈ ಆರು ಧಾತ:ಗಳು ಅನುದಾತ್ತೋಪ 
ದೀಶಗಳು, ತುನು, ಕ್ಷಣು, ಕ್ಷಿಣು, ಖುಣು, ತೃಣು, ಫೈಣು, ವನು, ಮನು. ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ಏನಂಚ " ಆತೆತೆ' ಎಂದಾಯಿತು. "ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್ವೈತ್‌? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಥಾಥಫಘು್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಗತಿರ 
ನಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬ ಗತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೨೦ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಎಷ 


+ 


| 
ತದ್ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪನ್ಶವೋ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ ಸಮಿಂಧಶೇ | 
| 
ವಿಷ್ಣೋರ್ಯತ್ಸರಮಂ ಪದಂ |! ೨೧ || 


॥ ಪದಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತತ್‌ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ನಿಸನ್ಯವಃ | ಜಾಗೃ 5 ವಾಂಸಃ | ಸಂ | ಇಂದತೇ ॥ 


| | 
ನಿಷ್ಣೋಃ | ಯತ್‌ | ಪರಮಂ | ಪದಂ ॥ ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ಯತ್ಸರಮಂ ಪದಮಸ್ತಿ ತತ್ಸಷಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೆಃ ಸಮಿಂ- 
ಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸಯಂತಿ | ಕೀಡೃಶಾಃ | ವಿಷನ್ಯವೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ 
ಶಬ್ಬಾರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರಮಾದರಾಹಿತ್ಯೇನ ಜಾಗರೂಕಾಃ || ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ | ವಿಸನ್ಯವಃ | 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಸನೇರ್ಜಾಹುಲಕ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಜಾಗೃವಾಂಸಃ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಅಟಃ ಕೃಸುಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೇಟೋ ವಸ್ಫೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯಮಾನ್ನಿವೃತ್ತಿ8 ॥೭॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಪೆನ್ಯವ8--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಿಪ್ರಾಸ8--ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರು | ವಿಷ್ಣೋಃ8--ವಿಷ್ಣುನಿನ 


ಯತ್‌--_ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ 1 ಪರಮಂ ಪದಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ | ತತ್‌ 


ಅದನ್ನು | ಜಾಗೃವಾಂಸ8-- ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ (ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸೆಂ ಇಂಧಶೇ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪಸದನೆಂಬ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


English Translation. 


The wise, vigilant and full of praises, glorify the supreme place of 
Vishnu. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾನಿನಃ, ಬುದ್ದಿವಂತರು, ವಿವೇಕಿಗಳು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನಿಸನ್ಯವಃ--ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ&, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಸಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವರು. 

ಜಾಗೃಮಾಂಸ8ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಜಾಗರೂಕರು, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುವವರು. 

ಸಂ ಇಂಧತೇ--ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ವಿಸ್ರಾಸ8--ನಿಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ವಿಪ್ರ ಜಸ್‌, ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, * ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಅವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಆದ್ಯನ್ನೌಬಕಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ವಿಪ್ರಅಸ್‌ಆಸ್‌, 
« ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಕಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ವಿಪ್ರಾಸ8 ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 


ವಿಷನ್ಯವ8--ಸಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ, ಸನ ಚ, ಎಂದು ಪನ ಧಾತು ವ್ಯವಹಾರ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಪನ ಢಾತುವು ಗ್ರಾಹ್ಯವು ಅದರ ಮುಂದೆ " ಉಣಾದಯೋ 
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ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಹುಲಕವಾಗಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ವಿನನ್ಯು, ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತೆ, ಯುವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ವಿಪನ್ಯವಃ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ. 


ಜಾಗೃವಾಂಸ8--* ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ'’ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಿಟ, ಲಿಟ್‌ಗೆ, «ಲಿಟಕಿ 
ಕಾನಜ್ಜಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) * ಕ್ಸಸುಶ್ಚ " (೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ * ಅಿಟಿಧಾ 
ತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಸ್‌ ಗೆ «ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
4 ನೇಡ್ದಶಿಕೃತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ನಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ನಂತರ, * ಕೃಸೃಭೃವೃ ಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋಲಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) " ಏಕಾಚೆ ಉಸದೇಶೇ 
ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ' (೭-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ನಿಹಿಶವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷ ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ (ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ) 
ಇಣ್ನಿಷೇಧಗಳಾಗಲೀ, * ಶ್ಯು)ಕಃ ಕಿತಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರನಿಹಿಕಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಗಳಾಗಲೀ, ಎಸ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿನೆಯೋ ಅವ್ರ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ, ಸೃ, 
ಭ್ರ, ನೃ, ಎಂಬೀ ನಾಲ್ಕು ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಅಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರುವುವು ಕ್ರಾದಿ ಚತುಸ್ತಯಾತಿರಿಕ್ತ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾನ ಇಣ್ಣಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ರಾದಿ ನಿಯಮ ಶರೀರವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಹೇ ಇರುವ ಜಾಗೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಮಿ ಸೇಧ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಬರಜೀ ಇರುವ ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿ, ಆದರೆ ಇದು. « ವಸ್ಟ್ರೇಕಾಜಾದ್ಭೈಸಾಮ ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೬೭) ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ನಂತರ ಒಂದೇ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು, 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾಶುಗಳು, ಫೆಸ್ಲೃ ಧಾತು ಇನುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬಿ: ನಿಯಮದಿಂದೈ ಜಾಗೃ ಧಾಶುವು ಈ ಧಾಶುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ 
ಕಾರಣ ವಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಥಮ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಜಾಗೃ ವಸ್‌ ಅಸ್‌, 
ಈಗ « ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಂಧಾತೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು, 
ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌* ಅಸ್‌ " ಸಾಂತ ಮಹತಸ್ಸಂಯೋಗೆಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರದ 
ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌* ಅಸ್‌, x ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ, ಜಾಗೃವಾಂಸ್‌*ಅಸ್‌ಎಜಾಗೃ ವಾಂಸಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ॥ ೨೧ ॥ 


೨ ್ರೀಂ...... 
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॥ ಶ್ರೀಃ | 


ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಾತಾ. 


ತೀವ್ರಾ ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಷಸ್ಮಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶೀವ್ರಾಶ್ಚ- 
ತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ವಾಯೆವೈೈಕೈಂದ್ರವಾಯನ್ಯ್‌ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮರುತ್ವತೀಯೆವೈಶ್ವದೇನಸೌಷ್ಲಾಸ್ಟೃಚಾಃ 
ಶೇಷಾ ಆಪ್ಯೋತಂತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಧಾಗ್ನೇಯ್ಯೆಪ್ಸೈಂತೆಃ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಪರಾನುಷ್ಟುಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಹಾಂತ್ಳಾ ಏಕವಿಂಶೀ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೇತಿ | ಬುಸಿಶ್ಹಾನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨-೨ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾನುವರ್ತನಾನ್ಕೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಣ- 
ಯಷ । ಅಪ್ಸ್ಸಂತರಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಶ್ರರೇಣಾದ್ಯತ್ಹೇತ್ಸುರ 
ಉಸ್ಹಿಕ್‌ | ಅನು. ೫-೨1 ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಧಾವಾತ್‌ | ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮ ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಸ್‌ 1 
ಇದಮಾಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಟಿಸ್ರೋತನುಷ್ತ್ರುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಖಯಜೋ ಗಾಯೆ- 


ತ್ರ್ಯಃ। ಆದೌ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ' | ಅನು. ೧೨-೧೪ | ಆದ್ಯಾ ವಾಯುದೇವತಾಕಾ |! 
ತತೋ ದ್ವೇ ಜುಚಾವಿಂದ್ರನಾಯೂದೇವತಾಕೇ | ತೆತ ಏಕಸ್ತೃಚೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಃ | ಶತ 


ಉತ್ತರತೃಚಸ್ಯ ಮರುಡ್ಗಣನಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತತ ಏಕಸ್ತೃಟೋ ನೈಶ್ವದೇವಃ | ತದನಂತರ- 
ಭಾವೀ ಪೌಷ್ಣಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯಚೋತಬ್ಛೇವತಾಕಾಃ | ಪೆಯಸ್ವಾನಗ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೆಯುಕ್ತಾ ಸಂ ಮಾಗ್ನ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ತೆಗ್ನಿದೇವತಾಕಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗೆಂತವ್ಯಃ | ಅಭಿಪ್ಲನಸಡಹಸ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯೇಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯುವ್ಯತೃಚೆಸ್ಯ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | 
ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕಾ | ಆ. 
೭-೬1 ಇತಿ | ಸೈಷ್ಠ್ಯಸಡಹೇಸಿ ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಏಷಾ || 


ಅನುವಾದೆ--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಾಯದೇವತಾಕವು ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪಃ (ಉದಕ) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 
ಕಡೆಯ ಒಂದೂವರೆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಳ್ಳುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರಿ£ಭಂದಸ್ಸು, ಅಸ್ಸ್ವಂತಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಎಂದೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು 
ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯರ ವರೆಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖುಸಿಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇದಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನೇ 
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ಎಂದು ಅನು. ೧೨-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ಪ ನ್ರಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು.  ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯಶೃತೀಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಖುಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಪ್ಸ್ಸ ೧ ಪ್ರೈ8-ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು (ಅನು. ೫-೨). ಅಪ್ಪುಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಳೂ, ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿ ಯೂ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಸಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ದ್ವಿತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಾಯವ್ಯತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೭-೬) ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೇಳಿರುವುದು. 
॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೨ತ್ಕಿ 





॥ ಮೆಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ, ೮-೧೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೨೪ ॥ 


॥ ಖುಷಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 

॥ ದೇವತಾ... ೧ ವಾಯುಃ | ೨-೩ಇಂದ್ರವಾಯೂ | ೪-೬ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ೭.೯ ಇಂದ್ರೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ || ೧೦-೧೨ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ೧೩-೧೫ ಪೂಷಾ । ೧೬-೨೩] ಆಪಃ! 
೨೨] ೨೪ ಅಗ್ನಿ ಃ I 

॥ ಛಂದಃ ೧-೧೮ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೯ ಪುರ ಉಸ್ಲಿತ್‌ | ೨೦ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೨೧ ಪ್ರತಿಸಾ|, 
೨೨.೨೪ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | I 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯೂಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ | 


| 
ವಾಯೋ ತಾನ್ಸ್ರ ಸ್ಪಿತಾನ್ಸಿ ಬ Holl 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೀವ್ರಾ | ಸೋಮಾಸಃ | el ಗಹಿ | ಆತೀಃ 5 ಸಂತಃ ಸುತಾಃ ಇಮೇ | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ತಾನ್‌ । ಪ್ರ ಸೈತಾನ್‌ !ಪಿಬ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನಾಯೋ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಬಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಾದಿರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ 
ಅಭಿಷುತಾಃ | ಶೇ ಚೆ ತೀವ್ರಾಃ ಪ್ರಭೂತೆತ್ವಾತ್ತರ್ಸಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಆಶೀರ್ವಂತ ಅಶಿರಯುಕ್ತಾಃ। 
ಅತಸ್ತೈಮಾ ಗಣ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಜ್ಛೆ | ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಾಂಸ್ತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಸಿಬ ॥ 
ಸೋಮಾಸಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನತ್ತಾ ಟದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗಹಿ | 
ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | ಯಗ್ವೇ, ೧-೧೯-೨ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಆಶೀರ್ವಂತೆಃ | | ಶ್ರೀಇಸ್‌ ಪಾಕೇ | 
ಅಪಸ್ಜೆ ಸ್ಪೈ ಥೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೇ | ಸಾ. ೬-೧-೩೬ | ಆಜು್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ವಿಪಿ ಶಿರಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಕರಣಸ್ಕಾಪಿ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇ ಕರ್ತೃತ್ವವಿವಕ್ಷಯಾ ಕರ್ತರಿ ಕೈಸ್‌ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ | 
ಆಶೀರೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ pr | ನಾಯೋ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪದೆಷ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರ 


ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ Il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ವಾಯೋ--ಎಲೈ ನಾಯುವೇ ! ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತೀವ್ರಾಃ- 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾಹೆಚ್ಚು ಸಾರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ) | ಅಶೀರ್ವಂತೆ8- ದಧಿ, ಯವ ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ | 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌--ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತಾನ್‌- ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಾಯೂ, ಇದೋ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರೆವ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ 
ಸಾರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿ ರುವೆವು. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


These intoxicating Soma juice flavoured with milk, barley, and 
butter-milk are extracted and placed for your use. O Vayu, drink thosc 
Soma juices. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 


ತೀನ್ರಾ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು, ಕಟುವಾದ 
(ತಿಕ್ಕ ಅಥವಾ ಕಹಿಯಾಣಿ) ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
Wilson ಪಂಡಿತನೂ, ವೇದಾರ್ಥಯತ್ತಕಾರರೂ Sharps ಎಂದು ಭಾಸಾಂತರಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾರಯುಕ್ತವಾದ, 
highly-concentrated, intoxicating, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುನುದು. 


ಆಶೀರ್ವಂತಃ--ಸೋಮರಸನು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವನ ಎಂಬ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವೃಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾತಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರವೆ: ದೂ 
ಯವವನ್ನು (ಹಿಟ್ಟನ್ನು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
Blessing-bearing ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿರುವನು. ಅದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಸೋಮಾಸಃ-" ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃ ಕ್ಲಿಕ್ಷುಭಾಯಾನಾಪದಿಯೆ ಕ್ರಿನೀಭ್ಯೋಮನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೭) ಖು ಗತೌ, ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಸುಣ್‌ ಅಭಿಸನೇ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸೃ ಗತೌ ಧೃರ್ಜ 
ಧಾರಣೇ, ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ, ಕ್ಷು ಶಜ್ದೇ. ಭಾ ದೀಪ್‌, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ವಾ ಗತಿಗನ್ನನಯೋಃ, ಸದ ಗತ, ಯಕ್ಷ 
ಪೂಜಾಯಾಂ, ಣೀಜ” ಪ್ರಾಪಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ 
ಅಭಿಷವೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಕ್ಸು ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃಸ8' (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸುಮ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ ಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಸೋಮ ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಯಿತು. ಮನ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸೋಮಶಬ್ದ, ಇದರ ಮುಂಸೆ ಜಸ್‌ « ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ. 


ಗಹಿ--* ಮರುದ್ಳಿರಗ ಆಗಹಿ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಆಶೀರ್ವನ್ರ8--" ಶ್ರೀಇಕ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು, " ಅಸಸ್ಸ್ಪೃಧೇಥಾಮಾನೃಚುರಾನೃಹುಶ್ಚಿ ಚ್ಯುಷೇ 
ತಿತ್ಯಾಜ ಶ್ರಾತಾ ಶ್ರಿತಾ$$ಶೀ ರಾಶೀರ್ತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) " ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ' ಧಾತು. ಇದರ 
ಮುಂಜಿ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆಥಾಮ್‌ * ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃಶ್ಚಡುದಾತ್ತೆ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ, ಶಸ, ಅಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಅ*ಆಥಾಮ್‌. « ಆತೋಜಾತೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೧) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಾತ್ತಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಪರ್ಥ್‌*-ಅ-ಇಯಥಾಂ ಗುಣ, ಯಲೋಪ, ಅಸ್ಪರ್ಥೇಥಾಮ್‌ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ. ಉತ್ತರಖಂಡದ ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲಾಗುವುದು, ಏನಂಚ ಅ ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆ-ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
" ಶರ್ಫೂರ್ಪಾ8ಖಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಪೆ? ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅ. ಪ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆ*ಆಥಾಮ್‌ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ, ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬಂದರೆ ಶೇಷಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಉಪಪಾದಿಸಲು ಅ ಸಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು "ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನೇ ಆಥಾಮಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚ 3 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಅಪಸ್ಸೃಧೇಥಾಮ್‌ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಯಾವ 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಯ ಪದದ್ವಯಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಧಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಆಥಾಮ್‌ 
ಶಪ್‌, ಇಯಾದೇಶ ಗುಣ, ಯಲೋಪ, ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ ಸ್ಪರ್ಲೇಧಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರವೂ ಸ್ಪನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಂಶವು ಅಪರ ಆಹ "* ಅಪ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಧೇರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನೇ ಆಥಾಮಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಮಕಾರ ಲೋಪಶ್ಚ' ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸಸ್ಟ್ರೃಧೆ.ಥಾಂ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದ ಸೃಧೇಥಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ * ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಸರ್ವನಾಮವಾದ ಏಕಶ್ರುತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂಪ, 
ಭಿನ್ನ ಸ್ವರಗಳಾದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಆನರ್ಚುಃ, ಆನರ್ಹುಃ ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ, 
ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬೀಧಾತುಗಳ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಅಕಾರ ಲೋಪಗಳು ನಸಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆನ್ಫಚುಃ, ಆನೃಹುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಚ್ಯುಜ್‌ ಧಾತು 
ಲಿಟ್‌ ಥಾಸ್‌ ಚುಚ್ಯುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತ್ಯಜ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ತತ್ಯಾಜ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. 
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ಎಂಬವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಶ್ರೀಇ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಧಾಶುವಿಗೆ ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಶ್ರಾತ, ಎಂದೂ ಶ್ರಿ ಆದೇಶ ಬಂದ ದರೆ ತ್ರಿತ್ತ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತಿ. ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರೀಇ್‌ ಪಾಕೇ, 
ಧಾತುವಿನ MN ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ, ಢಾತುವಿಗೆ ಶಿರ್‌? ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಪಾತಿ | 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕರನ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ 4 ಹಲ್ಜ್ಯಾಳ್ಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಪ *ರ್ವೊೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೯) ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ್ಕ, ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಗಳಾದ ಇ, ಉ, ಖ್ಕುಲ ಚ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ * ಆಶೀರ್‌ ? ಎಂದಾಯಿತು. ಆಶೀಃ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
'ವಾದಾಗ " ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶೀರ್‌- 
ಮತ್‌ ಈಗ ಛಂದಸೀರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂಶ ರೇಫಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಮತುನ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಅಶೀರ್ವತ್‌ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, "ಉಗಿದಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿ.ದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು 
ಆಶೀರ್ವಕ್ರಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಾಯೋ ಇದು ಸಂಚೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾಮಸ್ರಿತೆಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ 
೨-೩-೪೮) ಸಂಜೋಧನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನವು ಅಮಸ್ರ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮಂಪ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. * ಅಮಸ್ರಿತೆಸೈಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌-.-ಸ್ಥಿತ ಎಂಬುದು ಕ್ತ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತ "ಕುಗತಿ ಪ್ರಾದೆಯಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಈಗ * ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸೆದಾತ್ವೈತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ವ್ಯತ್ಯಯೆಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರ ಎಂಬುದು * Re > (ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ 
ಯನ್ನುಳಿದ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುನು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ ತ್ತ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥ ೧1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಟೃಶೇಂದ್ರವಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ |1| ೨॥ 
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॥ ಷದಪಾಕಃ ॥ 


ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿವಿ*ಸ್ಪ್ಸೃಶಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ |! ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ || ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರ ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರವಾಯವತ್ಶ ಚಿಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿ- 
ತೀಯೇ | ತಥಾ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ। ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ- ೭.೬ | ಇತಿ | 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿನಾವುಭಾ ದೇವಾ ದ್ವೌ ದೇವಾವಿಂದ್ರವಾಯೂ ಹನಾಮಹೇ | 
ಆಹೃಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ! ಅಸಕೃದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಉಭಾ ದೇವಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ | ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜಕೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೩೯-೧1 
ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಹಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯುಶ್ನೇತಿ 
ದ್ವಂದ್ರಃ! ಉಭಯೆತ್ರೆ ನಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ! ಪಾ. ೬.೩-೨೬.೧ | ಇತ್ಯಾನಜಕೋ 
ನಿಷೇಧಃ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಕೋಭಯಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಸ್ಯ ನೋತ್ತರಸಡದೇಲನು- 
ದಾತ್ತಾದೌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹವಾಮಹೇ | 
ಹ್ವೇಣಸ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೇತಿ 
ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಶಸ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೆಸ್ಪರೇಣ ಪಡಸ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ .ಸ್ರಾಸ್ತೇ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತ್ಯಾಪಷ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಯ | ಊಡಿಡ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸೀತೆಯೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಸಾಪಚ।ಃ | ಸಾ. ೩-೩೯೫ | 
ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇಶೀತ್ಸೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ |. ಉಭಾ ದೇನಾ--ಇಬ್ಬರು ಜೀವತೆಗಳಾದ | ಇಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) 
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English Translation. 


We invoke the two gods Indra and Vayu that rcach the sky, in order 
that they may drink this Soma. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉಭಾ ದೇವಾ--ಉಭಾ, ದೇವಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔರ್ಟಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
" ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಟೊರ್ವಸವರ್ಣಾ;5ಚ್ಛೇ ಯಾಡಾಢ್ಯಾಯಾಜಾಲ॥ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೌ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಔಟ'ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ, "ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂಚೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೃತ್‌, ದಿವ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು ಎಂದು " ಅನ್ಯಾರ್ಥೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೯-೨) 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ಏನಂಚ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ರತ್ಯಯ.ಕ್ಕೆ "ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪೈಕ್‌ ಎಂಬ 
ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಇನ್ಸ್ರನಾಯೂ--ಇನ್ನ ಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇನ್ನ), ವಾಯು ಇವು ಎರಡೂ ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬುದು ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ, " ದ್ವೇವತಾದ್ವಂದ್ಹ್ವೇ ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯಪಿ ಇನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ « ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಉಭಯತ್ರೆ ವಾಯೋಃ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ8' (ಸಾಸೂ ೬-೩-೨೬-೧) ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದವು 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ, ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಆನಜಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌" ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನ್ರಶಬ್ದ್ಬವು " ಖುಜ್ರೇಂದಾಗ್ರ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಾಯು ಶಬ್ದವು “ಕೃವಾಪಾಜಿನಿಸ್ಕದಿ ಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌? 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
« ಹೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇಚೆ? (೬-೨-೧೪೧) ಜೇವತಾಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ * ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿನೀರುದ್ರಪೂಷಮಂಥಿಷು? (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಪ್ಪ ೈಥಿವೀ ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನುದ:ತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದವು 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಟಟ (ಕೃವಾದ ಉಭಯಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ಚ ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ.-- ಹ್ವೇರ್ಜ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಓಗೆ « ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಟೇಕೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಕಾರ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹ್ವೇ*ಅಮಹೇ. ಈಗ 6" ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹ್ವೇರ್ಗಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವ್‌ಗೆ, ಉಕಾರ, 
ನಂತರ "ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹುಃಅ-ಮಹೇ "ಸಾರೃಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. 
"ಏಚೋ$ಯವಾಯಾವಃ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಆವ್‌ ಆದೆಶ ಹೆವ!ಮಹೇ 
" ಅಕೋದೀರ್ಫೋಯೆಣ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಇಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಯಿತು, ಶಪ್‌ ಫಿರ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಸಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ದೀರ್ಫವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರ ತ್ಯಯ 
ಇನು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. * ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ, (ನಿ ಸುಕ ಅ” 
ಮನ್ಸಿಕಕೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ, ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹ ಉದಾತ್ತ 
ಏವಂಚ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ " ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಯ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಇದಮ್‌ ಜಸ್‌- 
" ತೈದಾದಿನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯೃದಾದಿ ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, " ಅಶೋಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲಿಲ್ಲದ ಆಕ:ರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ. ಏ-ಓ ಗಳು ಪರವಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ 
ಪರಸ್ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರರೂಪ, ಇದಃಜಸ್ಸ್‌ " ಬಾಜಸಿಜಸಾ- 
ಸಾಮಿನಾಶ್ಸಾ ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಪ್ರಸ್ಟಾಂಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಟ್ರಾ ಜಸ್ಸಿ ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ-ಅತ್‌, ಸೃಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃ ಸ್ಯ ಆದೇಶ, "ಹಲಿಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೨-೧೧೩) 
ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರರಹಿತವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದು ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ " ಅಸ್ಯ? ಎಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿ. * ಫಿಸೋಂತ ಉದಾತ್ತಃ' (ಫಿ. ಸೂ. ೧) 
ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಸೃಗೆ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ' 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದ್ಯ- 
ಪ್ಪುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಠ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ " ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ '- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌ ರೈ. ನಿವ್‌, ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ " ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಆಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಪುಶೋನರ್ತಿಸೋಮವು ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಲ್ಲ ಏನಂಚ, * ಇದವಮೋತನ್ವಾದೇಶೇ$ಶನು- 
ದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪೀತೆಯೇ--ಫಾ ಸಾನೇ ಧಾಶು, * ಸ್ಥಾಗಾ ಸಾಪಚೋ ಭಾವೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೫) ಸ್ಕಾ ಗತಿ 
ನಿವೃತ್ತ್‌, ಗ್ಳೈ ಶಬ್ದೇ-ಪಾ ಪಾನೇ, ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾ*ತಿ. "ಏಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಅಥವಾ " ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷುಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ... " ಘುಮಾಸ್ತಾಗಾ ಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕೆತ್‌, 
ವಾಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದಾ, ಧಾ ಧಾತುಗಳು, ಸ್ಕಾ, 
ರಾ, ಪಾ. ಜಹಾ, ತಿ, ಸಾ, ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಈ ಆದೇಶ, ಹೀತಿ 
ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ನೀತಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ॥ ೨ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಧಿಯಸ್ಪತೀ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಮನಃ 5 ಜುವಾ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಹನಂತೇ | ಊತಯೇ | 


| 
ಸಹಸ್ರ ಅಕ್ಸಾ | ಧಿಯಃ | ಸತೀ ಇತಿ ೩4 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ Il 


ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ಹನಂತೇ | 
ಆಹ್ಕೆಯೆಂತಿ | ಕೀಡೃಶೌ | ಮನೋಜುವೌ ಮನ ಇವ ನವೇಗವತ್ತರೌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಸಹಸ್ರನಯನ- 
ಯುಕ್ತೌಾ | ಯದ್ಯಸೀಂದ್ರ ಏವ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಷಸ್ತಥಾಪಿ ಚೈತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ನಾಯುರಸಿ ತಥೋಚ್ಯತೇ | 
ಧಿಯೆಸ್ಪತೀ | ಕರ್ಮಣೋ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ಪಾಲಕೌ |! ಮನೋಜುವಾ | ಜವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ| ಮನೋ- 
ವಜ್ಜವತೆ ಇತಿ ಮನೋಜುವಾ ಮನ ಇವ ವೇಗೆಯುಕ್ತ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಿಪ್ರಾಃ |! ಔಣಾದಿಕೋ ರನ್‌ | ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ8। ಊತೆಯೇ | 
ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟಾ | ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸ್ಯಕ್ಷೋಃ! ಪಾ. ೫-೪-೧೧೩| ಇತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ವಾಚ್ಲಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ 1 ಧಿಯಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಜಸ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಷಷ್ಕ್ಯಃ ಸತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಪೆತೀ | ಡತ್ಯಂತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ) ಜನರು | ಮನೋಜುವಾ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ! ಸಹಸ್ರಾಶ್ಚಾ--ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ | ಧಿಯಸ್ಸತೀ--ಕರ್ಮಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ || ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ! ಹವಂತೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವರ್ಕ ಸಹಸ್ರ ನಯನಯುಕ್ತರು, ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ 
ಜನರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

The wise invoke for protection Indra and Vayu who are swift as 
thought, who have a thousand eyes and who are the lords of the pious acts 
(or of mind). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮನೋಜುವಾ--ಮನ ಇವ ವೇಗಯು ಕೌ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರು. ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹು ವೇಗವನ್ನು ಸಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
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ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೂ-ಸಹಸ್ಪ್ರಮಸ್ತೀಣಿ ಯೆಯೋಸ್ಕ್ಟ್‌ೌ-- ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವರು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರನಯನೋಪೇತನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಸರಿಯಾ 
ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರ್ಯದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ :ವಾಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೋ, ಸಹಪ್ಪಾಕ್ಷನೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಸಂ ಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದರಂತೆ 
ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸವುದಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. 


ಇಗ್‌ಸ 


ಧಿಯಸ್ಪತೀ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಧಿಯಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ, 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರಂತೆ ಇರುವ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ, ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ, ವಾಚಿಸ್ಸತಿ, ಶವಸೆಸ್ಪತಿ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಮನೋಜುವಾ--"ಜು' ಎಂಬ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನ್ಯಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ "ಜು ಚಂಕ್ರಮ್ಯ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. "ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೌ ನೇಗೇ ಚ 
ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗತಿ, ವೇಗ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮನೋವತ್‌ 
ಜವತ ಇತಿ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುವವು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ " ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌, 
ಉಪಪದಸಮಾಸ, ಮನೊಜು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಚಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂವ ಆಕಾರದೇಶ ಮನೋಜು--ಆ, ಇಲ್ಲಿ " ಅಚಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುನಾಂ ಯ್ವೋರಿ- 
ಯೆಜುವಜೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ, ಮನೋಜುವಾ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, 
" ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯೈನೇಷ್ಯತೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨೨) ಯತ್ಛಿಂಚಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಇ. ಉ. ವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪೂರ್ವಪದ 
ವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರನೇ ಬರುವುದು, ಗತಿಕಾರಕಭಿನ್ನ ಪೂರ್ವಪದಕಗಳಾದ ಇ, ಉ್ಯ ವರ್ಣಾಂತಧಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಓಸ್ಸುಪಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಯಣ್‌ ವಾರಿಶ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇವಾರ್ಥಸಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನ್ವಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
“ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಗತಿಸಂಜ್ಞವೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವು ವಿಪ್ರಾಃ, " ಯಜ್ರೇನ್ದಾ )ಗ್ರ- 
ವಿಪ್ರೆ-? (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ದನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಥಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಊತೆಯೇ--" ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) "ಮನ್ಶ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಪಚೆಮನವಿದ ಭೂ ವೀರಾ ಉದಾತ್ತ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಏನಂಚ, ಊತಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ ಪದಗಳು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ. ಅ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅವ್‌*ತಿ " ಜ್ವರತರಸೃವ್ಯನಿಮವಾಮುಪಹಧಾಯಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವಕಾರ 
ಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಊ್‌-ಊತಿ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತೃಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ ಆಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲಾ--ಸಹಸ್ರಂ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಯಾರಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿನೆಯೋ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಫ್ಯಕ್ಲೋಸ್ಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಬಹುವ್ರೀಹೌ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಿಯೂ, ಸಕ್ಕ್ಯಕ್ನೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಿಯೂ ಸಹ ಸಂಚ 
ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಸಕ್ಕ್ಯಕ್ಷೊೋಃ ಎಂಬುದು ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಯೇನ ವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ, " ಸಮಾಸಾಂತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೬೮) " ತದ್ಭಿತಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು. ಸ್ವಾಂಗವಾಚಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಷಚ್‌ 
ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತಾವಯವವಾಗುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಅದ್ರವಂ 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ಸ್ಯಾಂಗಂ ಸ್ರಾಣಿಸ್ಥಮನಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅತತ್ಸ್ಮಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಚೆ, ತಸ್ಯ ಚೇತ್ತತ್ತಥಾಯೊ- 
ತೆಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೫೪ ಶ್ಲೋಕ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧಪಾಗಿ ಸ್ವಾಂಗಲಕ್ಷಹಿವು ನಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ದ್ರವಭಿನ್ನವೂ, ಅವಿಭುದ್ರವ್ಯ ಪರಿಮಾಣಕವೂ, ರೋಗಾದಿ ವಿಕಾರಾಜನ್ಯವೂ ಆಗಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಅದು ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಲಕ್ಷಣ. ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾದಾಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರತಿಮಾದ್ಯಪ್ರಾಣಿದ್ರವ್ಯವು, ;ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯ 
ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥ್ಯವಾದ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಯು ಅಪ್ರಾಣಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಸ್ವಾಂಗೆನಿಸುವುದು ಎಂದು .ತೃತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಕೃತ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಇವುಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಥಮ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಸಮಸ್ವಿತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ್ಕ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಷರ್‌ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಿನ್‌-ಅ, * ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ ಕ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾನಾಂತನಾದ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ, ಎಂದಾಯ್ತು.  ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಸಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ, * ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ಪರಃ 
ಬಲೀಯೆಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರೆ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿನ್ಟಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
« ಜಿತ? ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚರ್‌ ಚಿತ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆ ಆದೇಶ. 


ಧಿಯಃ-4 ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಃ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತ ಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದೇ ಅಜ್ವರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು- 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಧೀಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ, ಧಿಯಃ*ಪತೀ, ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಪತಿಪುತ್ರ- 
ಪೃಷ್ಠಸಾರಸದಸಯಸ್ಪೋಷೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಷಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಪತೀ. 
"ಪಾ ರಕ್ಷಣ, ಧಾತು * ಪಾತೇರ್ಡತಿ8' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್‌, 
ಡಿತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಆ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಸತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಏವಂ ಚ "ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ತೆಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ |೩| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಸಹೀತಯೇ | 


ಜಜ್ಞ್ಯಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ || ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 


| 
ತ್ರಂ | ವಯೆಂ | ಹವಾಮಹೇ | ನರುಣಂ | ಸೋಮ *ಹೀತಯೇ ॥ 
| 
ಜಜ್ಞಾನಾ | ಪೂತ 5 ದಕ್ಷಸಾ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚೆತುರ್ವಿಂಶಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹನಾಮಹ ಇತಿ 
ತೃಚೆಃ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಚತುರ್ನಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ 
ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ! ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹೇಂಸಿ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಯಂ 
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ತೃಚ ಆನಾಸಾರ್ಥಃ | ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಪರಿಶಿಸ್ಟಾನಾನಾಪಾನುದ್ಭೃತ್ಯ 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ ॥ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯೇದಂ ತೇ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ವಯಮನುಷ್ಠಾತಾರಿ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೋಭಾ- 
ವಾಹ್ಟಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಾವುಭೌ | ಜಜ್ಞಾನಾ ಕರ್ಮಪ್ರೆದೇಶೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೌ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ಶುದ್ಧ- 
ಬಲೌ || ವರುಣಂ | ನೃ ವರಣೇ | ಕ್ಚವೃತ್ತ್ಯದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಃ 1! ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಜಜ್ಞಾನಾ| ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೯೮ | ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾಜ್ಹನಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಸ್ತೋಃ ಶ್ಹುನಾಶ್ಚುಃ | ಷಾ. ೪-೪-೪೦ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ಇಕಾರ$ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರ$ | ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ | 
ನಿಸ್ಕೇತಿ ಕಃ | ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ! ಪಾ. ೭-೨-೧೧1 ಇತೀರ್ಟಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಪೂತೆಂ ದಕ್ಲೋ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ವಯಂ (ಯಜ್ಞಕರ್ಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ನಾವು | ಜಚಜ್ಞ್ಞಾನಾ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವ | ಸಪೂತದ ಶ್ಚಸಾ--ಶುದ್ಧಬಲವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ--ವರುಣನೆಂಬ ದೇವಕೆಯನ್ನೂ | ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಶಾಕಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾ 
ಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಶುದ್ಧಬಲಯುಕ್ತರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


We invoke Mitra and Varuna, present (at our Sacrifice) and of pure 


strength that they may drink Soma. 


PN 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಂ 


ಕ 


`ಈ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸಡಹಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ವಿಂಶೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖಯ. ಸೂ. 
೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಸ್ತೋತ್ರಾವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಕಾ 
ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾನಾಪಾನುದ್ಭೃತ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ, ೭-೫) ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಜು. ಸಂ. 
೮-೬೫-೮) ಮಿತ್ರೆಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಜೀವತೆಯು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರ ತ್ರೇಕವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಮಿತ್ರಃ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯತೇ |! 
ಪ್ರಮಾತೇಃ-ಮರಣದಿಂದ, ತ್ರಾಯೆತೇ-ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಸಂ ಮಿನ್ವಾನೊ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಉದಕದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ದ್ರವಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನಾದ:ದರಿಂದ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೇದಯತೇರ್ವಾ | 
ಮೇದೆಯತೆ--ಸ್ನೇಹಾರ್ಥಸ್ಯ-- ಸರ್ವವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಮಿತ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತನಜ್ಜು ಹೋತ Il 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೨೨) 


ವರುಣಿ8- ವರುಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವೃಣೋಶೀಶಿ ಸತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮೇಘಜಾಲ 


ದಿಂದ ಆವರಣಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೫) 
ಜಚ್ಞಾನಾ- ಹುಟ್ಟಿದವರು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭೂತರಾರವರು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 


ಜಠರಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪೂತದಸ್ಷಸಾ-ಸೂತ' ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ, ಬಹಳವಾದ, ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಬಲ. ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಗಳು, 
ಅತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವರುಣಂ,--" ಕೃವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೩) ಕ್ವ ನಿಕ್ಷೇಪ, ವೃಜ್‌ ವರಣೇ, 
ದ್ಯ ವಿದಾರಣೇ ಣಿಜಂತ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃ*ಉನ, ಗುಣ 
ರಪರತ್ವ ವರುಣ, ಎಂದಾಗುವುದು " ತ್ರ್ರೋರಶ್ಚ ಲೋವಾ ? ಎಂದು ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಗ್ರಹಣವು ಅನವಶ್ಯಕ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ವರುಣಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 


ಸೋಮಸೀತಯೇ,-- "ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಣ ಬಂದು ಸೋಮ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಸೋಮಸ್ಸಪೀತಿಃ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ, ಆದರೂ ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಕುರುಗಾರ್ಹಪತ...ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 

ಜಜ್ಞಾನಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಇದರೆ ಮುಂದೆ "ಛಂದಸಿ ಲಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 
ಭೂತ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
" ಅಿಟಕಾನಜ್ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಜನ್‌*ಆನ. ಈಗ, * ಗಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ 
ಕ್ಲಿತ್ಯೈನಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಿತ್‌, ವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನಿ” ಎಂಬು 
ದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌*ನ್‌*ಆನ. “ದ್ವಿರ್ವಚನೇ$ಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಅಚಿ, ಎಂದು 
ಸದಚ್ಛೇದ, "ಯಂ ವಿನಾ ಯನ್ನೋಸಸಪದ್ಯತೆಃ ತತ್ತೇನಾಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂದು 
ಆಕ್ರಿಸ್ತವಾಗುವುದು. * ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದೆಂದು 
ನ್ಯಾಸಕಾರಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಸ್ಕಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ, 
ತರ್ಮ ಎಂದು ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ, ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ "'ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಧಿಸ್ತೈದಾದಾವಲ್ಲ್ರಹಣೇ ' (ಪರಿಭಾ ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಾದಿ- 
ಲಾಭ, ತಥಾಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ-ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದೇ 
ಪರವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂದು. ಏನಂಚ ಏಕವರ್ಣವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು. ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರಕೌಸ್ತುಭ 
ದಲ್ಲಿ-* ವಸ್ತುತಸ್ತುದ್ವಿರ್ವಚನಾಸ್ತಿಪ್ತಃ' ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದು ನಿಮಿತ್ತ 
ಸಪ್ತಮಾ--ತಥಾ ಚ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕಃ ಅಚ್‌ಸ್ಕಾನಿಕಃ ಆದೇಶಃ ಸ್ಥಾನಿವದ್ರೂಸಂ 
ಲಭತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಕೆ, ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದನಂತರ, ಅನ'ಎಂಬ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತ ಭೂತ ಅಜಾದಿ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಉಸಧಾಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಚಕ್ರತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ತದ್ಭಾವ- 
ಭಾವಿತಾಮಾತ್ರೇಣಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತತಾ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. « ಕಾನಿ ಪುನರಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಾನಿ | ಪಸತುಃ ಪಪುಃ | 
ತಸ್ಥತುಃ ತಸ್ಥುಃ | ಜಗ್ಮತುಃ ಜಗ್ಮುಃ | ಆಟಟತ್‌ ಆಶಿಶತ” | ಚಕ್ರತುಃ ಚಕ್ರುರಿತಿ |! ಆಲ್ಲೋಪೋಪಧಾಲೋಪ 
ಣಿಲೋಸ ಯಣಾದೇಶೇಷ್ಟನಚ್ಛತ್ವಾ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ನ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಸ್ಕಾ ನಿನದ್ಭಾವಾದ್ಭವತಿ (೧-೧-೫೯ ಮ.ಭಾ) ಎಂಬ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೂ ಏಕವರ್ಣ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ನಿ ಸುವುದು, ಏವಂಚ ಸ್ಥಾನಿವದ್ರೂ 
ಚಃ ಬಂದರೆ ಜನ್‌ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈಗ * ಅಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಜನ್‌-ಜ್‌*ನ್‌-ಆನ, ದ್ವಿತ್ವ ಶ್ರೈವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ರೂಪಾತಿದೇಶ ಬಂದರೂ ದ್ವಿ ತ್ವಾನಂತರ ಈ ಅತಿ 
Me ರಿಂದ ಉಸಧೆಗೆ ಶ್ರವಣವಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತ್ವವು ಸ್ಥಾ ನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಛಿಗೂ ಅದರ ಪೂರ್ವಪರ ಸ 
ಗಳಿಗೂ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸ್ಥಾ ್ಸಿನಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಿಯಾಗಲೀ, ಸ್ಥಾ ಶತಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮ್ಮಾ 
ರಸ್ಯ ವಿಧಿಯಾಗಲೀ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ನಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಅಚೆ8ಪರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವನಿಧೌ' (ಈ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಹ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭುವವು ಬರಲಾರದು. ಈಸೂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾವಸ ಸರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು. ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿತ್ಯ 
ತ್ರ ಯೋ8ನಾದಿಷ್ಟಾದಚಃ ಪೂರ್ವ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | ಸಾಚ್ಚಸ್ಯ ಚ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಿತಿ ಪೂರ್ವವಿಧಿತ್ವಾಭಾವಾದಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಸ್ಥಾಫಿವತ್ವಂ ವಿಧೀಯತೇ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು, ಉದ್ಯೋತಕಾರರೂ ಸಹ ಯದ್ಯಸಿ « ನಪದಾಂತೆ ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನವರೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಷಾಷ್ಮ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ * ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
« ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಚೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯೋ? ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಾರೂಢವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಂತು 
ನಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು ಏರ್ನಡುವುದು. ತ " ಅಚಃ ಪರರ್ಸ್ಮಿ' 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವಸರದಲ್ಲಿ 
" ಸಾನ್ಯಚಃಪೂರ್ವತ್ವೆ ೇನ ದೃಷ್ಠ ಸೈನ ಚಕ್ರೆ' ಇತ್ಯಾದೌ ಕಾರ್ಯಭಾವಾತ್‌ ಆಜ. ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯನೇನಾಸಿದ್ಧೆ(ರಿದ- 
ಮಾರಬ್ಬಂ ಏನಂ ಚ ಪ್ರಕೃತ ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ತಸ್ಯ `ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌' ಇತಿ ಸ್ಕಾಸಿ 
ವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಜನಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ನಚನಮ್‌, ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಅಚಃ ಸರಸಿ ರ್ಟ, ಎಂಬುದರ ಸಂಸಿ: 
« ಇತ್ಯತಃ ಪರರ್ಮ್ಮಿ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 4 ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜಿ > ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸರಿಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. " ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇ9ಚಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರ ವ್ಯವಢಾನರಹಿತವಾಗಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಚ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಮೊದಲು ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಜನೇಜನೇಆ ಈಗ « ಗಮಹನ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಜ*ಜ್‌*ನ್‌*ಆನ. "ಸ್ತೋತ್ಸಾನಾಶ್ಚು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ನಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗ 
ಭಿ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರತವರ್ಗಗಳಿಗೆ : ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಜಜ್ಞ್ಯಾನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಾನಜ್‌, ಚಿತ್‌ 
ಅದ್ದರಿಂದ " ಚಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಔಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಪೂತದಕ್ಷಸಾ--ಪೂಜ್‌-ಪವನೇ--ಧಾತು "ನಿಸ್ಮಾ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ, ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂತ, ಶೈ ಎಂಬುದು 
ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ ಆಗಮನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಶ್ರ್ಯುಕೆಃಕಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರಿರ್‌ಧಾತು 
ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಗಂತವಾಗಿಯೂ (ಉಕ್‌-ಉ-ಖು. ಇ) ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್‌- 
ವಾಕಿತ್‌ ಆದ ನಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂತ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪೂತಂ ದಕ್ಷಃ ಯಯೋಸ್ತಾ, (ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ) 
ಹೀಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ತಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. ॥೪॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶುತೇನ ಯಾವೃತಾವೃಧಾವೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ | 


I 
ತಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹುವೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಯತೇನ | ಯೌ | ಖತವೃಧೌ | ಯತಸ್ಯ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಸತೀ ಇತಿ! 


| 
ತಾ| ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಹುವೇ | ೫ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವೃತೇನ ಸತ್ಯವಚನೇನ ಯಜಮೂನಾನುಗ್ರಹಕಾರಿಣಾ ಯತಾವೃಧ್‌ | 
ಯತೆಮನಶ್ಯಂ ಭಾವಿತೆಯಾ ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ತಸ್ಯ ವರ್ಧಕೌ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪತೀ ಪಾಲಕ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯಂಶರೇ ನಿತ್ರಾನರುಣಯೋರದಿತಿಪುತ್ರತ್ವೇನ ಶ್ರುತತ್ವಾ- 
ದ್ಹ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯೇಷ್ಠಂತರ್ಭೂತತ್ಕೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ರಾಲಕತ್ವೆಂ ಯುಕ್ತಂ! ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಚಾಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ 
ದಿತೇರಿತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ಮಿತ್ರಶ್ಹ ವರುಣಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಕಮಾಮ್ನಾತಂ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೩. ೨-೩1 
ತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತಥಾವಿಧ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹುನೇ |! ಆಹ್ಹಯಾಮಿ|| ಬುತಾವೃಧೌ। 
ವೃಧುವೃದ್ಧ್‌ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಟಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ | 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಮ್ಯತ ದೀಸ್ತೌ | ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ವ ಜಃ | ಉ. ೨-೧೧೧ | ಇತೀಸಿ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಷಷ್ಕ್ಯಃ ಸತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ದೇವತಾದ್ದಂದ್ದ್ವೇ ಚೇತ್ಯಾನಜ್‌ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲು- 
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ಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಆಕಾರಃ | ಹುನೇ | ಹೇ | ಆತ್ಮನೇಸೈೆದೋತ್ತಮಪುರುಸೈಕವಚನೇ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರಸೂರ್ವತ್ಸೇ ಚ ಕೃತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಶ್‌ | ಟೀರೇಶ್ಚಂ| ಗುಣೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚ! ಸಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ8| ಉನಜಾದೇಶಃ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ೮ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯೌ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು | ಖತೇನ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸತ್ಯವಚನದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯತಾವೃಧೌ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವವರೋ | 
ಯತಸ್ಯ-ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷ।--ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ । ಪಶೀ--ನಾಲಕರಾದ 
(ಒಡೆಯರಾದ) ವರೋ | ತಾ--ಅಂತಹ | ಮಿತ್ರವರುಣಾ--ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇ- 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುವೆನು) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಚನವುಳ್ಳವರು; 


ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು ; ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದವರು ; ಇಂತಹ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. 
English Translation. 
] invoke Mitra and Varuna who arc true in speech and who arc 
encouragers of pious acts and are the lords of true light. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯತೆ ಮತ್ತು ಖುತಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ಮಾಡಿದೇನೆ. 
(ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು 647 ಮತ್ತು 707) ಖುತನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ--ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ | ರಶ್ಮೀರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ 
ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಯತಾವೃಧೌ-«ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ? ಧಾತು, ಯತಂ (ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ) ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ | 
ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ವೃಢೌ. ಖುತಸ್ಯ , ವೃಧೌೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ "ಪ್ಟಿಪ್ಡೆ " (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಹ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, 
ಕ್ವಿಪಸ್ಸರ್ವಸ್ಯಾನಿ ಲೋಪಃ, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯತ ವೃಧಾ. « ಅನ್ಯೇಷಾಮುಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಶಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ನಿಪಾತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವನದಸ್ಥಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಚ ಗರ ವಲ್‌ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತು 161 


ಖಯತ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ವೃಧ' ಎಂಬುದು ಕ್ವೆಬಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃದಂತ, ಇದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿದೆ. 
ಏವಂಚ " ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು ವೃಢ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಖುಕಾರ * ಧಾತೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಏವಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ವರ ನಿಂತರೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಯತ. ಅನುದಾತ್ತ. ಸುಪ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗಿ * ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಜ್ಯೋತಿಷ8--* ದ್ಯುತೆ ದೀಸ್ತೌ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ * ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ಚಜ8' (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೭) « ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ' ಎಂಬ ದ್ಯುತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರ ಆದಿಭೂತವಾದ ದಕಾರಕೆ 
ಜಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಜ್ಯುತ್‌*ಇಸ್‌, « ಪುಗನ್ತ- 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಗೆ ಓಕಾರ ಗುಣ, ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಜೋತಿಸ್‌4ಅಸ್‌, * ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, " ಸಸಜುಷೋರು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೯) ಎಂಬುದ- 
ರಿಂದ ಸಗೆ ರೇಫ, * ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ವಿಸರ್ಗ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಎಂದಾಯಿತು, ಜೋತಿಷಃ ಪತೀ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಷಷ್ಮ್ಯ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ ಪೃಷ್ಮ- 
ಸಾರಸದ ಪಯಸ್ಸೋಷೇಷು' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--* ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ನ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದ್ವಂಜ್ವಸಮಾಸ, " ಮಿಶ್ರಂ ಹುವೇ? 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ " ಫಿಷೋನ್ತ ಉದಾತ್ತೆ8? (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದೂ ವರುಣ ಶಬ್ದವು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. * ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇ ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅದು " ಜಳಿಚ್ಚೆ ' (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು, ಅಂಕ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಬರುತ್ತಿ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ * ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ, " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುವು. ಮಿತ್ರಾನರುಣಔ, ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಸೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥ '-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಆಕಾರವು " ಅ--ಔ ' ಇನ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 

ಹುನೇ--" ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ ' ಧಾತುಲಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರೇ*ಇ. ಈಗ * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
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ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, * ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಹು4ಇ 6 ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 4 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ * ಔಶ ಅತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, * ಸಾರೃಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಜ'ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ *ಕ್ಹಿತಿ ಚ? (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು, « ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ವೋರಿಯೆಜುವಬೌ » (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ 
ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಹುವೇ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 4 ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಖಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | I 
ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವನ್ನಿಶ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


ಪ್‌ 
| | 
ಕರತಾಂ ನಃ ಸುರಾಧಸಃ || ೬ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
| 
ವರುಣಃ | ಪ್ರ ಅವಿತಾ | ಭುವತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಭಿ | ಊತಿ 5ಭೆಃ | 


| 4 
ಕರತಾಂ | ನಃ | ಸು ರಾದೆಸಃ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆಂ ವರುಣೋತಸ್ಮೂಕಂ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಕೋ ಭವತು | ಮಿತ್ರಶ್ನ 
ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿ8 ಸರ್ವಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವತ್‌ | ತಾವುಭಾವನಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸುರಾಧಸಃ 
ಪ್ರಭೂತಧನಯುಕ್ತಾನ್ಯರತಾಂ! ಕುರುತಾಂ॥ ಅನಿತಾ! ತೃಚತ್ಲಿ ತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಭುವತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಲೇಟಿಸ್ತಿಸ್‌ | 
ಲೇಟೋ2ಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ | ಪಾ. ೭-೩-೮೮ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! ಉವಜಾಜೀಶಃ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಅಶಿಪ್ಪುಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಹನಂತೋ ವಿಶ್ಚಶಬ್ಬ್ದಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಬಾಪ್ಪು ಪೋರನುದಾತ್ತತ್ಪಾತ್ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಊತಿಭಿಃ । ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್ನುದಾತ್ರಃ | 
ಕರತಾಂ | ಕೃರ ಕರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲೋಟಸ್ತಸ್‌ | ತಸಸ್ತಾಂ | ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಪ- 
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ರತ್ನಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸುರಾಧಸಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ರಾಧ್ನೋತೈನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ರಾಧೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ! ಪಾ. ೬-೨-೧೧೭ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚೇನ ಜಾಧ್ಯತೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣಃ--ವರುಣನು (ನಮ್ಮ) | ಪ್ರಾವಿತಾ--ಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗಲಿ। ಮಿತ್ರಃ- 


ಮಿತ್ರನು | ನಿಶ್ಚಾಭಿ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ) | ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸ8---ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕರತಾಂ-- ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Varuna be our special protector ; may Mitra protcct us with 
all kinds of protections ; may they make us possessors of great riches. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ, 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು, ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಪ್ರಾನಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು * ಜ್ನಲ್‌ತೈಚ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌, 
« ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ, ಅವಿತೃ * ಕುಗತಿಪ್ರಾದ 
ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ತೃಚ್‌ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿತ್ಛ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, 
« ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮ್ಮತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಪ್ರಾವಿತೃ 
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ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಯದುಶನಸ್ಪುರುದಂಸೋತನೇಹಸಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ” ಆದೇಶ, ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ " ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾ 
ಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾಶ್‌-' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ * ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಭುವತ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ " ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿನ ಆದೇಶ ಭೂಃತಿ, " ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಲೇಟ್ವಿಗೆ 
ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಭೂಃಅತಿ, " ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸೆದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಭೂ ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪. ೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌, * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂದರೆ ತಿಜ”ಪ್ರಶ್ಯಯ ಮತ್ತು ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದ- 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಅದು ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇ,ಉ, ಖು, ಲೃ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಭೂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಊಗೆ ಓ 
ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಆದರೆ " ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಕ- 
ವಾದ ಕಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೂ ಸೂ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರುನಾಂಯ್ಟೋರಿಯೆಜ್ಜುವಜಕಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಆಚಿ, ಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ, ಯ್ವೋಃ, ಇಯಜುವಜ್‌ೌಾ, ಇತಿ ಭೇದೆಃ ಇಶ್ಟ ಉಶ್ಚನಯೂ ತಯೋಃ ಯ್ರೋಃ ಇವರ್ಣ ಉವರ್ಣಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಯ್ವೋಃ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೆ.ಸಣ, " ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತ ಲಾಭ ಇ-ಉ ವರ್ಣಾನ್ರಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಶ್ನು-ಭ್ರು ಇನೆರಡೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉವರ್ಣಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇವರ್ಣಾಂತೆಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏನಂಚ ಸಂಭವ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಗಳು (ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳು) ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯ್ವೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ಹು ಭ್ರೂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಸಂಭವ ವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ > ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದ, ಏಳನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ಅಂತು ಅಷ್ಟಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಯ ಐದು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಇದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಂಗೆಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. "ಯಂವಿನಾ-? ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಎಂದು ಆಕ್ಸಿಸ್ತವಾಗುವುದು, ಸಸ್ತಮ್ಯಂತನಾಗಿ ವಿಸರಿಣಾಮಮಾಡುವುದು ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ನಿಶೆ.ಸಣವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತದಾದಿಲಾಭ ಶ್ನುಧಾತು ಭುವಾಂ, ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ 6 ಯೇನವಿಧಿಸ್ತ- 
ದನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದನ್ನಲಾಭಃ ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ ಇ ಉವರ್ಣಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ, ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಯಜ" ಉವಜ” ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು, ಇ ಗೆ ಇಯಜ್‌ 
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ಉಗೆ ಉವಜ್‌ ಬರುವುದೆ. ಇ ಉ ಗಳು ಹ್ರಸ್ವಗಳೂ ದೀರ್ಫಗಳೂ ಸಹ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಭೂಃಅತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಊಗೆ ಉವಜ” ಬಂದರೆ ಭುನ್‌-ಅತ್‌-ಭುವತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ *ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು " ಅಶೂಪ್ರುಹಿ ಲಟಿಕಣಿ ಖಟ ವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಚನ್‌' (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ರಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವ 
ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌, ಟಾಪ್‌, ಭಿಸ್‌, ಎರಡೂ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಏನಂಚ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಊತಿಭಿ$--"ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ರ್ಕಿ ಬರುವುದು. 


ಕೆರತಾಮ್‌- ಡುಕ್ಕ'ಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣದ) ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ಶಿಷ್‌ ತೆಸ್‌ ರಿಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಕೃಃತಸ್‌ " ಕರ್ರರಿಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ 
ಗುಣವು ಬರುತ್ತೆ ಅದು " ಉರಬ್ರಹೆರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಂದರೆ 
« ಅರ್‌ ' ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್‌ಅಃತಸ್‌, "ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
"ತೆಸ್ಥೆಸ್ಮಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತಾಮ್‌ " ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದಿನ ತಾಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಣ್ಣು "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇನ್ನಿ ದದುಪದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮನುವಾತ್ತಮಷ್ಚಿಜಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿ 
ಯುವುದು. 


ಸುರಾಧಸಃ--"ರಾಧೃ ಸಾದ್ಯ ಸಂಸಿದ್ಧೌ' ಧಾತು. ರಾಥ್ನೋತಿ ಅನೇನ-ಇದರಿ-ದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಇತಿ ರಾಧಃ, ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ, ಒಳ್ಳೆಯ ಧನವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
"ಅನೇಕಮನ್ಯಪದಾರ್ಥೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ, "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ 
ಸುನ್‌ ೨ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ರಾಧಃಶಬ್ದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ "ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧-೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಃ” ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೭) ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್ನಂತ, ಅಸಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಸು ಎಂಬುದರ 
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ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುದು, (ರ್ಮ, ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಮನ್ಸಂತ್ಯ' ಆಸ್‌, 
ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಅಸಂತ,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯ ಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು 1 ೬ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
I 
ಮರುತ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


ಸಜೂರ್ಗಣೇನ ತೃಂಪತು | ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಆ | ಸೋಮ *ಪೀತಯೇ ॥ 


| 
ಸ5ಜೂಃ | ಗಣೇನ | ತೃಂಪತು 1೭ ॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಮರುತ್ಸೆಂತೆಂ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಹವಾ- 
ಮಹೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಗಣೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹೇನ ಸಜೂಃ ಸಹ ಶೃಂಸತು।| ತೈಪ್ತೋ 
ಭವತು |! ಮರುತ್ವಂತಂ | ಮರುತೋತಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ರುಯೆಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | ಇತಿ 
ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆ | ಸಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿ- 
ತತ್ನಾಜ್ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ ಕ ಮತುಪ್ಪುಸೌ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತ್‌ | ನನು ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೭೬ [ಇತಿ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ಸೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ ಸ್ನರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪರಿ. 
೭೯1 ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನ ಹ್ರಸ್ವಾತ್ಸರತ್ವಾತ್‌ | ನ! ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರೆ ನುಡ್ನ )ಹಣ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಡನಿದ್ಯಮಾನಸರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತ ಇತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ಷೆಂ| ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬1 ಅತೋ ಮ- 
ರುಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ |! ಸಜೂಃ! ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | 
ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಸಸಜುಸೋ ರುಃ | 
ಪಾ ೮-೨-೬೬1 ಇತಿರುತ್ವಂ| ಸರ್ವೋರುಸಧಾಯಾ। | ಪಾ. ೮-೨-೭೬। ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫುಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ | ಸಾ. ೬-೨-೧೯೯೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೃಂಪತು | ಶೃಪ ತೃನ್ಸ ತೃಸ್ತೌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ| ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಂ | ಪಾ. | 
೭-೧-೫೯ ಇತಿ ನುಗಾಗಮಃ || 
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il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಮರುತ್ವಂತೆಂ-ಮರುಡ್ಹೀವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ |  ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಸೋಮ- 
ಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಹನಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು. (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಗಣೇನ-- 
ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ | ಸೆಜೂ8--ಸಹಿತನಾಗಿ | ತೈಂಪತು--ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಸಾನಮಾಡಿ) ಕೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


We invokc Indra with his Maruts to drink the Soma-juicc ; may he 


be satisfied with his host (of Maruts). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಜೂಃ ತೈಂಪತು--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಜೂಃ | ಇಂದ್ರನು 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಸಮನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ತೃಸ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಜೂಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಎಂದೂ ತೃಂಸತು ಎಂದರೆ 'ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವು ಬರಬಹುಜಿಂಬ ಶಂಕೆಗೆ- ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಢಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮರುತ್ತಂತೆಮ್‌--ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸುತಿ-ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ 
ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುಶ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮರುತ್‌ಮತ್‌, "ರುುಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ರುಯ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಮರುತ್‌*ವತ್‌, ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದು ತಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಆದ್ದರಿಂದೆ " ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ವರ್ತಿ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು " ಸುಪ್ತಿಜಂಶಂ 
ಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ "ರುುಲಾಂ ರುಶೋತನ್ರೇ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪- ) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 
ಗಳಿಗೆಜಬಗಡದ ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ ಗೆ ದ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
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ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇತಧಾತೋ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಮರುತ್ತ್ವನ್‌ ತ್‌*ಅಮ್‌-ಅನುಸ್ವಾರೆ ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಮರುತ್ವನ್ತಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ* ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಮ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ 4 ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು, ಸುಪ್ಪಾದ ಅಮ್ಮು ಪಿತ್ತಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಮತುಪ್ಪುಷೌ 
ಸಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತೌ' (ಮತುಪ್‌, ಸುಪ್‌, ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು) ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ 
ಪಂಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವು "ಸ್ವರನಿಧೌ ವೃಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ಪರಿಭಾ. ೭೯) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದರ ತ್‌ವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್‌ ಎಂಬ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ರು' ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಏವಂಚ 
"ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ನುಟ್‌ ಆಗಮದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರು? ನ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿಕಾರರು (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. * ಹೃಸ್ಟ 
ನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ’ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಟ್ಟಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಎಂಬುದು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌, 
"ಅಸ್ಥಿ ಧಧಿಸಕ್ಕ್ಯಸ್ಥಾಮನಜುದಾತ್ತಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೫) ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ, " ಛಂದಸ್ಯಪಿದೃಶ್ಯತೇ? 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಸ್ಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನಜಾದೇಶ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಇದು ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವೋಪಾಧಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆನಜಾದೇಶವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಅಸ್ಥಾಭಿಃ 2 ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, " ಅಸ್ಥನ್ಫನ್ತಂ ಯದನಸ್ಥಾಖಿಭರ್ತಿ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅನಜಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಫನ್ವನ್ಹಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸಿ ಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌, ಅನಜಾದೇಶ, " ಅನೋನುಟ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮೦೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತು್ಪಿಗೆ ನುಟ್‌, ಅನೆಜೋನಸ್ಕಲೋಪಃ, ಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಅಕ್ಷ್ಷಃಮತ್‌, * ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಅನೋನುಓ೯? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು "ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈಗ ಭೂತಪೂರ್ವಗತ್ಯಾ ಅನ್ನಂತವಾಗುವುದರಿಂದ " ಅನೋನುಟ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) " ಅನ್‌ ? ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಗೆ 
ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟೀ ಆಗಮ ಅಕ್ಷೇನ್‌ಮತ್‌ ನುಟ್ಟು ಅಸಿದ್ಧ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ವಾಗುವುದರಿಂದ * ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋಕ್ಟೋ$ಯೆವಾದಿಭೈಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಅಟ್ಯುಸ್ಟಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಅಕ್ಷಣ್ವಸ್‌, 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, * ಕ್ಚ ದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಅಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇದರ ಮುಂಡೆ "ನ್‌? ಎಂಬ ನುಡಾಗಮವಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಢಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನುಡ್ಗ )ಹಣವು *ಹ್ರಸ್ಥಾನುಡ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ-' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
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ಇಲ್ಲಿ " ಸ್ವರವಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನ್‌'ಗೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನದ್ಭುವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಆಗ ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ * ಅಕ್ಷ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಮುಂದೆ ಇರುವಂತೆ ಮತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವೇ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಪುನಃ 
ನುಡ್ಗ ಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗಜೇಕಾದೀತು. ಹೀಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದೆ ಪದಗಳನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲಾರರು, ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಗ )ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ * ಸ್ವರನಿಧೌ 
ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶಿಕಾವಾಕ್ಯವಿದು * ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಂ ಇತ್ಯತ್ರೆ ನಡ್‌ಗ್ರೈಹಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅನಿದ್ಯ- 
ಮಾನ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ ' (ಕಾ. ೬-೧-೧೭) ಅವಿದ್ಯಮಾನ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತವಾದ "ಅಕ್ಷ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ನುಡ್ಸ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ * ಸ್ವರವಿಧೌ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಬ್ಯಾಂ, ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್ಪು ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾಂಶೋದಾತ್ತವಾದ "ಮರು ವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು *ಮೃಗ್ರೋರುತಿ8' (ಉ. ಸ. ೧-೯೪) ಎಂದು ಉತಿಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು., ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇರೆ 
ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತುಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ರವನ್ನು ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, "ಸ್ವರವಿಧೌ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
« ನೋತ್ತರಸದೇ$ನುದಾತ್ತಾದಾನಪೃಿನೀರುದ್ರಪೂಸಮಂಥಿಷು? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೪೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಭಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿದೆ. " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತಾದೌ ಉತ್ತರಸದೇಪರತ ಉಭಯಪದೃಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರಃ 
ನ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ " ನೋತ್ತರಪದೇ ಅನುದಾತ್ತಾದೌ' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುಜೀ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸರ್ಯುದಾಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂಜ್ಞಾಪೆಯತಿ' ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ "ಸ್ಪರವಿಧ್‌ೌ' ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಜ್ಞಾಪಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಕಾರಾದಿ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗುವುದು. ಪೃಥಿವೀ, ಎಂಬುದು, ಏವಂಚ 
 ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದೌ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧವು " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ತದ್ವ್ಯಾ 
ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪೃ ಥಿವೀತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯುದಾಸವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾಸಕಬಲದಿಂದ ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ವಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಓಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯವಯವತ್ವ 
ವ್ಯವಹಾರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಉದ್ದೇಶ್ವಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ " ಸ್ಟರವಿಧೌ' ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 
ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋದಾತ್ತಾದಿ ಸಂಬಂಧಿ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾದಿ ವ್ಯವಹಾರ ನಿರೋಧಿ ವ್ಯಂಜನಂ ಸ್ವರವಿಧೌ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಭವತಿ, ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾ ನಿರ್ಗಲಿತಾರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಮರುತ್‌ ನ ತಕಾರವು ಇಂತಹದಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮರುತ್‌, ಎಂಬುದು ಹ್ರಸ್ಟಾಂತ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
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ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದೆ. "ತ್‌ ಎಂಬುದು, ಉದಾತ್ತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತಾವ್ಯವಹಿತ ಪರ ಮತುಸ್‌, 
ಉದ್ದೇ ಶ್ಯ, ಈ ಉದ್ದೆ ಶ್ಯಕೋಹಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತ ಚರಮಾನಯವ ವ್ಯವಹಾರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ತ್‌ಗೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾದರೂ, ಪ್ರಸ್ವಾಂತ ವ್ಯಾವಹಾರವಿರೋಧಿಯಾದ 
ತ್‌ಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಛಾ ್ಯಂ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು " ಮರುತ್ವನ್ನಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್‌ವು, ಮತುಪ್‌ಗೆ ಆದ್ಯವಯವವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು " ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತಾ ವ್ಯವಹಿತ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಸ್‌ ' ರೂಸವಾದ " ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಪ್‌ ' ಎಂಬುದರ ಉದ್ಬೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ 
ಉದಾತ್ತ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಸ್ನರವಿಧೌ ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಸೃ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತೆ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನುಡ್ಲ್ಸ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ " ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯಾಂ > ಸೂತ್ರವಿಷಯದಲ್ಲಿ " ಸ್ಹರನಿಧೌ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಪ್ರವರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಗೌರವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪರಿಭಾಷೇಂದುಶೇಖರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದರಿಂದಲೇ) " ಉದಶ್ಚಿತ್ಥಾಸಿತ್ಯತ್ರ ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ ಮಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ತತ್ತಂ ಚೆ 
ನೇತ್ಯಾಕರಃ ಘ (ಪರಿ. ಶೇ. ೭೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಜೂ8-- ಸಮಾನಃ ಜುಷ್‌ (ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿ!) ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಿತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇಜಿಯೋ 
ಅವರು. * ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದಿ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೩-೧೦೮ ವಾರ್ತಿ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ " ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ 
ಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದ 
ಉತ್ತರಪದದ ಹಂದೆ ಇರುವ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ «ಸ ಆನೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಜುಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. "ಸ ಸಜುಸೋರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೂ, ಪದದಕೊನೆಯ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಸಾಂತವಾದ ಪದದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದಿ ಸ್ರ, ಏ, ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ « ಹಲ್ಲಾ ಜೈ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಈಗ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದು 
« ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂಪೆದಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ ಪದವಾಗುವುದು, ವ್ಯನದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದವೂ ಅದೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯ ಷ"ಗೆ ರು? ಆದೇಶ ಸಜುರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 
« ರ್ಹೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ರೇಫ ಅಥವಾ ಪಕಾರ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಸಜೂರ್‌, ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ 
ಸಜೂಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಗಣೇನ ಸಜೂಃ ಗಣದಿಂದ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಎಂದರ್ಥ, ಸಜೂಃ ಎಂಬುದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಅಂಶೋದಾತ್ತಸಪ್ರಕರಣೇ ಶ್ರಿಚಕ್ರಾ- 


ಆ. ೧. ಅ, ೨, ವನ. ೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 171 


ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂದೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತೈಮ್ಪತು--ತೃಪ ತೃಂಭ ತೃಸ್ತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌, ತಿಪ್‌, " ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ *ತಿ'ಗೆತು UA ೬೩. « ತುದಾದಿಭ್ಯ8ಶ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ 
ತೃರ್ಪ.-ಅ ತ್ತು * ಶೇ ತೈಮ್ಸಾದೀನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯-೧) ತೃಮ್ಬ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ * ತೃಮ್ಸ-ತೈಮೃ್ಭ ' ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪೆಧಾಯೊಾಃಕ್ಲಿತಿ” 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭ * ಮುಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರೆ ವಾರ್ತಿಕವು ಚೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ತೃನ್‌ಪ್‌*ಅತ್ತು, * ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತಸ್ಯರುುಲಿ ಶಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, * ಆಸ್ತಾ ರಸ ಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಮಕಾರ, ತೃಮ್ಸತು ಎಂದಾಗುವುದು. * ತೈಸ ತೃಮ್ಸ ತೃಪ್ತೌ' ಎಂದು 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹೀಗೇ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಾಠವು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, * ತೃಪ ತೃಮ್ಭ 
ಎಂಬುದು ಗೃಹೀಶವಾಗಿದೆ. 1 ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಜ್ಕೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ಮಮ ಶ್ರುತಾ ಹವಂ 0೮1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಸ್ಮಾಃ | ಮರುತ್‌ 5 ಗಣಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಪೂಷ 5 ರಾತಯಃ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ | ನುನು | ಶು ಪ್ರತ | ಹನಂ ll s Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಸ ಇಂದ್ರಮರುದ್ರೂಸಾ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ | 
ಶೃಜುತ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8 | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ತೇ | ತಥಾನಿಧಾ 
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ಮರುದ್ದಣಾಃ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ | ಪೂಷರಾತಯಃ | ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರಮರುತಾಂ ಶೇ ಪೂಷರಾತೆಯಃ || ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾದನಿಘಾತಃ | ಮರುದ್ದೆಣಾಃ | ವಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಪಾ. ೮-೧-೭೪! 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದೈ ಮಾನವತ್ತ್ಯಾದನಿಘಾತಃ | ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತೆಯಃ | ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶ್ರುತ | 
ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ |! ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ತೆಸ್ನಸ್ಥನಿಸಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ತಾದೇಶಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋರಿತಿ 
ಗುಣೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದ್ವ ಚೋ*ತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹವಂ | ಹ್ವೇಣ್‌ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ಭಾನೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಪ್‌ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪೆರ- 
ಪೂರ್ವತ್ವೆಂ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ೌ। ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯರಾದ | ಮರುದ್ಗಣಾ8- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ | ಪೂಷರಾತಯಃ--ಧನಪ್ರದಾತನಾದ ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನಿರುವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಎಲ್ಸೈ 
ಸಮಸ್ತ ಜೀವಕೆಗಳೇ ( ನೀವು) | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ- ಕೇಳಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವವರು, 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರು ಇಂತಹ ನೀವು 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


(೨ Gods with the divine hosts of Maruts with Indra at your head 
among whom Pusha is most liberal, hear all of you this my call. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಜ್ಯೇಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನವಚೆನಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತ 
ಇಂದ್ರಜೈೇಷ್ಠಾಃ || ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ:--ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು Indra at their heads. ಎಂದರೆ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು, 1€೩ರೇr. ಅವನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪೂಷರಾತೆಯಃ-- ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಷರಾತಯಃ || 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ, ಧನಪ್ರದನು, ಇಂತಹ ಪೂಷನೆಂಬ ದೆ ವತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇದು ಅವಸ್ರಿತ್ತ ಆದರೆ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕವಾದ * ಆಮಸ್ರ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಠಿತವಾದ *ಆಮಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯಚಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಮರುದ್ಗಣಾ8--ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮನ್ವ್ವಿತವು. ಇಲ್ಲಿ " ವಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷನಚನೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸ್ರಿತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವದ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಚಕ ಬಹುವಚನಾಂಶವಾದ ಆಮಸ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವಿದ್ಯವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. (ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಚನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶೇಷಪೂರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಯುಕ್ತ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು). ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ, *ಮರುದ್ದಣಾ8? ಆ ಎಂಬ ಆಮಸ್ತ್ರಿತದ ಹಿಂದಿನ ಪದವಾದ 
"ಇನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ "ಮರುದ್ದೆಣಾ8' ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಆಷ್ಟಮಿಕವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇವಾಸಃ, ಪೂಷರಾತೆಯಃ-- ಈ ಎರಡೂ ಬಹುವಚನಾಂಶಗಳಾದ ಆಮಸ್ರಿತಗಳು. ಇಲ್ಲಿ *ದೇವಾ8' 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ " ಪೂಷರಾತಯಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವಸದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ 
" ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಶ್ರುತ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ? ಧಾತು. ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥ' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರು*ಥ 
"ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ.. * ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಷಾಂತಾಂತಂ 
ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ, ತಸ್‌-ಥಸ್‌-ಥೆ-ಮಿಪ್‌, 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌-ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌. ಈ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ "ತೆ? ಆದೇಶ ಶ್ರು*ತ-" ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶಪ್‌ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಶ್ರುಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ "ಶೃ? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು, ವಿಕ 
ರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕ್ಕ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕ, ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುನ 
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ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕೆ " ಕ್ಲಿತಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ " ತ್ರ? 
ಎಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜೌತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಜತ್‌ ಆಗುವುದು, ಶ್ರುತ-ಈಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ದ್ವ ಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ?' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 


ಹವಮ"--"ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಬೇಚೆ' ಧಾತು. " ಭಾನೇ9ನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) " ಯೊದೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌, ಎಂಬುದೂ "ಹಹ್ಹಃ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹ್ಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ' ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏನಂಚ ಉಪಸರ್ಗರಹಿತವಾದ ಹ್ವೇಇ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹ್ವೇರ್‌ಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು ಬಂದರೆ " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹು*ಅ ಎಂದಿರುತ್ತೆ ಈಗ "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋಃಅ-" ಏಚೋಯನಾಯಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಅವ್‌? 
ಆದೇಶ ಹನ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾಶ್ತೌ್‌ ಸುಸ್ಪಿತೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಸುಪ್‌ ಪತ್‌, ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಹ ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
"ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹವಮ್‌-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಲಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹತ ವೃತ್ರಂ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹಸಾ ಯುಜಾ | 


kK | | 
ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತ ||೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹತ | ವೃತ್ರಂ | ಸು5 ದಾನವಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಹಸಾ | ಯುಜಾ ॥ 


ಮಾ | ನಃ ದುಃ5ಶಂಸಃ | ಈಶತ ॥೯॥ 
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Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನೆಯುಕ್ತಾಃ ಮರುದ್ದಣಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲವತಾ ಯುಜಾ ಯೋಗ್ಯೇ- 
ನೋದ್ರೇಣ ಸಹ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹತ | ನಾಶಯೆತ! ದುಃಶಂಸೋ ದುಷ್ಟೇನ ಶಂಸನೇನ ಕೀರ್ತೆನೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರೋ ನೋಸ್ಕಾನ್ರ್ರತಿ ಮೇಶತ! ಸಮರ್ಥೋ ಮಾ ಭೂತ್‌! ಹತ | ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | 
ಲೋಟಸ್ಥ | ತಸ್ಯ ತ! ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಸುದಾನವಃ | ಡುದಾಖ್‌ ದಾನೇ! ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8| ಉ.೩. ೩೨1 ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ 
ನುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಯುಜಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಡುಃಶಂಸಃ! ಈ ಷದ್ದುಃಸು 
ಸ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಶತ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ | ಮಾಜು ಲುಜಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾನಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಕೋಗೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಹೇ) ಸುದಾನವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಸಹಸಾ- 
ಬಲವುಳ್ಳ | ಯುಜಾ--ಯೋಗ್ಯನಾದ (ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನಾದ) | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿ । 
ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಹತೆ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ 1 ದುಃಶಂಸಃ--ದುಷ್ಟನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಈಶತ--ಬಾಧೆಸಡಿಸದಿರಲಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲೈ ಮರುದ್ಗಣಗಳೇ ನೀವು ಸಾಹಸವಂತನೂ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ. ದುಷ್ಟನೆ:ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು ನಮಗೆ 


ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation. 


© liberal gods, aided by your powerful friend, Indra, destroy Vritra, 
let not the wickcd one prevail against us. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುದಾನವ&--ಡುದಾರ್ಗ ದಾನೇ! ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾ8 | ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ದೇವತೆಗಳು) liberal doners ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಹಸಾ--ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯೈಕವಚನವು. 
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ಯುಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ. 
ದುಃಶಂಸಃ--ದಷ್ಟೈನ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ! ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಕೆಟ್ಟವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವದವನು. 


ಈಶತೆ- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಮಾ ಈಶತ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಮಾಡದಿರಲಿ, ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹತ-."ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹನ್‌*ಥ " ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ಸ್ಮಸ್ಮಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂ 
ಶಾಮಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತೆ? ಆದೇಶ; ಹರ್ನ-ತ, "ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಈಗ "ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶ ವನತಿ ತೆನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌-ವಾ ಜೌತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಕಧಾತುಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ವನ್‌ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಗೆ ಲೋಪ, 
"ಮನ್ಯಹನ್ನಾಸ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ ಛುಪಿ ತಪ್‌ ತಿಪೆಸ್ತಿಸೈತಿ ದೃಪ್ಯ ತೀ? ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಸದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ 


ಸುದಾನವೂ"ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ?” ಧಾತು. * ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೭೧೨) ಡು 
ದಾಲ್‌ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಾನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸು ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ "ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂ 
ದಲೂ, "ಆಮಸ್ರ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ಯುಜಾ-- « ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ' ಧಾತು. ಖುತ್ನಿಗ್ಬಧೃಕ್ಸ ಗ್ದಿಗುಷ್ಡಿಗಣ್ಣ್ಣುಯುಜಿಕು 
ಇಗ್ಲಾಂಚೆ' (೩-೨-೫೯) ಖುತು ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ” ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಧೃಷ್‌, 
ಸೃಜ ದಿಶ್‌, ಉತ್‌, ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಲಿಹ್‌, ಅಣ್‌, ಯುಜ್‌, ಕುಣಗ್ಸ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುವು. ಧೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ನಿಸಾತಿತವಾಗುಕ್ತಿ, ದಧೃಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಸೃಜ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಮಾಗಮ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತಿ, ಸ್ರಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಸ್ನಿಹ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವೈ- 


ಉಪಸರ್ಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರವೂ ನಿಸಾತಿತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯುಜ” 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್ವೆನ್ಸಿನ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಮಶಃ ಲುಪ್ತಗಳಾಗು 
ವುವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಜ”*ಆ, " ತಾತಾ ಎತೀಯಾದಿರ್ನಿ 
ಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು, ಎಂಬ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರ:ವಾಗ ಒಂದೇ ಸ ಕರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಇರುವಾಗ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಚಡ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದುಃಶಂಸ8--" ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾ )ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 
ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥಕವಾದ ದುಸ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥಕವಾದ ಈಸನತ್‌, ಸು ಗಳೂ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದುಸ್‌*ಶಂಸ್‌4ಅ, ದುಶ್ಶಂಸ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 
«ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದ ಸ್ವರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಈಶತೆ- ಈಶ ಐಶ್ತರೆ ಕೀ, * ಮಾನೋಮಶ್ಶಂಸ ಈಶತೆ? ಎಂದು ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿಜಿ ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಮಾಜಾ ಲುಜ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಜ” ಪ್ರಯೋಗವನಿದ್ದಕಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಲುಜ್‌ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ * ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ' (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎರಡು ಢಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಲುಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆತ್ರ ೈನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಈತ ಶಪ್‌ 
« ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಶ್ಶಪ8' (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ * ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, * ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್ಛಿ ಬ್ಲಡುದಾತ್ರೆ 83 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ನಮಾಜಸ್ಯೋಗೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ಅಟ್‌. ಆಟ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಈಶತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ತಿಜ್ಞ ತಿಜಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ ಗ! 


- ೨0 .-- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಾನ್ಸೆ ೇವಾಸ್ತ ವಾಮಹೇ ಮರುತಃ ಸೆ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


ಉಗ್ರಾ ಹಿ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ Il ೧೦॥ 


23 VOLUME 3 


178 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫ ಸೂ. ೨೩. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | ಮರುತಃ | ಸೋಮ *ಸೀತಯೇ | 


| 
ಉಗ್ರಾಃ | ಹಿ | ಪೃತ್ಲಿ5 ಮಾತರಃ ॥ ೧೦ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಹಕಾನ್ಚಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ಸೋಮಸೀತಯೇ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತೇ ಚೆ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸಹ್ಯ ಬಲಾಃ ಸೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇ- 
ರ್ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥ8 | ಸಾ ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: ಸೃಶ್ನೇಃ 
ಪುತ್ರಾಃ |! ಬುಗ್ಗೇ. ೫-೫೮-೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಾದವಗಂತವ್ಯಾ || ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ಪೃಶ್ನಿರ್ಮಾತಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಪೃಶ್ನಿಶಬ್ದೋ ಫೃಣೆಃ ಪೃಶ್ಚಿರಿತ್ಯುಣಾದಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತೋನಿಸಾತಿತಃ | ಉ. ೪-೫೨. | 
ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ೯॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತೆ8--ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತ ಡೀವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹನಾಮ ಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು | (ಆ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳು) 
ಉಗ್ರಾಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯರಾದವರು | ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ-- ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದವರು | ಹಿ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವು || 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ. ಆಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


English Translation. 


We invoke all the divine gods and the Maruts who are mighty and 
are the Sons of many coloured earth, to drink the Soma juice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಗ್ರಾ&-_-ಕ್ರೂರರಾದವರು, 810706, ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳವರು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾದವರು. 
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ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪೃಶ್ನೀಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ || 

ಒ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೃಶ್ಲೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ8--ಎಂದರೆ ಗೋರೂಸವಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆ:ದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ। ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಃ | ಪೈಶ್ನಿಃ | ನಾಕಃ | ಗೌಃ | ವಿಷ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ !! ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ॥! 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ನಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿವಃ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 
ಸೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ Il 
ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ!! 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ಸೃಶ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ಸೃ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ' ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯೆನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೈದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಇದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಸು ತ್ರಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯೆದ್ಯೂಯೆಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತಕೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಶ್ನಿನಾಮಕಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ8 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು-- 
ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶಿಮಾತಕೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 
ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯೆಂತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 
ಸೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ ವಿದಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 
ಉದೀರಯಂತೆ ವಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಸೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೩) 
ಉದು ಸ್ಟಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ವಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ _ಮೈಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ಮಹತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ || 
(ಮ. ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 
ಸ್ಪಶ್ಟಾಃ ಸ್ಥ ಸುರಫಾ ಸೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಸ್ಪಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 
ಕೋಪಸಯಥ ಪೈಥಿನೀಂ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯೆದುಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಭೃಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 
ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ-_« ಸೃಶ್ಚಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ, ಯಾರಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯು 
ತಾಯಿಯೋ ಅವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ, ಸೃಶ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪಶರೀರವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. " ಪೃಶ್ನಿರಲ್ಪತನೌ? (ಅಮರಕೋಶ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆದರೆ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. * ಸ್ಪೈಶ ಸೆಂಸ್ಪರ್ಶನೇ' 
ಢಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. "ಫಣಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಪಾರ್ಸಿ ಚೊರ್ಣಿಭೂರ್ಣಿ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) 
ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀ(ಪ್ತ್ಯೋಃ, ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ, ಸೃಷು ಸೇಚನೇ, ಚರ ಗಶ್‌, ಡುಭ್ಭೃರ೯್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ, 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಫೈಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವು ಸಿಪಾತಿತವಾಗಲು ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಜುವರ್ಣಾನ್ನ ಸ್ಯೃಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದು ಫೃಣಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಸ್ಪೃಶಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಏನಂಚ ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಾರ್ಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಚೂರ್ಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಊಕಾರಾಜೀಶವೂ ಭೂರ್ಣಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ « ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥೧೦॥ 


ಸ ಷೆ ಜ್ಜ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಜಯತಾಮಿವ ತನ್ಯತುರ್ಮರುತಾಮೇತಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 


ಯಚ್ಛುಭಂ ಯಾಥನಾ ನರಃ || ೧೧ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಯತಾಂ5 ಇನ | ತನ್ಯತುಃ | ಮರುತಾಂ | ಏತಿ | ಧೈಷ್ಣು: ಯೊ ॥ 


- | 
ಯತ್‌ | ಶುಭಂ | ಯಾಥನ | ನರಃ || ೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತನ್ಯತುಃ ಶಬ್ದೋ ಧೃಷ್ಟುಯಾಧಾಷ್ಞ್ಯಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! 
ಕೇಷಾನಿವ | ಜಯತಾಂ ವಿಜಯೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಭಟಾನಾಮಿವ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ದೇವಯೆಜನಂ ಯಾಥನ ಪ್ರಾಪ್ನುಥ | ತದಾ 
ತ್ವದೀಯಃ ಶಬ್ಬೋ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯೆಃ॥ ತನ್ಯತುಃ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ! 
ಉ. ೪-೨. | ಯೆಶುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | ಇಇಧೃಷಾ ಸ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ಅಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ 
ಕ್ನುಃ। ಪಾ. ೩-೨-೧೪೦! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಸೋರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ |! ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಯಾಥನ | ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಥನಾದೇಶಃ | ಯೆಚ್ಛಬ್ಬ್ದಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ನರಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು)! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ 
ಶುಭಂ--ತೋಭನಕರ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಸ್ಕ ಳಗಳನ್ನು | ಯಾಥನ--ಹೊಂದುವಿರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ-- 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ಶೆನೃತು8--(ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ) ಶಬ್ದವು | ಜಯತಾಮಿವ--ವಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ 
ಭಟರ ಜಯಶಬ್ದದಂತೆ | ಧ್ರಷ್ಟುಯಾ--ಧಾರ್ಸ್ಟ ಕ್ರಿಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಏತಿ ಆಗುವುದು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಾಯಕರಾದ ಮರುದಡ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, 
ನೀವು ಮಾಡುವ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


Brave Maruts, when you go to the Sacrifice, the shouts of Maruts 
spreads with exultation like that of conquerors. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಯತಾಮಿವ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದಿರುವ ಯೋಧರು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ. 


ತನ್ಯತುಃ— ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ತನ್ಯತುಸ್ತನಿತ್ರೀ ವಾಟೋತನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಶಬ್ಬಮಾಡುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯವು, ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ತನ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩೨-೧೩; 
೧-೧೧೬-೧೨, ೫-೨೫-೮; ೬-೬-೨; ೭-೩-೬; ೯-೧೦೦-೩; ೧೦-೬೫-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧೃಷ್ಣುಯಾ-- ಧಾರ್ಸ್ಟ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. 

ಯತ್‌--ಯದಾ | ಯಾವಾಗ 
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ಶುಭಂ--ಶುಭಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ, ದೇವಯಜನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಘದಲ್ಲಿರ.ವ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು 
ಮೊದಲಾದ ಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಘದ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾಥನ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ನರಕ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚನವು. ನೇತಾರ8-ಎಂದರೆ ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೈನತುಃ- « ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ' ಧಾತು " ಯತನ್ಯಇಕ್ತಿವನ್ಯಇ್ಲ್ಯಾರ್ಸಿಮದ್ಯತ್ಯಜ ಕುಯು- 
ಕೃಶಿಭ್ಯಃ, ಕತಿಜ್ಯತುಜಲಿಜಿಷ್ಕುಜಿಷ್ಠಜಿಸನ್ಸ್ಯನಿಥಿನುಲ್ಯಸಾಸಾನುಕಃ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಖು ಗತೌ 
ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ, ಅಜ್ವಾ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ, ವನು ಯಾಚನೇ, ಆಯ್ಚಾ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ, ಖು ಗತೌ ಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ,' ಅಗಿ.ಗತೌ, ಕು ಶಬ್ಬೇ, ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ಕೃಶ ತನೂಕರಣೇ, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕತ್ತಿಚ್‌, ಯತುರ್ಚ, ಅಲಿಚಾ, ಇಷ್ಟುಚ್‌, ಇಷ್ಕಚ್‌, ಇಸನ್‌, ಸ್ಕರ, ಇಧಿನ್‌, ಉಲಿ, ಅಸ 
ಆಸ್ಕ ಆನುಕ್‌, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಯತುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧೃಷ್ಣುಯಾ-"ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತ್ರೆಸಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿ ಕ್ರಿಪೇಃ 
ಕ್ಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ತ್ರಸೀ ಉದ್ವೇಗೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ, ಉಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ, ಕಿನ 
ಪ್ರೇರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ತಚ್ಛೀಲ, ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ " ನು? ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಧೃಷ್‌-ನು, "ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣ 
ಸ್ಸಮಾನಸದೇ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಧೃಷ್ಣು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್ಸೂರ್ವಸನರ್ಣಾ$$ ಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾ 
ಜಾಲ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಆ-ಆತಾ- 
ಶೇ-ಯಾ-ಡಾ-ಡ್ಯಾ-ಯಾಚ್‌-ಅಲ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ, ಅದು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾಥನ-- " ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ' ಧಾತು-ಲೋರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
"ಲೋಟೋ ಲಜ್ಛತ್‌' (ಪು. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಲಜ್ವದ್ಭುವ. " ತಸ್ಥಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂತೆಂ 
ತಾಮಃಕ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶವು ಥ ಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾ ಯಾಃತ್ಯ ಈಗ " ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ' 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಲೋಟ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ «ತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಪ್‌, ತನಸ್‌, ತನ್ನ ಥನ ಎಂಬೀ 
ಆದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಫನ' ಆದೇಶ "ಯಾಥನ 3 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ  ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ 
«ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ » (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಥನಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ॥೧೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹಸ್ಕಾರಾದ್ವಿದ್ಯುತಸ್ಸರ್ಯತೋ ಜಾತಾ ಅವಂತು ನಃ | 


| 
ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ನಃ || ೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। ಟ್ಕ 
| 
ಹಸ್ಕಾರಾತ್‌ | ನಿ5ದ್ಯುತಃ | ಪರಿ | ಅತಃ | ಜಾತಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ | 


| 
ಮರುತಃ | ಮೃಳಯಂತು | ನಃ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹಸ್ಕಾರಾದ್ದೀಸ್ತಿಕರಾದ್ವಿಮ್ಯುತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಾದತೋ;ಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್ಸೆರಿ ಜಾತಾಃ 
ಸರ್ವತ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ತಥಾವಿಧಾ ಮರುತೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮೃ- 
ಳಯೆಂತು | ಸುಖಯಂತು | ಹಸ್ವಾರಾತ್‌ | ಹಸೇ ಹಸನೇ | ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪವಾದಿಲಶ್ಷಣಃ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪೆಸೆದೇ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಾಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೨-೧, | ಇತ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃದುತ್ತರಸದಸಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಅತಃ ಕೃಕಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೮, 
೩-೪೬, | ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಸ್ಕ್ಯಾರಾತ್‌--ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ವಿಡ್ಯುತಃ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅತೇಃ-- 
ಅದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪೆರಿ- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಾತಾ&-- ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಮರುತಃ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 1 ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ! (ಮತ್ತು) ನಃ ನಮಗೆ! ಮೃಳ- 
ಯೆಂತು-.-ಸುಖವನ್ನುಂಟ;ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿ:ಂಚಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಮರು 
ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May the Maruts born from the lightning in the resplendent region 
protcct us and make us Happy. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಸ್ವಾರಾತ್‌--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾಶ್ರೇ ವರ್ತತೆ!! ಹಸಧಾತುವಿಗೆ ನಗುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹಭ-ಕಾರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಯು ಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-ಜನರು 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆರ್ತನಾದಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ, ಜನರ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿಮ್ಯುತಃ--ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಮಾನಾತ್‌--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪರಿ ಅತಃ ಚಾತಾ&--ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿನಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿರಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹಸ್ಕಾರಾತ್‌--ಹಸ್ಪ-ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಕರೋತಿ-ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. * ಹಸೇ ಹಸನೇ? 


ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಢಾತುವಿರುವುದು. ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾರ್ತ್‌ * ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ 
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ಕಿಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮, ವಾ. ೯) ಸಂಪದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರಲು ಅದರ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬಂದು 
ಹಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಸ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾದಾಗ 
"ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ ” (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಸದವಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಣ” ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ಡುಕೈಇಲ್‌ಕರಣೇ? ಕೃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿ. ಹರ್ಸ ಕೃಃಅ 
"ಅಚೋಣಇಗ್ಳಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹಸ್‌ಕಾರ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಅದ್ದರಿಂದ * ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಪ.. 
ಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೃತ್ಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾಗಿರುವ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕ (ಸಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಹಸ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಅಂದರೆ "ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾದಕಾರಣ ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಸದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ್ಯ ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕ, ಉಪಸದಸಂಜ್ಞಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಕೃದಂತ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಕಾರ ಎಂಬ ಉತ್ತರಸದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಾ 
ನಂತರವೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. * ತತ್ರೋಪಪದಂ ಸ್ಮಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಸನ್ನಿ 
ಹಿತ ವಾದ * ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ * ಕರ್ಮಣಿ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತ ಮ್ಯಂ ತಸದಬೋಧ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, * ಹೆಸ್‌ ? ಮೊದಲಾದುವು ಉಸಸದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಸ್‌ ಗೆ ಉಪಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಹಸ್‌ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ "ಸ ಸ ಜುಸೋ 
ರು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಟೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ « ರು? ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ, 4 ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ।' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಸದಾಂಕವಿಷಯ 
ವಲ್ಲಿ ಖರ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ ರೇಫಕ್ಕೂ ಅವಸಾನ (ಕೊನೆಯದಾ) ದ ರೇಫಕ್ಕೂ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗ. ಹಕಾರ, * ಅತಃ ಕೃಕಮಿಕಂಸಕುಂಭಪಾತ್ರಕುಶಾನರ್ಣಿಷ್ಟನವ್ಯಯೆಸ್ಯ' (ನಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೩೬) ಕೃ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕುದೂ, ಅವ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಲ್ಲದುದೂ ಆದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ 
ವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಹಸ್ಕಾರ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತೆ. 1 ೧೨॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | I | 


ಆ ಪೂಷಣ್ತ ತ್ರ ಬರ್ಜ್ಬಿಷಮಾಘ್ಕಣೇ ಧರುಣಂ ದಿವಃ | 
| | 
ಆಜಾ ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಪಶುಂ || ೧೩ 
ಚ ಎ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಪೂಸಷನ್‌ | ಚಿತ್ರ ಬರ್ಹಿಷಂ | ಆಫೃಣೇ | ಧರುಣಂ | ದಿವಃ | 


| 
ಆ | ಅಜ | ನಷ್ಟಂ | ಯಥಾ | ಪಶುಂ ॥ ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ ವಿಚಿಶ್ರೈರ್ದಭೆ ಯುಕ್ತಂ ಧರುಣಂ ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕಂ 
ಸೋಮಂ ದಿವ ಆ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾ ಹರೇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಪೂಷಾ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಸ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಹೇ ಅಜ ಗಮನಶೀಲ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಷ್ಟಂ ಪಶುಂ ಮಹಾರಣ್ಯಾದಾ- 
ವನ್ಚೀಶ್ವ್ಯ ಕಶ್ಚಿದಾಹರತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಅಫೃಣೇ!। ಫೃ ಶಕ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಾಸ್ಮಾದ್ಭೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಸಾತಿತಃ 1 ಯವರ್ಣಾಚ್ಜೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಐತ್ಸ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಧರುಣಂ | ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದ್ಭಾತೋರರ್ಜೆರ್ಣಿಲುಕ್ಹ | ಉ. ೩-೫೮ | 
ಇತ್ಯುನಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿತ್ಪೃರಾಭಾವೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಷಷ್ಕ್ಯ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ|! ಅಜ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಪಣಯೋತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಫೃಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ | ಅಜ---ಗಮನಶೀಲನಾದ | ಪೂಷನ್‌---ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷನೇ, | 
ಚಿತ್ರೆಬರ್ಹಿಷಂ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ! ಧರುಣಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | (ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು) ನಷ್ಟಂ--ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ | ಸೆಶುಂ--ಸಶುವನ್ನು | 


ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಆ (ಹರತಿ)--ಹುಡುಕಿ ತರುವನೋ | (ಅದರಂತೆ) ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಿಂದ | ಆ (ಹರ)--ತಂದುಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ, ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಪಶುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ತರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 
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English Translation. 


Resplendent and swift-moving Pushan, bring from heaven the Soma 
juice with the variegated sacred grass as a man brings back a stray animal. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು---ಎಲೈ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಮಹಾ ಶೇಜಸ್ವಿಯು ಮತ್ತು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಹೋದ ಪಶುವನ್ನು (ಹೆಸು, ಆಡು ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಹುಡುಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕ್ತವೂ ಯಜ್ಞಾ ಧಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
`ನಮಗೆ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂಷನ್‌--ಪೂಷ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಷ 
ನೆಂಬ ಜೀವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವಣೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ 
ವಿವರಣೆಯು-- 


ಪೂಷಾ | ಅಥ ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಶತ್ಪೂಷಾ ಭವತಿ |! 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) ಎಂದಿರುವುದು. 


ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಪೂಷಾ ಒಬ್ಬನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಅಜಾ8 ಪೂಷ್ಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಆದಿಸ್ಟೋಪಯೋಜನಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಆದಿಷ್ಟೋ ಪಯೋಜನವೆಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದವು 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ; ರಾಸಭಾ ಅಶ್ವಿನೋಃ ; ನಿಯುತೋ 
ವಾಯುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಹರೀ (ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು) 'ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಖಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಜಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು (ಪೂಷಾ) ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಗಮನಶೀಲನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಪೂಷಾ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು- ಶುಕ್ರಂ.ಕೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮.-೧) 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ (ಖಯ ನಂ. ೬-೪೯-೮) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರು 
ವರು. 

ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಸಂ- ನಿಚಿತ್ರದರ್ಭೈರ್ಯೇಕ್ಷಂ | ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮವು ಹೇಗೆ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬುದು :ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಚಿತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ (£0೩(0೮75) ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವುದೆಂದರೆ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆ ಫೃಣೇ--ನಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೈಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫೃಣ8 ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಫಿ ೨-೨೧) ಹಗಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಪೂಷಾ) ಫೃಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಫೃಣಿಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
(ತೈ. ಉ.) ಮತ್ತು ಫೃಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೨-೨೮) ಫೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಹರಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧರುಣಂ--ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಧರುಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದಿವಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದಿವಃ ಧರುಣಂ-ದಿವಃ ಧರ್ತಾರಂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರು. ೩-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ, ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದು. 4 

ಅಜ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪ೯ಣಯೋ ಅಜ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನಶೀಲ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ನಸ್ಟಂ ಯಥಾ ಸಶುಂ- ಕಳೆದು ಹೋದ ಪಶುವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೂಟ್ಟರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಸಮಾನದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರಬಹುದು. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ Il 


ಆ ಫೃಣೇ- *ಫೃ ಕ್ಷರಣಿದೀಪ್ರೋಕ? ಧಾತು. -ಫೃಣಿ ಪೈಶ್ನಿ-' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಇದರ 
ಅರ್ಥವು (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೧) "ಉಗ್ರಾಣ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವು. ಇದರಿಂದ « ಥಿ' ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಫೃ*ನಿ, " ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ಚಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಆ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಂದಿಗೆ "ಕುಗತಿ ಪ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಸ್ಚಮಿಕ "ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ * ಅಮಸ್ತ್ರಿ 
ತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧರುಣಮ್‌-"ಧೃಇಕ್‌ ಧಾರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಡೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧೃ*ಇ ಈಗ "ಧಾರೇರ್ಣಿ 
ಲುಕ್‌ ಚ್‌ ? (ದಶಪಾ. ೫) ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಣಿ ಲೋಪವೂ ಬಂದರೆ ಧೃ* ಉನ « ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಗೆ ಅರ್‌ಗುಣ, ಧರುನ-ಈಗ 
4 ಅಟ್ಟುಪ್ವಾಜ್ನ್ನುಮ್ಟ $ನಾಯೇತಪಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಧರುಣ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. " ಆದ್ಯದಾಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂದು ನಿಹಿತವಾಗಿರುದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಸಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬಂದು ಉ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ದಿವ8-- ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಚಃ, 
ಆಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌, ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ವ್ಯಾವೃತಿಬಾರದ ಕಾರಣ ಊರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಊಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. ಪ್ರಷ್ಮೌಹ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳ ಊಟ್‌ ಘಟತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ದೊರೆಯುವುದು. ಏವಂಚ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಠ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಜ-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷೆಣಯೋ8' ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗದೆ. ೧೩! 

ew 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಪೂಸಾ ರಾಜಾನಮಾಘೃಣಿರಪಗೂಳ್ಹಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 
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| | 
ಅವಿಂದಚ್ಚಿ ತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ || ೧೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಪೂಸಾ | ರಾಜಾನಂ | ಆಫೃಣಿಃ | ಅಸ 5 ಗೂಳ್ಸಂ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | 


| | 
ಅವಿಂದತ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಜಿಷಂ | ೧೪ ॥ 
॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಫೃಣಿಃ ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಮವನಿಂದತ್‌ |! ಅಲಭತ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಪಗೊಳ್ಹಮತ್ಯಂತೆ 
ಗೂಢಂ | ತತ್ರ ಹೇತುಃ | ಗುಹಾ ಹಿಶಂ ಗುಹಾಸದೃಶೇ ದುರ್ಗಮೇ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತೆಂ | ತೆಥಾ ಚಿತ್ರ 
ಬರ್ಹಿಷಂ/| ಅಸಗೂಳ್ತೆಲ್ಲ| ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಹೋ ಢಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೧ | 
ಇತಿ' ಢತ್ವಂ। ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂಧಃ | ಪಾ. ೮-೨-೪೦ | ಇತಿ ಧಕಾರಃ! ಸ್ವುತ್ತಢಲೋಸದೀರ್ಫಾಃ | 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗುಹಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಹಿತಂ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ || 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಆಫೃಣೆ8--ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದ |. ಪೂಷಾ-- ಸೂಸಷನು | ಅಪಗೊಳ್ಹಂ--ಅತ್ಯಂತಗೂಢವಾದ | 
ಗುಹಾ--ಗುಹಾ ಸದೃಶವಾದ ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ--ವಿಚಿತ್ರ 
ದರ್ಭಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌--ದೊರಕಿಸಿದನು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಅತಿರಹಸ್ಯಪ್ರದೆ;ಕದೆಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರದರ್ಭೆಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
(ನಮಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


The resplendent Pushan found out the Soma (king) although con- 
cealed in a sccrct cave placed upon the sacred grass. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ವೇದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೆಲಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಸತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೇ ಕಾಂಡದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಸೋಮನು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ 
ಭೃತ್ಯರೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಅಸಗೂಳ್ಹಂ--ಅತ್ಯಂತಗೂಢಂ | ನಿಗೂಳ್ಲೆಮಾಚ್ಛಾದಿತೆಂ | ಅ ಸೃಂತರಪಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಸುರಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಯಮಾನಮಗ್ಗ್ಸೇರ್ಹ- 
ಸ್ತಾದೆಸೆಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನ್ಯದಧುಃ | ತೆಂ ಸರ್ಯೇಷಮಾಣಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ- 
ನಾವಿಂದನ್‌ | ಪೂಸಾ ತೈನಿಂದತ್‌ | 
ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅತಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಚಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪೂಸನೇ ಹುಡುಕಿ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು. 


ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ--ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಜೀಶನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಜುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರುವ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಗುಹಾ ಹಿಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಡಿ 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೨) 


ಅನಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ವೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಪರಿನೀತೆಮಶ್ಮನ್ಯನಂತೇ ಅಂತೆರಶ್ಮನಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಳ್ಳ ಮಸ್ಸ್ಸನೀವೃತಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಷಿಯಂತೆಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) 
ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ತಮಾನಶುರ್ನಿಧಿಂ ಪಣೇನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೬) 


ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಸರಾಸ್ತ್ರಸ್ಫುರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಕೇಕಾ |! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೫೬-೨) 
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ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ವಚಸಃ ಕಿಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿತಮುಪ ನಿಣಿಗ್ವದಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೫-೮) 
ಚಿತ್ರಂ ಸನ್ತಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುವೇದಂ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೭-೬) 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ನವಿಂದಳಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ನನೇವನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 

ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ-_ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಪಗೂಳ್ಡೆಮ್‌-.-ಅಸ ಉಪಸರ್ಗ, *ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ?' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ * ನಿಷ್ಠಾ ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಕ್ತವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಕ್ರೈ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಆಪ್‌-ಗುಹ್‌*-ತಃ ಈಗ * ಹೋಢಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, * ತೆ? ಎಂಬ 
ರುಲ್ವರ್ಣದ ಹಂದೆ ಇರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ, ಢಕಾರಾದೇಶ ಗುಢ್‌*ತ * ರುಷಸ್ತಥೋಧೋಂಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೦) ಧಾಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಗುಥ್‌-ಧ * ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಷ್ಟುತ್ವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಗುಧ್‌*ಢ. * ಢೋಢೇಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗು--ಢ. * ಢ್ರಲೋಸೇಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊ$೫8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಸಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಗಳಾದ ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯ 
ತರಗಳ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಅಣ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ದೀರ್ಫ ಗೂಃಢ, ಅಪಗೂಢ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಈಗ * ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಮೃಚಾ ಜಗುಃ | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾ- 
ಕ್ರಮಮ್‌ || ಎಂದು ಬಹ್ವೃ ಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಢ್‌ಗೆ ಳ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಪಗೂ 
ಳ್ಚಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅಪು ಗೂಳ್ಬಂ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. * ಗತಿರನಂತೆರ$? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವೃವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಪ ಎಂಬದರ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಪ ಎಂಬುದು * ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ* ' (ಭಿ. ಸೂ. ೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗುಹಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ 4 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ೧೧ ನೆ ಮಂತ್ರ ನೋಡಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಗುಹಾಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ * ಗುಹಾ? ಎಂದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ 
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ಹಿತಂ -.4 ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಕ್ವ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾ*ತ 
« ದಧಾಶೇರ್ಹಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ " ಹಿ? 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ "ಹಿ? ಬಂದರೆ ಹಿಃತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ॥ಂ೪ಗ॥ 


NAMES 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


I w | | 
ಉತೋ ಸ ಮಹ್ಯಮಿಂದುಭಿಃ ಷಡ್ಯುಕ್ತಾ ಅನುಸೇಷಹಿಧತ್‌ | 


| 
ಗೋಭಿರ್ಯವಂ ನ ಚರ್ಕ್ಯಸತ್‌ || ೧೫ 11 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ! ಸಃ। ಮಹ್ಯಂ! ಇಂದು *ಭಿಃ। ಷಟ್‌ । ಯುರ್ಕಾ ಅನು;ಸೇಸಿಧೆತ್‌ | 


| 
ಗೋಭಿ: | ಯನಂ | ನ! ಚರ್ಕೃಷತ್‌ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಪೂಷಾ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯೇಂದುಭಿರ್ಯಾಗಹೇತುಭಿಃ ಸೋಮೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಷಡ್ವಸಂತಾದೀನೃತೊನನುಸೇಹಿಧತ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪುನಃಪುನರ್ನಯನ್ಹರ್ತತೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಗೋಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದ್ವೈೈರ್ಯವಂ ನ ಚೆರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಧಃ | 
ಯೆಥಾ ಯೆವಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸಶಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚ! 
ಪಾ. ೬೨೧-೨೧೨ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇಂದುಭಿಃ |! ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡಿನೇ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ | 
ಉ. ೧-೧೩ 1 ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆ ಉಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ |! ಆಶೋಇಟ ನಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಆನುಸೇಷಿಧತ್‌ | ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | 
ಇತಿ ಯಜ | ಯಜೋಂಚಿ ಚೆ | ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಕೋಃ| 
ಪಾ. ೬-೧-೯ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ! ಗುಣೋ ಯಜ್ಲುಕೋಃ | ಪಾ. ೭-೪-೮೨ | ಇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಇಣ್‌ಕೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೭1 ಇತಿ ಷತ್ನಂ1 ಸನಾದಿತ್ಸಾದ್ಭಾತುಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಲಟಃ 
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ಶತೃ । ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ | ಪಾ. ೭೧-೭೮ | 
ಇತಿ ನುಮ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇ ಸಪ್ರಾಪ್ತೇತಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗೋಭಿಃ | 
ಸಾವೇಕಾ ಚ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತಶ್ಚೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಚೆರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ಕೃಷ 
ವಿಲೇಖನೇ 1 ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಕೇಷಚೆರ್ತ್ತಾನಿ | ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕಿ | ಪಾ. ೭-೪-೯೧1 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತಶ್ನ ಲೋಪ | ಲೇಟೋಂಡಾ- 


ಭಾವಿತೈಡಾಗಮಃ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಧ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಭ್ಯಸ್ತ- 
ಸ್ಫಾಜಿ ಸಿತಿ | ಸಾ. ೭-೩-೮೭ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥೧೦॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೋ.--ಮತ್ತು | ಸ8--ಆ ಪೂಷನು | ಮಹ್ಯಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ | ಇಂದುಭಿಃ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯೆುಕ್ತಾನ್‌ ಸಹಿತವಾದ | ಷದ್‌-ವಸಂತಾದಿ ಆರು 
ಖುತುಗಳನ್ನು | (ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನು) ಗೋಭಿಃ--ಎತ್ತುಗಳಿಂದ | ಯೆನಂ--ಯನವೆಂಬ (ಗೋಧಿ, 
barley) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಳುವಂತಿ | 
ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌-.-ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಸಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನು ಯೆವನೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಳುವಂತೆ, ಆ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು 
ಯೆತುಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಸರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


And he has brought to mc successively the six (seasons) connected 
with the drops of the Soma juice as a man repeatedly ploughs a ficld with 
bullocks for the sake of barley. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸಮಾನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಯವ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷೀವಲನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಉಳುವಂತೆ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು, ಆ ಖುತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಪಡೇಪನೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. ವಸಂತಾದಿ ಖತುಗಳು ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಬಂದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
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ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಸಡೃತುಗಳು (ಆರು ಖುತುಗಳು) ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಇಂದುಭಿ8--ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲಕೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 
ತೊಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಿಂದುಗಳೆಂಬ (ಇಂದವಃ ಇಂದುಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಗೋಭಿ8-- ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ, ಹಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಕೃಷಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 

ನ-.-ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಜ್ಚಿ ಜೆ. 
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ಮಹ್ಯಂ--ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನ್ಮರ್ದ--ಜೀ, ಈಗ 
“ತುಭ್ಯೆ ಮಹ್ಯೌಜಯಿ? (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮ ಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌-ಅಸ್ನ್ಮಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತುಭ್ಯ-ಮಹ್ಯ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಷ್ಮ್‌ಗೆ ತುಭ್ಯ ಆದೇಶ. ತುಭ್ಯ*ಅದ್‌* ಜೇ, " ಅತೋಗುಣೇ " (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ 
ತುಭ್ಯದ್‌ಜ " ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ 
ತುಭ್ಯದ್‌*ಅಮ್‌ " ಶೇಷೇಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ... ಶೇಷೇಲೋಪವು ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ " ಅಮಿಪೂರ್ವಃ8 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಅಂತ್ಮಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು 
« ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಜೇಕಾಗುವುದು. 
ಅಂದರೆ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಓಲೋಪ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
« ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆೈತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಚೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಬಂದರೆ " ಜಯಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಖೌಪ್ರತ್ಕಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಇನ್ಬುಭಿಃ--" ಉಸ್ಪೀ ಕ್ಲೇದನೇ ' ಧಾತು * ಉನ್ಬ್ಸೇರಿಚ್ಛಾದೇ8' (ಉ. ಸೂ ೧-೧೨) ಉನ್ಹ್‌ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರಶ್ಯಯವೂ ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು 


ಏನಂಚ : ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬.-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯುಕ್ತಾನ್‌- ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಯುಕ್ತಾನ್‌*ಅನು ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ದೀರ್ಫಾ 
ದಟಿಸಮಾನಪಾಡೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಟ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾದ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ಸಕಾರವು ದೀರ್ಫವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಯುಕ್ತ್ರಾರ್‌*ಅನು ಈಗ * ಅಕೋತಟನಿತ್ಯಮ್‌ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 4ರು'ವಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫುಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ, ಯುಕ್ತಾರ್‌*ಅನು "4 ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಯತ್ವ * ಲೋಪಶ್ಶಾಶಕಲ್ಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಲೋಪ, ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿಚ್ಛೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌--« ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ' ಧಾತು, * ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿ- 
ಹಾರೇಯೆಜ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ, ಭೃರ್ಶಾರ್ಥ ಇವು ತೋರುವಾಗ ವಿಕಾಚ್ಛವೂ ಕಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ” ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಸಿಧ್‌*ಯ " ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಿಢ್‌*ಃಯ € ಯೆಜಕೋತಚಿಚೆ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ:ಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸಿಧ್‌ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು... ಹೀಗೆ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ " ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಸೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತ್ಯ ಯಸಿಮಿತ್ತವಾದಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಗಗೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದು ಈಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಸ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ" ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಶಬ್ದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ಲೋಪಬಂದಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಂಗೋ 
ದ್ವೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರವಿಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ; ಅಂಗಾಧಿಕಾರ ವಿಹಿತನಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತ ದ್ವಿತ್ವವು ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ'ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸನ್ಯಜಕೋಃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸನ್ನಂತ ಅಥವಾ 
ಯಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಏನಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಅಜಾಧಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಏಕಾಚ್ಛೆಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಸಿರ್ಧ-ಸಿಧ್‌. * ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8' (೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ, ಮೊದಲನೆಯ 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಸ ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಿ*ಸಿಧ್‌. 
« ಗುಣೋಯಜ"ಲುಕೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜ್ಜನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ ಲುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ: ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಾರ ಏಕಾರ-" ಸೇಸಿಧ್‌' * ಇಣ್ಮೋ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ (ಷತ್ವ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗಿಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸೇಹಿಧ್‌. 

ಸನ್‌ ಕೃಚ್‌ ಕಾಮ್ಯಚ್‌ ಕೃಜ್‌ ಕೃಷೋಥಾಚಾರಕ್ಚಬ್ಲಿ ಜೃಜೌ ತಥಾ! 
ಯಗಾಯ ಈಯಜ್‌ ಣಿಜ್‌ ಚೇತಿ ದ್ವಾದಶಾಮೀ ಸನಾದಯಃ। ॥| 

ಎಂದು ಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಏವಂಚ ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತವಾಗುತ್ತೆ. ತಥಾಚ * ಸನಾ- 
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ದೃನ್ತಾಧಾಶವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ, 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಸಿಢ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏನಂಚ, "ಲಟಶೃತೃಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರಥಮಾಸ್‌ ಮಾನಾಧಿಕರಣೇ?' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶತೃ ಬಂದರೆ 
ಸೇಸಿಧ್‌*ಅತ್‌. * ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಪ್‌ ವಿಕರಣ.  * ಚೆರ್ಕೆರೀತಂ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌ ಅದಾದಿವಚ್ಚೆದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೪) ಚರ್ಕರಿತಂ ಎಂದು ಯಜ್ಲಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ. 
ಅದು ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದವೇ ಆಗುವುದು. ಅದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಲಗಂತವು 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ * ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಿ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವ * ಚೆರ್ಕರೀಶೆಂಚೆ' ಎಂಬ ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರ್ಸಡುತ್ತಿ. 
« ಅಥ ತ್ರಯಃ ಪರಸ್ಮೈಪದಿನ8' ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಷಸ-ಸಸ್ತಿ ಸ್ವಪ್ನೇ, ವಶ ಕಾನ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ 
ನಂತರ ಈ ಗಣಸೂತವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞುಜಂತವು ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದವೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಯೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಯಾವ ವಿಕರಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಯಜ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವೇ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆಯೆ:ಂದೂ ನಿರ್ಪಡುವುದು. ಸೇಸಿಧತ್‌, 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಾಗ * ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಂಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದಕ್ಕೆ * ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ * ಉಭೇ- 
ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಸಾಷ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿಶ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ * ಸೇಹಿಧ್‌ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ « ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಲಸ್ಭ್ರಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬುದು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಗೋಭಿಃ8--"ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು-ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನ, ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದ 
ನಿಜಿಯೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತಿ. «ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣ- 
ರಾಡಜ್ಯು ಜ್ಯೃವ್ಭ್ಯಃ » (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ, ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ-ಅಇ್ಬು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದು ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್‌ ಶಬ್ದ, 
ಕೃಣ್ಬು ಗತಿಕೌಟಲ್ಯಾಲ್ಬೀಭಾವಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ಕ್ರುಜ” ಶಬ್ದ, ಕೃಳಇ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಫ್ಪಿಗೂ 
ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯಸೂಕ್ರವಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ಚನ್‌ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, " ಕಸ್ಕತರ್ಹಿ? ಯೇನ ಕೇನ ಜಿಲ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
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ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಮ್‌. ಯದಿ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ, ವೃಶ್ಷರ್ನಾ, ಪ್ಲಶ್ಚವಾನ್‌, 


ಅತ್ರ ನ ಪ್ರಾಸ್ಪೋತಿ | ಮತುಬ್‌ಗ್ರಹಣನಮಪಿ ಪ್ರಕೃತಮನುವರ್ತಶೇ ಕ್ವ ಪ್ರಕೃಶತೆಮ್‌? ಕ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ 
ಮತುಸ್‌, ಇತಿ? ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಸೇಧನೆಂದೂ, ಷಾಷ್ಮಸ್ವರ 


ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಷಸೇಧನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಇದೇ ಭಾಷ್ಯದ ಕೈಯಟದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವವು. 


ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌-- "ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ " ಧಾತು. "ಧಾತೋರೇಶಕಾಚೆಃ' (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ” ಅದಕ್ಕೆ "ಯೆಚೋಇಚಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ 
ಯಜಂತ. "ಸನ್ಯಜಕೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೃರ್ಣ ಕೃಷ, "ಉರತ್‌ ' (ಸಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಯು ಗೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಜ" ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ " ಉರತ್‌' ಎಂಬುದು ಬಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂದು "ನಲುಮತಾಂಗೆಸ್ಯೆ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶೀಖರಕಾರರು ಸ್ವಷ್ಟಸಡಿಸಿರುವರು ಕರ್‌ಕೃಷ್‌, " ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8? (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. "ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ..೮-೪-೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 
ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಜರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುನುನು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ 
ಚಕೃಷ್‌ "ರುಗ್ರಿಕೌ ಚಲುಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಯಜ್ಞುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಕಾರೋಪಧಕವಾದ (ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣ ಖುಕಾರವಾದ) ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌, ರಿಕ್‌ ರೀಕ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
"ರೀಗೃಧುಪಧಸ್ಯಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದುಸಧಸ್ಯ ರೀಕ್‌ ಎಂಬೀ ಪದಗಳು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವವು. ಚೆರ್‌ಕೃಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ "ಲಿಜ್‌ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌, "ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸರಸ್ಮೈಸದ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
"ಲೇಟೋತಡಾಟಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಚರ್ಕರ್ಷ*ಅತ್‌-ವಿಕರಣ ಶಸ್‌- 
"ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೃಃ ಶಪ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌-"ಪುಗಂತಲಘೂಸದಸ್ಯ ಚೆ, 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದೆಕ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೂಪಧ 
ವಾದ ಅಂಗದ ಇಗ್ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಪಿತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ತಿಜ್ಜ 
ತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ " ನ? ಎಂಬ ತಿಬಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚರ್ಕ್ಯಸತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು. ಜಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಂಬಯೋ ಯನ್ರ್ಯಧ್ವಭಿರ್ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | 


| I 
ಪೃಂಚತೀರ್ಮುಧುನಾ ಪಯಃ || ೧೬ || 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಂಬಯಃ | ಯಂತಿ | ಅಧ್ವ *ಭಿಃ | ಜಾಮಯಃ | ಅಧ್ವರಿ *ಯತಾಂ | 


ತ 
ಪೃಂಚತೀಃ | ಮಧುನಾ | ಪಯಃ ॥ ೧೬ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯ ಏಕಧನಾಸೂಪಾನೀತಾಸು ಸ್ವಯಮನುಗಚ್ಛೆನ್ನಂಬಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುಬ್ರೂ- 
ಯಾತ್‌ | ತೃತೀಯೆಯಾಪೋ ದೇನೀರಿತ್ಯನಯೈ ಕಧನಾಸು ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಸು ಸ್ವಯೆಮನು- 
ಪ್ರವಿಶೇತ್‌ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೈಧ್ವಭಿರಿತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಯಾನುಪ್ರಸದ್ಯೇತ | 
ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ || 


ಅಧರೀಯೆತಾಮಧ್ವರಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತಾಮಸ್ಮಾಕಮಂಬಯೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಪಃ | 
ತೆಥಾ ಚೆ ಕೌಷೀತೆಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೈಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ನಾ ಅಂಬಯೆ 
ಇತಿ | ತಾ ಆಪೋತಧ್ವಭಿರ್ದೇವಯಜನಮಾರ್ಸೈರ್ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯ ಆಪಃ | ಜಾಮಯೋ 
ಹಿತಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವಃ | ತಥಾ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೆರಸೇನ ಯುಕ್ತಂ ಪಯಃ ಪೃಂಚಿತೀರ್ಗವಾ- 
ದಿಸು ಯೋಜಯೆಂತ್ಯಃ ॥ ಅಂಬಯಃ | ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಬ್ಬೇ | ಏತೆಸ್ಮಾದಚೆ ಇ81 ಉ. ೪-೧೩೮ | 
ಇತಿ ಪ್ರಕರಣೇ ಬಾಹುಲತಾದಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಧಭಿಃ | ಅದೇರ್ಧ ಚ! ಉ. ೪-೧೧೫ | ಇತಿ 
ಕ್ಚನಿಪ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ರತೈಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ । ಜಾಮಯಃ | ಜಮು ಅವನೇ! ಜಾಹು- 
ಲಕಾದಿಃ | ಅಧ್ಬರೀಯೆತಾಂ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಚಿ ಚೇತೀತ್ಸಂ | ಅಪು- 
ತ್ರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ, ೭-೪-೩೫ | ಇತಿ ವಚನಾನ್ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ವನಿಸೇಧಾಭಾವಃ | 
ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ಕವ್ಯಧ್ಯರಸ್ಪತನಸ್ಯ | ಪಾ.೭-೪-೩೯ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋ- 
ಪೋಪಿ ನ ಭವತಿ | ಕೃಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತಧಾಶೋರ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಶತುಶ್ನ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ತಯೋಃ ಕೃಚಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಸತಿ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೃಂಚತೀಃ | ಪೃಚೀ 
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ಸಂಪಕ್ಕೇ | ಲಟಃ ಶತೃ el ಶ್ನಮ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ |! ಅನುಸ್ಪಾರಸರಸವರ್ಣಾ | 
ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜಕೀಸ್‌ 1 ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥನ್ನಿಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ 1 ಚಾಮಯಃ--ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತ 
ವನ್ನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಂಬಯೆಃ --ಮಾತೃಸ್ಮ ರ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳು) | ಪೆಯೆಃ- 
ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು | ಮು ನಾ ೫0 ಊನ | ಪೃಂಚೆತೀ8--ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಧ್ಮಭಿ8- ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಯಂತಿ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಉದಕಗಳು (ನೀರು) ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನಪೇ ಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಮಾತೃಸ್ತ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ತಾಯಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಬಂಧುಗಳಂತೆ NE ಸ ಹಾಲನ್ನು ಸಿಹಿಯಾಗು 
ವಂಕಿ ಮಾಡುವವು. ಇಂತಹ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು (ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು) 


English Translation. 


The Sacred waters (dear mothers) of the Sacrificers arc flowing by 
the way mixing the milk (of cows) with sweetness. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಂಬಯೆ8--ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಬಯೋ ಯಂತೈಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾ ಪೋ ವಾ ಅಂಬಯೆಃ 
ಎಂದು ಅಂಬಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು (ನೀರು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಂಬ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೀತಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ದೇವಿಃ ಎಂದು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) 
ಪೂಜ್ಯಸ್ತ್ರಿ ಯರಂತೆ ಸೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ ಈ ಆಪೋದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾರ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹುಸುಂದರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. 


ಜಾಮಯು--ಓಿತಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವಃ | ಹಿತೈಸಿಗಳಾದ ಬಂಧುಗಳು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩೧-೧೦; ೩-೫೭-೩; ೪-೨೫-೩; ೮-೧೦೨-೧೩; ೯-೨೬-೫; ೯-೬೫-೧) ೯-೬೬-೮, 
೯-೮೯-೪; ೧೦-೧೦-೧೦ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ- ಅಧ್ವಕೇಣ (ಯಜ್ಞೇನ) ದೇವಯಜನಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ | ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 

ಪೃಂಚತೀಃ--ಮಿಶ್ರಯಂತ್ಯಃ-ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವು. 

ಮಧುನಾ ಪೆಯೆ&-- ಜಲವು ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಹರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹಜಲವು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತಲ್ಲದೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಇಂತಹ ಜಲಪಾನ 
ದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಖುಷಿಯು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅಂಬಯೆ8-* ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಬ್ಬೇ ' ಧಾತ್ಕು ಅಬಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು 
ಬಂದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಇದಿತ್ತು ಅಂದರೆ ಇಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿವುಳ್ಳದ್ದು, ನಿವಂಚ « ಇದಿತೋ- 
ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ನುಮ್‌ (ನ್‌ಆಗಮ) 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ * ಅಚೆ ಇ8? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಸ್ವರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ-ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಅಮ್ಚ್‌ ಧಾತುವು ಅಜಂತವಲ್ಲ 
ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 

ಅಧ್ವಭಿ8--" ಅದೇರ್ಧಚ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೆಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಿ, ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದ ಗೆಧ 
ಬಂದರೆ ಅಧ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ?' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


" ಜಾಮಯಃ--« ಜಮು ಅದನೇ ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅಧ್ಬರೀಯತಾಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ-ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ, ಅಧ್ವರಃ * ನಯ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಅಧ್ವರೀಯನ್ಹಃ ತೇಷಾಂ 
ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ "ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮) * ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆನಿಹಿತೆಸ್ತೃದಾದೇಸ್ತದಂತೆಸೈಗ್ರಹಣಮ್‌ ' (ಸರಿಭಾ ೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತದಂತಲಾಭ 
ಬರುತ್ತೆ. ಸುಬಂತಾತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, * ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕರ್ತ್ಯಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ, ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, ವಾ, ಎಂಬ ಮೂರು ಸದಗಳು ಅನುವರ್ನಿಸುವವು. ಕರ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂಚಮ್ಯಂತಪದ, ಕರ್ಮವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು ಯಾವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಎಂದು. ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಬಂದರೆ ಇಚ್ಛಾಯಾ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಸಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಆರ್ತ್ಮ ಶಬ್ದವು “ಸ್ಟೆ? ಎಂದರೆ ತಾನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಶೇಷತ್ವೇನ 
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ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ * ಷಸ್ಮೀಶೇಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ತೀನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದ, ನವಂಚ 
ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ವ-ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೇ ವಿವಕ್ಸಿತ ಏವಂ ಚ ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮ ಕಾರಕನಿದೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಜ್ಬೇವತಾಕವಾದಮಂತ್ರ. ಅಟ್ಟೀವತ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಕಧ್ವರವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವರು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಅಂದಮೇಲೆ 
ಅಧ್ವರಂ, ಎಂಬುದು ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಇಷ್‌ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು. ಈ ಕರ್ಮಕಾರಕವು 
ಯಾರು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರಂ, ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ: ಅಮ್‌ ಕ್ಯಚ್‌ * ಸನ್‌ ಕ್ಯ್‌ಚ್‌ ಕಾಮ್ಯಚೆ '-ಇತ್ಯಾದಿಸರಿಗಣಿತವಾದ ಸನಾದಿ ೧೨ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಸೇರಿಜಿ ಆದ್ದರಿಂದ * ಸನಾದ್ಯೈನ್ತಾಧಾತೆವಃ ' (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನ್‌ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರಂಯ ವೀಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂ್ಞೆ 
« ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಧ್ವರ4ಯ  ಕೈಚಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೆ ಈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ ಹಿಂದಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ, ಅಧ್ವರೀ* ಯ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ" ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ದೀರ್ಫ ಇವೆರಡೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ (ಪುತ್ರಶಬ್ದವಲ್ಲದ) 
ಅಧ್ವರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ನಿಷೇಧ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ * ಅಪುತ್ರಾದೀನಾಂ? ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು « ಅಪುತ್ರಾದೀನಾ- 
ಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೩೫-ವಾ) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂಡ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಈಗ ಪುಸ್ರ ಶಬ್ದ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 
ಪುತ್ರುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ ಶಬ್ದವು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈಸ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವಿರುವುದು. 
"ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸ್ಯರ್ಜಿಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯) ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಕವಿ, ಅಧ್ವರ, ಪೃತನಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಸರ್ಮೇನಿಧಯಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ » (ಪರಿಭಾ. ೩೬) 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಬರುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಅಧ್ವರೀಯೆ " ಎಂಬ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಅದಕ್ಕೆ 4 ಲಟಃಶತೈಶಾನಚಾವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ " (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ * ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ (ಆ 
ವಿಕರಣ ಅಧ್ವರೀಯಅ*ಅತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. * ಚಿತೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಾದ 
ಕೃಚ್‌ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. * ಅನುದಾತ್ತಾಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಶಶೃವು ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವೈಧಾತುಕ, ಇದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತ್ಯಾಸ್ಯನು 
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ದಾತ್ತೇನ್ನಿದಡುಪದೇಶಾತ್‌ '-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಅನುದಾತ್ತ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಕ್ಕೂ " ಅತೋಗುಣೇ ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಸ್ಟಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಕೃಚ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಪರರೂಪದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಾ 
ಕಾರ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತಅನುದಾತ್ಮಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ * ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ  ಅಧ್ಬರೀಯತ್‌ ? 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಅರ್ವ, ಅಧ್ವರೀತ್ತ ಆಮ್‌ ಇಲ್ಲಿ "ಶತುರನುನೋ 
ನಡ್ಯಜಾದೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ 
ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ ಉದಾತ್ತ. 


ಪಲ್ಲಿ“ ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ, ಸೃಚ್‌*ಅತ್‌ 
: ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಚಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನವಿಕರಣ. ವು ಪೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜೆ ಮಿತ್ಯ 
ರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬರುವುದು ಪೃ*ನಚ್‌ಅತ್‌, * ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) 
ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಬ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅರ್ಸಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪೃಚ್‌--ರ್ನ*ಅತ್‌. 
'ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ನು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ.. ಉಕಾರರೂಸವಾದ 
ಕೃತ್ವವು ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ * ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ?' (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೨೪) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅದಕ್ಕೆ « ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯಯೆಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ? (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸವರ್ಣವೂ 
ಆನುನಾಸಿಕವೂ ಆದ ಇಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೃರ್ಜಚ್‌*ಅತ್‌, ಅನುಸ್ವಾರ ಸರೆಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗೆ 
« ನೆಪದಾಂತೆ.... ಸ್ವರ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
« ಅಚಿಃ ಪರರ್ಮ್ಮಿಣ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶತೃವಿನ ಖಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ, ಖುವು ಉಕ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡಿ ಎವಂಚ ಶತೃವು ಉಗಿರ್ತ, "ಉಗಿತೆಶ್ನ? 
(ಪಾ ಸೂ, ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜೌಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಸೃಣ್ಞುತ್‌*ಈ, ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಯೂಸ್ತ್ರ್ವ್ಯಾಖ್ಯೌನದೀ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ಕೆ, ಏನಂಚ * ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಯು ಉದಾತ್ತ, "ಪೃಂಚತೀ' ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, "ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ನೇದ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. [| ೧೬॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಠಃ ॥ 


| I 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯ 


ಃ ಸಹ। 


| 
ತಾ ನೋ ಹಿನ್ಹನ್ತ್ವಧ್ರರಂ || ೧೭ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಜಗ 
ಅಮೂಃ | ಯಾಃ | ಉಪ | ಸೂರ್ಯೇ | ಯಾಭಿಃ | ವಾ | ಸೂರ್ಯ: | ಸಹ | 


ತಾಃ | ನಃ | ಹಿನ್ವನ್ನು | ಅಧ್ವರಂ ॥ ೧೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಅಮೂರಾಪೆ8 ಸೂರ್ಯ ಉಪ ಸಮಾಪೇನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಆಪಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಮಾಹಿತಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ವಾಥವಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾಭಿರದ್ಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಶೇ | ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಾಂ ಪ್ರಧಾನ್ಯ- 
ಮುತ್ತೆರತ್ರೆ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಿಶೇಷಃ | ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಆಪೋ ನೋಸ್ಮದೀಯನುಧ್ಧರಂ ಯಾಗಂ 
ಹಿನ್ನಂತು | ಪ್ರೀಣಯೆಂತು |! ಯಾಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಶೇಷಾ ತು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಅಮೂಃ॥--ಯಾನ ಈ ಉದಕಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ಉಪ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ | 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಸೊರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿರು 
ವನೋ | ತಾ--ಆ ಉದಕಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಧ್ಜರಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತು--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಸಮಾಪ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


Those sacred waters who are near the sun or to whom the sun is 
near, may they promote our sacrifice. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ (ಸಮುಜ್ರೋದಕವು) ಅಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂಜ ಇರುವ ಜಲವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ--ಆಪ ಸೂರ್ಯೇ ಸಮಾಹಿತಾಃ ಎಂದು ಶ್ರುಕಿವಾಕೃವಿರುವುದು. ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸಹ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕಾರಾಂತರೆವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ನೀರಿನ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧನಿರುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಾಭಿಃ-- ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ, ಭಿಸ್‌, " ಶೈ ದಾದೀನಾಮಃ ಚ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ತ್ಯದಾಡಿ 
ಗಣಪರಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವು ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಷರರೂಸ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾರ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ, ಯಾ--ಭಿಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳು, ಯಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವಿದೆಯೋ, ಆದೇ 
ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಸದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ " ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿದಂ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮಾಹೋ ಸ್ಪಿತ್ಸಸ್ತಮಾ ಬಹು 
ವಚಿನಸ್ಯ' ಇದರ ಅರ್ಥ ಸೌ--ಎಂಬ ಪದದಿಂದ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ನು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ, ಅಥವಾ 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ " ಸುಸ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ? ಭಾಷ್ಯ--" ಕುತಃ ಸಂದೇಹ? ? 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಸಮಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ "ಸು? ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತ ನಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಜೌ ಪ್ರತಯವನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರೂ «ಸೌ? ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಪ್ಮಮಿಾಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ನ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಲೆಯಿಂದ 
ನಿನೃತ್ತಿ ಬಂದರೆ ಸು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತ ಮೈೇಕವಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ವರೂ "ಸೌ? ಎಂದೇ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮಾಸಸ್ತಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಧನವಾಗಿ "ಸೌ? ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುವಕಾರಣ ಸಂದೇಹ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈೈಯಟಕಾರರು ಭಾನವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. “ಯದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆಂ ಸುರೂಪಂ 
ಗೃಹ್ಯತೇ ತೆದಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇನ ಭಾವ್ಯಮ್‌, ಅಥ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕೆಂ 
ತತೆಸ್ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ | ತದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸುರೂಪಂ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇ ತು 
ವಿಕೃತರೂಸಸ್ರಯೋಗೇ ನ ಸುರೂಪಮಿತಿ ಸಂಶಯಾನಃ ಪೈಚೈತಿ ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದರ ಅರ್ಥ--ಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯವಹಾರಸಿದ್ಧವಾದ ಸು ರೂಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಸು ಮೊದಲಾದ ೨೧ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರಥನೋಪಸ್ತಿತ ಸರಿತ್ಯಾಗೇ ಕಾರಣಾಭಾವ8' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸು ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುವ "ಸು? ಗೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು 
ವಿವಕ್ಸಿಸಿದಕೆ, ಸಪ್ತ ನಾಬಹುನಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸು ಆನುಪೂರ್ನಿಯು 
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ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ « ಸು? ರೊಪದಿಂದ ಶ್ರೂಯೆಮೂಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ  ಉದಾಹರಣೆ--ರಾಮಃ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸು ಗೆ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಿದೆ, ರಮಾಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸು' ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಶ್ರೂಯನೂಣವಾಗುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಾಯೋಗಿಕಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಹಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಿಾಗೇ ಗ್ರಹಣ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಸಂಶಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥ ಮೈಕವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ, ಸಪ್ತಮಾ 


ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ ಗ್ರಹಣವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುವರು, 


ಉತ ತ್ತರ-ಭಾಷ್ಯ-- ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಗ್ರ ಗ್ರಹಣಂ || ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಕೆ ಸೀ ಗ್ರಹಣವು, 


ಭಾಷ್ಯ--ಕಥಂಜ್ಞಾಯತೇ ॥ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಗೆ ಏರ್ಪಡುವುದು? 


ಭಾಸ್ಯ--ಯದಯಂ--" ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) "ಇತಿಪ್ರತಿಸೇಧಂ- 
ಶಾಸ್ತಿ? | ಪಾಣಿನ್ಯಾ ಚಾರ್ಯರು, "ನಗೋರ್ಶ್ವ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಗೋಶಬ್ಬ ರ್ಶ್ವ ಶಬ್ದಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ೬೫೫೫ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಷ್ಯ--ಕಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಜ್ಞಾಸಕೆಮ್‌ 7; ಗೋಶ್ಚನ್‌ಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ವೆಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧದಿಂದ ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನ ೈ ಗ್ರಹಣನೆಂದು ಹೇಗೆ ವಿರ್ಪಡುವುದು? 


ಭಾಷ್ಯ " ಯದಿಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ ಸ್ಯಾದ್ಗೋಶುನೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧವಚಿನಮನ.-- 

i ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ "ಗೌಃ? ಶ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
«ಗೌಃ? ಎಂದು ಔರಾಂತವು ವಿಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು. ರ್ಶ್ವ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ಶ್ವಾ? ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತವು ಏಕಾಚ್ಛ 
ವಾದ ರೂಪವು. ಗೋಭ್ಯಾಂ ಶ್ರ ಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಿಭಕ್ತಿಯು ಗೋ ಎಂಬ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಕಟ್ಟದ 
ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ವ, ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛದೆ ಮುಂದೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಎಂತಹ ಪಿಕಾಚ್ಯವಾವ ರೂಪವಿಸೆಯೋ ಅಂತಹ ಏಕಾಚ್ಮದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
" ಸಾವೇಕಾಚಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೇಇಲ್ಲ. ಅಂದನೇಲೆ ಪ್ರತಿಸೇಧನಚನವು ವ್ಯ ೈರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಸಪ್ತ ಮಾ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನೆಂದು "ಟು ಕೊಂಡರೆ ಸಪ್ತ್ರಮಾ Re ಗೋಷು, " | ಸು ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದ 
ಗೋ? ( ಶ್ವ? ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಯವಾದ ರೂಪವು ಸಪ್ಪಮಾಬಹುವಚನ ಸುಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಿಗುವುದು, 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗೋ, ಶ್ವ-ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭ್ಯಾಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ, ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚ 
060ರ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಅದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲು * ನಗೋರ್ಶ್ವ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೋ ಶ್ವನ್‌ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನಿಷೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಾಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ « ಗ್ರಹಣವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ಚ್ಞಾಪಕವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೇ « ಸಾನೇ 
ಕಾಚೆ8 ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪಗ್ರಹೆಣವು ನಿವಕ್ರಿಕವೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ * ಸೌ ಯೆ ಏಕಾಚ್‌ ' ಸು ಎಂಬ 
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ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗೌಃ, ಶ್ವಾ ಎಂದು ಏಕಾಚ್ಛವಿರುವುದರಿಂದ್ಕ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಲಾರದು, ರೂಪಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ * ಸೌಯದ್ರೂಪವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಏಕಾಚ್‌? ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಗೌ ಶ್ವಾ ಎಂದು ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಗೋಭ್ಯಃ, ಶ್ವಭ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ನಿಷೇಧವು ಅಸಂಗತವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕ 


ವಾಗುತ್ತೆ ೯ 


ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಮ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ, ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುತ್ತೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ «ಯಾನ್‌? 
ಎಂದಾಗಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ರ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಎಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು ಇರು 
ವುದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಶೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ, ಕಿಂತು « ಯಾತ್‌ ' .ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇ ಯದರ್ಥವಿಶಿಸ್ಟ್ರಮೇಕಾಜ್ರೂಪಂ, ತದರ್ಥ ವಿಶಿಷ್ಟೈಕಾಚಃ ಪರವಾದ ತೈತೀ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ * ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ' ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ರುವ 4 ರ್ಯಾಶ್‌’ ಎಂಬ ವಿಕೃತಿರೂಸಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿರೂಸಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರಲಾರದು, 
ಯದಾಗಮಾಸ್ತದ್ಗುಜೇಭೂತಾಸ್ತದ್ಗ )ಹಣೇನ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಆಗಮರಹಿತಗ್ರಹಣವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಮನಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ರ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಆಗಮರಹಿತವಾದ « ಯಾತ್‌ ' ಗೆ ಗ್ರಹಣಬರಲಾರದು, « ತನ್ಮಧ್ಯ ಪತಿತಸ್ತ ದ್ಲೃಹಣೇನ- 
ಗೃಹ್ಯಶೇ' (ಸರಿಭಾ, ೯೦) ಎಂಬುದೂ ಕೇವಲ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಜೋಧಿಸುತ್ತೆ, ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
« ಯಾನ್‌ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ * ಯಾತ್‌ ' ಎಂಬ ಕೇವಲಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಾರದು, 


" ಸಾನೇಚೆ8' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪ 
ವಿಡಿಯೊ, ಎಂದು ರೂಪಗ್ರಹಣ ವಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಕಿಂತು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ನಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು * ಸಾವೇಚ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ನವಂಚ, ಯಾತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥನೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಹುದು, ಎಂದರೆ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ "ಯಾತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಆದರೂ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುವುದು, « ದೋಃ ' ಎಂದು ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ದೋಃಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ * ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃನಿ 
ಶಸನ್ಯೂಸನ್ಹೋಷನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ದೋರ್ಷ-ಭ್ಯಾಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಭ್ಯಾಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, * ದೋಷಭ್ಯಾಮ್‌ > ಎಂದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಪಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕುು, ಈಗ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು 
« ದೋಕ? ಎಂದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ « ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಕೆಂತು  ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ದೋಃಶಬ್ದವು 


ಅ. ೧. ಅ.೨ ವ.೧೧.] ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿಶಾ 209 


" ದಮೇಡೋಸಿಃ? (ಉ, ಸೂ, ೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೌ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನವೆಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೂ, " ಸೌವೇಕಾಚಿಃ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಮೋಕ್ಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ ಗ್ರಹಣ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬಂದೇ 
ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವಾರಣೆಗಾಗಿ " ಸಾನೇಕಾಚೆ8' ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪ 


ಗ್ರಹಣವಿವಕ್ಷೆಯು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮೇಲೆ ಪ ರ್ರಥಮೈ ಕವಚವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗ * ಯಾತ್ಸು ' ಎಂದು 
ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ ರಿಂದ ಬು ಸಂ ಯಾರ್‌, ಇತಿ, AE ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾತಾ, ಯಾದ್ಭಾರ್ಮ,. ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು, " ಸಾನೇಕಾಚಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹ ನಿವಕ್ರಿಸಿದರೂ " ದೋಷಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದೋಷ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ದೋಃಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಸರದಲ್ಲಿ " ದೋ’ ಎಂಬ ರೊಪನಿದೆ, ಇದು ದೋಷಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದೋಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೋಷನ್‌-ಆದೇಶ ಬಂದಿ 
ರುವುದರಿಂದ " ಸ್ಥಾನಿವದಾಜೀಶಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದೋಷನ- ಎಂಬ 
ೂಪನೇ ದೋಃ ಎಂಬ ರೂಪದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತವಿಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ 
ತತಃಪರವಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ, ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರೆಬೇಕಾಗುವುದು, "ದೋಷಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಾಹಾ? ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಇಷ್ಟವು ಎನ್ನಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯಾವ ರೂಸನಿದೆಯೋ ಆ ರೂಸವೇ ಶ್ರು ತವಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
"ಸಾವೇಕಾಚೆ8' ಎಂಬುದು .... ಎಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರುತವಾಗದೆ ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಖಿ ಫಿವದ್ಧಾ ವಾದಿಗಳಿಂದ ಅಡೇ 
ರೂಸವಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಕೃ ಸೂತ ತ್ರವು ಪ್ಪ ಕ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ತ್ರೆ ವೆ. ಏನಂಚ ನೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಃ 
ಎಂಬುದು ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲದ ಕ ಸ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎ೨ದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ವನ್‌' 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನಃ, ಶುನಾ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಗತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. * ಶೈಸು' 


ಎಂದು ಸಪ್ಪಮಾ ಬಹು ವಚನದ ರೂಪ, ಇಲ್ಲಿ ಶ್ವ ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತ, ನರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಕ್ವರನಿಧಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ 


" ನಲೋಪೆಃ ಸುಪ್‌ಸ್ವೆರ-' (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬಂದರೂ "ಶ್ವ೯? ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಶುನಃ, ಶುನಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್ಶು, ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತವೇದಿನಾ, ಶ್ವ ಎಂದಾಗಲಿ ಶ್ಚ, ಎಂದಾಗಲೀ ಶ್ರುತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಸಾವೇಕಾಚೆ8- ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಬರಬೇಕು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರುತವಾದ ಸ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗೆ, ರ್ಶ್ವನ ಏಕದೇಶವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಉಕಾರ ಬಂದು ಏಕದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಕಾರ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಏಳಕದೇಶವಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ * ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬುದೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ " ಸಾವೇಕಾ 
ಚೆ8- * ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಃ, ಶುನಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಯು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ, ಏನಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನ ಪಿವದ್ಭಾ ವದಿಂದ ದೋ, ಎಂಬ ರೂಪ 
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ವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ, ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
" ಏಿಕಾಚೆಃ ' ಎಂಬುದನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ತಥಾಚ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವ ನಿಕಾಚ್ಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ರೂಪದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಏಕಾಚ್ಛದ 
ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿಷ್ಕರ್ಷಾರ್ಥವಾಗುವುದು, ದೋಷಭ್ಯಾಂ, 
ಎಂಬುದು ದೋಷ ಎಂಬ ಅನೇಕಾಚ್ಚದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೌ ಎಂಬ 
ಪದವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಏಕಾಚಃ ಪ60, ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 
ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಾವು " ರಾಜ್ಞ್ಜ್‌' ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 
ಏಕಾಚಃ ಎಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ಸೌ ವರ್ರಮಾನಾತ್‌ ಶಬ್ದಾಶ್ಸರಾ ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು 
ಸಾವೇಕಾಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗಲೂ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೌ ವರ್ರಮಾನ ಶಬ್ದಾತ್ಸರವಾದ ಬಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಸೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬ ಸು ಪರಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸದ 
ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವರ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸೌ, ಏಕಾಚಃ ಎಂದೆರಡೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುವಚನವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ರೂಪಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನೂ ನಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನವು 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು, 


ಹೀಗಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೂ, ಏಭಿ, ವಿಷಾಮ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಾವೇಕಾಚಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಸು, ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಾರೂಪವು, ಅದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅ-ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛ ರೂಪವು 
ಶ್ರುತವು, ಆಭ್ಯಾ6, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಶಹ, ಆ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭ್ಯಾಂ ಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕ ರಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಏಸು, ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏ, ಎಂದು 
ಏಕಾಚ್ಮವಾದರೂ, ನಿಭಿಃ, ಏಿಷಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಏನ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಭಿಸ್‌ ಸಾಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಃ, 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದರೆ "ಅನೆದಾತ್ತೆಂಸೆದಮೇಕವರ್ಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫೮) 
ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವೇ ಆಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ «4 ಇದಮೋನ್ವಾ- 
ದೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದಾೌ? (ಪಾ, ಸೂ, ೨-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಧಿಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಅನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾದರೆ « ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಿಂಚಿ 
ದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಸಯತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಅದು ಸರ್ವಧಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಿಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಾರದೋ ಅಲ್ಲಿ ಶೇಷ 
ನಿಘಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
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ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ಫುಂ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿ, ಏಕಾಚ್ಛ 
ರೂಪ, ಆ ಎಂದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತವಿಸಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ವಕಾಚ್ಛರೂಸನಿದೆಯೋ ಅದು ಇಲ್ಲವು. ಆಸು 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ನಾ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ. ಆದರೇನು, ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಬೋಧಕವಾದ ಆ, ಎಂಬ ವಕಾಚ್ಯ ರೂಸನಿದು, ಪುಂನಪುಂಸಕದ ಆಭ್ಯಾಂ ನಆವು 
ಪುಂ. ನಪುಂಸಕ ಬೋಧಕನಾದ ಏಕಾಚ್ಛರೂಪವು. ಏವಂಚ ಸೌ ಯದರ್ಥ ನಿಶಿಷ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಪಂತತಃಸರವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪು. ನ. ಲಿಂ, ಆಭ್ಯಾಂಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿಸದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುಬಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನ್ವಾದೇಶನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅನುದಾತ್ಮನಿಧಿಯು ಜ್ಞಾಸಿಸಲಾರದು, ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ  ನಗೋಶ್ಸನ್‌ ?-ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧಬರುವುದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. « ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುನ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ ' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌; ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಭ್ಯಾಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ತಾತ್ರರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ * ಊಡಿದಂ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ _ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧಿಸ 
ಲಾರದು. ಏವಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಏಭಿರಗ್ನೇ ಪಿಬಸಿ 
ತ್ಚನೇ ಷಾಮ್‌ ' « ಏಭಿರಗ್ರೇ ದುವೋ ಗಿರ8?-(ಯ, ಸಂ, ೧-೧೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಸ್ಕೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಟ್ಮೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಏಭಿಃ-ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾನು 


ಸ 
ದಾತ್ತವು ಛಾಂದಸನೆಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. * ಏಭಿರಗ್ನೇ ಇತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸದಶ್ರನಣಂತು 
ಛಾಂದೆಸಮಿತಿ ತೆದ್ಭಾವಃ' (ಉದ್ಯೋತ ೬-೧-೧೬೮) ಅನ್ಯೇತು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೀಪಾರಯವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಮಾಧಾನಗ್ರಂಥವು 
ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧ ಶೆ(ಖರೆರೀತ್ಯಾ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಕೃತಾರ್ಥ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೂ ಏಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಪ್ರಕೃತ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವ, ಯಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ * ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾನವರ್ಣರಾಡಜ್ಚ್ಯುಜ್ಜ ದೈ 8' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) ಗೋಶಬ್ಬ, ಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದ ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ, ಅಳ್ಟು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಜ್‌ ಶಬ್ಧ, ಕ್ರುಳ್ಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ರುಣ” ಶಬ್ದ, ಕೃಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬಂದು 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಸ್ಪಿಗೂ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ « ಯಾ ' ಎಂದು ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಯಾ ನ ಮುಂದಿರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ॥ ೧೭॥ 
ದ್‌ 


212 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೩. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ತ | 
ಪೋ ದೇವೀರುಪ ಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನಃ! 


ಛಿ 


ಚ 


| | 
ಂಧುಭ್ಯಃ ಕರ್ತ,ಂ ಹನಿಃ || ೧೮ || 


॥ ಷದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಅಪಃ | ದೇವೀಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ಯತ್ರ | ಗಾವಃ | ಪಿಬಂತಿ | ನಃ 
| | 
ಸಿಂಧು 5 ಭ್ರ್ಯಃ | ಕರ್ತಂ | ಹನಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಯಾಸ್ಟಪ್ಸು ಪಿಬಂತಿ ಪಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀ- 
ರುಪ ಹ್ವಯೇ |! ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋ9ದ್ಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಹವಿಃ 
ಕತೆಣ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ! ಅಪಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ| ಪಿಬಂತಿ | 
ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಕತಣನ್ವಂ | 
ಡುಕ್ಕಇಸ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ಯೇನ್ಯತ್ವನಃ | ಸಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವನ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ಪರ್ತೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಾವ8- ಹಸುಗಳು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಪಿಬಂತಿ -ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವವೋ | (ಆ) ಆಪೋ ದೇವೀ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಉದಕವನ್ನು | ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | 
ಸಿಂಧುಭ್ಯ8--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಹವಿ&--ಹವಿಃಪ್ರದಾನವು |! ಕರ್ತ್ರೆಂ- ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನದಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವವೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
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English Translation. 


I invoke hither the sacred waters at which our cows drink; our 
oblations are to be made to those streams. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುಭ್ಯ8--ಸೈಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯಃ- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಪೋ ದೇವೀಃ ಎಂದರೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಹರಿಯುವ ನೀರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯದಿರುವ 
ಸರೋವರ, ತಟಾಕಾದಿಗಳ ಉದಕವೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸ್ಠಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿಹಿನೀರನ್ಸೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಸ್ತ್ಯ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪಃ--- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್‌ಗೆ * ಲಶಕ್ತ್‌ತದ್ದಿತೇ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು * ತಸೈಲೋಪೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಅಪ್‌4ಅಸ್‌-ಅಸಷಸ್‌, ಸ್‌, ಗೆ * ಸಸಜುಷೋರುಃ ' (ಪಾ. ಸೂ- ೪-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ, 
« ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅಪಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ" ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುರ್ಮರೈದ್ಯುಭ್ಯ್ಯ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೧) « ಸಾವೇಕಾಚಃ ?-(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಏಕಾಚೆಃ ೨ ಎಂದೂ, « ಅಂಶೋದಾದುತ್ತೆರಪದಾಶ್‌ ?- (ಪಾ, ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಎಂದೂ, * ಅಂಜೇಶ್ಸಂದಸ್ಯಸರ್ಸನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ ೨ (ಪೂ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಠ್‌ ಏಕಾಚ್ರೂಪವು ಆಗಿದೆ. 
ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಅಲ್ಲ, ಅಸಂಭವಾತ್‌, * ಸುಭ್ರವನ್ಯಭಿಚಾರಾ 
ಭ್ಯಾಂಸ್ಕಾದ್ದಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ * ಎಂದು ನ್ಯಾಯವು. ಸಂಭವ-ಯೋಗ್ಯ ತಾ, ವ್ಯಭಿಚಾರಕ-ಇತರಾವೃತ್ತಿಃ 
ಈಗ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಊರ್‌, ಅಂತೋದಾತ್ತ್ವಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಯಗಳೂ ಆದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದ, ಆರು ಪಾದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮರ್‌, ಶೈ, ದಿರ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ತಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ.  ಊಕ್‌ಘಟಔತಸಮುದಾಯವನ್ನು ಊ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ 
ಸ ಎಂಬುದು ಊರಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾ ತ್ತದೆ, ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಆದ ಊಕ್‌ಘಟಿತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಊರ್‌ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಷ್ಠೌಹಃ, ವಿಶ್ವ್‌ಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳು, ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು 
ಸೂಕ್ರೋಪಾತ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು * ಶ್ರುತಾನುಮಿತಯೋಃ ಶ್ರುತಸಂಬಂಧೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಏವಂಚ, ಪ್ರಷ್ಮೌಹ್‌, ನಿಶ್ವೌಹ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದರೂ, 


ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಏನಂಚ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪದಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸರ್ರಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪಿಬಂತಿ--« ಪಾ ಸಾನೇ ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯುಪ್ರತ್ಯ 

« ರೋನ್ತ 8 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಪಕ್ಷಿ 4 ರ್ತ ಸ ಚ್ಟ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪಾ*ಅ* ಅಪ್ಲಿ ಈಗ * ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್ಪಿ ಶೃ 
ರ್ತಿಸರ್ತಿಶದಸದಾಂ ಪಿಬಜಿಫ್ರುಧಮತಿಸ್ಮಮನಯಚ್ಛಸಪಶ್ಯ ರ್ಚ್ಚಧೌಶೀಯ ಸೀದಾಃ | (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕಶಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ನಿಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತನೇ ಅಥವಾ ನಿರ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತವೇ ಎಂಬುದನ್ನು (ಖಯ. ಸಂ, 
೧-೧೮-೧೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವೆವು, ಪಿಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನಿಬಃ ಅ ಅಸ್ತಿ, ಎರಡಾನರ್ತಿ "ಅತೋ ಗುಣೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರ ಸ್ಟ್ರಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಅ, ವಿ, ಓಎಂಬ ಗುಣಸಂಜ್ಞ ಕವರ್ಣಗಳ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ಕೆ. ಪೂರ್ವಪರಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಪರರೂಸ ಒಂದೇ 180 ಬರುವುದು ಸಕಳ ಪರರೂಸಪ ಪಿಬನ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 'ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಪಿಬಾವಾನಿಪಾತೆನಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ವಾ, ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು * ಧಾತೋಃ ? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ಸಿಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಬ ನ ಅಕಾರ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ $ ಅನುದಾತ್ತೌ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ:ದಾತ್ಮ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
« ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌ '-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೭) ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಸ್ತಿ ಯ ಅಕಾರ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಪುನಃ ಪರರೂಪವು ಸಾ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಈ ಅನುದಾತ್ಮವು ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ « ಉಪಾಶ್ತಾಡಿಸುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಎಂದು ಅದಂತಾದೇಶದಪಕ್ಷದ ಸ್ಥಿತಿ, ಪಿಬ್‌ ಎಂದು ಹಲಂತಾದೇಶ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಧಾಶೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿ ಯ ಇಕಾರ ಉಹತ್ತ। ಶಪ್‌ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಸ್ತಿಯೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪರ 

ೂಸವೊ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಿತವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೂರನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ? 
3 ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಪಿ ಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಬ್‌ ಉಪಥೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿ. ಲಘುವು ಉಪಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಅಂಗವೃತ್ತೇಪುನರ್ನ್ಯತ್ತಾವವನಿಧಿರ್ನಿಸ್ಮಿ 
ತಸ್ಯ ೨ (ಸರಿಭಾ ೯೦) ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದು ಒಂದು ರೂಪವು ಪರಿನಿಷ್ಕಿತವಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿ 
ಕಾರೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು 
ಗುಣಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೂರ್ತಾ ಅಂಗಾಧಿಕಾರವು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. . * ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹನ್ತಕುನಿನ್ಸೇಚ್ಚೇಚ್ಚಣಕಚ್ಚಿದ್ಯತ್ರ ಯುಕ್ತಮ್‌ ೨ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಯದಿತ್ಯಾದಿ ಯತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ತ ಒಂದೇ ಪದ ಲುಪ್ತತೃತೀಯಾಂತ್ಕ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು 
ವಿವಕ್ತಿಸಿದಕಿ ನಿಪಾತೈಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನಸ್ವಿತವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸವೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಯತ್ರಾಂತಪದವು 
ಸಮಾಸದ ಏಕದೇಶವಾಗುವುದು. ಆಗ * ಪದಾರ್ಥಃ ಪದಾರ್ಥೇನಾನ್ಸೇತಿ ನತು ತದೇಕದೇಶೇನ ೨ ಒಂದು 
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ಸದ, ಪದದ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಪದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಏಕ 


ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಿಪಾಶೈ8 ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ್ಯೆ ಕದೇಶವಾದ ಯತ್ರಾಂತ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಆನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರಲಾರದು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಖುದ್ಭಸ್ಯ ರಾಜಪುರುಷಃ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ದಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಕದೇಶವಾದ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಸರ್ವತಾಂತ್ರಿಕರೂ ಒಪ್ಪಿ ರುವರು. ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಏರ್ಸಡುತ್ತ ನಿಪಾಶ 
ಗಳಾದೆ ಯತ್‌, ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಕುನಿತ್‌, ನೇತಿ, ಚೇತ್‌, ಚಣ್‌, ಕಚ್ಚೆ ತ್‌, ಯತ್ರ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ಹಿಬಕ್ತಿ 3 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


« ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕರ್ತ್ತಮ್‌--« (ಡು) ಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ ' ಧಾತು, ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೀ ತವೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) * ತೆಯೋರೇವಕೃತ್ಯಕ್ತಖಲರ್ಥಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಲರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡೂ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥಗಳು, « ಕೃತ್ಯಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೫) ಈ ಸೂತ್ರವು 
"ಜಬಲ್‌ ತೃಚ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು) ಅಧಿಕೃತವಾದುದು. ಈ ಅಧಿ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಏವಂಚ, ಭಾವ ಕರ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಕೃತ್ಯಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈ,'ಕೇನ್‌, ಕೇನ್ಯ'ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಕೃ*-ತ್ವನ್‌ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೭-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂತಾಂ 
ಗಕ್ಳೆ ಗುಣವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಗೆ ಗುಣ. ಅದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಕರ್‌*ತ್ವನ್‌, ನ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಕರ್‌ತ್ವ, ಇದು * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥನೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. Il ೧೮॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಜ್‌ | 
ಅಪ್ಲ್ವ೧ನ್ತರಮೃತಮಸ್ಪು ಭೇಷಜಮಸಾಮುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | 


| 
ಜಿನಃ! ೧೯ ॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್‌ 5ಸು | ಅನ್ತ: | ಅಮೃತಂ | ಅಪ್‌ 5ಸು | ಭೇಷಜಂ | ಅಪಾಂ | ಉತ । 
ಪ್ರ ಶೆಸ್ತಯೇ P 


| [ | 
ದೇವಾಃ | ಭವತ | ವಾಜಿನಃ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಪ್ಪೆ ಜಲೇಸ್ವಂತರ್ಮಥ್ಶೇಮೃತೆಂ ಪೀಯೂಸಂ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಯಾಬ್ಬಿಕಾರಶ್ಚಾತ್‌ | ಅಮೃತೆಂ 
ನಾ ಅಪ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾಜ್ಚೆ | ತಥೈವಾಪ್ಸು ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ ವರ್ತತೇ | ಶುದ್ರೋಗನಿವರ್ತೆಕಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಕಾಪ್ಯ ಕಾರ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ತಾದೃಶೀನಾಮಪಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ 
ಹೇ ದೇವಾ ಹುತ್ತಿಜಾದಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯೆದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ |! ವಾಜಿನೋ ನೇಗವಂಶೋ ಭವತ | ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಪ್ಪು! 
ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ ! ಸೆಂಹಿಕಾಯಾಮುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸೃರಿತೆ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ಅಮೃತಂ | ನೋ ಜರಮರಯಿತ್ರಮೃತಾಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ- 
ಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ | ತಾದಾ ಚೆ ನಿಶಿ | ಪಾ. ೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಭವತೆ |! ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇನ 
ಪಾದಾದಿತ್ಸಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ8---ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) | ಅಮ್ಮತೆಂ-ಅಮೃ ತನಿರುವುದು | ಅಪ್ಪು--ನೀರಿ 

ನಲ್ಲಿ | ಭೇಷಜಂ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧವು ಇರುವುದು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | (ಹೇ) ದೇನಾ ಎಲ್ಕೆ ಡೇವತೆ 


ಗಳೇ (ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳೇ) | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ (ನೀರಿನ) | ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ-- ಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜಿನ8--ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ) | ಭವತ--ಆಗಿಂ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಮೃತವಿರುವುದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಔಷಧ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಯುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಜನರೇ, ನೀವು ಬೇಗನೆ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ. 
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English Translation. 


(There is) ambrosia in the waters, (there is) medicinc in the waters; 
therefore divine priests, be prompt in their praise. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೀರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು--ಆಪೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂಶಾನ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಪಃ ಪಶವ 
ಆಪೋತನ್ನಮಾಪೋತಮೃತಮಾಮಃ ಸಂರಾಡಾಪೋ ನಿರಾಡಾಸಃ ಸ್ವರಾಡಾಸೆಶೃಂದಾಗ್‌ಸ್ಯಾಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ಷ್ಯಾಪೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಷ್ಯಾಪಃ ಸತ್ಯಮಾಪಃ ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಪೋ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಾಪ 
ಓಂ | 


ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪಶುಗಳೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ 
ಜೀವಿಸುವವು ಎಂದರೆ ನೀರೇ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಜಂತು ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಜೀವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀರೇ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸೃತಿಗಳೂ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಆಹಾರ 
(ಅನ್ನ) ವಾಗಿರುವುದು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಜೀವಿಸಬಹುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ನೀರು ರಕ್ತ ಮುಂತಾದವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀರು ಅತ್ಯವ 
ಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀರನ್ನು ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ನೀರು ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, “ಆಪೋವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ನೀರಿನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀರೇ ಮೂಲಭೂತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ್ವರೂಸವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಸಾರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಅಮೃತಂ ಭೇಷಜಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿಯೂ ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಮೃ ತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಮೃತವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರಸರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಪಃ--ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ನೀರನ್ನು ಅಮ್ಭ ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿಯೇ ಇದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೀರು 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಔಷಧಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧಿ 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಆಯುರ್ವೇದ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾ8--ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವಶೆಗಳೆಂದು-- 
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4 ಏಶೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯೆದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣಾಃ > ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 

ವಾಜಿನಃ--ನೇಗವಂಶಃ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ-- ಬೇಗನೆ, ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ “ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಿ” ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದರಿಂದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಬಹುದು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, * ಊಡಿದಂಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈ- 
ದ್ಯುಭ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ಇದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಪದದ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಇಕೋ 
ಯಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ ಎಂಬ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಈ ವ್‌-ಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌, « ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋಇನುದಾತ್ತೆಸ್ಕೆ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಃ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಅ-ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಂ--ಮೃತ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನರಗೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅ, 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ.' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ನಂಟೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರ ಮೃತಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೧೬) 
ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರ್ಜ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜರ ಮರ, ಮಿತ್ರ, ಮೃತ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವಾದ ಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ-ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, " ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು. *ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಹಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ « ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ, ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಇಲ್ಲಿ * ತಾದೌಚಿ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ತು, ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಕಾರೇಂತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿಯೂ, ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೆ ಅನ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ಕೃತ್ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇದು ಅಪವಾದ, ಪ್ರ, * ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ > (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದೇ ಸ್ವರವು ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಪ್ರ ದರ್ಶಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಭವತೆ--ಇದರ ಹಿಂದೆ * ದೇವಾ? ಎಂಬ ಅಮಸ್ರ್ರಿತವಿದೆ, * ಆಮಸ್ತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂಕೆ ಆಗುತ್ತಿ 
ಎಂದು ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಭವತ್‌, ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರ 
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ತಳ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯಲ್ಲಿ « ಪೆದಾತ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನದೆದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೇ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೧೮) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಭವತ ಕಟ್ಟ 
" ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ! ೧೯॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
7. | 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀದನ್ನರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ | 


I I | I 
ಅಗ್ರಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮಾಪಶ್ಚ ನಿ ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೀಃ | ೨೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪ್‌5ಸು | ಮೇ! ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅನ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ |! ಭೇಷಜಾ | 
| | 
ಅಗ್ಲಿಂ | ಚ | ವಿಶ್ವ ಶಂಭುವಂ | ಆಪಃ | ಚ | ವಿಶ್ವ * ಭೇಷಜೀಃ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮುತ್ತೆರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಪ್ಸು ಮ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿರಿತಿ 
ಖಿಂಡೇತಸ್ಸಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವಾಪ್ಸು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಸ್ವಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಷಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇವೋಇಬ್ರವೀಶ್‌ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕೆರಮೇತನ್ನಾಮಕೆಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪ್ಪು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮೊಲಬ್ರನೀತ್‌ | ಶಥಾ ಚ ತೈತ್ತರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಸೋಃಪಃ ಪ್ರಾನಿಕದಿತ್ಯಗ್ನೇರಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬೧ | ಲತಾಗುಲ್ಮವೃ ಕ್ಷಮೂಲಾದೀನಾಮಾೌಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಜನ್ಯತ್ತೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾಸು ತೆಥಾನಿಧಾ Mises ನೀತ್‌ ॥ 
ಭೇಷಜಾ ! ಸಾ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ | ಭವತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಯದ್ದಾ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇಆಸಿ ವ್ಯಾಸಾರಾಃ ಸುಖಕರಾ ಯಸ್ಯ! 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೦೬ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಪಃ! 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಸ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾದೀರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | 
ವಿಶ್ವಶಂಭುರಿತಿವತ್‌ || ೧೧॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಅಂತೆಃ--ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭೇಷಜಾ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧ 
ಗಳು ಇರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ-.-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ-- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿ 
ಯುಕ್ತಗಳೆಂದೂ 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವತೆಯು | ಮೇ--ನನಗೆ ।! ಅಬ್ರನೀತ್‌-- ಹೇಳಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಲಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಉದಕಗಳು (ಜಲವು) ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಹೀಗೆಂದು 
ನನಗೆ ಸೋಮ ದೇವತೆಯು ಹೇಳಿದನು. 


English Translation. 


Soma has revealed to me that in the waters arc all medicaments ; 
that Agni is the bencfactor of the Universe, the waters contain all the 
healing medicines. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಪ್ಪುಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಸ್ಪಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ (೮-೪೩-೯) ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ (೧-೨೩-೨೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೩). ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 
ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರೆವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೬-೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್‌ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 
" ಸೋ5ಪ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ( ) 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಅಗ್ನಿಂ ಚಿ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ-- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಆ ಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಕರ್ವರ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. ' 

ಆಪಶ್ಚ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀ8--ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪಾತ್ರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಸೋಮಃ--ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮದೇವಃ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೋಮನಕೆಂದರೆ ಓಸದಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭೇಷಜಾ--*« ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ '-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಗಸ್‌ಗೆ 


ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮ್‌. ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ (ಭಾವಯತೀತಿ) ವಿಶ್ವಶಂಭೂಃ, ತಂ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಭೂ-ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ " ಸೈಸ್‌ ಚ ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ವಿಶ್ವಶಂಭೂ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ 
« ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. * ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವರ್ಜ ಆದೇಶ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ 
« ಸಮಾಸಸ್ಯ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ (ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ) ಅಂತೋದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯವು, ಆದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವ- ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುವುದು. ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು 
ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ « ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ?-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳೂ, * ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು " ಅಶೂಪ್ರುಷಿಲಟ ?. 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು * ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
ಅಂದಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಎಂದಾಗಚೆಃಕಾಗುಕ್ತದೆ. ಏನಂಚ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
4 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವಮ್‌ " ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಎಂದು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ 
ಅರ್ಥವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಈ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರುಚಿ ಇದೆ ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಯದ್ವಾ? ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಬೇರೆ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಶ್ವೇ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಶಂಭುವಃ-ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ, ಯಸ್ಯ- 
ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಸಃ-ಅವನು ವಿಶ್ವಶಂಭೂಃ, ತಂ, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಾಂಶೋ 
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ದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಇಲ್ಲಿ  ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಷಸ್ಕ್ರ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣಾಮಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, " ಅನ್ರ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೨) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಥಾಚ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಅಂತಃ, 
ಎಂದಾಯಿತು, * ಆದಿರುದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಎಂಬುದು ಸಮುದಾಕ್ಕೆ ವಿಶೆ.ಸಣ, ಏವಂಚ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಪದನಾದ ವಿಶ್ವ- ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ-ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತನೇ ಆಗುತ್ತಿ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ವರೋಪಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ. 


ಆಪ8--ಇದು ಅಬ್ರನೀತ್‌-ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಸದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ * ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ವನನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ " ಬಹುಷು ಬಹುವಚೆನಂ' (ಪಾ 
ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌-ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌-ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದೆ, ಅಪ್‌--ಅಸ್‌, ಈಗ ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಪೆತೈನ್‌ತೃಚ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಸಂಬರದ್ದಿಭಿನ್ನಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಅಫ್‌ ಶಬ್ದ 
ತೃನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಉಸಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಆಪಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. 


`ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೀ8--ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೆ.ಸಜಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ ಪೂರ್ರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಭಿಯಃಷುಗ್ಸೆ ಸೈಶ್ನಕ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಇ್‌ಭೀ ಭಯೇ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಷುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹ್ರಸ್ವವೂ ಷುಕಾ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಭಿನಜ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸಜಃ ಇಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. * ತಸ್ಕೇದಮ್‌ 4 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಭಿಷಜ--ಅ- ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 
ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾನಾದೇ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದು ಬ್ಸೈ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ 
ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು ಆದರೆ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಭಿ: ಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ. 


ಬೇಷ್‌ ಬಂದು ಭೇಷಜೀಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜೇಷ್‌ ನ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಊಂ 
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ಜಾ ಜಕರ ಜತಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಪಃ ಪೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ವರೂಥಂ ತನ್ನೇ ೩ ಮಮ | 


| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ॥ ೨೧ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆಪಃ | ಪೃಣೀತ | ಭೇಷಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ಹೇ | ಮನು | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ | ಸೂರ್ಯಂ | ದೃಶೇ ॥ ೨೧ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಮ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಥಂ ರೋಗನಿವಾರಕಂ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ 
ಸೃಣೀತ | ಪೂರಯತ | ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೈಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯೆಂ ಶಕ್ನು- 
ವಾನೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೈಣೇತ | ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ತಸ್ಯ 
ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಸ್ಪಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಪ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ವೆಂ 1 ಯವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ಇತ್ವೆಂ!| ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇ ಪಾಡಾದಿತ್ತಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರೂಥಂ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ |! ಜೃವೃಇ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ | ಉ. ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತನ್ನೇ | ಜಾತಿ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ | ಸಾ. ೧-೪-೬ | ಇತಿ ನದೀಸಂಜ್ಞಾ ಪಾಕ್ಷಿಕೀತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | 
ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆಲ್ಠಿವ್ಯತ್ಯಯೇನೋದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದೈಶೇ | ದೃಶೇ ನ್ಫಿಖ್ಯೇ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೪-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆಃ ನಿಸಾತ್ಯಶತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ |: 


ಆಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ, ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ತನ್ನೇ ಶರೀರ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ವರೂಥಂ-- ರೋಗರಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಸಜಂ--ಔಸಧವನ್ನು | ಸೃಣೀತೆ-- ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೆ | ಪೈಶೇ ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು). 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವಶಕಿಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 
Waters, grant me a medicament that shall be an armour to my 
as that I may long behold the Sun. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಣೀತ--ಸೈ, ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ || ಪೂರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವರೂಫಥಂ--ವರಣೀಯಂ, ರೋಗನಿವಾರಕಂ |! ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ. 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿ ಸೂರ್ಯಂ ದೈಶೇ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವೆ.. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತೆಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸಜ್ಞೋೋಕ್‌ ಪೆಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯೆಮುಚ್ಚೆರಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೨೫-೪. ) 
ತೆವ ಕ್ರತ್ವಾ ತೆವೋತಿಭಿರ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಸಶ್ಕೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಖ. ಸಂ. ೯-೪-೬ ) 
ಶಂ ನಃ ಶ್ಲೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ನ್ಜಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೈಶಯೇ ರಿರೀಹಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೬) 
ಉದ್ಯಂತೆಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪೆಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೭) 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಸಶ್ಯೇಮ ಹು ಜು ಮೃಳಯಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೇದಲ್ಲಿಯೂ-- “ ಪಶ್ಶೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ... ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ, 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸಶ್ಯಾಮಿ ಸೂರ್ಯಂ” ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪೈಣೇತೆ-ಪ್ಯ-ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ಯ*ಥ. "ಲೋಟೋ ಲಜ್ಚತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಿಗೆ ಲಬ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
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ವುದು ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಇದೆ. *ಶೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂಶಂಶಾಮ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ತಸ್‌-ಧರ್ಸ-ಥ-ಮಿನ್‌ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌-ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತ ಆದೇಶ ಪ್ಯ*ತ. "ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ? (ಪಾ.. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರ ತೈಯವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ಲಾ (ನಾ) ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶ್ನು ಬಂದರೆ 
ಸ್ಫನಾ-ತ್ಮ್ಮ 4 ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಯೃ-ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಖಯೂಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ್ರೈವಾದ ಯ ಆದೇಶ- 
ಪೃ*ನಾಃತ, " ಈಹಲ್ಯಘೋಃ ' (ಪಾ, ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ON ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆಗೂ ಈಕಾರ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಾಡೇಶ 
ಬಂದರೆ ಸೃ4ನಿಆತ, 4 ಯವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿನಕ್ತವ್ಯಂ > ಇದು " ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣತ್ವೇ ಯಕಾರಗ್ರಹೆಣವರ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೧ ವಾರ್ಮಿಕ ೧) ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇದುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ 


ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ ಸೃಣೀತ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಅಸೆ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥವಾವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತ, ಆದುದರಿಂದ * ಸಾಮಂತ್ರಿತಮ್‌ ? (ಪಾ, 
ಸೂ, ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮನ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಹಿಂದಿರುವ ಆನುಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ ಅಂದರೆ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೃಣೀತ ಎಂಬುದು ನದಾತ್ರರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಂತಪದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸತಿಶಿಪ್ಟ್ರಸ್ಟರಬಲೀಯೆಸ್ತಮನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ವಿಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದರೊ ಅಂದರೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು * ಅನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ತಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. 

ವರೂಥಮ್‌--ವೃರ್ಜ ವರಣೇ ಧಾತು. * ಜ್ವವೃಇ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌  (ಉ, ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಜ್ಯ 
ವಯೋಹಾನ್‌ೌ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ-ಜ್ಜಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ೌ ದಿವಾದಿ, ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊಥನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಊಧಥನ್‌ ಬಂದರೆ ವೃ-ಊಥ. ಖುಗೆ ಗುಣ ಬಂದು ಅರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ವರೂಥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದೆರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 

ತನ್ನೇ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು, " ಭೃಮೃಶೀ ತ್ವ ಚೆರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ಹಿ ಭ್ಯಉಃ' (ಉ. ಸೂ, 
೧-೭) ಭಜನ್‌ ಭರಣೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ, ತ್ವ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ, ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ 
ತೃರ ಚ್ಛಸ್ಮಗತೌ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ಡುಮಿಜ್‌ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೇ, ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್ರತ್ಯಯ ತನ್‌ ಉ-ತನು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಏರ್ಪಡುವುವು. ಯೂಸ್ರ್ರಾಖ್ಯೌ'ನದೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು, ಈಶ್ವ-ಊಶ್ಚ-ಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ದೀಘದ ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ವರ್ಣ ಇದ್ದರೂ ಸೂತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ 
« ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ತ್ರಿಯಮೇವಾಚಕ್ಷತೇ ಇತಿ ಸ್ರ್ಯಾ ಖ್ಯಾ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
4 ನೇಯಜುವಜ್‌ಸ್ಥಾನಾವಸ್ತ್ರೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ನ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ, 
ಇಯಜುವಜೋಃ ಸ್ಥಾನಂಎಸ್ಮಿತಿಃ ಯಯೋಸ್ಥೌ, ಇಯರ್ಜ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೋಗ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥ, 
" ವಾಮಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ ಎಂದು ಬರುತ್ತೆ, ಏನಂಚ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೂ ಇಯಜುವಜಾದೇಶಪ್ರಾಸ್ತಿಯೋಗ್ಯಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತ ಬೇಕೆಯಾದವೂ 
ಆದ ಈಕಾರಾಂತ ಊಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನದೀಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೆಣಂದುವುವು ಎಂದು ಜತಿ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯಕೈ' ಅರ್ಥ. ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ ಎಂದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸ್ರ್ರಾ ಖ್ಯೌನದೀ ವಾ-ಜ್‌ತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅನುವರ್ತಿ ಸುವುವು, ಏವಂಚ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಗಳಾದ ಇಕಾರಾಂಶ ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ತ 
ವಾದ ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಆಣ್ಣಿದ್ಯಾಕ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಗೆವ್‌ ಬಂದರೆ *ತನ್ವೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು' ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೨) ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ ಗಳು 
ಉದಾತ್ತವಾದ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದವುಗಳಾಗಿ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವು ಆದರೆ ಅಂತಹ ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳೂ, ಶಸ್‌ ಮೊದೆಲಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆದರೂ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ "ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ? 
(ಪಾ, ಸೂ, ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಏಗೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ದೃಶೇ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು "ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂದೆರೆ ಭಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೇ ಎಂದ್ಯೂ ವಿಖ್ಯೇ ಎಂದೂ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ನಿಪಾತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ದೈಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ, ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆಯೂ ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ದೃಶ್‌*ಏ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌. 
ದೃಶ್‌ ಗೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಖ್ಯಾ*ಏ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿಚ? 


ರೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು, ॥೨೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತ ಯತ್ನಿಂ ಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ | 


| | | 
ಯದ್ವಾಹಮಭಿದುದ್ರೋಹ ಯದ್ವಾ ಶೇಪ ಉತಾನ್ಯತಂ [೨೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇದಂ | ಆಪಃ | ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌ | 80 | ಚ | ದುಃ5ಇತಂ | ಮಯಿ | 
I 
ಯತ್‌ | ವಾ | ಅಹಂ | ಅಭಿ 5 ದುದ್ರೋಹ | ಯತ್‌ | ವಾ | ಶೇಪೇ! ಉತ | 


| 
ಅನೃತಂ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಸೆಶೌ ಮಾರ್ಜನ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಹುತಾಯಾಂ ವಸಾಯಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರೆವಹತೆ | ಆ. ೩.೫ | ಇತಿ ॥ ಏಸೈವಾವಭೃಥೇಷ್ಟ್‌ ಸ್ನಾನೇ ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಸಶ್ನೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ಸೇತಿ ಖಂಡ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತ ಸುನಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಅಪ ಓಷಧಯಃ 
ಸಂತು | ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಮಯಿ ಯೆಜಮಾನೇ ಯತ್ನಿಂ ಚೆ ದುರಿತಮಜ್ಜಾನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ವಾಥವಾಹಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನೋತಭಿಡುದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕೆಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತೆವಾನಸ್ಮಿ ವಾಥವಾ ಶೇಸೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಪ್ತೆವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯೆದಸ್ತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾನೃತಮುಕ್ತವಾಸಿತಿ ಯದಸ್ತಿ | ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಪರಾಧ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರ ವಹತೆ |! ಮತ್ತೋತಸನೀಯೆ ಪ್ರನಾಹೇಣಾನ್ಯಕೋ ನಯೆತೆ! ಮಯಿ | ಮಪೆರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ತೈಮಾವೇಕವಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇ9ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೇ ಚೆ ಸತಿ ಯೋಇಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಾತ್ಬರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ| ಮುದ್ರೋಹ! ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಹ್ರಸ್ಥಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾಶ್ರತ್ವಂ.! ಯೆಪ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಸೇ | ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ | ಲಿಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತಜ್‌ | ಉತ್ತಮೈಕವಚನಮಿಟ್‌ | ಟೀಕೇತ್ವಂ | ಅತೆ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ- 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪೌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವವನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯಿ--ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಯೆತ್ವಿಂಚೆ ಯಾವುದಾದರೂ | ದುರಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳಿವೆಯೋ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯತ್‌ ಅಭಿದುದ್ರೋಹ-ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೋಹವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಯತ್‌ ಶೇಪೇ--ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ! ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಅನೃತೆಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ) 1 ಇದೆಂ- ಅಂತಹ ಪಾಸವನ್ನು | 
ಆಸಪೆ8-ಉದಕಗಳು | ಪ್ರೆ ನಹತ-(ನನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಉದಕಗಳು 
(ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation. 

O Waters, whatcver sin there is in me, whatever ill-will I may have 
borne to others, whatever imprecations I may have uttered, and whatever 
falschood I may have told, wash it away all from me. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಮಾಪೆಃ ಪ್ರವಹತ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಹುತಾಯಾಂ ವಪಾಯೌಂ ಎಂಬ ಖಂಡವಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರೆವಹತ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮಾರ್ಜನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಅನಭೃಥೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಪಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಪೆತ್ನೀ 
ಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ ಮತ್ತು ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಆಸ ಓಷದಯಃ ಸಂತು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೩). 


ದುರಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನಾನ್ನಿಷ್ಪನ್ನಂ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಪಂ। ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಸವು ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಬಲಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಭಿದುದ್ರೋಹ-— ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು. 


ನಿ ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 

ಶೇಸೇ, ಅನೃತೆಂ- ಬೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪವು. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಯಿ- -ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಸಸ್ತಮ್ಮೇಕವಚನ ಯುಷ್ಮ್ಮ ಎಂಬ ಮಸರ್ಯಂತ ಭಾಗಕ್ಕೆ * ಶೈಮಾನೇಕ- 
ವಚನೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ-ಆದೇಶ ಮ ಅದ್‌-ಇ, « ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೨) ಪರರೂಪ, ಮದ ಇ, «ಯೋಂಚಿ' (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ದ್‌ಗೆ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಇದರಿಂದ ಯ್‌ ಬಂದರೆ ತ್ವಯಿ ಆಗುತ್ತೆ. 


ದುದ್ರೋಹ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಸರಸ್ಕೈಸದ ಪ್ರ-ಪು-ಏ-ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಪೆರ- 
ಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ದ್ರುಹ್‌*ಅ. ಲಿಟಿಧಾತೋಕ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿತ್ವ, * ಹ್ರಸ್ಟ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ-ಯದ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೆಸ್ತವೇ ಇದೆ, ಆದರೂ "ಪೆರ್ಜನ್ಯವಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ > (ಸರಿಭಾ, ೧೨೦) ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ, " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ದ್ರುಹ್‌ನ ರ್‌ಹ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ. ದುದ್ರುರ್ಹ-ಅ ಲಘೂಪಧಗುಣ, " ಯೆದ್ಬೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ " ಪೂಜನಾತ್ಸೂಜಿತಂ' 
(ಪಾ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ "ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚೆಮಾ ನಿರ್ದೇಶೇಪಿ ನಾನಂತರ್ಯ 
ಮಿಷ್ಯತೇ? ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಸೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 
ಇದೇರೀತಿ "ಶೇಷೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತಕೈ ನಿಷೇಧ. 


ಶೇಸೇ--ಶನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಧಾತುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ಇರ್ಟ-ಶಪ ಇ. « ಚತ ಆತ್ಮನೇ (ಪಾ. ೩-೪-೭೯) 
ಇಗೆ ಏ ದ್ವಿತ್ವ, ,ಅತಏಕಹಲ್ಮಥೈೇ€ನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಕಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತ ಕನೈ ರೂಪ್ಯ ಸಂಪಾದಕಾದೇಶಾದೃ ವಕವಲ್ಲದ ಅಂಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಶೇಪೇ 


ಎಂದಾಗುತೆ. ॥ ೨೨॥ 
ಅಯಿ 


ವ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | I 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | 
| | | | 
ಪಯಸ್ವಾನಗ್ನ್ಗ ಆ ಗಹಿ ತಂಮಾ ಸಂ ಸೃಜ ವರ್ಚಸಾ [| ೨೩ ॥| 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪಃ | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಚಾರಿಷಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


ಸಯಸ್ವಾನ" ಅಗ್ನೇ !ಆ | ಗಹಿ | ತಂ!ಮಾ!ಸಂ! ಸೃಜ | ವರ್ಚಸಾ॥ ೨೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸಶಾವಾಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಸಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಮುನೋತಾಯ್ಕೆ' ಸಂಪ್ರೇ- 
ಹಿತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏತ್ಯೋಪತಿಷ್ಠಂತ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ಸಚಾರಿಷಂ | ಆ. ೩-೬ | ಇತಿ | 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇನವಭೃಥಾರ್ಥಮಾಪೋಇನ್ಸಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರವಿಷ್ಟೋಎಸ್ಕಿ | ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ 
ರಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೆಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಜಲೇ ವರ್ತಮಾನತ್ವೇನ 
ಸಯೋಯುಕಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ತೆಂ ಮಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ನಾತಂ ಮಾಂ ವರ್ಚೆಸಾ 
ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯೆ | ಆಸ8 | ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಷಂ | ಚೆರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲುಜರಿ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ | ಪಾ. ೭-೨-೩೫ | 
ಇತೀಟ್‌ | ನೇಟ1 ಸಾ. ೭-೨-೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆದಪನಾಪತೆಯಾತೋ ಲ್ರಾಂತಸ್ಯ! ಪಾ. 
೭.೨-೨ | ಇತ್ಯುಸಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಅಗಸ್ಮಹಿ। ಸಮೋ ಗಮ್ಯ ಚ್ಛೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ |ಪಾ.೧-೩-೨೯1| 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾ- 
ಶ್ಹಾದಿತೀಟಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವಾ ಗಮಃ | ಪಾ. ೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಃ ಕತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ8 | ಗಹಿ! ಲೋಟ ಗನೇಃ ಸಿಪೋ ಹಿಃ | ಅಪಿತ್ತ್ವೇನ ಜತ್ರ್ಯಾದನುದಾ- 
ತ್ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗ ಭವತಿ | ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
ಮಲೋಪೆಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il K 

ಅದ್ಯ ಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) 1 ಆಪೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) | ಅನ್ವಚಾರಿಷಂ--(ಅವಭೃಥ 
ಸ್ಲಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ--ಜಲದ ಸಾರದಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮಹಿ--ಕೂಡಿರುವೆವು | 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೆಯಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು | 
ಆ ಗಹಿ-(ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ! (ಮತ್ತು) ತಂ ಮಾ-(ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚೆಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕ್ರಜ--ಸೇರಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅನಭೃಥ) ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಲಿ. ಎಲೈ ಆಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸ್ಥಾನಮಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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English Translation. 


I have this day entered into the waters; we have mingled with their 
cssencc; ಲಿ. Agni, existing in the waters, approach and fill me with vigour. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಉಪಸ್ಥಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮನೋತಾಯ್ಕ ಸಂಪ್ರೇಷಿತ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏತ್ಯೋಪತಿಷ್ಕಂತ 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೩-೬). 


ಆಪೆ8--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇಣಿ, ಜಲಸಾರದಿಂದೆ, essence of water. ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ 
ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೆಯೆಸ್ಪಾನ್‌--ಸೆಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪಯಸಿ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಸಯೆಸ್ವಾನ್‌. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ "ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ? ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 


ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಪ8--ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅಪಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
« ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಜಸ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಚಾರಿಸಂ--« ಚರ ಗತೌ ' ಧಾತು, " ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌, ಮಿಪ್‌-ಅಮಾ 
ದೇಶ- ಅಡಾಗಮ ಅಚರ್‌--ಸ*--ಅವಂ, « ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ > (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫) ಯಕಾರ 
ವನ್ನುಳಿದ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ ಅಚರ್‌-ಇಸ್‌* ಅಮ್‌, 
« ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧) ವೃದ್ಧಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ನೇಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ « ಅತೋಲ್ರಾಂತೆಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨) ಪರಸ್ಕೈೈಪದಪರಕ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಅಥವಾ ಲಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಸತ್ವ. ಅಚಾರಿಸಂ ಆಗುತ್ತೆ, 
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ಅಗಸ್ಮಹಿ-- ಸನೋಗಮೃ್ಯಚೈಭ್ಯಾಂ > (ಪಾ; ಸೂ ೧-೩-೨೯) ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌-ಖು ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆತ ನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಲುಜ್‌ ಉ. ಪು. ಬ ಮಹಿಜ್‌-ಚ್ಛಿಗೆ ಸಜ ಸ್‌+ಮಹ್ಯಿ ಅಡಾಗಮ. * ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ಹರಣ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುಕ್ತೆ. ಆದರೂ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದ 
ರಿಂದ « ಸೆಕ್ಟೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ ಂತೇ? ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ “ ಏಕಾಚಉಪದೇಶೇ$ನು 
ದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾಶುಕಕ್ಕೆ ಇಟ ಆಗುವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ 
"ವಾ ಗಮಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ಸಿಚ್‌ಗಳು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಸಿಜ್‌ ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 
ನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕ್ಹಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ್ಕ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಅಡಾಗಮ, 
ಅಗಸ್ಮಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ, | ೨೦ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಮಾಗ್ದೆ ತ ವರ್ಚಸಾ ಸೃ ಜ ಸಂಪ ಪ್ರಜಯಾ ಸಮಾಯುಸಾ | 


ವಿದ್ಯುರ್ಮೇ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನ್ಲೊ ೨ೀ ವಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಯಸಿಭಿಃ ॥೨೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಸಂ।ಮಾ | ಅಗ್ನೇ | ವರ್ಚಸಾ |! ಸೃಜ |ಸಂ| ಪ್ರ*ಜಯಾ। ಸಂ! ಆಯುಷಾ। 
| 
ನಿದ್ಯುಃ | ಮೇ! ಅಸ್ಯ! ದೇವಾಃ! ಇಂದ್ರಃ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ಸಹ /ಯಷಿ 5ಭಿಃ ॥ ೨೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರ್ಚೆಃ ಪ್ರಜಾಯುರ್ಭಿರ್ಮಾಂ ಸೆಂಯೋಜಯೆ |! ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾತಾರೋಸ್ಯ 
ಮೇ ಯೆಜುಖಾನಸ್ಯ ವಿದ್ಯುಃ | ಅನುಷ್ಠಾನಂ ಜಾನೀಯುಃ | ಕಂಚ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಯಸಿಗಣೈೆಃ ಸಹ 
ಮಮಾನುಷ್ಠಾನಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ || ವಿದ್ಯುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಸಲಿಜ್‌ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | ಪಾ. 
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೩-೪-೧೦೮ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪಃ | ಸಾ. ೭-೨-೭೯ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಉಸ್ಕಪದಾಂ- 
ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೯೬ | ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ಸೆಂ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತ್ವೇನೈಕಾದೇಶ ಉಕಾರೋಲಪ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ || ಅಸ್ಯ | ಇದನೋಇನ್ಹಾದೇಶ ಇತೈಶನುದಾತ್ತಃ | ವಿಭಕ್ತಿರಪಿ ಸುಸ್ತೈೇನಾನುದಾತ್ತಾ | ಸಹ 
ಯಸಷಿಭಿರಿತೃತ್ರೆ ಯತ್ಯಕಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ಂ೨॥ ೫ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಮಾ ನನ್ನನ್ನು! ವರ್ಚೆಸಾ-- ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) | 
ಪ್ರೆಜಯಾ-- ಪುತ್ರ ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಯುಷಾ--ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಸೃಜ-- ಸೇರಿಸು | 
ದೇವಾಃ--(ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು । ಅಸ್ಯ ಮೇ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು (ತಿಳಿಯಲಿ) | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು |! ಖುಹಿಭಿಃ ಸಹ--ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ವಿದ್ಯಾತ್‌--ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಾನು 


ಷ್ಠಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನನಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ, ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನ್ಸೂ ಕರುಣಿಸು. ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ತಿಳಿಯಲಿ. 


English Translation. 


O Agni, confer upon me vigour, progeny and long life; the gods 
may know of this my sacrifice and Indra, with thc Rishis may know it. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ವರ್ಚಸ್ಸು, ಪುತ್ರಸಂತಾನ, 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ವಿದ್ಯುರ್ಮೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ “ ನಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು » ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಯಸಿಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಭಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಜಿಂಬುದೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಖಷಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಖಷಿಯ 
ಆಶಯವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿದ್ಯು8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಬ-ಯು « ರೋರ್ಜುಸ್‌'? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಲಿಜ್‌ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌. ಬರುವುದು ಎಂದು ಜುಸ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ವಿದ್‌-ಯಾಸ್‌.ಉಸ್‌, ಸಲೋಪ, 
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ವಿದ್ಯಾ*ಉಸ್‌ « ಉಸ್ಯಪದಾಂತಶಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧೬೬) ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅನರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ 


ಇದ್ದರೆ ಪರರೂಸವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ, ವಿದ್ಯುಸ್‌. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಸಹ ಯಸಿಭಿಃ--« ಬುತ್ಯಕ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಹ್ರಸ್ವ ಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ-ಖುಗಳು ಹ್ರೆಸ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು, ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ 
ಬಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೨೪ ॥ 


cea 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಷ್ಮೇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕಸ್ಯ ನೂನಮಿತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಜೀಗರ್ತಸುತ್ರಸ್ಯ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇತಿ 
ತೃಚೋ ಗಾಯತ್ರಃ। ಆದ್ಯಾಯಾ ಅನಿರುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇನತಾ | ಅಗ್ನೇರ್ವಯಮಿತ್ಯಸ್ಥಾಗ್ನಿಃ | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇನೇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿಸೈ ಸವಿತಾ | ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ಭಗದೇವತಾಕಾ ವಾ | ಶೇಷಾ 
ವಾರುಣ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕಸ್ಯ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ಶಿಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ ಕೃತ್ರಿಮೋ 
ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ದೇವರಾಶೋ ವಾರುಣಂ ತು ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತೃ್ಯ ಚೋ 
ಗಾಯೆತ್ರೋ*ಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ಚೇತಿ | ರಾಜಸೂಯೇಇಭಿಸೇಚೆನೀಯೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೇತದಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಸಪ್ತಕಮಭಿಸಿಕ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪೆರಿವೃತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ಜ್ಫೋತ್ರಾಖ್ಯಾತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರೇ$ಭಿಹಿತೆಂ | ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ದಕ್ಷಿಣತೆ ಆಹವನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಸಾವಾಸೀನೋಇಭಿಸಿಕ್ತಾಯ ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಪರಿವೃತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಃಶೇಸಮಾ- 
ಚೆಕ್ಷೀತ | ಆ. ೯-೩1 ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ| ತದೇತತ್ಸರಯಕೃತೆಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನಂ 
ತದ್ಭೋತಾ ರಾಜ್ಞೇ €ಭಿಹಿಕ್ತಾಯಾಚಪ್ಪೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾವಾಸೀನ ಆಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಷಾನಾಸೀನಃ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮ | ಇತಿ || 


॥ ಅನುನಾದವು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಕಸ್ಯ ಸೂನಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಭಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಕಸ್ಕ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಶೇಪಃ ಸ ಕೃತ್ರಿಮೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ದೇವರಾತೋ 
ವಾರುಣಂ ತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ಗೇಯ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತೃ ಚೋ ಗಾಯತ್ರೋ- 
5ಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ವೇತಿ || 


ಎಂದರೆ--ಕಸ್ಯ.ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃ 
ಶೇಪನು ಖಷಿಯು. ಈ ಶುನಶ್ಕೇಪನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯ ಕೃತ್ರಿಮಪುತ್ರನೆಂದು ದೇವರಾತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ವರುಣದೇವತಾಳವು ಮತ್ತು ತಿಷ್ಟುಪ್ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೩-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಐದನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು 
ದೇವಕಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವರುಣನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು--ಎಂದು. 


ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು--ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಚನ ಮಾಡುವ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ (ಈ ಅನುವಾಕದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿಬಂಧುಜನಗಳಿಂದ ಪರಿವೃ ತನಾದ ರಾಜನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ಸೆತೀಯೇ ದೆಕ್ಷಿಣತ ಆಹವನೀಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾವಾಸೀನೋಇಭಿಹಿಕ್ತಾಯ 
ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಪರಿವೃತಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಶ್ಕೇಸಮಾಚೆಕ್ಷೀತೆ (ಆ. ೯-೩). 

ಬಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ -- ತದೇತತ್ಪರಯಕ್ಕತಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ತಡ್ಭೋತಾ 
ರಾಜ್ಞೇ$ಭಿಸಿಕ್ತಾಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾನಾಸೀನ ಆಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪಾವಾಸೀನ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮). 


ಎಂದರೆ-- 

ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನವಾದ ಬಳಿಕ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾ 
ಮಾತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿ ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಚಾಸೆಯ (ಆಸನದ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಶುನಃಶೇಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಃಶೇಷನು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವ ಕೆಸೈಂ ನೂನಂ ಎಂದ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು (ಆ. ೯-೩). 
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ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ಶುನಃಶೇಪಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡೆ ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳ ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೯೭ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಹೋತೃವು, 
ಚಿನ್ನದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಪಠಿಸಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮). 


ws 


ಸೂಕ್ತ ೨೪ 
॥ ಮಂಡಲ 1! ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ಷ ೨೪ | 
॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೩-೧೫ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಬಂಖೈ._೧೫ ॥ 
॥ ಯಹಿಃ--ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ೫ ಕೃತ್ರಿನೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತಃ ॥ 
ದೇನತಾ...೧. ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) | ೨, ಅಗ್ನಿಃ | 4-೪, ಸವಿತಾ! ೫ ಸವಿತಾ 
ಭಗೋ ವಾ | ೬-೧೫. ವರುಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೨, ೬-೧೫ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 4-೫. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಗಾಳಃ ॥ 
| | | | I 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 
ದೇವಸ್ಯ ನಾ ಮ । 
| | I 


|, | 
ಕೋ ನೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಸಿತರಂ ಚ 


| 
ದೃಶೇಯಂ ಮಾತರಂ ಚ! ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಕಸ್ಯ | ನೂನಂ | ಕತಮಸ್ಕ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಮನಾಮಹೇ | ಚಾರು 


4 | | 
ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ | 
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ಘಃ | ನಃ | ಮಹ್ಯೈ | ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ | ದಾತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಚ | ದೃತೇಯಂ | 


ಮಾತರಂ ।|ಚ॥೧॥ 

i Ww ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಕಸ್ಕೇತ್ಯನಯರ್ಚಾ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯೂಪೇ ಬದ್ಧಃ ಕಾಂದಿಶೀಕಃ ಕಂ ದೇವಮುಪಧಾವಾನೀತಿ 
ವಿಚಿಕಿತ್ಸತಿ |! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾನವಾಮಿಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಸಸಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ] ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಪೆನಾಮಕಾ ಅಮೃ- 
ತಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತಮಸ್ಕ ಕಿಂಜಾತೀಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನಾಮ 
ಮನಾಮಹೇ । ಉಚ್ಛ್ಚಾರಯಾಮಃ! ಕೋ ದೇವೋ ಮಾಂ ಮುಮೂರ್ಷುಂ ಪುನರಪಿ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತ್ಯ್ಯೈ 
ಅದಿತಯೇ ಸೃಥಿನ್ಯೈ ದಾತ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ತೇನ ದಾನೇನಾಹಮಮೃತಃ ಸನ್‌ ಪಿಶೆರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ 
ದೈಶೇಯೆಂ | ಸಕ್ಕೇಯೆಂ| ಕೋಹ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಕಸ್ಕೇತಿ ಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಯಾದ- 
ನಯಾ] ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವೋಪಸೃತ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕತಮಸ್ಯ | ಕಿಂಶಬ್ದಾದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿ- 
ಪ್ರಶ್ನೇ ಡತೆಮಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೯೩ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಕೋಡಾತ್ತತ್ವೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ'ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ। 
ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಮಹ್ಯೈ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಥಾ | ಪಾ. ೨-೪-೭೭ | ಇತಿ ಸಿಜೋ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತಪೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ದೃಶೇಯಂ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶಣೇ | 
ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ನಿಪೋತಮ್‌ | ದೃಶೇರಗೃಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೮೬-೨ | ಇತ್ಯಕೃೃತ್ಯಯಃ | ಶಪೋ$ಪ- 
ನಾದಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯೈಜು ಹಿ ಸತಿ 
ಖುದೃ್ಧಶೋಇಐ2 ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭.೪.೧೬ | ಇತಿ ಗುಣಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಪಃ | ಅತೋ 
ಯೇಯೆಃ | ಆದ್ದುಣಃ 1 ಯಾಸುಟಃ ಸ್ಪರೇಣೈಕಾರ ಉದಾತ್ತ8 | ಮಾತರಂ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆ ಶಬ್ದಾದ್ದೃ- 
ಶೇಯಮಿತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತದಸೇಶ್ಲಯೈಷಾ ತಿಜ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ 
ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ವಯಂ--ಶುನಕ್ಕೇಪನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವು) ಅಮೃತಾನಾಂ-- ದೇನತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕತಮಸ್ಯ-- 
ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ । ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ । ಚಾರು ಶೋಭನಕರವಾದ | ನಾಮ 
ಹೆಸರನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ? | ಕ8--ಯಾನ ದೇವನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯ್ಯೈ-- 
ವಿಶಾಲವಾದ | ಅದಿತಯೇ-- ಭೂಮಿಗೆ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ) | ದಾತ್‌-- 
ಕೊಡುವನು? (ಹಾಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) | ಪಿತರಂ ಚ--(ನನ್ನ) ತಂದೆಯನ್ನೂ | ಮಾತರಂ ಚ... 
(ನನ್ನ) ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪುನಃ--ಮತ್ತಿ | ದೃಶೇಯಂ-- ನೋಡೇನು? 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ) ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನು? 
ನನ್ನ ತಂಜಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? 


॥ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಾಗಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕುಕಾಣದೆ 
ಮರಣವನ್ನು ಎದರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕರೆ ತನಗೆ ಬಂಧ 
ನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ದೆ ವಕೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಸಮಾನರಂತೆ ಜೀನಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವನು? ಈ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡೇನು? ಈ ರೀತಿ 
ನಿಲಾಸಕೆಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಸ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೆನೆದರೆ ತನಗೆ ಬಂಧನಿನೋ 
ಚಕೆಯಾಗುವುಜಿಂದು ಅವನಿಂದ ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods whose good name should we contemplate? 
Who will deliver us back to the vast earth that I may again behold my 
father and mother? 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ರಾಜಸೂಯಯಾ"ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಭಿಷಕ್ತರಾಜನನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದುವುದಸ್ಟೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶುನಃ 
ಶೇಪನ ವಿಚಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ -- 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹ ವೈಧಸ ಐಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕೋ ರಾಜ್ಟಾಪುತ್ರ ಆಸ! ತಸ್ಯ ಹ ಶತೆಂ ಜಾಯಾ ಬಭೂ- 
ವುಸ್ತಾಸು ಪುತ್ರಂ ನ ಲೇಭೇ | ತಸ್ಯ ಹ ಸರ್ವತನಾರದೌ ಗೃಹ ಊಷತುಃ ಸ ಹ ನಾರದಂ ಪಸ್ಪಚ್ಛ-- 
ಯಂ ಸ್ವಿಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ವಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚ ನ! ಕಿಂಸ್ಪಿತ್ತುತ್ತೇಣ ವಿಂದತೇ ತನ್ಮ ಆಚಕ್ಪೃ 
ನಾರದೇತಿ ॥ ಸ ಏಕಯಾ ;ಪೃಸ್ಟ್ರೋ ದಶಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಯಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂನಯೆತ್ಯಮೃತತ್ಸೆಂ ಚ 
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ಗಚ್ಛತಿ | ಪಿತಾ ಪುತ್ಯಸ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಸಶ್ಯೇಚ್ಚೇಜ್ಜೀವತೋ ಮುಖಂ | ಯಾವಂತಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ 
ಯಾವಂತೋ ಜಾತವೇದಸಿ |! ಯಾವಂತೋ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಯಾನ್ಸುತ್ರೇ ಸಿಶುಸ್ತತಃ !! ಶಶ್ಚತ್ಪು- 
ತ್ರೇಣ ಸಿತಕೋಳತ್ಯಾಯೆನ್ಪಹುಲಂ ತಮಃ | ಆತ್ಮಾಹಿ ಜಜ್ಞ ಆತ್ಮನಃ ಸ ಇರಾವತ್ಯತಿತಾರಿಣೀ | 8೦ 
ನು ಮಲಂ ಕಿಮಜಿನಂ ಕಿಮು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ 8೦ ತಪಃ | ಪುತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಚ್ಛಧ್ದಂ ಸವೈ ಲೋಕೋ- 
ವದಾವದಃ!! ಅನ್ನಂ ಹ ಪ್ರಾಣಃ ಶರಣಂ ಹ ವಾಸೋ ರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಶವೋ ವಿನಾಹಾಃ! ಸಖಾ ಹ 
ಜಾಯಾ ಕೃಪಣಂ ಹ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ ಪುತ್ರ8 ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮ !! ಸತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ ಮಾತರಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ವಾ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ || 
ತಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಯಾ ಭವತಿ ಯೆಡಸ್ಕಾಂ ಜಾಯೆತೇ ಪುನಃ | ಆಭೂತಿಕೇಷಾ ಭೂಶಿರ್ಬೀಜಮೇತನ್ನಿಧೀ- 
ಯತೇ || ದೇವಾಶ್ಚೈತಾಮೃಷಯಶ್ಚ ತೇಜಃ ಸಮಭರನ್ಮಹತ್‌ | ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾನಬ್ರುವನ್ನೇಷಾ 
ವೋ ಜನನೀ ಪುನಃ ॥ ನಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೋತಸ್ತೀತಿ ತತ್ಸರ್ನೇ ಸಶವೋ ವಿದುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತು ಪುತ್ರೋ 
ಮಾತರಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಚಾಧಿರೋಹತಿ | ಏಷ ಪನ್ನಾ ಉರುಗಾಯಃ ಸುಶೇವೋ ಯೆಂ ಪುತ್ರಿಣ ಅಕ್ರಮನ್ರೇ 
ನಿಶೋಕಾಃ | ಶಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮಾತ್ರಾಪಿ ಮಿಥುನೀ ಭವಂತಿ | ಇತಿ 
ಹಾಸ್ಮಾ ಆಖ್ಯಾಯ || ೧॥ 


ಅಥೈನಮುವಾಚೆ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಧಾವ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯತಾಂ ತೇನ ತ್ಸಾ ಯಜಾ 
ಇತಿ | ತಥೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ರೋಹಿತೋ ನಾಮ | ತಂ ಹೋವಾಚಾಜನಿ ವೈ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಯೆಜಸ್ವ 
ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ ಸಶುರ್ನಿರ್ದಶೋ ಭವತ್ಯಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ದಿಶೋ 
ನೃಸ್ತ್ಯಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸಹನಿರ್ದಶ ಆಸ ತಂ ಹೋವಾಚ ನಿರ್ದಶೋ ನ್ವಭೂದ್ಯಜಸ್ಪ 
ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯದಾ ವೈ ಸಶೋರ್ಡಂತಾ ಜಾಯಂಶೇ€ಥ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ 
ನ್ವಸ್ಯ ಜಾಯಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಂ ಹೋನಾಚಾಜ್ಞತ 
ನಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸ ಹೋನಾಚೆ ಯದಾ ವೈ ಪಶೋರ್ದಿಂತಾಃ ಪದ್ಯಂತೇಥ 
ಸಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ನ್ವಸ್ಯ ಪಡ್ಯಂತಶಾಮಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ತಸ್ಯ ಹ ದೆಂತಾಃ 
ಪೇದಿರೇ ತೆಂ ಹೋವಾಚಾಸತ್ಸತ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ ಯೆಜಸ್ವೆ ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ 
ಪಕೋರ್ಡಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಾಯೆಂತೇsಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ನ್ವಸ್ಯ ಪುನರ್ಜಾಯಂತಾಮಥ 
ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಜ್ಞಿರೇ ತಂ ಹೋನಾಚಾಜ್ಞತ ವಾ ಅಸ್ಯ 
ಪುನರ್ದಂತಾ ಯಜಸ್ವ ಮಾ€ನೇನೇಶಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯದಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸಾಂನಾಹುಕೋ ಭವತ್ಯಥ 
ಸಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಸಂನಾಹಂ ನು ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್ತಫ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸ ಹ ಸಂನಾಹಂ 
ಪ್ರಾಪತ್ತಂ ಹೋವಾಚೆ ಸಂನಾಹಂ ನು ಪ್ರಾಸ್ನೋದ್ಯಜಸ್ವ ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪುತ್ರಮಾ- 
ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ ತತಾಯಂ ನೈ ಮಹ್ಯಂ ತ್ಸಾಮದದಾದ್ಫಂತ ಶ್ವಯಾಹಮಿಮಂ ಯಜಾ ಇತಿ! ಸಹ 
ನೇತ್ಯುಕ್ತಾ ಧನುರಾದಾಯಾರಣ್ಯಮುಸಾತಸ್ಥೌ ಸ ಸಂವತ್ಸೆರಮುರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ || ೨॥ 
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ಅಥ ಹೈಸ್ಟಾಕಂ ವರುಣೋ ಜಗ್ರಾಹ ತಸ್ಯ ಹೋದರಂ ಜಜ್ಞೇ ತದು ಹ ರೋಹಿತೆಃ ಶುಶ್ರಾವ 
ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ದಾ ಪ್ರಮುಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರೆಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಸರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚಿ--ನಾನಾಶ್ರಾಂ- 
'ತಾಯ ಶ್ರೀರಸ್ತೀತಿ ರೋಹಿತ ಶುಶ್ರುಮ! ಪಾಪೋ ನೃಷ್ಟದ್ದರೋ ಜನ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಚೆರತಃ ಸಖಾ ಚೆಕ್ಕಿ- 
ವೇತಿ ॥ ಚಕ್ಕಿನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇ$ವೋಚಿದಿತಿ ಹ ದ್ವೀತಿಯೆಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚೆಚಾರ 
ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ದಾ ವ್ರಮಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರ8 ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಸರ್ಯೆೇತ್ಯೋವಾಚೆ- ಪುಸ್ಪಿಣ್ಯೌ 
ಚೆರತೋ ಜಂಘೇ ಭೂಷ್ಣುರಾತ್ಮಾ ಫಲಗ್ರಹಿಃ | ಶೇರೇಸ್ಕ ಸರ್ನೇ ಪಾಸ್ಮಾನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಪ್ರಪಥೇ 
ಹತಶ್ಚಕೈವೇತಿ | ಚಕ್ಕಿನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ$ವೋಚೆದಿತಿ ಹ ಶೃತೀಯೆಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ 
ಚಚಾರ ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಲಾಮಮೇಯಾಯ ತನಿಂದ್ರಕ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಸರ್ಯೆೇತ್ಯೋವಾಚೆ-- 
ಆಸ್ತೇ ಭಗ ಆಸೀನಸ್ಕೋರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಸ್ಮತಿ ತಿಷ್ಮತೆಃ | ಶೇತೇ ನಿಪದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆರಾಶಿ ಚರತೋ ಭಗಶ್ಚಕೈ- 
ವೇತಿ | ಚರೈನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತವೋಚಿದಿತಿ ಹ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ 
ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ದಾ ಶ)ಮಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಸರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚೆ--ಕಲಿಃ ಶಯಾ- 
ನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಪರಃ | ಉತ್ತಿಸ್ಮಂಸ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಚೆರಂಶ್ಹರೈವೇತಿ || 
ಚಕ್ಕೆವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇ$ವೋಚೆದಿತಿ ಹ ಪಂಚಮಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋ5ರಣ್ಯಾ- 
ದ್ಲಾ)ಮಮೇಯಾಯೆ ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಷೇಣ ಪೆರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚೆ-- ಚೆರನ್ಹೈ ಮಧುವಿಂದತಿ 
ಚೆರನ್ಸ್ಯಾಮುಮುದುಂಬರಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಶ್ರೇಮಾಣಂ ಯೋ ನ ತೆಂದ್ರಯೆತೇ ಚೆರಂತ್ಹಕೈವೇತಿ | 
ಚಕ್ಕಿವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇ*ವೋಚೆದಿತಿ ಹ ಷಷ್ಮಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚೆಚಾರ ಸೋಜೀಗರ್ತೆಂ 
ಸೌಯವಸಿಮೃಷಿಮಶನಯಾ ಪರೀತಮರಣ್ಯ ಉಸೇಯಾಯೆ | ತಸ್ಯ ಹ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಶುನಃ- 
ಪುಚ್ಛಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಶುನೋಲಾಂಗೊಲ ಇತಿ ತಂ ಹೋನಾಚೆ ಖುಪೇಹಂ ಶೇ ಶತೆಂ ದದಾಮ್ಯಹ- 
ಮೇಷಾನೇಕೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾ ಇತಿ ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿಗೃಹ್ಹಾನ ಉವಾಚೆ ನನ್ನಿಮಮಿತಿ 
ನೋ ಏವೇಮಮಿತಿ ಕನಿಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ತೌ ಹ ಮಧ್ಯಮೇ ಸಂಪಾಡಯಾಂಚೆಕ್ರತುಃ ಶುನಃಶೇಸೇ ಶಸ್ಯ ಹ 
ಶತೆಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ ತಮಾದಾಯೆ ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಲಾಮಮೇಯಾಯು | ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಯೋನಾಚೆ ತತ ಹಂ- 
ತಾಹಮನೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣಾ ಇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾನೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ಭೂಯಾನ್ಹೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಪತ್ರ್ರಿಯಾದಿಶಿ ವರುಣ ಉವಾಚೆ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ರಾಜಸೂಯೆಂ ಯಜ್ಞ- 
ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೋವಾಚೆ ತಮೇತಮಭಿಸೇಚನೀಯೇ ಪುರುಷಂ ಪಶುಮಾಲೇಭೇ ೩ 


ತಸ್ಯ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ€5ಸೀಜ್ಜಮದೆಗ್ಗಿರಧೃರ್ಯುರ್ವಸಿಷ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಐಯಾಸ್ಯ 
ಉದ್ದಾತಾ ತಸ್ಮಾ ಉಸಾಕೃತಾಯ ನಿಯೋಕ್ತಾರಂ ನ ವಿವಿಡದುಃ ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯೆವಸಿ- 
ರ್ಮಹ್ಯಮಸೆರಂ ಶತಂ ದತ್ತಾಹಮೇನಂ ನಿಯೋಕ್ಸ್ಯಾಮಿಾತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸರಂ ಶತೆಂ ದದುಸ್ತಂ ಸ ನಿನಿ- 
ಯೋಜ | ತಸ್ಮಾ ಉಸಾಕೃತಾಯೆ ನಿಯುಕ್ತಾಯಾ$ಸ್ರೀತಾಯ ಸರ್ಯಗ್ನಿಕೃತಾಯ ವಿಶಸಿತಾರಂ ನ 
ವಿವಿದುಃ ಸ ಹೋನಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯೆವಸಿರ್ಮಹ್ಯಮಪರಂ ಶತೆಂ ದಶ್ತಾಹನೇನಂ ನಿಶಸಿಷ್ಯಾಮಾತಿ 
ತೆಸ್ಮಾ ಅಸರಂ ಶತಂ ದೆದುಃ ಸೋಸಸಿಂ ನಿಃಶಾನ ಏಯಾಯೆ | ಅಥ -ಹ ಶುನಃಶೇಪ ಈಕ್ಸಾಂಚಿಕ್ರೇ- 
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ಮಾನುಷಮಿವ ವೈ ಮಾ ವಿಶಸಿಷ್ಯಂತಿ ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪೆಧಾವಾಮಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಮೇವ 
ಪಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಸಸಾರ-ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಮಿತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ! ತೆಂ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರುವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಕಸ್ತಮೇವೋಪಧಾವೇಶಿ ಸೋಂಗ್ನಿಮುಪಸಸಾರಾಗ್ನೇರ್ವಯ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಮಿಶ್ಯೇತೆಯ್ಫರ್ಚಾ | ತಮಗ್ನಿರುವಾಚ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ತಮೇವೋ- 
ಪಧಾವೇತಿ ಸ ಸನಿತಾರಮುಪಸಸಾರಾಭಿ ತ್ಸಾ ದೇವ ಸವಿತರಿಶ್ಯೇತೇನ ತೃಚೇನ | ತಂ ಸನಿತೋವಾಚೆ 
ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೋತಸಿ ತಮೇವೋಸಧಾವೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾತೆ 
ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕೆತ್ರಿಂಶತಾ | ತೆಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ದಿವೆ್ಣ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದೆಯತಮಸ್ತಂ 
ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸಕ್ಲ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಪಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ | ತಮಗ್ಗಿ- 
ರುವಾಚೆ ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ಫೋತ್ಸ)ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟ್ರಾವ -ನಮೋ 
ಮಹದ್ಭೊ $೬ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ |- ತೆಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ 
ದೇನಾನಾನೋಜಿಸ್ಕೋ ಬಲಿಷ್ಮಃ ಸಹಿಷ್ಕಃ ಸತ್ತಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಟುತೆಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರೋತ್ಸ್ರ- 
ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರೆಂ ತುಷ್ಟಾವ ಯೆಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಚೈತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತರಸ್ಯ ಚ 
ಪಂಚೆದಶಭಿಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೆಃ8.ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥೆಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ 
ಪ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ತಮಿಂದ್ರೆ ಉವಾಚಾಶ್ಚಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ಯೋತ್ಸ ಸ್ಟ್ರ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸೋಶಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನೆ | ತಮಶ್ಚಿನಾ ಊಚತುರುಸಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥೆ ತ್ರೋತ್ಸ)- 
ಕ್ಲ್ಯಾಾನು ಇತಿ ಸ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಪಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ | ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯ್ಯೃಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ 
ಸಾಕೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯ ಐಕ್ಸ್ರ್ಯಾಕೆಸ್ಕೋದರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತಮುಸ್ಕಾಮೇನರ್ಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಿಷಾಶೋ ಮುಮಚೇತಗದಖಕ್ಸ್ಯಾ ಕೆ ಆಸ ॥ಳ೪॥ 

ತಮೃತ್ತಿಜ ಊಚೆಸ್ತ್ಯಮೇನವ ನೋತಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸಂಸ್ಥಾಮಧಿಗಚ್ಛೇತ್ಯಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋ- 
ಇ್ಲಿಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾನ ಯಚ್ಚೆದ್ಳಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋಜೈಷ್ಟಂ ಚನಮ್ಮೋರ್ಭರೇತೈೇತಯರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ಹಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂಚೆಕಾರಾಥೈನಮವಭೃಥಮಭ್ಯವನಿನಾಯ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನಿತ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಮಥೈನಮತ ಊರ್ಧ್ಶ್ವಮಗ್ನಿಮಾಹವನೀಯಮುಪಸ್ಥಾಪಯಾಂಚಕಾರ 
ಶುನಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಸಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದಿತಿ। ಅಥ ಹ ಶುನಶೈೇಪೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಂಕಮಾಸಸಾದ ಸ 
ಹೊವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸಾಯವಸಿರ್ಯಪೇ ಪುನರ್ಮೆೇ ಪುತ್ರಂ ದೇಹೀತಿ ನೇತಿ ಹೋವಾಚ ನಿಶ್ಚಾ- 
ನಿತ್ರೋ ದೇವಾ ವಾ ಇಮಂ ಮಹ್ಯಮರಾಸತೇಶಿ ಸಹ ದೇವರಾಶೋ ವೈತ್ವಾಮಿತ್ರ ಆಸ ಶಸ್ಕೈತೇ 
ಕಾಪಿಲೇಯೆಬಾಭ್ರವಾಃ | ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತ8 ಸೌಯವಸಿಸ್ತೃಂ ನೇಹಿ ನಿಷ್ಟಯಾವಹಾ ಇತಿ ಸೆ 
ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತೆಃ ಸೌಯೆವಸಿರಾಂಗಿರಸೋ ಜನ್ಮನಾಸ್ಯಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶ್ರುತಃ ಕವಿಃ | ಯಷೇ 
ಸೈತಾಮಹಾತ್ರಂತೋರ್ಮಾಃಪಗಾಃ ಪುನರೇಹಿ ಮಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪೋ€ದರ್ಶುಸ್ತ್ವಾ 
ಶಾಸಹಸ್ತಂ ನ ಯಚ್ಛೊದ್ರೇಷ್ಟಲಪ್ಸತೆ | ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಶೃಮವೃಣೀಥಾ ಮದಂಗಿರ ಇತಿ | ಸ 
ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತೆಃ ಸೌಯವಸಿಸ್ತದ್ಸೈ ಮಾ ತಾತ ತಪತಿ ಪಾಸಂ ಕರ್ಮ ಮಯಾ ಕೃತಂ | ತೆಡಹಂ 
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ನಿಹ್ನುನೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿಯಂತು ಶತಾ ಗವಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಃ ಸಕೃತ್ಸಾಪಕಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್ಕುರ್ಯಾದೇನತ್ತತ್ತೋ$ಹರಂ | 'ನಾಪಾಗಾಃ ಶೌದ್ರಾನ್ನ್ಯಾ ಯಾದೆಸಂಧೇಯಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತ- 
ಮಿತಿ । ಅಸಂಧೇಯೆಮಿತಿ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಉಪಸಸಾದ ಸ ಹೋವಾಚಿ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏವ 
ಸೌಯವಸಿಃ ಶಾಸೇನ ವಿಶಿಶಾಸಿಷುಃ | ಅಸ್ಥಾನ್ಮೈತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂರ್ಮಮೈವೋಸೇಹಿ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ | 
ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ ವೈ ಯಥಾ ನೋ ಜ್ಞಸಯಾ$5ರಾಜಪುತ್ರ ತಥಾ ವದ | ಯೆಥೈವಾ$90ಗಿ 
ರಸಃ ಸನ್ನುಸೇಯಾಂ ತೆನ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಟೋ ಮೇ ಶಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಯಾಸ್ತವ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉಸೇಯಾ ದೈವಂ ಮೇ ದಾಯಂ ತೇನ ವೈ ತ್ರೋಪಮಂತ್ರಯ 
ಇತಿ! ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸಂಜ್ಞಾನಾನೇಷು ವೈ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸ್‌ಹಾರ್ಡ್ಕಾಯ ಮೇ ಶ್ರಿಯ್ಕ | 
ಯೆಥಾಹಂ ಭರತೆಯಷಭೋಪೇಯಾಂ ತನ ಪುತ್ರತಾಮಿತ್ಯಥ ಹ ಪಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಪುತ್ರಾನಾ ಮಂತ್ರಯಾ- 
ಮಾಸ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತೆನ ಯಷಭೋ ರೇಣುರಷ್ಟಕಃ! ಯೇ ಕೇ ಚ ಭ್ರಾತರಃ ಸ್ಥ ನಾಸ್ಕ್ರೈ 
ಜೈಷ್ಠ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪಧ್ದಮಿತಿ ॥೫॥ 


ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೆಸ್ಕೈಕಶತಂ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಪಂಚಾಶದೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ಮಧುಚ್ಛಂದೆಸಃ 
ಸಂಚಾಶತ್ಕೆನೀಯಾಂಸಃ | ತದ್ಕ್ಯೇ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ನಶೇ ಕುಶಲಂ ಮೇನಿರೇ ತಾನನು ವ್ಯಾಜಹಾರಾ- 
ನ್ತಾನ್ಸಃ ಪ್ರಜಾ ಭಕ್ಷಿಸ್ಟೇತಿ ತ ಏತೇಂನ್ಭಾ,8 ಪುಂಡ್ರಾಃ ಶಬರಾಃ ಪುಲಿಂದಾ ಮೂತಿಬಾ ಇತ್ಯುದಂತ್ಯಾ 
ಬಹವೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ದಸ್ಯೂನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ8। ಸ ಹೋನಾಚಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಪೆಂಚಾಶತಾ 
ಸಾರ್ಧಂ ಯೆನ್ನಃ ಪಿತಾ ಸಂಜಾಫೀತೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠಾಮಹೇ ನಯೆಂ! ಪುರಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವೇ ಕುರ್ಮಹೇ 
ತ್ವಾಮನ್ವಂಚೋ ವಯಂ ಸ್ಮಸೀತಿ! ಅಥ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರತೀತಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ಬುಷ್ಟಾನ! ಶೇ ವೈ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಶುಮಂಶತೋ ನೀರನಂತೋ ಭನಿಷ್ಯಥ | ಯೇ ಮಾನಂ ಮೇಇನುಗೃಹ್ಹಂತೋ ವೀರವಂತೆಮಕರ್ಶ ಮಾ! 
ಸುರ ಏತ್ರಾ ನೀರವಂತೋ ದೇವರಾತೇನ ಗಾಥಿನಾಃ | ಸರ್ವೇ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏಷ ವಃ ಸದ್ದಿವಾಚನಂ। 
ಏಸ ವಃ ಕುಶಿಕಾ ನೀರೋ ದೇವರಾತಸ್ತ್ರಮನ್ಸಿತ। ಯುಷ್ಕ್ಮಾಂಶ್ಚ ದಾಯೆಂ ಮ ಉಪೇತಾ ವಿದ್ಯಾಂ 
ಯಾಮು ಚೆ ನಿದ್ಮಸಿ! ತೇ ಸಮ್ಯಂಚೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಾ8 ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸರಾತಯಃ | ದೇವರಾತಾಯ 
ತಸ್ಥಿರೇ ಧೃತ್ಕೈ ಶ್ರೈಷ್ಠಾಯ ಗಾಥಿನಾಃ | ಅಧೀಯತ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ್ಕಯೋರುಭಯೋರ್ಜುಷಿಃ | 
ಜಹ್ನೂನಾಂ ಚಾಧಿಪಶೈೇ ದೈನೇ ನೇದೇ ಚೆ ಗಾಥಿನಾಂ | ತದೇತತ್ಸರಬುಕ್ಕತಗಾಥಂ ಶೌನಃ ಶೇಸಮಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ ತದ್ಭೋತಾ ರಾಜ್ಞೇಇಭಿಷಿಕ್ರಾಯಾ$5ಚೆಪ್ಪೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಪಾವಾಸೀನ ಆಚೆಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಷಾವಾ- 
ಸೀನಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಯೆಶೋ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಶಸೈವೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಓಮಿತ್ಯೃಚೆಃ ಸ್ರತಿಗರ 
ಏವಂ ತಥೇತಿ ಗಾಥಾಯಾ ಓನಿತಿ ವೈ ದೈವಂ ತಥೇತಿ ಮಾನುಷಂ ದೈವೇನ ಚೈನೈನಂ ತನ್ಮಾನುಷೇಣ ಚ 
ಸಾಸಾದೇನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ರಾಜಾ ವಿಜಿತೀ ಸ್ಯಾದಪ್ಯ ಯಜಮಾನ ಆಖ್ಯಾಪಯೇತೈನೈತೆ- 
ಚ್ಛಾನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ನ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಪಂ ಚನೈನಃ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚ್ಛತೆಂ 
ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರ ಏತೇ ಜೈವಾ55ಸನೇ ಶ್ರೇತಶ್ಹಾಶ್ನತರೀರಥೋ ಹೋತುಃ | ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಹಾಪ್ಯಾಖ್ಯಾಪ- 
ಯೇರಂಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾಂಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ || 
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ಶುನಶೈೇಷಾಖ್ಯಾನವು 


[ದೊರೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆ--ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ.] 


ಇಕ್ಟಾಕುನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇಧಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರುಜನ ಹೆಂಡತಿಯರಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬ ಖಸಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ನಾರದನೇ, ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಮಾನವನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆಪಡುತ್ತವೆ. ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಸ್ವಂದ್ರನು ಕೇಳಿದೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾರದನು ಮುಂದಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಹತ್ತು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು-- 


(೧) ತಂದೆಯಾದವನು ತನಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನ ಮುಖದರ್ಶನದಿಂದ ಅನುಭನಿಸುವ ಆನಂದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಗನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಏತ ಯಣವನ್ನೂ ತೀರಿಸಿ ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


(೨) ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ತಂಜಿಯ ಸಂತೋಷವು ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸಿಕ್ತುವ ಭೋಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾರುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಮತ್ತು ಜಲದಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಸ್ತಿಯಿಂದಾಗುವ ಭೋಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 


(೩) ಪುತ್ರನ ಮೂಲಕ ತಂದೆಯಾದವನು ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಪತ್ಮುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದ್ದಾನೆ. ತಂಡಿ 
ಯಾದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮುಂಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದೋಣಿಯು, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನದಿ ಆಥವಾ ಸಾಗರಗಳ ಮೇಲೆ ದಾಟಸುವಂತೆ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಮಗನಾದವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಆಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(೪) ಪುತ್ರಸಂತಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯಜೀವನದಿಂದೇನು. ಪ್ರಯೋಜನ ? ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನೇಶಕ್ಕೆ? 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮವೇತಕ್ಕೆ? ಪರಿವ್ರಾಜಕನೇತಕ್ಕಾಗಬೇಕು ? ಇವುಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋತ್ತಮರೇ, ಸಂತಾನವನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದಾಂಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಲೋಕವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

(೫) ಅನ್ನವು ಜೀವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಬಟ್ಟೆಗಳು ಚಳಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಚಿನ್ನವು ಆಭರಣದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಿವಾಹಾದಿಗಳು ಗೋರೂಪದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಭಾರ್ಯೆಯು 
ಸುಹೃತ್ತಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಗಳು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ' 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ದೀಪವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 
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(೬) ಪತಿಯು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೀಜವು ಗರ್ಭದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಪುನರುಶ್ಚನ್ನನಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೭) ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ " ಜಾಯಾ? ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಸ್ತವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಅವಳು ಪುತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂದಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


(೮) ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹ ಜಾಯೆಯಾದವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು * ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ' ಎಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೯) ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಶ್ವಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ 
ಗಂಡು ಮರಿಯೂ ಸಹ ತಾಯಿಯನ್ನ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಧರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 


(೧೦) ಇದು ಪುತ್ರಸಂತಾನವುಳ್ಳವರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುವ ದಾರಿ. ಸಶುಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಇದು ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

[ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಅನನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದಕಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಮುಂಡೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳು ವುದು.] 

ಅನಂತರ ನಾರದನು--ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಮತ್ತು 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ದನಂತರ ಅವನಿಗೇ ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಭರವಸೆ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅಜೀಪ್ರಕಾರ ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನ 
ನುಗ್ರಹಿಸು, ಅವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ ರೋಹಿತನೆಂಬ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ವರುಣನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಅಧಿಕಾರ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳು 
ಕಳೆಯಬೇಕು. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಿ. ಆನಂತರ ನಿನಗರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದನು ರೊ ಹಿತನಿಗೆ 
ಹತ್ತುಬಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ಸಪೇಕ್ತಿಸಿದನು. ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಂತೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬೇಕು, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ದಂಶೋತ್ಸ 
ತ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. ರೋಹಿತನಿಗೆ ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ವರುಣನು ಬಂದು. ಅವನನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ದಂತಪಾತವಾಗುವವರೆಗೂ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ಕೂಡದು. ಇವನಿಗೂ ದಂತಪಾತವಾಗಲಿ ಎಂದನು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಬಂದು, ಕೊ.ಹಿತನಿಗೆ ದಂತಸಾತ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಆವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡೆಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಪುನಃ ದಂತವು ಬೆಳೆಯುವನರೆಗೂ 
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ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದಾಗ ಯೋಧವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಯೋಧಕವಚವನ್ನು 
ಕೊಡುವವರೆಗೂ ಆಹುತಿಯಾಗುನ ಅರ್ಹಕಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ತಡೆ ಎಂದನು. ಆ ಕಾಲವೂ ಬಂದು 
ವರುಣನು ರೋಹಿತನನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು “ಮಗುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ. ಅನುಗ್ರಹಿದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎನ್ನಲು ರೋಹಿತನು 
“ಅದೆಲ್ಲಾ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡೊಂದಕ್ಕೆ ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. | 


[ರೋಹಿತನು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ್ಕ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದುದು. ಅನಂತರ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನನ್ನು ಅನನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡುದು.] 


ರೋಹಿತನು ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟ? ಹೋದಮೇಲೆ ನರುಣನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಿಗೆ ಮಹೋದರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ರೋಹಿತನು ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಎಲೈ ಕೋಹಿತನೇ, ದೇಶಾಟಕೆ 
ಮಾಡದವನಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಜನರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದರೆ ಎಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನೂ ಸಹ 
ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೆಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು ಈ ರೀತಿ ಸರ್ಯಟನೆ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 


ರೋಹಿತನು-ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನಗೆ ಸರ್ಯಟನೆಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಲೆದು ಅನಂತರ ಒಂದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ 
ಮನುಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸರ್ಯಟಿನೆಮಾಡುವನ ಮನುಷ್ಯನ ಪಾದಗಳು ಪುಷ್ಪರಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದವು. ಆ ಪುಪ್ಪದಿಂದ 
ಆತ್ಮನು ಬೆಳೆದು ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸರ್ಯಟನದ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಆ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ರೋಹಿತನು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಒಂದೇಕಡೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾಗ್ಯವು ಅವನಂತೆಯೇ ಒಂಡೀಕಡೆ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತದೆ ಅವನು ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಅದೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಆಗಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮಪ್ರವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು--ಚತುರ್ಯುಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ರೋಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ರೋಹಿತನು ಐದನೇ ವರ್ಷವನ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಮಧುವೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದುಂಬರಫಲವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಸಂತತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಂತ 
- ನಾಗದಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಅವನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
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ರೋಹಿತನು ಆರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಅನಂತರ ಸುಯವಸ್ಸೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಅಜೀಗರ್ತ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆ ಅಜೀಗರ್ತನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ' ಅನ್ನಾ ಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ, ಶುನಃಶೇಪ ಮತ್ತು ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. 
ರೋಹಿತನು ಆ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಯಹಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಡು. ನನಗೆ ಬದಲು ಅವನನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು 


ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಜೀರ್ಗತನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಲಿಸ್ಟಪಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಚಿಕ್ಕ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಲೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯದವನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 


ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡನು. ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ರೋಹಿತನು ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ವರುಣನು ಕತ್ತಿಯನಿಗಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಒಹುದೆಂಥೊಪ್ಪಿ *ೊಂಡನು. ಅನಂತರ 


De NS) 


ವರುಣನು ದೊರೆಗೆ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಾಗದ ದಿನ ಪಶುಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಣಿಮಾಡಿದನು. 


[ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹಾಯಷಿಗಳು ಯುತ್ಯಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದು. . ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನರಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಸಮಿಾಪಿಸು 
ವುಮ--ಭೀಕರವಾದ ಮರಣದಿಂದ ತಸ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುನಃಶೇಷನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೊರೆಯಿಡುವುದು- -ಅವನು 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು.] 


ಈ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಜಮದಗ್ಲಿಯು ಅಧ್ವರೃುವಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಅಯಾಸ್ಯನು ಉದ್ಗಾತೃವಾಗಿಯೂ ನಿಯಮಿತರಾದರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ವಿಧಿಯು 
ಜರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶುನಃಶೇನನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. *" ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಕಟ್ಟುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು ಅಜೀಗರ್ತನು ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಬಳಿಕ ಮಗನನ್ನು ಅಜೀಗರ್ತನು ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು. ಅನಂತರ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕಡಿಯಲು 
ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ.--ನನಗೆ ಪುನಃ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನೇ ಕಡಿಯುವೆನು ಎಂದು ಆಜೀರ್ಗಕನು 
ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಚಾಕುವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪುತ್ರವಧೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಶುನಃಶೇಪನು ಎಚ್ಚತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆಂದರಿತು---ನಾನು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ "" ಕಸ್ಕ ನೂನಂ ಕತೆಮಸ್ಯ '' (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ "" ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ 
ಶುನಃಶೇಪನು " ಅಗ್ನೇರ್ವಯೆಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ' ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು--ಸವಿತೃವು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು ಎಂದನು. ಆಗ 
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ಅವನು--*- ಅಭಿತ್ನಾದೇವಸವಿತಃ ?? ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು ಆಗ ಸವಿತೃಪು ಬಂದು--«"ನೀನು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು ಬಂದು 
«4 ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ದೆ.ವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖಪ್ರಾಯನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಣಲಿ-ನೀನು ಈಗ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು ” ಎಂದನು. ಪುನಃ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು-*" ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು ” 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಕ್ಕೇಸನು- “ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ವರು ಬಂದು ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತನು; ಪ್ರಬಲನು; ಸಹಿಷ್ಣುವು- 
ಧೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಪ್ರಾಯನು-ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು “ ಎಂದರು. ಆಗ ಶುನಃಶೆ,ಸನು «ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ'' 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಆದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು 
ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚ ಆವನಿಗೆ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದನ್ನು 
ಶುನಃಕೇಪನು «4 ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ™ ಎಂಬ ಹೇಳಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ 4 ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು '' ಎಂದುಸದೇಶಿಸಿದನು. ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಬಂದು :ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು” ಎಂದರು. ಉಪೋ 
ದೇವಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ವರುಣನ ಬಂಧನದ 
ಪುಶವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮಹೋದರವು ಗುಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಪಾಠವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಜಿಚನು. 


(ಶುನಕ ಶೇಪನ ವಿನೋಚನೆ, ಅನನ ಆಂಜಃಸವರೂಪದ ಸೋಮರಸದ ನಿಸ್ಸೀಡನದ ಕ್ರನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅನನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಆಂಗೀಕರಿಸುವುದು.] 


ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಈಗ ನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ಈ ವಿಶೇಷ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂತೆ ನೀನೂ ಭಾಗವಹಿಸು” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಂಜಃಸವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿಯೇ ಆಗುವ ಸೋಮರಸನಿಸ್ಟೀಡನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ “ಯಚ್ಚಿದ್ದಿತ್ತಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ? ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. “ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಮ್ಮೋಃ” 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಡ್ರೋಣಕಲಶಡೊಳಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶವಾದೊಡನೆ “ಯೆತ್ರಗ್ರಾನಾ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ 4 ಸ್ವಾಹಾ *ಕಾರದೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅವಭೃಥಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಲಕರಣಗಳೊಡನೆ ಬಂದು “ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ” ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅವಭೃಥವನ್ನು ನೆರವೆ ರಿಸಿ 
ದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು “ ಶುಸಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಸಂ ನಿದಿತಂ ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. 
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ಕೊನೆಗೆ ಶುನಃಶೇಸನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸನಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಜೀಗರ್ತನೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 

$ ಎಲ್ಫೈ ಯಸಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು” ಎನ್ನಲು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು” ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಇವನನ್ನು 
ಜೀವತೆಗಳು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ” ಎಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಅವನು ದೇವರಾತನೆಂಬ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನು) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಗನಾದನು. (ಮುಂದೆ ಅವನಿಂದ ಕಾಪಿಲೇಯರೂ, ಬಭ್ರುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು.) 
ಬಳಿಕ ಅಜೀಗರ್ತನು ಶುನೇಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ವೆ, ನೀನು ಅಜೀಗರ್ತನ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಖಷಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಪುನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ” ಎಂದು ಕರೆಯಲು 
ಶುನಃಶೇಸನು ತಂದೆಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ “ ಚಂಡಾಲನೂ ಸಹ ಪುತ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೆಸಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆ” ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು--“ ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದುದು. 
ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. ನಿನಗೂ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಾ” 
ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನುಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಸಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ ಕೃತೃನನ್ನು 
ನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನೇ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನಲಾಗಿ 
ಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಸಹ--“ ಹೌದು, ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದನು. 


fot 


೭ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಿನ್ನ ನಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ 
ಅಜೀಗರ್ತನು ಭೀಕರಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ಪುನಃ ಅವನ ಮಗನಾಗಬೇಡ. ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿರು” 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಃನೇಪನು---“ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಂಧುವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ?” 
ಎಂದು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಕರೆದು-ಇಎಲ್ಛೆ ಮಧುಚೈಂದಾದಿಗಳೇ, 
ಇಂದಿನಿಂದ ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ವದ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಶುನಃಶೀನನದು. 
ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 


[ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿ, ಶುನಃ ಶೇಪನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದವರಿಗೆ ಪ್ರ3ಸಲ.] 


ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖುಸಿಗೆ ನೂರುಜನ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮಧುಚ್ಛಂದನಿಗೆ ಹಿರಿಯವರು ಐವತ್ತು ಜನವೂ ಮತ್ತು 
ಉಳಿದವರು ಕಿರಿಯವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಸ್ಲಿಗೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಹಕ್ಕದಾರನಾಗಿರುವುದು ಹಿರಿಯ ಐವತ್ತು 
ಜನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ವಿರೋಧಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರಿಗೆ ನೀಚಸಂತತಿಯುಂಟ:ಗಲೆಂದು 
ಶಪಿಸಿದನು ಆ ಶಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಶಬರ, ಪುಲಿಂದರಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ನೀಚ ಕುಲಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದವು. 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾದಿ ಕಿರಿಯ ಐವತ್ತು ಜನವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ “ ಎಲ್ಫ ಶುನಃಶೇಪನೇ, ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯ ಅನ್ಬಣೆಗೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿ, ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾಜಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರ ನಿಢೇಯತೆಗೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು, | ಎಲೈ ಮಕ್ಕಳೇ, 
ನೀವು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನನ್ನ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರ ಭೂತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಾಗಲಿ. “ ಈ ದೇನರಾತನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
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ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜಹ್ಮುಸಂತತಿಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನೂ. ಗಾಧಿವಂಶದ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಈ ದೇವರಾತನು 
ಜುಹಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೂ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿದನು. 


ಈ ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯು ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಿಗೆ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರ್ಣಕಸೂತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಹೋತೃವು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಓಂ ತಥಾ” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಂಗೀಕಾರಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಸಹ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಕುಳಿತು ರಾಜನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಪೌರುಷೇಯಗಳಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ « ಓಂ * ಎಂಬ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಿಂದಲೂ « ತಥಾ” ಎಂಬ ಮಾನುಷವಾದ ಅಂಗಿ(ಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಾಜನನ್ನು ಪಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ:ದರಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜಯಕ್ಕೂ ಅದರ ಅನುಷಂಗವಾಗಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪಾಪಕ್ಕ ತೃಗಳ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಸಹ 
ಈ ಶುನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಬೆಕು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಗೋವುಗಳನ್ನೂ-- 
ಅವಶ್ಯವಾದ ಅಂಗೀಕಾರವ ಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ದೊರೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾ ಹಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಹೋತೃವಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ರಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವರು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರೂ ಆವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಶುನಶ್ಛೇಪಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದುದು | 


ಈ ಶುನಶ್ಶೇಸನ ಚರಿತ್ರೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನ್ಲಿ ಶುನಶೈೇಪನು 
ಖಚೇಕನೆಂಬ ಖಸಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾದಿ 
ಪತಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿದೆ. ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಕಸ ದೇವಸ್ಯ ಅಥವಾ ಕಸ್ಯ ಕತಮಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ-- ಯಾವ ಜೀವನ ಎಂತಹ ದೇವನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶುನಶೈೇಪನು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಮರೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಕಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಶುನಶೈೇಷನು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೆರವನ್ನು ಬೇಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಮಿತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾ 
ನಾಮುಪಸಸಾರ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಅಮೃತಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ. 


ಮಹ್ಯೈ ಅದಿತೆಯೇ- ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ಯಧಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೀ 
ಅದಿತಿ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೧) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮಹೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುನರ್ದಾತ್‌, ಪಿತರಂ ಚೆ ದೃಶೇಯೆಂ ಮಾತರಂ ಚೆ--ಯೂಪಸ್ಥಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಸಶುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಶುನಃಶೇಪನು ತನಗೆ ಮರಣವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಕಾಣಪಿ-- ಪುನಃ ನಾನು 
ಎಂದಿನಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗುನೆನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತಿ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಯಾವ 
ದೇನಶೆಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನು? ಮತ್ತಿ ನಾನು ಈ ಮೃ ತ್ಯುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆನು? ಎಂದು ಪ್ರಲಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ Il 


ಕತಮಸ್ಯ--"ವಾಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಸರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಡತೆಮಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೩) ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳ 
ಮ ದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ನಿರ್ಧಾರಣದಲ್ಲಿ, ಜಾತಿ ತೋರುವಾಗ ಕೆಮ್‌-ಯತ್‌- ತದಾ ಶಬ್ದಗಳ, ಪರಿಪ್ರಶ್ನೆ ತೋರುವಾಗ 
ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯೂ ಡತಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, "ಕೆಮಾದೀನಾಂ ದ್ವಿಬಹ್ವೃರ್ಥೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆನಿಧಾ 
ನಾದುಪಾಧ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕ್ಯಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸೂರ್ವಸೂಶ್ರೇ ದೃಯೋರಿತಿ ಅತ್ರ ಸೂಶ್ರೇ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಇತಿ ಚ 
ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿಭಾವಃ > ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕತಮ ಏಷಾಂ ಪಾಚಕಃ, ಶೂರೋ- 
ದೇವದತ್ತ, ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾ ಗುಣ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ತೊರುವಾಗಲೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೆಮ್‌--ಅತಮ.... 
ಬ ಲೋಪ. 

ಅಮೃತಾನಾಂ--ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರಪದದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ನಈಕೋ ಜರಮರಮಯಿತ್ರೆಮೃತಾ8? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ನಇ್‌ನ ಮುಂದಿರುವ 
ಉಕ್ತರಪದಗಳಾದ ಜರ-ಮರ-ಮಿತ್ರ-ಮೃತ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸವಣಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 

ಮನಾಮ ಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ-ಥಾತು ದಿವಾದಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣನ್ಯಾಯ್ಯ, ಆದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾತ ಶಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಲಟ್‌-ಉ-ಪು-ಬ-ಮಹಿರ್‌-ನಿತ್ವ, "ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 
ಎಂದು ದೀರ್ಥ. 

ದಾತ್‌ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ, ಲುಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಏಿ-ತಿಪ್‌-1್ಲಿ- ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಜ್‌ ದಾ4*ಸ್‌- ತಿ, "ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಇಲೋಸ, ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃಸರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) 
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ಸೈ-ಸ್ಫಾ-ದಾ-ಧಾ- ಇ-ಭೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಅಡಾಗಮ ಛಂದಸ್ಸಾ ದ್ದ ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೃ ಕೇಯಂ -ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಶೀರ್ಶಿಜ್‌ ಉ-ಪು-ಏಿ-ಮಿಪ”- ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. " ದೃಶೇರ 
ಗ್ವೈಕ್ಷೆವ್ಯಃ? (ಪಾ ಮ.೩-೧-೮೭- ಪ ದೃಠ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಆಶೀರರ್ಥ ಲಿಜ೯ ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅ ಸುತ 


ಎಂದು ಶಪ್‌ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಕ”, ಅರ್ಕ ಕಿತ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, "ಅಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ * (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಆಜ” ಬಂದರೆ 
"ಯದ್ಭಶೋಇಜ ಗುಣಕ? (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜುವರ್ಣಾಂತ ಧಾತು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗನು. ದೃಶ*ಯಾಸ್‌ಅವರ್‌-ಸಕಾರೆ ಲೋಪ. 
"ಅತೋಯೇಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾಗೆ 
ಇಯ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಯ್‌-ಗುಣ. ಗಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 
ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ | 
| | | 
ಸನೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಟಿತರಂ ಚ ದೃಶೇಯಂ 


ಮಾತರಂ ಚ॥ ೨॥ 


i 

ಅಸ್ನೇಃ | ವಯಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಮುನಾಮಹೇ | ಚಾರು | 
ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ | 

ಸಃ | ನಃ | ಮಕ್ಯೈ | ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ | ದಾತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಚ | ದೃತೇಯಂ 


ಮಾತರಂ | ಚ ॥೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತ್ಸೆಂ ಪ್ರಥಮಯರ್ಚಾ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ಕ್ಚತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ರೆಂ ದೇವಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶ್ಚಿ- 
ತ್ಯಾನಯಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರುವಾಚಾಗ್ನಿವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಕಸ್ತೆ- 
ಮೇನೋಪಧಾವೇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಮುಪಸಸಾರಾಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಮಿತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬1 ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನಾ | ದಾದ್ದದಾತು ದೃಶೇಯೆಂ ಪಶ್ಯಾನೀತ್ಯೇವಮಾಶೀಃ 
ಪರತ್ಛೇನ ಪದದ್ಮಯಂ ಯೋಜ್ಯಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯೆಂ--(ಶುನಃಶೆ(ಪರೆಂಬ) ನಾವು |! ಅಮೃತಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತರಾದ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಥ- 
ಮಸ್ಯ--ಮೊದಲನೆಯನನಾದ | ದೇವಸ್ಯ--ಜೀವತೆಯಾದ | ಅಗ್ಬೇ8--ಅಗ್ನಿಯ |  ಚಾರು--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ | ನಾಮ--ಹೆಸರನ್ನು 1 ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ | ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯು | ನಃ 
(ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು!  ಮಹ್ಯೈ- ಮಹೆನೀಯಳಾದ | ಅದಿತೆಯೇ- ಭೂಮಿಗೆ | ಪುನಃ 
ದಾತ್‌-- ಪುನಃ ದಾನಮಾಡಲಿ | ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ ತಂಡೆತ:ಯಿಗಳನ್ನು | ದೃಶೇಯೆಂ--ನೋಡೋಣ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಥಮನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು (ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನಾನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖಂಡನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅದರಿಂದ ತುಷ್ಪನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು 
(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನನ್ನನ್ನು ಮಹನೀಯಳಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. (ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಅಮರನಾದ) ನಾನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ನೋಡುನೆನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods we shall contemplate the god Agni’s name 
first ; he will deliver us back to this vast earth that I may again bchold my 
father and mother. 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಸಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತನೆಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂದೂ ಅವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೋಡಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಶುನಃಶೇಪನು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ವಯೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಶುನಕೈೇಪನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಮಹೈೈ--ಮಹತ್ಯೈ ಎಂದರ್ಥ. "ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭೃಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೈವಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 
ಅತಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು. ಕತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ ಕ ಉಗಿತಶ್ನ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂದು 
ಜೇಪ್‌ ಅತ್‌ ಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, " ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩ವಾ, ೧) 
ಎಂದು ಜೇಪ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಮಹೀ ಕಬ್ಬಡ ಮುಂದೆ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ಆಣ್ನದ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೨) 
ನದ್ಯಂತಾಂಗದ ಮುಂದಿಣವ ಜೌದ್ಧಚನಕ್ಕೆ ಆಓಾ-ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಟ್‌. ಆಬಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, ಮಹೀ-ಐ-ಯಣಾದೇಶ. " ಉದಾತ್ತಯಣಣೋಹಲ್ಬ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಣ್‌ಗಿಂಶಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು, ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 


ದೃಶೇಯಂ--ಇದರ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆ ಪೂರ್ವಮಂಕತ್ರದಲ್ಲಿನೆ. ಮಾತರಂ ಚ-ನಂಬಲ್ಲಿಯ ಚಕಾರದಿಂದ 
ರೈಶೆ ಶೇಯಂ ಎಂಬುದು ಅನುಕೃಷ್ಣವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸಿ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ದೃ ಶೇಯಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋ 
ಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. ಊನಾ ಜೊ ಪ್ರಥಮಾ' (ನಾ. ಸೂ ೮-೧-೫೯) ಸಸ್ಯ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದರೆ 
ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ೨॥ 
i 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ನಾದೇವಸ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ 


| 


ತ್ವಾ 
| 
ಸದಾವನ್ಯಾಗಖಾಮಹೇ ॥| ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ದೇನ | ಸವತಃ | ಈಶಾನಂ | ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


I 
ಸದಾ | ಅನನ್‌ | ಭಾಗಂ | ಈಮಹೇ | 4 | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತೃಚೆಃ ಸೂಕ್ತ. 
ಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಸತಿ ಖಂಡೇಂಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯೆ ಶಂಭುನಾ | 
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ಆ. ೮-೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ || ಅಭಿಶ್ಚೇಶ್ಯೇಷಾಗ್ನಿಮಂಥನೇಸಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತನೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇಇಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ। ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಶ್ರೂ- 
ಯೆತೇ ಚೆ! ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನ್ಸಾಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ ॥ ತಥಾ ಪ್ರವ- 
ರ್ಗೈೇಸ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತಿ ಖಂಡೇಇಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ 
ಮಾತೃಭಿಃ | ಅ. ೪-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ!! ತಥಾ ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇತಪಿ | ಏತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಗ್ರಾವಸ್ತುದಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಪರೇಣೇದೆಂ ಸವನಮಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅಥಾಗ್ಸಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ಸವಿತಾರಮಭಿ ತ್ವೇತೃನೇನ ತೃಚೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ತಥೈವ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚೆ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ತೆಮೇವೋಸಧಾವೇತಿ ಸ ಸವಿತಾರಮು- 
ಪಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತ್ಯೇತೇನ ಶೃಚೇನ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ಸದಾವನ್‌ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕ ಹೇ ಸವಿರ್ಶದೇವ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮಾಶಾನಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಭಿ ಸರ್ವತೆ ಈಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಶಾನಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ ! ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಟೇ ಧಾಶುಸ್ಕರಃ | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | 
ಅವನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತಿ ಘಣಳೋ;ತಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸದಾವನ್‌ ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಸವಿತಃ ದೇವ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ನಾರ್ಯೊಣಾಂ--ಅಫೇಕ್ಷ 
ಣೀಯವಾದ ಧನದ (ಪದಾರ್ಥಗಳ) | ಈಶಾನಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ! ಭಾಗಂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, ಧನಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಧನ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 

ಯಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು (ನಮಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
English Translation. 

Divine and ever protecting Savitri, the lord of all that is desirable, 

we ask for wealth- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 

ನೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃದೀವತಾಕವಾದ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸಹಿತೆಃ ಎಂಬ ತೃಚ 
(ಮೂರು ಜುಕ್ಕನ್ಮು) ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ 
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- 
ಇ 


ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(೫. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯). 


ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿಶ್ಚಾ ದೇವ ಸವಿತ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಅಭಿತ್ಯಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾವಿಶ್ರೀಮುನ್ವಾಹ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬). 

ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಥೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು (ಆ. ೪-೭). 


ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತ್ಯೋತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು 


ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ವರಣೇದೆಂ ಸನನಮಭಿತ್ಪಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ತಿಳಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೧೨). 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನಃಶೇಪನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಅವನಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸವಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಈ ಯಶ್ಛಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕೈೆನಲ್ಲಿಯೂ 
ಶುನಃಶೇಷನು ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಯೊಸಸ್ತ ಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮರಣೋನ್ಮ್ನುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಪನು ತನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಪ್ರುರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರಣಸನ್ನಿಹಿತನಾದ 


ತನಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಈಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ನರಣೀಂಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾ- 
ದೈೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಧನಃದ್ಜೈಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಗಂ-ಭಜನೀಯಂ | ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ. 

ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರಬಹುದು--ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾ ಕೈಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಷನು ಸವಿತೃವನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕನೆಂದೂ, ಪೂಜಾರ್ಶ್‌ನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನೆಃ 
ಹೊರತು ತನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳ 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಸ್ತುವು ಧನವಲ್ಲನೆಂದೂ ಮರಣದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ. " ಖುಹಲೋಣ೯್ಯಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೦) ಖುಕಾರ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಂಜನ, ಇವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ಯುತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂಡೆ 
ಣ್ಯತ್‌-ವೃ*ಯ. "ಅಚೊಳಇಗ್ತಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) ಎಂದು ಖಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ವಾರ್ಯ- 
ಎಂದಾಯಿತು. " ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨೧೪) ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 


ಈಡ" ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಳು ದಾತ್ತ, 


ಭಾಗಂ---ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ- " ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಘಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘರ್‌, ಭಜ್‌*ಅ, "ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಎಂದು ಜಜಗೆ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. "ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ ಘಇಂತ ಉದಾತ್ತಃ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೫೯) ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ೧ನೇ ಗಣದ ಕರ್ಷಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಘಸಾಂತ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ॥1೩॥ 


೨-೨೪ -.--- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಶ್ಚಿದ್ಧಿ ತ ಸ ಭಗಃ ಶಶಮಾನಃ ಪುರಾ ನಿದಃ | 


ಇತ್ಪಾ 
| 
ಅದ್ವೇಷೂ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧೇ | ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ ತೇ | ಇತ್ಯಾ | ಭಗಃ | ಶತಮಾನಃ | ಪ್ರ ಪುರಾ | ನಿದಃ | 


ಅದ್ವೇಷಃ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದಧೇ ॥ ೪ ॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ಹೇ ಸವಿತರ್ಯೋ ಭೆಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಧನನಿಶೇಷಸ್ತೇ ತನ ಹಸ್ತಯೋರ್ದ್ಜೆಥೇ ಧೃತೋ$ 
ಭೂತ್ತಂ ಧನವಿಶೇಷಮಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸ್ನಯಃ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪೂಜಾರ್ಥೆ ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | 
ಧನಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯತ್ಸಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾಮೇವ ಪೂಬ್ಯತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ವಿಶದಯತಿ | ಇತ್ಛಾ ಶಶಮಾ- 
ನೋಂನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೂ ಔಯಮಾನಃ | ಧನಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರಂ ಚೆ ಸರ್ವೇ ಹೆ | ನನು 
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ಸ್ವಕೀಯೇ ಧನೇ ವೈರಿಭಿರಪಹೃತೇ ಸತಿ ವೈರಿಗೃಹೀತಂ ಧನಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋ ನಿಂದತಿ ದ್ವೇಷ್ಟಿ 
ಚ! ಅತೋ ಧನಸ್ತುತಿರ್ನ ನಿಯತೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | ನಿದಃ ಪುರಾ ಅಡ್ವೇಷೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ವಕೀಯತ್ಸೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತದಾನೀಂ ದ್ವೇಷರಹಿತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಕೀಯೆತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನತ್ಚಮುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಇತ್ಥಾ | ಪ್ರಕಾರವಚನ ಇದಮಸ್ಕಮುಃ | ಪಾ. ೫-೩-೨೪ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ |! ಟಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಶಶಮಾನಃ | ಶಶಪ್ಲುತಗತೌ | ಇಹ ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇತಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨೯ | 
ತಾಚ್ಛೇಲಕಶ್ಚಾನಶ್‌ |! ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ | ಪಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | ನಿದಃ | ಜಿಡಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಸಂಚಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅದ್ಟೇಷಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವೇಸೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಧೇ! ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಕತೇ |! ಯದ್ದ್ಯೃತ್ತಯೋಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಸನಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ) ನಿದ ಪುರಾ--ಸಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ | ಅದ್ವೇಷಃ- 
ದ್ವೇಷಾರ್ಹವಲ್ಲದ | ಇತ್ಸಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶಶಮಾನಃ- ಸ್ತು ತೃವಾದ | ಯಃ ಭಗಃ_ಯಾವ 
ಭಜನೀಯವಾದ ಧನವು | ತೇ ನಿನ್ನ! ಹಸ್ತಯೋ&ಃ--ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ದಧೇ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೋ (ಆ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ) 1 ಜೆತ್‌ ಹಿ--(ಧನವು ಸ್ತುತ್ಯವೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಷ್ಟ್ರೇ.? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, (ಅಪಹೃ ತವಾದ, ನಷ್ಟವಾದ ಧನವು ನಿಂದಾರ್ಹವಾದರೂ) ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದ್ವೇಷಾ 

ರ್ಹವಲ್ಲದ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಧನವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇ ವೆ). 
English Translation. 

(We ask for) that wealth which has been retained in your hand and 

is so much praised against every envy or reproach 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಿತ್‌-_ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಹಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚಕ 
ನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇತ್ಥಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಇಂತಹ 
ಭಗಃ ಎಂದರೆ ಭಜನೀಯೋ ಧನವನಿಶೇಷಃ--ಆಸೆಸಡುವ ಧನನಿಶೇಷವು. 


3 3 VOLUME 3 
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ಶಶಮಾನಃ.-._-ಶಶ ಪ್ಲುತಸತ್‌ಾ | ಶಸ್ಕಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ, ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 

ಪುರಾ ನಿದ8--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವೇನೆಂಬುದೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವುದೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿದ£-ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವ; ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ವೈರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಸಿಂದಿಸುವರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಗಃ--ಭಜನೀಯಃ ಧನವಿಶೇಷಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನವಿರೇಷವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವು ಧನವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆಯುಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜೀವಿತವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಅದ್ಬೇಷ8-- ಅನಿದ್ಯಮಾನೋ ದ್ವೇಷೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ“ದ್ಯೇಷಃ | ದ್ರೇಷವರ್ಜಿತಃ-- 
ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಸನು--ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸೆವಿತೃವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇತ್ಸಾ- " ಇದೆಮಸ್ಥಮುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಥಮ"-ಇದಮ್‌ *ಥಮ್‌, " ಏತೇಶೌ ರಥೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೪) 
ರೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏತ- ಇರ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಆದೇಶ-ಇರ್ತಥಮ್‌ಎಇತ್ತಮ್‌, ಇದು " ತದ್ಭಿತಶ್ಹಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೩೮) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದಿನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ನ್ಯಾಯ. ಆದರಗಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ೨? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, 
ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಇತ್ಸಾ-ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಶಶಮಾನೆ8--ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು " ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚಿನ 
ಬಂಧುಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂದು ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್ವಿಗೆ ಚಾನಶ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಶಶ್‌*ಅ-ಆಅನ. " ಆನೇಮುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಮುಕ್‌ ಆಗಮ, "ಚಿತ? ಎಂದು 


ಅಂತೋದಾತ. ॥1೪॥ 
ಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮುದಕೇಮ ತವಾವಸಾ | 
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I | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ರಾಯ ಆರಭೇ ॥ ೫ | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭಗ ಭಕ್ತಸ್ಥ 


i}, 
[| ತೇ 1 ವಯಂ | ಉತ್‌ | ಅಶೇಮ | ತವ | ಅನಸಾ | 


| 
ಮೂರ್ಧಾನಂ | ರಾಯಃ | ಆ 5ರಭೇ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸನಿತೆಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಪನಾಮಾನೋ ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ಧನೇನ ಸಂಯು- 
ಕಸ್ಯ ತನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನೋದಶೇಮ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ। ಕಂ ಕರ್ತುಂ | ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಮುತ್ಯರ್ಷಮಾರಭೇ | ಪ್ರಾರಬ್ಭುಂ | ಧಸಿಕತ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧ್ರಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಭೂಯಾ- 
ಮೇತ್ಯಥಃ ಭಗಶಜ್ಟೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಿಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ಶಸ್‌ | ರಾಯಃ | 
ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಆರಭೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತುಮರ್ಥೇ ಕೇನ್ರ- 
ತೃಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ ॥ ೧೩1 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಸವಿತೆಃ--ಸವಿತೃವೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನವರಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು (ಶುನಃಶೇಸರು)! ಭಗಭಕ್ತಸಸೃ-- 
ಧನಯುಕ್ತನಾದ | ತೆವ-ನಿನ್ನ! ಅವಸಾ---ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ರಾಯೆ8- ಧನದ! ಮೂರ್ಧಾನಂ-- 
ಉತ್ಕರ್ಷಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು | ಆರಭೇ--(ಅನುಭವಿಸಲು) ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಉದಶೇಮ--ವ್ಯಾಪಿಸೋಣ 
(ಪ್ರವರ್ತಿಸೋಣ). ಹ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ನಿನ್ನವರಾದ ನಾವು ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು (ಆತ್ಯಂತ 

ಧನಾಢ್ಯರೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅನುಭನಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ. 


English Translation. 


(ಲಿ Savitri,)) may we under the protection of you who are rich in 
wealth obtain the best of prosperity that we may enjoy it. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ--ಧನೇನ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ಯ | ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ; ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
ಭಗೋ ದೇವಃ ತೇನಾಪಿ ಸೇವಿತಸ್ಯ, ಭಜನೀಯೇನ ನಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯೈಃ 
ಸೇವಿತಸ್ಯ || ಎಂದರೆ ಭಗನೆಂಬ ಡೇವಕೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ; ಅಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪೂಜಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇನಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಉತ್‌ ಅಶೇಮ--ಉತ್ತ ರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುವೆವು. 
ತವ ಅವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುನೆವು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 

ಫೇಕ್ರಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮೂರ್ಧಾನಂ ರಾಯಃ--ಧನದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು, Plenty 
of riches. 

ಆರಭೇ, ಅರಬುಂ--ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 

ಭಗಭಕ್ತ ಸ್ಯ--" ಘಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನನಂ-' ಎಂದು ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕುತ್ತ. 
ಭಗೇನ ಭಕ್ತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ, ಭಗಶಬ್ದ ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಕಡೆಯವರ್ಣ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಸಮಾಸ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ " ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಕರಾ ಒರ್ಥಕ ಕೃಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಥಾಥಾಬಸ್ವ್ಯರಕ್ಕೆ len ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಆರಭೇ-" ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್ಶೇನ್ಯತ್ವನಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೪) "ತಯೋರೇವ ಕೃತ್ಯಕ್ತ 
ಖಲರ್ಥಾಃ' ಎಂದು ಭಾವ-ಕರ್ಯಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ಮಗಳು ಕೃತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗಳು-ಏವಂಚ ಭಾವ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತನೈ-ಕೇನ್‌-ಕೇನ್ಯೂತ್ವನ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕ ರಭ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ (6 ೫ ಇದರ ಏ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಆ+ರಭ್‌ 
ಏ-ಆರಭೇ., ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಇನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. I » | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ ತೇ ಸ್ಪತ್ರ ೦ನ ಸಹೋ ನ ನ ಮನ್ಯುಂ ವಯಶ್ಚನಾಮಾ 


| 
ಪತಯಂತ ಆಪಃ | 
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ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಷಂ ಚರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ 


| 
ನಾ ಲ 
ಪ್ರ ಮಿನನ್ಸ್ಯಭ್ವಂ || a ll 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ | ತೇ | ಶ್ಹತ್ರಂ | ನ! ಸಹಃ | ನ! ಮನ್ಯುಂ! ವಯಃ | ಚನ | ಅಮಾ 


| 
ಇತಿ | ಸ | ಆಪುಃ | 


ನ | ಇಮಾಃ | ಅಸಃ | ಅನಿ5 ಮಿಷಂ | ಚರಶ್ತೀಃ | ನ! ಯೇ | ನಾತಸ್ಯ 


| 
ನನ 


ಇವಿ 


| ಅಭ್ವಂ | ೬॥ 


ys 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಅಥ ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತ ಶುನಃಶೇಸ ಏತದಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣೋತ್ತರೇಣ ಚ ಸೂಕ್ತೀನ 
ವರುಣಂ ಶುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಂ ಸನಿತೋವಾಚೆ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯು- 
ಕ್ರೋ5ಸಿ ತೆಮನೇವೋಪಧಾವೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸೆಸಸಾರಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕನಿಶಂತಾ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಸತೆಯೆಂತಃ ಸ್ರೌಢೇ ವಿಯತ್ಯುತ್ಸತಂತೋ*ಮಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ 
ವಯೆಶ್ನನ ಶೈೇನಾದಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋಸಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ತೈದೀಯೆಂ ಶರೀರಬಲಂ ನ ಹ್ಯಾಪುಃ | ನೈವ 
ಸ್ರಾಸ್ತಾ8 | ತೈತ್ಸದೈಶಂ ಶರೀರಬಲಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಾಮಹಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ8। ತಥಾ ಸಹಸ್ತೈದೀಯಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ತವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಹಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ತಥಾ ಮನ್ಯುಂ ತ್ವದೀಯಂ ಕೋಪಮನಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | 
ತ್ವಯಿ ಕ್ರುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸೋಢುವಮ ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿನಿಸಂ ಸರ್ವದಾ ಚೆರಂತೀಃ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತೈ ಆಸಸ್ತ್ಸೃದೀಯೆಂ ಬಲಂ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ವಾತಸೈ ವಾಯೋರ್ಯೀ ಗತಿನಿಶೇಷಾಸ್ತೈದೀಯ- 
ಮಜ್ಚಂ ವೇಗಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಅಶಿಕ್ರಮಂ ಕರ್ತುಂನ ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಲಪಿ 
ನ ಪ್ರಾಪುರಿತಿ ಪೂರ್ನಾತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ | ಪತಯಂತಃ | ಪತ ಗತೌ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಲಟಃ ಶತೃ | 
ಶಪ್‌ | ಗುಣಾಯಾದೇಶೌ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಣಿಚೆ8 ಸ್ವರ! ಅಪುಃ! 
ಅಪ್ಲೈ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಅತ ಆದೇಃ! ಸಾ. ೭-೪-೭೦1 ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | 
ಅತ್ರ ನಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಮಿತ್ಯಾದಿಭಿರಾಪುರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾತ್ತೆದಸೇಕ್ಷಯಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಚ್ಚಾದಿ- 
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ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ವಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ। ಚರಂತೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಥಃ। ಪ್ರಮಿನಂತಿ! ಮಾಇ್‌್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪- 
೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ | ಸಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ | 
ಸ್ಫರಃ 1 ತಿಕಾ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ | ಪಾ. ೮೧.೭೧ | ಇತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ತೆಃ | ಯೆದ್ನ ಬಾ ಗಳ: 
ನಿಘಾತಃ | ೬॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ) | ಪತೆಯಂತಃ- ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ | ಆನಾ ಈ (ದೃಶ್ಯಮಾನ 
ವಾದ)! ವಯೆಶ್ಚನ- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಶರೀರ ಬಲವನ್ನು | ನಹಿ ಆಪು8- ನಡೆದೇ 
ಇಲ್ಲ | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೆ)! ಸಹಃ (ನಿನ್ನ) ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ (ಆಸುಃ)--ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ| ಮನ್ಯುಂ 
ಕೋಪವನ್ನೂ | ನ-ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ಅನಿಮಿಷಂ--ಸರ್ವದಾ | ಚೆರಂತಃ-ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುನ | ಅಪ 
ನೀರು |. ನ(ಸಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು) ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ವಾತಸೈ--ವಾಯುವಿನ |. ಯೇ--ಯಾವ ಗಮನವೋ 
(ಅದು) | ಅಭ್ಯಂ-(ನಿನ್ನ) ವೇಗನನ್ನು | ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವೂ, ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ಬಲವನ್ನಾ ಗಲೀ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನಾ ಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ತತ ಯಲಾಕೆವು ವಾಯುವಿನ ಚಕ 
ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರದು. ವಾಯುವಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಲಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


O Varuna, these birds that are flying have not obtained your 
strength or your power ; they are not able to endure your wrath; these 
waters that flow without interruption or the winds have not surpassed your 


speed. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಪಾರವಾದವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೊ ನಿನಗಿರುವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಾಗಲಿ, ಬಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅವು ನಿನ್ನ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎದರಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಸತತವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರೂ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಲಾರವು. 

ಶುಕಕ್ಕೆ (ಪನು ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಸವಿತೃ ನಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವರುಣನನ್ನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹತ್ತು 
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ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ವರುಣನನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ತಂ ಸವಿತೋವಾಚೆ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೋಸಸಿ 
ತನೇವೋಸಧಾವೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸೆಸಸಾರಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕತ್ರಿಂಶತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಕ್ಲತ್ರಂ--ತ್ವದೀಯೆಂ ಶರೀರಬಲಂ, ನಿನಗೆ ಇರುವ ಶರೀರಬಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, bodily strength. 
ಸಹಃ ತ್ವದೀಯಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ, ಶೌರ್ಯ, valour, prowess &c. 
ಮನ್ಯುಂ-- ಕೋಪಂ, ಕೋಪವನ್ನು (ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನಿಮಿಷಂ, ಚರಂತೀ8--ಸರ್ವದಾ ಚರಂತೀಃ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀಃ | ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಹರಿಯುವ, ಗಂwing 0೧0೧೩51761). 


ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ಅಭ್ಯಂ-ನೇಗಂ ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅಶಿಕ್ರಮಿಸ 
ಅರವು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟಲಾರವು. 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 
ಸತಯಂತೆ8--ಸತ್ಸೃ ಗತೌ-೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಅಕಾರಾಂತ-ಇದರ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಣಿಚ್‌ ಲಟ್‌- 
ಶತೃಶಪ್‌. ಸತೇಇಃಅ-ಅತ್‌ " ಅತೋಲೋಪಃ' ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅ-ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ-ಅಯಾದೇಶ ಪತಯ-- 
ಅತ್‌ ಪರರೂಪ ಪ್ರ-ಬ-ಜಸ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ-ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಣಿಚ”ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದು. 


ಆಪು8--" ಅಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ' ಲಟ್‌-ಬು-" ಪೆರಸ್ಕೈ ಸೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂದು 
ರುಗೆ ಉಸ್‌-ದ್ವಿತ್ವ-ಅಪ್ಪ4ಆಪ್‌*ಉಸ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ "ಹ್ರಸ್ಟ8' (ನಾ. ಸೂ, ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. * ಅತ ಆದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ-ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಪುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ವಯಶ್ಚನ 
ಶ್ರತ್ರೆಂ ನಾಪುಃ ವಯಶ್ಚನ ಸಹೋ ನಾಪುಃ, ವಯಶ್ಚನ ತೇಮನ್ಯುಂ ನಾಪುಃ, ಅನಿಮಿಷಂ ಚರಂತೀಃ ಇಮಾ 
ಆಸ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾಪುಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿಜೆ. ಏವಂಚ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಪುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಛೂ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಛರಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಪೇ 


ವಿಭಾಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೩) ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚರಂತಿ" ವಾ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಟ” 
ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಪ್ರಮಿನಂತಿ--" ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ' ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ. "ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾಶಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜೌತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌ -ಮಿ-ಅನ್ಮಾದೇಶ 
ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ರ*ಮಾಃನ್‌* ಅಸ್ತಿ. " ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ " ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಶಿಜಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಪ್ರ-ಅನುದಾತ್ರ. ಯೇ ಮತಸ್ಯ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೬॥ 
ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕೇತವಃ ಸ್ಯುಃ | ೭ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬುದ್ದೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ವನಸ್ಯ | ಊರ್ಧ್ವಂ | ಸ್ತೂಪಂ | ದದಶೇ | 


| 
ಪೂತ 5 ದಕ್ಷಃ | 
| ಕ | 
ನೀಚೀನಾಃ | ಸ್ಫುಃ|।| ಉ ಕಥ್ನಃ | ಏಷಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅನ್ನಃ | 


| | 
ನ5ಹಿತಾಃ | ಕೇತವಃ | ಸ್ಕುರಿತಿ ತಸ್ಯ ॥೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪೂತೆಡಕ್ಷಃ ಶುದ್ಧ ಬಲೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಬುಧ್ಲೇ ಮೂಲರಹಿತೇ$ಂತರಿಸ್ಷೇ ತಿಷ್ಮನ್ನನಸ್ಯ 
ವನನೀಯೆಸ್ಯ ತೇಜಸಃ ಸ್ತೂಪೆಂ ಸಂಘಮೂರ್ಧಮುಸರಿದೇಶೇ ದದಶೇ! ಧಾರಯತಿ! ನೀಚೀನಾಃ ಸ್ಸುಃ 
ಊರ್ಧ,ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ | ಶೇ ಹೃದೋಮುಖಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ! 
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ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲಮುಸಪರಿ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ಅಸ್ಮೇ5ಸ್ಮಾಸ್ಟೆಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ ಸ್ಯುಃ! ಮರಣಂ ನ ಭವಿಸ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಬುದ್ಸೇ | 
ನ ನಿದ್ಯತೇ ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲವಮೃಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | 
ಸ್ತೂಸಂ | ಸ್ಕೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೂಚ್ಹೇತಿ ಸಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂ- 
ನಿಯೋಗೇನ ಯೆಕಾರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ವ ಊಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ಸಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ದದತೇ | ಭಾವಾದಿಕಃ | ನೀಚೀನಾಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿ 
ದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ನ್ಯಚ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ವಿಭಾಪಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಂ | ಪಾ. ೫.೪. ೮ | ಇತಿ 
ಖಃ ಆಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೇನಾದೇಶಃ | ಆಯೆನಾದಿಷಸೂಪೆದೇಶಿವದ್ವಚನಂ ಸ್ನರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ | ಸಾ. ೭. 
೧. ೨. ೧1 ಇತಿ ವಚನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸ್ಫುಃ । 
ಗಾತಿಸ್ಲೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೨. ೪. ೭೭ | ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತೆ | ಪಾ ೩.೪. ೧೧೦ | ಇತಿ ರೀರ್ಜುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ | ಪಾ೬.೧. ೯೬ | ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋ- 
ಗೇ€ಸೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಿಹಿತಾಃ | ಗತಿರ- 
ನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಸ್ಯುಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಿ೫ಂ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ || 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂತದಶ್ಲ8--ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ |  ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | 
ಅಬುಧ್ಧೇ--ಮೂಲರಹಿತವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು) |! ವನಸೃ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ! ಸ್ತೂಪಂ- 
ರಾಶಿಯನ್ನು! ಊರ್ಧ್ವಂ--ಮೇಲೆ | ಪದತೇ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು)! ನೀಜೀನಾ&-- 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಫುಃ-- ಇರುತ್ತವೆ | ಏಷಾಂ--ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಬುದ್ಧಂ-- ಮೂಲವು | ಉಪರಿ. 
ಮೇಲೆ (ಇದೆ ಹೀಗಿರಲು) | ಕೇತವ8- (ನಮಗೆ) ಆಧಾರಭೂತವಾದ (ಪ್ರಾಣಗಳು) | ಅಸ್ಕೆ --ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | 
ಅಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಯು8-ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಫಿರಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತೇಜೋ 
ರಾಶಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ತೇಜೋರಾಶಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಅಧೋ ಮುಖವಾಗಿ, ಊರ್ಧ್ವಮೂಲವಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗಿರಲು ನಮಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translatio 


The king Varuna of pure strength being in baseless firmament, 
sustains on high a heap of light, the rays of which are pointed downwards 
while their base is above; may they become concentrated in us as the source 


of existence. 
34 VOLUME 3 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನವೇನೆಂದರೆ--ರಾಜನಾದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೇಜೋಯುತನಾಗಿ *ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನನು ವರುಣನಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ಮು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರಲಿ. 


ಪೂತೆದೆಕ್ಷತ- ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಂf pure strength, mighty. 7 

ರಾಜಾ--ವರುಣನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಎಂದು ರಾಜಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿಜ್ಜರೂ ವರುಣನಿಗೆ ರಾಜಾ-ಧೊರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬುದ್ನೇ--ಬುಧ್ಧನೆಂದರೆ ಮೂಲ. ಅಬುಧ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನಿಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ ಅಥವಾ ಆಧಾರ ರಹಿತವಾದ, 
ಆಶ್ರಯರಹಿತವಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ವನಸ್ಕ--ವನನೀಯಸ್ಯ ತೇಜಸಃ--ತೀಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ 
ರಿಂದ ವನಸ್ಯ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಯ ಎಂದು ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ತೇಜಸಾಂ ಎಂದು 
ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಮತವು. 


ಸ್ತೂಪೆಂ ದದತೇ- ಸಂಘಂ ದಥತೇ | ಸಂಘವನ್ನು ಆಥವಾ ಸಮೂಹವನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿರುವನು, ಇವನಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು. 

ನೀಚೀನಾಃ--ಆಧೋಮುಖಾಃ | ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕೆರಣಗಳು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವವು. 


ಉಪರಿ ಬುದ್ಧ ಏಷಾಂ--ಈ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ವರುಣನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವು ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಅಂಶರ್ನಿಹಿತಾ&-ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ | ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು concentrated. 


ಕೇತವಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಪ್ರಾಣಗಳು. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ, ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು | 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ತೂಸಃ-- "ಸ್ಕೈ ಪ್ರೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತೆಯೋಃ' ಧಾತು. " ಸ್ರ್ಯಾಯೆಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೂಚ್ಲೆ ' ಸ್ಕೈ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಇಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಅಲ್ಲದೆ 
ಊ ಆದೇಶವು ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ತ್ಯೈ*ಪ-" ಆದೇಶ ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ವಿಗೆ ಆಕಾರ ಯ್‌ಗೆ ಇ-ಸ್ತ್ರೀಅ-ಸ. " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಸ್ತಿ-ಆ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಇಗೆ ಊ ಆದೇಶ " ಸ್ತುವೋದೀರ್ಫಶ್ನ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಷ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಸೆ ಪ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತಿ ಅಲ್ಲದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ತುಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಪಪ ಸ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ತೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡು 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಠಿಶ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಈಗಿರುವ ಉಣಾದಿನಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಸದು. 

ನೀಚೀನಾ8--"ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ ಅಇ್ಗಾ ಗತಿಪೂಜನಯೋ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಚುತ್ಚಿ 5 
ದಧ್‌ಕ್‌_' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕೈನ್‌ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ವಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದೆ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ 
ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಲೋಪ, ನಿ*ಅಚ್‌-ಯಣಾದೇಶ-ನ್ಯೃಚ್‌. ಇದರ ಮುಂಜಿ " ವಿಭಾಷಾಂ 
ಚೇರದಿಕ್ಸ್ಟಿಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ದಿಗ್ವಾಚಕ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ಅಂಚತ್ಯಂತವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಸಾ ಲ್ಲಿ ಖ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಗೆ " ಒಯು ಯಾರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ " ಆಯನ್ನಾದಿಷೂಪದೇಶಿವದ್ದ ಚನಂ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧ ವಾ) ಫಾದಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ" ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಈನ್‌ 
ಬಂದು-ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ " ಅಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂದು ಆಕಾರ 
ಲೋಪ " ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂದು ನಿಗೆ ದೀರ್ಫ ನೀಚೀನಾಃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ. | ೭ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣತ್ವ ಕಾರ ಸ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಂಧಾ- 


8 
ಮನ್ವೇತವಾ ಉ | 


ಅಪದೇ ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತವೇಃ ಕರುತಾಪವಕ್ತಾ ಹೃದಯಾ- 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

I | I | 
ಉರುಂ |ಹಿ । ರಾಜಾ |! ವರುಣಃ | ಚಕಾರ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪಂಥಾಂ | 
ಹ | ತ 

ಅನು5 ಏತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 
| | 

ಅಸದೇ | ಪಾದಾ | ಪ್ರತಿ: ಧಾತನೇ | ಅಕಃ | ಉತ | ಅಪ:ವಕ್ತಾ | 


ಹೃದಯ 5 ನಿಧಃ | ಚಿತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕಾರ! 
ಹಿಶಬ್ಬೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌಾ |! ಉತ್ತರಾಯಣದಕ್ಸಿಣಾಯನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ। ಕಿಮರ್ಥನೇವಂ 
ಕೃತನಾನಿಶಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಅನ್ವೇತನಾ ಉ | ಅನುಕ್ರಮೇಣೋದಯಾಸ್ತಮಯಾ ಗಂತುಮೇವ | ತಥಾ- 
ಪದೇ ಸಾದರಹಿತೇ$ಂತರಿಕ್ಸ್ಟೇ ಸಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತನೇ | ಸಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸೇಸ್ರ್ವಂ| ಅಕಃ | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ- 
ವಾನ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ರಥಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಃ ಅತ್ರ ಪಾದಯೋರಿತಿ ವಿಶೇಷ । ಯೆವ್ಪಾ| ಅಸದೇ ಯೂಸೇ 
ಬದ್ಳೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಪ್ವೇಪ್ತುಮುಪಾಯಂ ಬಂಧವಿಮೋಚೆನ- 
ರೂಪಂ ಕಕೋತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಹೃದಯಾನಿಧಶ್ಚಿದಸ್ಮದೀಯೆನೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಪ್ಯಪವಕ್ತಾ- 
ಪವದಿತಾ ನಿರಾಕರ್ತಾ ಭವತು || ಚಕಾರ! ಲಿಟ್ಟ್ಯರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ! 
ಪಂಘಾಂ | ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಟಾಮಾತ್‌ | ಪಾಪ. ೧. ೮೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ತಂ I 
ಸಧಿನೃಬ್ಬಸ್ಯ ಪತೇಸ್ಥ ಚ! ಉ.೪.೧೨1 ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿ- 
ಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ ೬. ೧. ೧೯೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನ್ಟೇತ ವೈ | ಅನುಪೂರ್ನಾ- 
ದೇಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತನೈ ಚಾಂತಶ್ಥ ಯುಗಸತ್‌! ಪಾ. ೬. ೨. ೫೧1 ಇತ್ಯಾ- 
ದೈಂತೆಯೋರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾದಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ್ರತಿಧಾತನೇ | ದಧಾತೇಸ್ತುಮರ್ಥ 
ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣೈವ ತನೇನ್ಭತ್ಯಯಃ | ತಾದೌ ಚೆ ಸಿತಿ। ಸಾ. ೬. ೨. ೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಅಕ! ಕರೋತೇಶ್ಸಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಲುಜ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಪ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ|ಪಾ. ೨.೪. ೮೦1 ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ಚಂ | ಹಲ್ಲಾ ಕಟಿ | ಪಾ. ೬.೧. ೬೮| ಇತಿ 
ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಹೃದಯಾವಿಧಃ | ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ವೃಡ್ರೋಃ ಷುಗ್ಗುಳ್‌ ಚ | 
ಉ. ೪. ೧೦೦ | ಇತಿ ಕೆಯನ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ನಹಿವೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೬.೩. ೧೧೬1 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ ರಾಜಾ--ನರುಣರಾಜನು | ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಸೂರ್ಯ ನಿಗೋಸ್ಕರ | ಸಂಥಾಂ--ಸೂರ್ಯ 
ನಥವನ್ನು | ಅನ್ಸೇತೆನಾ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಉರುಂ ಚೆಕಾರ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ಹಿ--(ಸೂರ್ಯಪಥವು ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂಪವಾಗಿ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಷ್ಟೇ 1 ಅಪದೇ--ಪಾದರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಷಾದಾ--ಸಾದಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಧಾತನೇ--ಇಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ | ಅಕ8--(ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು! (ಅಥವಾ) ಅಪದೇ.-(ಯೂರದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧನಾದ 
ನನ್ನಿಂದ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | (ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತಮೇ-ಪಾದಗಳನ್ನಿಡಲು ಬಂಧನ 
ಮೋಚನಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು) 1 ಅಕಃ--ಮಾಡಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೃದಯೊವಿಧಶ್ಚಿತ್‌. (ನನ್ನನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶತ್ರುವನ್ನೂ) ಕೂಡ | ಅಸೆವಕ್ತಾ--ಸರಿಹರಿಸುವವನೂ (ಆಗಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವರುಣರಾಜನು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೋತ್ತರಾಯಣಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತ್ರುತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
(ಅಂತಹ ವರುಣನು) ಬದ್ಧನಾದ ನನಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಬಂಧ 
ಮೋಚನೋಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


The King Varuna made wide the path of the sun by which to travel 
on his daily course; a path to traverse in pathless space; may he be the 


repeller of every foe that breaks the heart. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ಲೇತನೈ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಂಥಾಂ--ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ನರುಣನು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅಸದೇ--ಸಾದರಹಿತೇಂಶರಿಶ್ಷೇ | ಪಾದಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯನಾಗದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಅಥವಾ ಅಸದೇ, ಯೊಸೇ ಬದ್ಳೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರದೇಶೇ | ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ನನ್ನಿಂದ (ಶುನಕ್ಕೇಷನಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲದ ಭೂಪ್ರದೇಶ, ಎಂದರೆ ಯೂಸಸ್ತಂಭದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
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ಸಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತನೇ--ಪಾದ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪುಂ, ಪಾದೌ ಪ್ರತಿ ನಿಧಾತುಂ| ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ. 

ಅಕಃ--(ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು. 

ಅಪವಕ್ತಾ- ಅಪವದಿತಾ | ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡುವ 

ಹೃದಯಾವಿಧಃ-- ಅಸ್ಮದೀಯವೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ |! ಅಥವಾ ಸರುಷವಚೆನಾಯೋಗ್ಯವ್ಯವ 
ಹಾರಸಮಾಚೆರಣಾದಿಭಿರ್ಹ್ಯದಯೆಂ ಯೋ ನಿಧ್ಯತಿ ಸೀಡಯತಿ ಸ ಹೃದಯಾನಿತ್‌ ತಸ್ಯ! ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ವ್ಯಢೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳು ಕೆಟ್ಟನಡತೆ, ದುರ್ವ್ಯಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೃದ ಖಾನಿಧಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ವರುಣನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪನ್ಥಾಂ--ಪತ್ಲೃ ಗತೌ-"ಪತೇಸ್ಥಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಪತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ತ್‌ಗೆ ಥ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಬಂದು ಥ್‌ಬಂದರೆ ಪಥಿನ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, 
" ಪಥಿಮಥಿ ಯಭುಕ್ಷಾಮಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ವವು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಪಥಿ-ಆ*ಅಮ್‌-" ಇತೋ ಂ3ತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೮೬) 
ಸು ಮೊದಲಾಗಿ ೫ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಇಗೆ ಅ-ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ. 
ಕ ಥೋನೃಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವಾಗ ಪಧಿಮಥ್‌ಗಳ ಥ್‌ಗೆ ನ್ಸ್‌ ಬರುತ್ತಿ 
ಎಂದು ನ್ಕಾ ಬಂದರೆ ಸನ್ಮು*ಅಮ್‌ ಪೂರ್ವರೂಪ, " ಪಥಿಮಥೋಸ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವಾಗ ಪಥಿ ಮಥ್‌ಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತ. 

ಅಕೆ8--ಡುಕ್ಕ ಆ ಕರಣೇ. "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ತೋರಿದರೆ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವೆ.ದದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು ಎಂದು. ಲುಜ್‌-ತಿಪ್‌-ಕೃ*ತಿ " ಮಂತ್ರೇಘಸ- 
ಹೃರಣಶವೃದಹಾದ್ರೃಚ್ಛೆಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋ ಲೇಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು " ಚ್ಲೆಲುಜ್‌? ಎಂದು ಬರುನ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌, ಗುಣಬಂದು ಅರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಕರ್‌ತಿ 
" ಹಲ್ಲ್ಯಾಭ್ಯಕ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ಅಸೃಕ್ತವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಡಾಗನು ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ. 

ಹೃದಯಾನವಿಧ8--ಹೃರ್‌ ಹರಣೇ, "ವೃಹ್ರೋಃ ಷುಗ್ದುಕೌ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೦) ವೃಜ್‌ ವರಣೇ, 
ಹೃ ಧಾತುಗಳ ಮಂಡೆ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಷುಕ್‌, ದುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಹೃನ ಮುಂದೆ ಕಯನ್‌ ಬಂದು, ಹೈ-ಅಯ ದ್‌ ಆಗಮ-ಹೃದ್‌*ಅಯ-ಹೃದಯ. ವ್ಯಥ ಢಾತು ಮುಂಡೆ ಕ್ವಪ್‌, 
" ನಹಿವೃತಿವೃಹಿವ್ಯಧಿ ರುಚಿಸಹಿತನಿಷು ಕ್ಕಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಷಸ್ಮೀ 
ಏಕವಚನ. ಲಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಶತಂ ತೇ ರಾಜನ್ಸಿಷಜಃ ಸಹಸ್ರಮುರ್ವೀ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿಷ್ಟೇ 


ಅಸ್ತು | 


| 
ಬಾಧಸ್ವ ದೂರೇ ನಿರ್ಜುತಿಂ ಪರಾಚೈಃ ಕೃ ತಂ ಚಿದೇನ $ ಪ್ರ 


ಮುಮುಗ್ಟ್ಯಸ್ಮತ್‌ | ೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಶತಂ ತೇ ರಾರ್ಜ | ಭಿಷಜಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಉರ್ವಿೀ ಗಭೀರಾ | ಸು5 ಮತಿಃ | 
ತೇ | ಅಸ್ತು | 


| | 
ಭಿ | ದೂರೇ | ನಿ:5 ಯತಿಂ | ಪರಾಜೈಃ | ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಃ | ಪ್ರ 
ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್ಹರುಣ ತೇ ತವ ಶತಂ ಭಿಷಜೋ ಬಂಧನಿವಾರಕಾಣಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ 
ವೈದ್ಯಾ ನಾ ಸಂತಿ | ತೇತವ ಸುಮತಿರಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರುರ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋ- 
ಸ ಸ್ಥಿ ರಾಸ್ತು! ನಿರ್ಯ್ಯ್ಯತಿಮಸ್ಮದನಿಷ್ಟಕಾರಿಣೀಂ ನಿರ್ಯ್ಯತಿಂ ಪಾಪದೇವತಾಂ ಪರಾಚೈಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾಂ 
ಶ್ವಾ ದೊರೇತಸ್ಮೆತ್ತೋ ವ್ಯವಹಿಶೇ ದೇಶೇ ಸ್ಥಾ ಪೆಯಿತ್ವಾ ತಾಂ ಬಾಧಸ್ವ! ಕೃತಂ ಚಿದಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮಿ ತಮ- 
ಟು) ಷಾಪಮಸ್ಕತ್‌ ಪ್ತ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಳಿ! ಪ ಕ್ರಕರ್ನೇಣ ಮ: ೦ ನಷ್ಟಂ ಗ ಸುಮತಿಃ! ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ € ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಮನ್‌ಕಿ ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯಸಕಾರಸ್ಯ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಸ್ಸುಃಷ್ಟಂತಃಸಾದಂ | ಪಾಲ. ೩, ೧೦೩ | ಇತಿ ಷತ್ವಂ! ಜಾಧಸ್ವೆ 
ಜಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ | ಶಪಃ 'ಪಿತ್ತಾ ತ್ಲ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ1 ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿರ್ಬ್ಸ್ಯುತಿಂ| ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮುಮುಗ್ಳಿ | ಮುಚ್ಚಿ ಮೋಕ್ಷಣೇ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ! ಹುರುುಲ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹ | ಪಾ. ೪. ೧೦೧ 1 ತಸ್ಯಾಪಿತ್ತೆ ೩ನ ಉತ್ತ್ವ್ಪಾ 
ದು ಹಾಭಾವಃ | ಚೋ ಕುಃ | ಪಾ. ಆ, ೨. ೩೦ | ಇತಿ ಕುತೃಂ | 


272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೬, ಸೂ ೨೪. 


Kl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ರಾರ್ಜ--ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ! ಶತಂ--ನೂರುಗಟ್ಟಲೆಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿಯೂ | ಭಿಷಜ8--(ರೋಗಥಿವಾರಕಗಳಾದ) ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ | 
ತೇ ನಿನಗೆ ! ಸುಮತಿ8--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ) ಬುದ್ಧಿಯು | ಉರ್ವಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ | ಗಭೀರಾ-- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ! ನಿರ್ಬುತಿಂ- (ನಮಗೇ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ) ಪಾಪ 
ಜೀವತೆಯನ್ನು | ಪರಾಚೈಃ--ಪರಾಜ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ದೊರೇ- (ನಮಗೆ) ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ! 
ಜಾಧಸ್ವ--(ಆ ದೇವಕೆಯನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು! ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಕೃತೆಂ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಏನಃ ಚಿತ್‌-- 
ಪಾಸವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಳಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. k 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ (ಅಧೀನದಲ್ಲಿ) ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಕಿ ರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನಿಷ್ಟ್ರಕಾರಕವಾದ 
ಪಾಸದೀವತೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ನಾವು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


O king, you have a hundred and a thousand medicaments ; may your 
kindness to us be great; keep away from us Nirriti (the god of sin) and 


torture him ; liberate us from whatever sin we may havc committed. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಭಿಷಜ8--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉರ್ವಿ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಿಯೂ ಉದಾ 
ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಲಿ. 

ನಿರ್ಯತಿಂ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೫) ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ಜುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಾಪದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಮೋ ಷು ಣಃ ಪರಾಪರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ವಧೀತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ; ೧-೩೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ರಕ್ಷೋಜಾತಿಜೀವತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥಪಟ್ಟಂಕಿ ಬಾಧಸ್ವ- ಹಿಂಸೆಮಾಡು 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಅಚೇತನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲೌ ಬಾಧೆಸಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಸ್ಪಸ್ವಭಾವದವನಾದ ಪಾಪದೇವತೆ ಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಯಾತುಧಾನ, ರಕ್ಷೋವಿಶೇಷ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ನಿರ್ಯತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ನಿದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆನಿಸಿ ಅಸ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವು, ದುಃಖ, ಪಾಪ, ರಾಕ್ಷಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೬; 
೫-೪೧-೧೭; ೭-೩೭-೭; ೧೦-೧೦-೧೧; ೧೦-೩೬-೨; ೧೦-೫೯-೧; ರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಯತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ೧-೨೪-೯; ೧-೧೬೪-೩೨; ೬-೭೪-೨; ೧೦-೩೬-೪; ೧೦-೭೬-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಯತೀಃ, ನಿರ್ಯತೀನಾಂ, ನಿರ್ಯುತೇಃ, ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ, ನಿರ್ಯುತ್ಯೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಸುಮತಿಸ್ಟೇ--« ತಾದೌಚ ಕೃತಿನಿತ್ಯತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂದು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುತ್ತಿ, ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ಸುಃಷ್ಟಂತೆಃಸಾದಂ-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦೩) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ, ತತ್‌- ತತಕ್ಷು ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಾದಮಥ್ಯೆ ಇರುವ 
ಸ್‌ ಗೆ ಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಜನೀಯುಸ್ಯ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಇದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಸ್‌ ಗೆ ಷ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮುಮುಗ್ಳಿ-- 4 ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣೇ' ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ಹಿ ಆದೇಶ ಮುಚ್‌*ಹಿ, ಶ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಹು ರುುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಢಾತು, ರುಲಂತಗಳ ಮುಂದಿನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಚ್ಚಧಿ 
ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ದ್ವಿತ್ವ ಮುಚ್‌--ಮುಚ್‌*ದಿ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಚ್‌ ಗೆ ಲೋಪ. 
ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚೋಃಶುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತನಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ಚ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಮುಕ್‌-ಧಿ, ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂದು ಜಶ್ರ್ವದಿಂದ ಕ್‌ಗೆ- 


ನ್‌ ಬಂದು ಮುಮುಗ್ದಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ॥೯॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
| | | 
ಅಮಾ ಯ ಖುಕ್ಸಾ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ತಂ ದದೃಶ್ರೇ ಕುಹ 
| 
ಚಿದ್ದಿ ವೇಯುಃ | 


I | | | | 
ಅದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಕಶಚ್ಚನ್ಹ)ಮಾ ನಕ್ತ- 
ಮೇತಿ ॥ ೧೦1 


$ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಯೇ | ಯಕ್ಷಾ: | ನಿ: ಹಿತಾಸಃ | ಉಚ್ಚಾ | ನಕ್ತಂ! ದದೃಶೇ 
| 
ಕುಹ | ಚಿತ್‌ | ದಿನಾ | ಈಯುಃ | 


| | | | | 
ಅಜಿಬ್ಬಾನಿ । ವರುಣಸ್ಯ | ಪ್ರತಾನಿ | ವಿ5 ಚಾಕೆಶತ್‌ | ಚನ್ನ ಮಾ! | ನಕ್ತಂ | 
ಏತಿ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮಾ ರಾತ್ರಾವಸ್ಮಾಭಿದನ್ಸಿ ಶ್ಯಮಾನಾ ಯಕ್ಸಾಃ ಸಸ್ತ ಯಸಷಯೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನ 
ಆಮನಂತಿ | ಯಕ್ಸ್ಯಾ ಇತಿಹ ಸ್ಕೈ ನೈ ಪುರಾ ಸಪ್ತ ಖಹುಷೀನಾಚಿಕ್ಷತೆ ಇತಿ! ಯವ್ವಾ! ಯಕ್ಕಾಃ 
ಸರ್ವೆೇಸಿ ನಕ್ಷತ್ರ ನಿಶೇಷೂಃ | ಯಕ್ಸಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಶ್ಸತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋ- 
ಕ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರುಸರಿ ದ್ಯುಪ್ರದೇಶೇ ನಿಹಿತಾಸಃ ಸ್ಥಾನಿತಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಯಕ್ಸಾ ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರೌ ದದೃಶ್ರೀ! ಸರ್ನೈರಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ದಿವಾಹನಿ ಕುಹ ಜಿದೀಯುಃ। ಕ್ಲಾಪಿ ಗಚ್ಛೇಯುಃ | ನ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕ್ಷತ್ರದಶನನಾದಿರೂಪಾಣ್ಯದಬ್ಬಾನಿ ಕೇನಾ- 
ಪೃಹಿಂಸಿತಾನಿ | ಕಿಂಚೆ ವರುಣಸ್ಯಾಜ್ಞಯೈವ ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ತಂ :ರಾತ್ರ್‌ ವಿಚಾಕಶತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಸೈಮಾನ ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ |! ನಿಹಿತಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತರಪದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪದೃಶ್ರೀ! 
ದೃಶೇರ್ಲಿಟ ಇರಯೋ ಕೇ! ಪಾ. ೬-೪-೭೬ | ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯೆದ್ಬೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಫಘಾತಃ | ಕುಹ |! ನಾಹ ಚ ಛಂದಸಿ! ಸಾ. ೫-೩-೧೩ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾದು- 
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ತ್ತರಸ್ಯ ತ್ರಲೋ ಹಾದೇಶಃ! ಕು ತಿಹೋಃ| ಪಾ ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಕುಆದೇಶಃ | 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಿತ್ಸಕ್ತೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ । ವಿಚಾಕಶತ್‌ | ಕಶೇರ್ದೀಸ್ತ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚ್ಛತೃಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ। ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ಪರಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಕಾಶ- 
ತೇರ್ನಾ ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನೋಸಧಾಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭ | 
ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೇ ಸ್ಫಾಪ್ತೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || ೧೪ ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮಿ--(ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ) ಈ | ಯುಶ್ಚಾಃ--ಸಪ್ತರ್ಷಿಮಂಡಲವು (ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) | 
ಉಚ್ಚಾ8--ಮೇಲೆ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) | ನಿಹಿತಾಸ8--ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯೇ--ಯಾವುವು (ಇನೆಯೋ ಅವು | 
ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ದದೃಶ್ರೇ--ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ 1! ದಿವಾ-ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ |. ಕುಹ ಚಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿಯೋ | 
ಈಯುಃ--ಹೋಗುವುವು | ವರುಣಸ್ಯ--(ರಾಜನಾದ) ವರುಣನ | ವ್ರುತಾನಿ-(ನಕ್ಷತ್ರ ದರ್ಶನಾದರ್ಶನರೂಪ 
ವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು | ಅದಬ್ಭಾನಿ--(ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವು) ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದವು | (ಮತ್ತು ವರುಣನ 
ಅನ್ಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ) 1 ಚೆಂದ್ರಮಾಃ--ಚಂದ್ರನು | ನಕ್ತೆಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ವಿಚಾಕಶತ್‌--ನಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವುದೂ ವರುಣನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. ಇವನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರನೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನು. 
English Translation. 


These constellations placed on high which are visible by night and 
go elsewhere by day are the undisturbed acts of Varuna and by his 


commands, the moon moves and shines brightly by night. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಶ್ಸಾ8--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸಸ್ತರ್ಷಿಮಂಡಲನೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ-ಖಕ್ಷಾಃ 
ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಪ್ತರ್ಸಿಗಳೆಂದು ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅದಬ್ಬಾನಿ- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವು ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳ ಅಶ್ರತಿಹಶವಾದವು. 
ವ್ರತಾನಿ- -ಕರ್ಮಗಳು, ಕೆಲಸಗಳು, ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದದೈಶ್ರೇ--" ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ' ಲಿರ್ಥ-ರು-ಇರೇಚ್‌-ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ. ದದ್ಭರ್ಶ*ಇರೆ 
ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇಗೆ ರೇ ಅದೇಶಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರೇ ಬಂದರೆ ದದ್ಯಶ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕುಹ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ * ಸಪ್ರಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂದು ತ್ರಲ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ವಾಹ ಚೆ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩) ಛಂಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ 
ಆದೇಶ. ಹೀಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಜೆ. ವೈಯಾಕರಣರು " ವಾಹಚೆ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಕಿಮ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಅರ್ತ-ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಿ. ಕಿಮ್‌*ಹ-" ಕುತಿಹೋಃ& ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ 
ಅಥವಾ ಹಕಾರಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕು-ಆದೇಶ. ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಲ್‌ ಲಿತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹ-ವು ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭುವದಿಂದ ಲಿತ್‌-ಏನಂಚ " ಲಿತಿ' ಎಂದು 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. 


ನಿಚಾಕಶತ್‌--" ಕಶ ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ-' ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀಪ್ರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕಾಶ್ಶ ದೀಪ್ತೌ ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂತು ಈ ರೂಪವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರದು. ಕಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. " ಸನ್ಶ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ದ್ವಿತ್ವ. " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ' ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. . " ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ? ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚಃಕಶ್‌-" ದೀಘರ್ಫೋಕಿತಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಕಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ-ಗೆ ದೀರ್ಫ. 
" ಚರ್ಕೆರೀತೆಂ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಮ್‌ ಅದಾದಿ ವಚ್ಚೆದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ' ಎಂದು ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಲಟ್‌ಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಚಾಕಶಶ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. " ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಇಡ್ಬಿನ್ನ ಅಜಾದಿಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಚಾಕಶತ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ವಿ ಉರಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 

ಚಂದ್ರಮಾ&--" ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಸೋ ಡಿತ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದೋಸಪದಕ ಮಾಜ” 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಅಸ್‌-ಓಿಲೋಪ ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ 
« ಕುರುಗಾರ್ಹಪತೆ-ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತೆ. 1 ೧೦॥ 


AT 
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ಹಾಕ |... 
ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವನ್ನಮಾನಸ್ತದಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ | 
ಅಹೇಳಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ 


| 
ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ | ೧೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ | ಯಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವನ್ನಮಾನಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಯಜ- 
| | 
ಮಾನಃ | ಹವಿಃ 5 ಭಃ | 


ಅಹೇಳಮಾನಃ | ವರುಣ | ಇಹ | ಬೋಧಿ | ಉರು 5 ಶಂಸ।!ಮಾ | ನ! ಆಯುಃ। 


ಪ್ರ! ಮೋಷೀಃ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವಾರುಣಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋಸ್ತತ್ತಾ a ಯಾಮಾತಿ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತತ್ತಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂಡಮಾನ ಸ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ | 
ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ! ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ ತತ್ತಾ 4 ಯಾಮಾತ್ಯೇಷಾ 
ಸಂಚಿಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಬಟ್ಟು ಯಾಮಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಂದಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವರುಣ ಮುಮೂರ್ಷುರಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ತದಾಯುರ್ಯಾಮಿ | ಯಾಚೇ | ಕೀದೃಶಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ರೌಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಂದಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಯಜಮಾನೋಃಸಹಿ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತ- 
ದಾಯುರಾ ಶಾಸ್ತೇ । ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ! ತ್ವಂ ಚೇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಹೇಳಮೂನೋಇ*ನಾದರಮಕುರ್ವ- 
ನ್ಪೋಧಿ | ಅಸ್ಮದಪೇಶ್ಷಿತೆಂ ಬುಧ್ಯಸ್ನ | ಹೇ ಉರುಶಂಸ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಮಾ- 
ಯುರ್ಮಾ ಪ್ರ ಮೋಸೀಃ | ಪ್ರಮುಸಿತಂ ಮಾ ಕುರು | ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಸ್ಟೀ- 


278 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೪. 


ಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಪೆಶಿಶಂ! ಚಾಶಬ್ದಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ!! ಅಹೇಳಮಾನಃ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | 
ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಶಸಶ್ಚ ಪಿಶ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ತತೋ ನರ್‌ ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | 
ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿ8 । ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೪-೮೮ | 
ಇತ್ಯಸಿತ್ತ್ವಾಭಾವೇನ ಜತ್ಹ್ಯಾಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸಪೆಧಗುಣಃ | ಹುರುುಲ್ಲೊ ೀ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾ- 
ದೇಶಃ! ಧಾತೋರಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನೋಷೀ8 | ಮುಸ ಚ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ವದವ್ರಜೇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾ ವೃದ್ಛೇರ್ನೇಟಿ | ಪಾ. ೭-೨-೩, ೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಸತಿ ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ನಾನು) | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಂದಮಾನಕ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತತ್‌---ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಯಾಮಿ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಯೆಜಮಾನಃ---ಯಜಮಾನನೂ (ಕೂಡ) | ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತೆತ್‌-- 
ಅಯುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಶಾಸ್ತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ಇಹ-.-ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಅಹೇಳೆಮಾನಃ-- 
ಅಶಿನಾದರಮಾಡದೇ | ಬೋಧಿ --(ನನ್ಮ ಇಸ್ಟವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೋ | ಉರು ಶಂಸ-.-ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ನಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ। ನ8---ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರೆಮೋಷೀ8--ಅಪಹರಿಸಬೇಡ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣನೇ, (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನಾನು ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡು 
ಕ್ಷೀನೆ... ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸಿ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಓತ್ಯನಾದ ನೀನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಡ. 
English Translation. 


With adoration I ask you for that life which the sacrificer solicits 
vith oblations; Varuna, do not neglect us; praised by many, do not 


leprive us of our life. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶಪ್ರಯಾಜಗಳೆಂಬ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೊ:ಮಮಾಡುವಾಗ 
'ತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
$ ಹಾ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ಪಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ 
ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 
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ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ - ವರುಣನಿಗೆ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ತೆತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಿ- 
ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೭) 


ತೆತ್‌-- ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಕ್ಕೇಸನಿಗೆ ಜೇಕಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು 


ತದಾಶಾಸ್ತೇ ಯೆಜಮಾನ॥--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ವರುಣನಿಂದ 
ಆಯುಸ್ಪನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ರಿಸುನನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನೆಂದೂ (ಸಿ. ೩-೯) ಧನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಹೇಳಮಾನಃ-- ಅನಾದರಮಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇಡ ಅನಾದರೆ, ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ. 
ಉರುಶಂಸ “ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ | ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವನನು. 


ಮಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರಮೋಷೀಃ--ಮೋಷೀ। | ಮುಸ ಸ್ತೇಯೇ | ನ ನೋಷೀ-ಎಂದಕೆ ಕದಿಯ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡಬೇಡ; ನೊಟಕುಮಾಡಚೇಡ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅಹೇಳೆಮಾನಃ--ಹೇಡ್ಳ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌. *ಲಟ॥ ಶತ ಶಾನಚಾ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಶರ್ಪ ವಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಹೇಳಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
« ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಧಾತೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾಶುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಳಮಾನಃ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ ನರ್‌ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ " ನಲೋಪೋನಇ?॥8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
" ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೆ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಸಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ: " ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಅಪಿಶ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಿತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಜ'ಶ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧ್‌-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧ್ಥಿಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೋಧ"-ಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೋಷೀಮುಷ ಸ್ತೇಯೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಖಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. " ಚ್ಲೆಲುಜ8' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಸಸಪೃಕ್ತೇ' (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತನಾದ (ಏಕಾಲಾದ) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. "ವದವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಲಂತವಾದ ಮುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ  ನೇಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ನೈ ವ ದ್ಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 28 1. ಬರುತ್ತದೆ. « ಇಟ ಈಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಟನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಈಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. « ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೋಷೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತದಿನ್ನ ಕ್ಷಂ ತದ್ದಿವಾ ಮಹ್ಯ ಮಾಹುಸ್ತದಯಂ ಕೇತೋ ಹೃದ ಆ 


ವಿ ಚಷ್ಟೇ! 


ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಮಹ್ವದ್ದೃಭೀತಃ ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಜಾ ವರು- 
ಣೋ ಮುಮೋಕ್ತು || ೧೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಕ್ತಂ | ತತ್‌ | ದಿನಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಹುಃ |! ತತ್‌ | ಅಯಂ | 
| 
ಕೇತಃ | ಹೃದ ಆ!ನಿ। ಚಷ್ಟೇ ॥ 


| | 
ಶುನಃತೇಪಃ | ಯಂ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ | ಸಃ। ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ 
ಮುನೋಕ್ತು ॥ ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತದಿತ್ತದೇನ ವರುಣನಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಮಹ್ಯಂ ಶುನಃಶೇಸಾಯಾಹುಃ | 
ಕರ್ತವೃತ್ವೇನಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥೆಯಂತಿ | ತೆಥಾ ದಿನಾನಿ ತದೇವಾಹುಃ! ಹೃದೋ ಮದೀಮನಸೋ ನಿಷ್ಟ- 
ನ್ನೋತಯೆಂ ಕೇತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷೋತಸಿ ತದೇವ ಕರ್ತವ್ಯಶ್ಚೇನಾ ನಿ ಚಸ್ಟೇ | ಸರ್ವತೋ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಗೃಭೀತೋ ಗೃಹೀತೋ ಯೊಸಪೇ ಬದ್ದಃ ಶುನಃಶೇಷೆ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಜನೋ ಯೆಂ 
ವರುಣಮಹ್ಹತ್‌ ಆಹೂತವಾನ್‌ ಸ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶುನಃಶೇಪಾನ್ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಂಧಾ- 
ನ್ಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು | ಮಹ್ಯಂ! ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ |! ಪಂಚಾನಾಂ 
| ಸಾ &.೪.೮೪ | ಇತಿ ಬ್ರೂಇಗೋ ಲಟಿ ಹೋರುಸಾಡೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾದೇಶಶ್ಚ | ಹೃದಃ | ಪೆದ್ದ- 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೧.೬೩ | ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ |! ಊಡಿದಂಪದಾದೀತಿ ಪಂಚಮ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಶುನಃಶೇಪಃ | ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ ಶುನಃಶೇಪಪುಚ್ಛೆಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಸೆಂಜ್ಞಯಾಂ ಸಷ್ಠ್ಯಾ ಅಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸಾ. ೬.೩.೨೧.೪ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ವ್ರೃಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಹ್ವೇಇೋ ಲುಜಃ ಲಿಪಿಸಿಚಿಚಿಹ್ವಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೧-೫೩ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೪.೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಯೆದ್ಭೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಗೃಭೀತಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮಿತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ |! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೆದಿತ್‌--ಅದನ್ನೇ (ವರುಣವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ) | ನಕ್ರೆಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಮಹ್ಯಂ-- 
(ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನನಗೆ! ಆಹುಃ (ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತೆಥಾ--(ಹಾಗೆಯೇ) | 
ದಿವಾ (ಅಪಿ)--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತತ್‌ (ಏವ)--ಅದನ್ನೇ | ಆಹುಃ (ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) | ಹೃದಃ--ನನ್ನ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ) 1 ಅಯಂ ಕೇತ ಈ ಜ್ಞಾನವೂ! ಆವಿ ಚಷ್ಟೇ(ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು) ಪ್ರಕಾಶ 
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ಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಗೃಭೀತಃ--ಗೃಹೀತನಾದ (ಯೂಪಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾದ) | ಶುನಃಶೇಪಃ-.-ಶುನಃಶೇಸನೆಂಬ 
(ಈ ಮನುಷ್ಯನು) | ಯೆಂ--ಯಾನ ವರುಣನನ್ನು ! ಅಹ್ವತ್‌ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನೋ | ಸಃ ವರುಣಃ ರಾಜಾ-- 
ಆ ವರುಣರಾಜನು |. ಅರ್ಸ್ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು (ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು) ||. ಮುಮೋಕ್ತು--(ಬಂಧನದಿಂದೆ) 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಶುನಃಶೇಪನಾದ ನನಗೆ' ವರುಣನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಯೂಪಕ್ಕೆ) ಬದ್ಧನಾದ 
ಶುನಃಶೇಸನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


This (your praise) is what they have told me at night, this in the 
day-time ; this knowledge speaks to my heart; may that king Varuna 
whom Sunashepa, invoked when fettered liberate us. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತತ್‌ ಇತ್‌ ಅದನ್ನೇ, ಆ ವರುಣನ ವಿಷಯವನ್ನೇ. 

ತತ್‌ ಅಯಂ ಕೇತೆಃ ಹೃದ ಆ ನಿ ಚೆಸ್ಟೇ--ಈ ನಿಷಯವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇತಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಶೇಷ, ತಿಳುವಳಿಕೆ. 

ಶುನಃಶೇಪಃ ಯಂ ಅಹ್ಪತ್‌ ಸ8--ಶುನಶ್ಶೀಪನೆಂಬ ನುನು ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವೆನೋ 
ಆ ವರುಣನು. 

ಗೃಭೀತೆಃ--ಗೃಹೀತೆಃ | ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶುನಕ್ಕೇಪನಾದ ನಾನು. 

ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಮುಮೋಕ್ತು--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರುಣರಾಜನು ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 
ಬಂಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ, 

॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I} 

ಮಹ್ಯಮ್‌--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೀಪ್ರಥೆಮಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. * ತುಭ್ಯಮಹ್ಯಾ ಜಯಿ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮರ್ತಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಹನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಹ್ಯ ಎಂಬ 


ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹ್ಯ*ಅಮ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದರೆ ಮಹ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
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4 ಜಯಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಕದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ ಬ್ರೂ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದದ ರಿ» ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಬ್ರುವಃ ಸಂಚಾನಾಮಾದಡಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ' (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 
ಬ್ರೂ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್ಟಿನ ಪರಸ್ಕೈಪದದ ಮೊದಲನೆಯ ಐಮ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ಆದೇಶವಾದ ಣಲಾದಿಗಳು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ; ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಹ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಹೆ*ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತಿ್‌' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ಆಹುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದ8--ಹೃದಯ ಶಬ್ದದ ಪಂಚಮಿಾರೂಪ. ಹೃದಯ ಜಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಹೃದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚಮಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದ ಆರು ಆದೇಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುನಶೇಪ8--ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುನಃಶೇಪಃ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಯೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, " ಶುನಃ ಶೇಪಪುಚ್ಛೆಲಾಂಗೊಲೇಷು 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಷಷ್ಮ್ಯಾ ಅಲುಗೃಕ್ತವ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೧-೪) ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಶೀಪಾದಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ, ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುನಃಶೀಪಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಕೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ * ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ " ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷಸು ಯುಗಪತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಎರಡು ಉದಾತ್ತಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುತನಾಗುತ್ತವೆ. ` 


ಅಹ್ಪತ್‌ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇತೆಶ್ಚ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ, ಲುಜ್‌ನ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಲಿಪಿಸಿಚೆ 
ಹ್ವಶ್ನ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಜ್‌ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ "ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಆದೇಚೆ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ 
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ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯೆದ್ದೈತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೃಭೀತಃ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೆ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಗ್ರಹೋಲಿಟ ದೀರ್ಫಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ಏಕಾಚಾದ ಗ್ರಹಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಡೇಶವು 


ಬರುತ್ತದೆ: ಗೃಭೀತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌-- " ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಸಾದಮವ್ಯಪರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್‌ಪಾದದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ್‌ (ಏ ಓ) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಮೋಕ್ತು--ನುಚ್ಸೃ ಮೋಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
4ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪಬಂದು ತು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು MS ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವವೂ ಹಲಾದಿಕ್ಕೆ (ಷವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬಂದು ಕುತ್ವ ಬಂದರೆ ಮುಮೋಕ್ತು ಎಂದು ತಾಗು ಸ 


Pe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶುನಃಶೇಪೋ ಹ್ಯಹ್ಹದ್ಗೃಭೀತಸ್ರ್ರಷ್ಟಾದಿತ್ಯಂ ದ್ರುಪದೇಷು 
ಬದಃ! 
| | ಆ | 
ಅವೈನಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಸ್ಮಜ್ಯಾದ್ವಿದ್ದಾ ಅದಬ್ಬೋ ವಿ 


ಮು ಮೋಕು 


pd) 


| 
ಪಾಶಾನ್‌ ೧೩ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 285 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಶುನಃಶೇಪಃ | ಹಿ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತ!! ತ್ರಿಷು | ಆದಿತ್ಯಂ | ದ್ರುಷದೇಷು | 
ಸ್ಹ | 


೮೦. 


|ಬಿ 


ಅವ | ಏನಂ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | ವಿರ್ದ್ವಾ | ಅದಬ್ಬ: | ವಿ | 


ಮುಮೋಕ್ತು | ಪಾರ್ಶಾ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಭು 


ಗೃಭೀತೋ ಬಂಧನಾಯ ಗೃಹೀತಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದ್ರುಷದೇಷು ದ್ರೋಃ ಕಾಷ್ಮಸ್ಯ ಯೂಪಸ್ಯ 
ಪದೇಷು ಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷೇಷು ಬದ್ಧಃ ಶುನಃಶೇಪ ಆದಿತ್ಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯಂ ವರುಣಮಹ್ವತ್‌ 
ಆಹೂತವಾನ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವರುಣೋ ರಾಜೈನಂ ಶುನಃಶೇಸಮವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | 
ಅವಸೃಷ್ಟಂ ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತೆಂ ಕರೋತು | ನಿನೋಕಪ್ರೆಕಾರ ಏವ ಸ್ಪಸ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನಿನೋಕಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣಃ ಪಾಶಾನ್ಪಂಧನರಜ್ಜುನಿಶೇಷಾನ್ವಿ ಮು- 
ನೋಕ್ತು | ವಿಚ್ಛದ್ಯೈನಂ ಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು ॥ ತ್ರಿಷು! ಷಜ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೭೯ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆಶ್ಸೆಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಸ್ಕರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರ 
ಆಕಾರಃ ಸ್ವರ್ಯೆತೇ | ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ* | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ಸಾ. ೭-೧-೩೬ | ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ್ಯದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ । ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅದಬ್ಭಃ | ದನ್ನು ದಂಭೇ। 
ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೇ ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಥೊೋಂ9ಧಃ |! ಸಾ. ೪-೨-೪೦ | ಇತಿ ಧತ್ನಂ।| 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಭೀತೆ8--(ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದು ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿಸು-- ಮೂರು | ದ್ರುಷದೇಷು-.-ಯೂಸನ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಬದ್ಭೆ8-- ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ | ಶುನಃಶೇಶಪೆ1--ಶುನ8ಶೇಸನು | ಆದಿತೈಂ--(ಯಾನ) ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ (ವರುಣನನ್ನು) | ಅಹ್ಹತ್‌ ಹಿ-.(ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | 
ಸಃ--(ಅಂಥ) | ವರುಣಃ ರಾಜಾ--ವರುಣರಾಜನು | ಏನಂ-- ಈ ಶುನಶೈೇಸನನ್ನು | ಅವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌-- 
ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌--(ಬಂಧನನಿಮೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು) ತಿಳಿದ | 
ಅದಬ್ಭ8--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ (ವರುಣನು) | ಪಾಶಾನ್‌--ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು | ನಿ ಮುಮೋಕ್ತು-- ಬಿಡಿಸಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಯೂಪಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು, ಅವನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ, 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ, ವರುಣನು ಬಂಧನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಬಂಧನವಿನೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ, ಅಪ್ರ 
ತಿಹತನಾದ ವರುಣನು ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Sunashepa, seizcd and bound to the three-fold post has invoked the 
Son of Aditi (Varuna); may the King Varuna who knows all and whom 


none can deccive liberate him and loosen his bonds. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗೃಭೀತೆಃ-- ಎೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಆದಿತ್ಯಂ--ಅದಿತೇಃ: ಪುತ್ರಂ ಆದಿತ್ಯಂ | ದೇವಮಾಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದ್ರುಸಡೇಷು-ದ್ರುಮನುಯೇಸು, ದಾರುಮಯೇಷು | ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಎಂದರೆ ಮರದ ಕಂಭಗಳು. Wooden pillar or post to which the animal to be sacrificed 
is tied before being killed. 


ಕನೀನಕೇವ ವಿದ್ರೇಧೆ ನನೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ 
(ಖು, ಸೆಂ. ೪-೩೨-೨೩). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ವಿದ್ರಥೇ, ದ್ರುಸದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 
ಶಬ್ದಗಳೆಂದೂ ದ್ರುಷದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ದಾರು ದೃಣಾತೇರ್ನಾ ದ್ರೂಣಾಶೇರ್ವಾ | ತಸ್ಮಾದೇವ ದ್ರು | ಎಂದು ರೂಸ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೫). 


ಅವ ಸಸ್ಫಜ್ಯಾತ್‌---ಅವಸೃಷ್ಟಂ, ಬಂಧನಾದ್ಮಿಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು | ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ. ಡ್‌ 

ವಿದ್ಧಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಮೋಕಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ | 
ಬಿಡಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 


ಅದಬ್ಭ8--ದನ್ಸು ದಂಭೇ । ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ I 
ಅಪ್ರತಿಹತನು. 


ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಬಂಧವನ್ನು 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಸಾಧ ಕನು 


ಸಾಶಾನ್‌--ಶುನಶೈೇಸನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ತ್ರಿಸು- ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. " ಸಟ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ' (ಪಾ.ಸ್ಮೂ 
೬-೧-೧೭೯) ಷಟ್‌ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಬಾಧಿಶವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷು-ಆದಿತ್ಯಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಸು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. *«ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತ- 
ಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತಸ್ಟ್ರಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಿತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟಾದಿತ್ಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. " ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್ಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " J (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, " ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾಕ್ಲೋ ಜುಚ್ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ”ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವು ಉರದ 
ತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಸ್ಫಜ್ಯಾ ತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ "ಲಟಕಶತೈಶಾನಚಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶತೃ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ನಿದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುನ 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿದ್ವಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾ 
ತೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿದ್ವರ್ನರ್ಸಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ದಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ಚಸಂತೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ "ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಅದಬ್ಬಃ 
ಎಂಬುದು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದಬ್ಬಕ-ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ನಕಾಶೋಪಥೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಭ್‌*ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂಧಃ?' 
ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ರು ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಕಾರದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. " ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಷಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಬಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ದಬ್ಬಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ;  ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಆದಬ್ದ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದಬ್ಬಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರನ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ 


| 
ಹನಿರ್ಭಿಃ | 


| | | 
ಕ್ಷಯನ್ನಸ ಟಿನ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ 
| 
ಕೃತಾನಿ ॥ ೧೪ | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅವ | ತೇ | ಹೇಳಃ | ವರುಣ | ನಮಃ ಭಿ: | ಅನ | ಯಜ್ಣೀಭಿಃ | ಈನುಹೇ | 
| 
ಹನಿಃ5 ಭಿಃ | 
ಕ್ಷಯನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಸುರ | ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ ಸ್ರ5 ಚೇತಃ | ರಾಜನ್‌ | ಏನಾಂಸಿ | 


ತಿಶ್ರಥಃ | ಕ ಕೃತಾನಿ ll ೧೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅವಭೃಥೇ€ವ ತೇ ಹೇಳೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಚೌ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | 
ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ಸೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅನ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಳಛಿರಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ ೬-೧೩1 ಇತಿ | 4 


ಹೇ ವರುಣ ಶೇ ತವ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈರನೇಮಹೇ | ಅವನಯಾಮಃ | 
ತಥಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸಾಂಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಪೂಜ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರವೇಮಹೇ | ವರುಣಂ ಪರಿಕೋಸ್ಯ ಕ್ರೋಧ- 
ಮಪೆನಯಾನುಃ | ಹೇ ಅಸುರಾನಿಸ್ಟಕ್ಷೇಸಣಶೀಲ ಪ್ರಜೇತಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತ ರಾಜನ್‌ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ವರುಣಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ನಿವಸನ್ಮೃತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮಿತಾನ್ಯೇ- 
ನಾಂಸಿ ಸಾಪಾನಿ ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಕುರು | ಹೇಳಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ. 
ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಕೈಸಭಾವಃ | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತ್‌ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಶ್ಚಯನ್‌ | ಕ್ಷಿನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ| ಲಭಃ ಶತೃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಸುರ | 
ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. ೧-೪೩ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | 
ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ | ಪಾ ೩-೧-೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಾೌ | 
ಅಗ್ಲೋಸಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಸನ್ವದ್ಭಾನಾಭಾವೇತಪಿ | ಪಾ. ೭-೪-೯೩ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ! ಪಾ. ೭-೪-೭೮ | 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ಸೂರ್ವವದಡಭಾವಃ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೆ; | ತೇ ನಿನ್ನ ೬ ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು |! ನಮೋಭಿಃ--ನಮು 
ಸ್ಪಾರಗಳಿಂದ | ಅವ ಈಮಹೇ-ಇಳಿಸುತ್ತೇವೆ!  (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) |! ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಹವಿರ್ಭಿ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅವ(ಈಮಹೇ)--ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ।! ಹೇ ಅಸುರ--ಎಲೈ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಪ್ರಚೇತಃ- - ಜ್ಞಾನಿಯಾದ |. ರಾಜನ್‌- -ದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ (ವರುಣನೇ) | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ---ನಮಗಾಗಿ | ಶ್ಷಯೆನ್‌--(ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುವವನಾಗಿ | ಕೃತಾನಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಏನಾಂಸಿ--ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥಃ--ಶಿಥಿಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ವರುಣ, ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಥಿಸ್ಟಸರಿಹಾರಕ, ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು ದೇದೀಸ್ಕಮಾನನಾದ ವರುಣ, ನಮಗಾಗಿ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. 
English Translation. 


Varuna, we propitiate your anger with prostrations, with sacrifices, 
with oblations ; averter of misfortunes and the wise, be present amongst us 
and slacken the sins we have committed. 

3೫ VOLUME 3 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅವಭೃಥವೆಂಬ ಸ್ಥಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವ ಶೇ ಹೇಳ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಉದುತ್ತೆಮಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಶ್ಲೀಸಂಯಾಚ್ಛೈಶ್ನರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನ ಶೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರಿತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೧೩) 


ಹೇಳ8- ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು; ಹೇಳಃ ಹರಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳ 'ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಳಃ ಎಂದರೆ ಕೋಸವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೯). 
ಅವ ಈಮಹೇ--ಅವನಯಾಮಃ | ಶಮನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ; ಸಮಾಧಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ನನೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞ್ಲೇಭಿ8--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿ 
ಸೃನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಕ್ಷಯೆನ್‌--ನಿವಸನ್‌ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಕ್ರಿನಿವಾಸಗತ್ಕೋ-ಕ್ಷಯವೆಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ (ಸಿ. ಲೆ-೧೮ 
ಪ್ರಚೇತಃ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿ 
ಶಿಶ್ರಥ8--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ | ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು, ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಹೇಳೆ8ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಳಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಯೆಜ್ಞೇಭಿಕ- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಐಸಾದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ 


ಈಮಹೇ--ಈರ್ಜ ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ "ಟತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟನ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಗೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತನವಾದರಿ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಯನ್‌-.--ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಭಾತು. ತುದಾದಿ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
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ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ರೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ಷಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ, " ಅಸೇರುರನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ, ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? 
2 ಡಿ ಛು ೧ ತ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರಥಃ--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕನಾದ 
ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅತೋ ಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಥಿ ಎಂಬುದು " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಇತೆಶ್ಚ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ " ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಣ್ಯಂತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಹೇರನಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಢಥೇಅ-ಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ « ಚೆಜ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಹಲ್‌ ಶೇಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶ್ರಥ್‌*ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಫಿಮಿತ್ತಕ ಅಕ್‌ ಲೋಪವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ  ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ ಸರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವವು ಅಗ್ಲೋಪವಾದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಿಶ್ರಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾದ ಅಡಾಗನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದನಾಧಮಂ ವ ಮಧ್ಯಮಂ 


| 
ಶ್ರಥಾಯ | 

ಅಥಾ ನಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿತಯೇ 
ಸ್ಯಾಮ | ೧ಜ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 5 ತಮಂ | ನರುಣ | ಪಾಶಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅನ | ಅಧಮಂ | ವಿ! 


ನುಥ್ಯಮಂ |ಕ್ರಶ್ನಯ | 


| | | 
ಅಥ | ವಯಂ | ಆದಿತ್ಯ | ವ್ರತೇ | ತನ | ಆನಾಗಸಃ | ಆದಿತಯೇ | 


— ಎಂ ಇರ್‌ 


ಸ್ಯಾಮ Hl ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಉತ್ತೆಮಮುತ್ವೈಸ್ಟಂ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಧೆಂ ಪಾಶಮಸ್ಕೆಡೆಸ್ಮತ್ತೆ ಉಚ್ಛ್ರೆಥಾಯೆ! ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ಶಿಥಿಲಂ ಕುರು | ಅಧಮಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಪಾದೇ$ವಸ್ಥಿತಂ ಸಾಶಮವ ಶ್ರಫಾಯೆ! ಅಧಸ್ತಾದವಕೃಷ್ಯ 
ಶಿಫಿಲೀಕುರು | ಮಧ್ಯಮಂ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಗತಂ ಪಾಶಂ ವಿ ಶ್ರಥಾಯ | ನಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು ! 
ಅಥಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಅದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ವರುಣ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಷಾಸ್ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇೋ 
ಕರ್ಮಣ್ಯದಿತೆಯೇ ಖಂಡನರಾಹಿತ್ಯಾಯಾನಾಗಸೋತಸರಾಧರಹಿತಾಃ: ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ! 
ಉತ್ತಮಂ | ತಮಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉತ್ತನಮಶಶ್ಚತ್ತಮಾ ಸರ್ವ 
ತ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಸು ಸಾಠಾದೆಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦ ಅಧಮಂ | ಅವದ್ಯಾವಮಾಧಮಾರ್ವ- 
ಕೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿತೇ | ಉ. ೫-೫೪ | ಇತ್ಯವಶೇರಮಚ್‌ | ವಸ್ಯ ವಃ! ಶ್ರಫಾಯ | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ತವ | ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ತೆೊ | ಅನಾ- 
ಗಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
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'ಯೆದ್ವಾ | ಆಗಸ್‌ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇಶಿ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಮತ್ಪರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತಸ್ಯ 
ನಿನ್ಶತೋರ್ಲುಕ" | ಪಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಣ್‌ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಉತ್ತೆಮಂ--(ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ) ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿರುವ || ಪಾಶಂ--ಹಗ್ಗ 
ವನ್ನು | ಅಸ್ಮೃತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಉತ್‌ ಶ್ರಥಾಯ--ಮೇಲಿನಿಂದ (ತೆಗೆದು) ಬಿಡಿಸು! ಅಧಮಂ- ಕೆಳಗಡೆ 
(ಪಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) | ಅವ (ಶ್ರಥಾಯೆ) ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸು! ಮಧ್ಯಮಂ-- 
ಮಧ್ಯೆ (ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಇರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) | ನಿ ಶ್ರಥಾಯೆ-ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಡಿಸು! ಅಥ ಅನಂತರ | 
ಆದಿತ್ಯ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನೇ || ವಯೆಂ--(ಶುನಃಶೇಪರಾದ) ನಾವು | ತನ ವ್ರತೇ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ | ಅದಿತಯೇ--ನಿಚ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಅನಾಗಸೆ8--ದೋಷರಹಿತರಾಗಿ (ಶುದ್ಧರಾಗಿ) | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ, ನನ್ನ ತಲೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮೇಲಿನಿಂದಲೂ, ಸಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಯೂ ಬಿಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು (ಶುನಃಶೇಸರು) 
ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ನಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೋಷರಹಿತ (ಶುದ್ಧ)ರಾಗೋಣ. 


English Translation. 


Loosen up, Varuna, the upper bond from us, loosen down the lower 
bond, and loosen the middle bond, that we may then O Aditya (son of 
Aditi or Varuna) be free from sin in your worship. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉತ್ತಮಂ, ಅಧಮಂ ಮಧ್ಯಮಂ--ಮೇಲಿನ, ಕೆಳಗಿನ ಮಧ್ಯದ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸು. ಪಶುವನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂಶೆಯೂ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಲುಗಾಡದಂತೆಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗ (ಎಂದರೆ ಕತ್ತು) ಕೆಳಭಾಗ (ಪಾದಗಳು) 
ಮಧ್ಯಭಾಗ (ಉದರ) ಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿದಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು: 


ಅವ ಶ್ರಥಾಯ-ನಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಮೋಚನೆವಾಡು. 
ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ, ವರುಣ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣ. 
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ವ್ರತೇ--ತ್ರೈದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ಅನಾಗಸಃ--ಅಪೆರಾಧರಹಿತಾಃ | ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ಸಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಉತ್ತಮಮ್‌ ಅತಿಶಯಾರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ತಮರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉಂಭಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ * ಉತ್ತೆಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧಮಮ್‌--" ಅವದ್ಯಾವಮಾಧಮಾರ್ವರೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿತೇ? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಮಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣಾಭಿನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 

ಶ್ರಥಾಯ-ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಣಿಜಂತವು ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
"ಅತೋ ಹೇಃ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶವು 
ಬಂದರೆ ಶ್ರಥಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರಥಾಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತವ4-ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋ- 
ರ್ಜಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಗಸಃ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಏಷಾಂ ಶೇ ಅನಾಗಸಃ ಅಸರಾಧವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥ. ನಇಗ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪವಾದಕೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
" ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ್ರ-' (ಪಾ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ "ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಃ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಸ್ಮಾಯಾ 
ಮೇಧಾ ಸೃಜೋ ನಿನಿ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಸರಾಧ ಉಳ್ಳವರು) ವಿನಿ 
ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ನಿನ್ಶತೋರ್ಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ನ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ, 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆ 3ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ 


ಯಚ್ಚಿದಿತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಚ್ಛಿತ್ಸೈಕೇತಿ | 
ಯಸಷಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಶುನಃಶೇಪ ಏವ ಯಸಿಃ! ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತ- 
ತ್ಹಾದ್ಲಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ವಾರುಣಂ ಶ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತತ್ತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾ | ಅನು. ೧೨.೩ | 
ವರುಣೋ ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಶೌನಃಶೇಸಾಖ್ಯಾನೇ |! ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಭಿಪ್ಲವ-- 
ಸಡಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹೋತ್ರೆಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತಮಾನಾಸಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ವಾ ಹಾನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತೆಂ || ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶ ಇತಿ ವಾರುಣಮೇತಸ್ಯ ತೃಚೆಮಾನಸೇತ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತೇ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಚ್ಚಿ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಶುನಃಶೇಪನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಟಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣನೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಶ್ಶೇಪಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಶೈಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು--ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರ ಕಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತೋಮಾವಾಪನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ 
ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ಲನಪೈ ಸ್ಮ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ತೇ ವಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣಮೇತಸ್ಯ ತೃಚೆಮಾನಪೇತ ಮೈತ್ರಾವರುಣ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು 


(ಆ. ೭-೫). 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
| ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ [| ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೧ ॥ 
॥( ಖಸಿಃ--ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
ದೇನತಾ. ವರುಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ6ಃ ॥ 
| I 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶೋ ಯಥಾ ಪ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | 


| 
ಮಿನೀಮಖಿ ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ ll ೧ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತೇ | ವಿಶಃ | ಯಥಾ | ಪ್ರ | ದೇವ | ವರುಣ | ವ್ರತಂ | 


| | 
ಮಿನೀಮಸಿ | ದ್ಯೃನಿ:ದ್ಯನಿ nol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕದಾಚಿತ್ರಮಾದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ವಯೆಮಪಿ 
ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಯೆದೇವ ಕಿಂಚಿದ್ದ) ತಂ ಕರ್ಮ ದ್ಯನಿದ್ಯವಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ 
ಪ್ರಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತವಂತಃ | ತಡಸಿ ವ್ರತಂ ಪ್ರಮಾದಪರಿಹಾರೇಣಿ ಸಾಂಗಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯಥಾ | ಲಿಶ್ಸೆಕ್ತೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಕೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ | ಫಿ. ೪-೧೭ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಿನೀಮಸಿ | ಮಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇದಂಶೋ ಮಸಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ। ಮಾನಾ- 
ತೇರ್ನಿಗನೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ! ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀ- 
ಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಚೆನಾತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ- 


ಘಾತಾಭಾವಃ |! 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವರುಣ--ಎಲೈ ನರುಣದೇವನೇ | ಏಿಶಃ ಯೆಥಾ-(ಲೋಕದ) ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕೆಲವುಸಲ) ತಪ್ಪು 
ಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಮನುಸ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ (ನಾವೂ ಸಹ) | ತೇ-ಸಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ಬೇಶಿಸಿದ) | 
ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ--ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ವ್ರತಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು (ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ) | ದೈವಿಷ್ಯವಿ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಪ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪುಮಾಡುತ್ತೀನೆ (ಆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇವನೇ, ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ನೇಳೆ ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಸಹ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಸರಿಸಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
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English Translation. 


O Varuna, inasmuch as all people commit errors so do we; daily 


we cause imperfections to be made in your worships. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಶಃ ಯಥಾ--ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ತಪ್ಪುಮಾಡುನಂತೆ ನಾವೂ ಮಾಡುವೆವು. 
ಅದು ಸಹಜವು. 


ಮಿನೀಮಸಿ-_ ಪ್ರಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತವಂತೆಃ | ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ತಿಳಿಯದೆ, ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದೆ 
ತಪ್ಪು ಮಾಡುವೆವು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆವು. 

ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ--ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯೆಥಾ--" ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌' (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಪ್ರಾಗ್ಪಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ « ತೈತಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಯಥಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ " ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂತೇ?' 
(ಫಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುಕ್ತದೆ. 


ಮಿನೀಮಸಿ- ಮಾರ್ಗ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಸಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಕ್ರಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನಾಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಈಹಲ್ಯಘೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ, " ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರಸ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ .ಮಿನೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮಸಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು (ಪ್ರತಿಶಿಷ್ಟ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ) ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣವು ಕೊನೆಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ಸ್ವರವು ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ " ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸಂ ಅನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ8' (ವಾ. ೩೬೫೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶ್ನಾ ನಿಕರಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ'ನ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
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ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಮಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ 
ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯೈಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


ಸು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ 
ಮಾ ನೋ ವಧಾಯ ಹತ್ನವೇ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ ರೀರಧಃ | 


| | | 
ಮಾ ಹೃಣಾನಸ್ಕ ಮನ್ಯವೇ || ೨ Il 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ವ | 
ಮಾ | ನಃ | ವಧಾಯ | ಹತ್ತನೇ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ರೀರಧಃ | 


I 
ಮಾ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಮುನ್ಯವೇ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯಾನಾದರಂ ಕೃತನತೋ ಹತ್ನೆನೇ ಹಂತುಃ ಸಾಸಿಹನನಶೀಲಸ್ಯ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ತ್ವತ್ವತನ್ಬಕಾಯ ವಧಾಯ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧಃ | ಸಂಸಿದ್ಧಾನ್ವಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೀಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ತವ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ ಮಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರೀರಧಃ || 
ವಧಾಯ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತ್ಯಬಂತೋ ವಧಶಬ್ದಃ | ಉಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂ- 
ತೋಡಾತ್ತಃ | ಹತ್ನವೇ |! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ನು8 | ಉ. ೩-೩೦ | ಇತಿ ಕ್ನುಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರ್ನಕಾರಸ್ಯ ಕಕಾಸಃ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷಹ್ರಸ್ವ ಚುತ್ನಜಶ್ಚ್ಯಾನಿ | ಏಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾದೇಶಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ರೀರಧಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಚಜಿ ಚಿಲೋಪೆ ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ನಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನ 
ಹಲಾದಿಶೇಷಃ । ಪ್ರಸ್ಪತ್ನಸನ್ವದ್ಭಾನೇತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಾಕ |! ನ ಮಾಜ್ಕಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೀಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಜಿ ಸೃಷೋಷರಾದಿತ್ತಾದಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ವರುಣ.-.-ಎಲೈ ವರುಣನೆಲಿ 1 ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ-- (ನಿನಗೆ) ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನ | 
ಹತ್ನಮೇನಾಕಕನಾದ ನಿನ್ನ (ಕರ್ತೃಕವಾದ) | ವಧಾಯೆ- ನಾಶಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಧಃ-- 
ವಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೂ | ಮಾ... 
(ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ನಾಶಕ್ಕೆ ವಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 
Make us not the objects of death through your wrath, though your 
wrath is directed towards a person who ncglects (to worship) you. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಧಾಯೆ ಹತ್ತವೇ--ಪಾವಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ನೀನು ಕೊಲ್ಲುವಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಡುಮಾಡಬೇಡ) ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದರೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 


ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಾರೂಪವಾದ ವಧ (ಸಂಹಾರ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಅನಾದರಂ ಕೃತವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದವನ (ವಧಾಯ). 

ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ರುಷ್ಟಸ್ಯ | ಕೋಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು---ಎಲೈ ನರುಣನೇ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಥಾರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ದುಷ್ಪ 
ಜನರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನೆಯಸ್ಟೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಪಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈಡುಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವಧಾಯೆ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. * ಹನಶ್ಚ ವಧಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಅನುಪ 
ಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾ 
ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಧಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೆ? 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಧಾಯ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹತ್ನನೇ--ಪೂರ್ಮೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಕುಹನಿಭ್ಯಾಂಕ್ಸು8' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೆ ಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಹೇಡೃ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ' (ನಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕಾನಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ  ಹೇಡ್‌ ಹೇಡ್‌-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ. ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತ್ವಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ 
ಈಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಹೀಳಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚಿತಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀರಧಃ ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. "ಣಿೆಶ್ರಿದ್ರು-? (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಚಜ” ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಣೌಚೆಜ್ಯು-' (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೪-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ” ಪರಕವಾದ ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥಿಗೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಚ] (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಕೇಷ 
ಪ್ರಸ್ವಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಲುಜ್‌ನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರರಧ್‌*ಇಃಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
" ಹೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಸನ್ಯತಃ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ನಾಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ?' (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ” ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೀರಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀರ೯ ರೋಷಣೇ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಚ, ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಇದು ಸೃಷೋಬರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣಲೋಪದಿಂದ ಹೃಣಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. || ೨ 


Oe 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | x |, 
ನಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋ ರಥೀರಶ್ಚಂ ನ ಸಂದಿತಂ | 


] 
ಗೀರ್ಥಿರ್ವರುಣ ಸೀಮಹಿ | ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ। ಮೃಳೀಕಾಯ! ತೇ! ಮನಃ! ರಥೀಃ | ಅಶ್ವಂ | ನ| ಸಂ5ದಿತಂ। 
ಗೀಃ೯ಭಿಃ। ವರುಣ | ಸೀಮಹಿ ॥ಷ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಮೃಳೀಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯ ತೇ ತನ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿ ಸೀಮಹಿ | ನಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಬದ್ಗೀಮಃ | ಪ್ರಸಾದಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀಃ ರಥಸ್ಸಾಮಿಾ ಸಂದಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತಂ ದೂರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ಚಮಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರಾಂತಮಶ್ಚಂ 
ಘಾಸಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಪ್ರಸಾದಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ರಥೀಃ | ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ *ಈಕಾರಃ | ಸಂದಿತಂ! ದೋ 
ಅವಖಂಡನೇ | ನಿಪ್ಕೇತಿ ಕ್ತ | ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ೭-೪-೪೦1! ಇತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೀಮಹಿ | 
ಹಿನ ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಲಿ 
ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೧-೬೬1 ಯದ್ವಾ! ಸಿರ್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದೀರ್ಫ- 


ಶ್ಭಾಂದಸಃ || 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ 1 ರಥೀ8--ರಥದ ಯಜಮಾನನು (ಸಾರಥಿಯು) | ಸಂದಿತಂ--(ದೂರ 

ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ) ಬಳಲಿದ 1  ಅಶ್ವಂ ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ನೀರುಕುಡಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದವು 

ಗಳಿಂದ) ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವಂತೆ (ನಾವೂ ಸಹ)! ಮೃಳೀಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ತೇ---ನಿನ್ನ | 

ಮನಕ---ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನಿ ಸೀಮಹಿ--ಸಂತೈಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರುಕುಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


O Varuna, We soothe your mind by our praises for our good asa 

charioteer soothes (or unties) his weary horse. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮೃಳೀಕಾಯೆ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ. 

ರಥೀಃ ಅಶ್ವಂ ನೆ ಸೆಂದಿತೆಂ-ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿ ಬಂದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ . 
ತಟ್ಟಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಸೈಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂದಿತೆಂ-ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತಂ ದೂರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತೆಂ | ದೂರಪ್ರಯಾಣ 
ದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಬಳಲಿದ ಇತ್ಯಾದಿ: 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


` ರಥೀ --ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀಃ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ 

ರಥೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೆಂದಿತೆಮ್‌--ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. ನಿಷ್ಠಾ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಮಿತ್ತಿಕಿತಿ ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂದಿಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. « ಗತಿರನಂತರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ವಿರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೀರ್ಭಿ8--ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾದ 4 ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ॥ ' ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಭಬಂದರೆ ಗೀರ್ಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಾನೇಕಾಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೀಮಹಿ--ಹಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ ಧಾತುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ "ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿರ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು ಉಭಯಪದಿ ಸ್ವಾದಿ 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I I 
ಪರಾ ಹಿ ಮೇ ನಿಮನ್ಯವಃ ಪತಂತಿ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ | 


ವಯೋ ನ ವಸತಿ ರುಪ |೪| 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಪರಾಹಿ|ಮೇ | ವಿ5 ಮನ್ಯವಃ | ಪತಂತಿ | ವಸ್ಯಃ 5 ಇಷ್ಟಯೇ | 


ವಯಃ | ನ | ವಸತೀಃ | ಉಪ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 

ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮನು ಶುನಃಶೇಸಸ್ಯ ನಿಮನ್ಯವಃ ಕ್ರೋಧರಹಿತಾ ಬುದ್ಧಯೋ ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯೆಸೋತತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸರಾ ಸತಂತಿ | ಪರಾ- 
ಜ್ಮುಖಾಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತಾಃ ಪ್ರಸರಂತಿ! ಹಿಶಬ್ದೋಇಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸರ್ವಜನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾಹ | ಸರಾಪತನೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಯೋ ನ! ಪಕ್ತಿಣೋ ಯಥಾ ವಸತೀರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ಯುಪ ಸಾಮಾಪ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ || ಪತಂತಿ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ವಸುಮಚ್ಛೆ ೈಬ್ಲಾದ್ವಿ ನ್ನ ತೋರ್ಲುಗಿತಿ 
ಮತುಪೋ ಲಕ ಟಿಲೋಪ ಈಯೆಸುನೋ ಸುರರ ಜಃ | ನಸತೀಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
೫ೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ 1 ಮೇ-(ಶುನಃಶೇಸನಾದ) ನನ್ನ | ವಿಮನ್ಯವ$--ಕ್ರೋಧರಹಿತ 
(ಪ್ರಶಾಂತ) ಗಳಾದ ಮನಸ್ಚಿಂತನೆಗಳು | ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೇ | 
ವಸತೀಃ ಉಪೆ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ||. ವಯೋ ನ-ಸಕ್ಷಿಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ | 
ಸರಾ ಸತಂತಿ (ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛಯಿಂದ) ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿವೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಶಾಂತಗಳಾದ ಮನಸ್ಚಿಂತನೆಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಉತ್ಕಟನಾದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿನೆ. 
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English Translation. 


My peaccful meditations revert to the desire of life as birds hover 


around their nests. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇ---ಮಮ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ 1 ಶುನಶ್ಶೇಪನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ. 

ನಿಮನ್ಯವ8--ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ, peaceful thoughts ಕೆಟ್ಟ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ--ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ | ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಉತ್ತಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನಾನು ಯೂಪಬದ್ಧನಾಗಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಆಸೆಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯುವ ನಾನಾವಿಧ ಉಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಶುನಶೈೇಪನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವನು. 

ವಯೋ ನ ವಸಶೀರುಪ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಾರಾಡಿ ಬಳಿಕ ಒಳೆಹೊಗುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಿಗಳು ಉಪಭೋಗಗಳ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುನುವು 
ಎಂದು ದೃಷ್ಟ್ರಾಂ ತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪತಂತಿ--ಸತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ "- ಅಸಾದಾದೌ' ಎಂದು ಥಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟ್ರಯೇ.--ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ * ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿವಚೆನ-' (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುಮರ್ತ-ಈಯರ್ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ " ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌' (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸು-ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ 
ಯಕಾರಸ್ಸೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಟಲರೋಪ ಬಂದರೆ ವಸ್ಯಸ” 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸಃ ಇಷ್ಟಿಃ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಶೀ8--ವಸ ಥಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ವಸತ್‌ ಎಂದು ಶಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ಉಗಿಶಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛನಲ್ಲಿ ಜುಕಾರ 
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ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೌಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃಅಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಸತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಏತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


———ೇ ff 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಕತ್ರಶ್ರಿಯಂ ನರಮಾ ವರುಣಂ ಕರಾಮಹೇ | 


ಕದಾ ಕ್ಲ 


| | 
ಮೃಳೀಕಾಯೋರುಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕದಾ | ಸ್ಲತ್ರ 5ತ್ರಿಯಂ | ನರಂ! ಆ | ವರುಣಂ | ಕರಾಮಹೇ | 
ಮೃಳೀಕಾಯ |! ಉ 


| 
ರು5 ಚಕ್ರಸಂ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮೃಳೀಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯೆ ವರುಣಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಆ ಕರಾಮಹೇ ! ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾ- 
ಗತಂ ಕರವಾಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಕ್ಚೃತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ | ಬಲಸೇವಿನಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಉರುಚೆಕ್ಸಸಂ ಬಹೂನಾಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಕ್ಲೈತ್ರಶ್ರಿಯಂ | ಕ್ಸತ್ರಾ ಣಿ ಶ್ರಯತೀತಿ ಕ್ಸತ್ರಶ್ರೀ8 | ಕ್ವಿಪ್‌ | ವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೨- 
೧೭೮-೨ | ಕ್ಹಿಷ್‌ ದೀರ್ಥಕ್ಚ ಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನರಂ! ಯೂದೋರಬಿತ್ಯ ಬಂತೆ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಕರಾಮಹೇ | ಕರೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಉರುಚಿಕ್ಚಸಂ। ಚಕ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ | 


| ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿದ್ಧದ್ಭಾವಾತ್ಪಾ ಜಾದೇಶಾಭಾವಃ |೧೬/! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಶಿಯೆಂ-- ಬಲದಿಂದ ಸೇನಿತನೂ, (ಕೂಡಿದವನೂ) |! ನರಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಉರು 

ಚಕ್ಷಸೆಂ— ಬಹು ಜನರನ್ನು ನೋಡುವನನೂ ಆದೆ | ವರುಣಿಂ-ನರುಣದೇವನನ್ನು | ಮೃಳೀಕಾಯ- 

(ನಮ್ಮ) ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ |! ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ! ಆ ಕೆರಾಮಹೇ- (ನಮ್ಮ ಈ ಯಜಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಸಕಲರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಬಹು ಜನರನ್ನು ಗಮನಿಸುವವನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನು 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುಖಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡೋಣ? 


English Translation 


When, for our happiness shall we bring Varuna, the mighty, the 
guidc of men, and beholder of many ? 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶ್ಚತ್ರಶ್ರಿಯಂ-_ಕ್ಷತ್ರವೆ:ದರೆ ಶರೀರಬಲವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲಸಂಪತ್ಮುಳ್ಳ ಫೈ, ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ---ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ ಸ ಬಹಳ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಬಹುಜನರಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


|| ವ್ಯಾಕರ ಣನ ಕ್ರಿಯಾ ll 


ಕ್ಲತ್ರಶ್ರಿಯಮ್‌-_ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತಿ ಇತಿ ಕ್ರತ್ರಶ್ರೀಃ, "ಕ್ರಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛೆಯಾಯೆ ' (ಪಾ. ೩-೨-೧೭೮-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸದವಿರುವಾಗ ಶ್ರಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ತ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. “ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ " (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನರಮ್‌ ನ್ಯ. ನಯೆಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಯೂದೋರಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೭) ಯೂವರ್ಣಾಂತ, 
ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಯಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನರಂ ಎಂದು ರೂಸವಾ 
ಗುತ್ತಜಿ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ "ಧಾಶೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತ ವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ನ ರಕ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಕ್ಸವಾಗುವುದರಿಂದೆ ನರಂ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತನ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


p 


ಕರಾಮಹೇ-ಡುಕೃಆ್‌ ಕರಣೇ ಧುತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಟತ ಆತ್ಮನೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. * ತೆನಾದಿಕೃಇ್‌ 
ಭ್ಯ್ಯ8 ಉ8' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ-ಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
4ಅತೋದೀರ್ಥೋ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಂಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉರುಚೆಕ್ಷಸಮ್‌-- ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, * ಚೆಶ್ಲೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ 
೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಶಿದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉರುಚಕ್ಷಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉರುಚಕ್ಷಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಚೆಕ್ರಿಜ ಖ್ಯಾಇಗ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕ 
ನಾದ ಖ್ಯಾಣಾದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಕ್ಷಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. [೫ ॥ 


೨-೨ 6ಂ.--- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತದಿತ್ಸೆ ಮಾನಮಾಶಾತೇ ವೇಸಂತಾ ನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ | 


ಧೃತಪ್ರತಾಯ ದಾಶುಸೇ॥ ೬ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ | ನೇನಂತಾ | ನ | ಪ್ರ! ಯುಚ್ಛತಃ 


| 
ಧೃತ 5ವ್ರತಾಯ | ದಾಶುಷೇ ॥ ೬॥ 


*) 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಧೃತವ್ರತಾಯಾನುಸ್ಕಿತಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಮೇನಂತ್‌ 
ಕಾಮಯಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾವುಭೌ ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ತದಿದಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಂ 
ತದೇವ ಹನಿರಾಶಾತೇ | ಅಶ್ನುವಾತೇ। ನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ | ಕದಾಚಿದಸಿ ಪ್ರಮಾದಂ ನ ಕುರುತಃ || ಆಶಾಶೇ। 
ಅಶ್ನೋತೇರ್ಳಿಟ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಅತ ಆದೇಃ | ಪಾ. ೭.೪.೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗ 
ಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚೆನಾದಶ್ನೋತೇಶ್ನ |ಪಾ.೭.೪. ೭೨ | ಇತಿ ನುಡಭಾವಃ | ವೇನಂತಾ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ | ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ 
ದಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕ್ವಸುಪ್ರಶ್ಯಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೃತೆವ್ರತಾಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ | ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಬಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ!  ವೇನಂಶಾ--ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ಸಮಾನಂ--(ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ' 
ಸಾಧಾರಣವಾದ | ತೆದಿತ್‌ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಆಶಾಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 
ನ ಪ್ರಯುಚೈತ8--(ಯಾವಾಗಲೂ) ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಸಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


(Mitra and Varuna,) partake of the common oblation ; this offering 


is propitious to the giver and celebrator of this sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಮಾನಂ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ, ಪ್ರತ್ಕೇಕವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೇನಂತಾ--ಕಾಮಯಮಾನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. 
ನಸ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ--ಯುಚ್ಛೆ ಸ್ರಮಾದೇ! ಕದಾಚಿದಪಿ ನ ಪ್ರಮಾದಂ ಕುರ್ವತಃ | ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಮಾದವನ್ನು (ತಪ್ಪನ್ನು) ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧೃತವ್ರತಾಯ- ಅನುಸ್ಮಿತಕರ್ಮಣೇ | ಯಜ್ಞಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ, 


ದಾಶುಸೇ--ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಧೃತವ್ರತಾಯ, 
ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಧೃತವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಕರ್ಮಣಾಮಪರಿ- 
ತೈಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಧೃತನ್ರತೋ ವರುಣಃ ತನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮನಾದ ಯಜಮಾನರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ ಮಾಡುವವನೂ, 
ದಾಶುಸೇ--ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಆಶಾತೇ--ಅಶ ಸ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ 
ಬರುತ್ತದೆ. « ಔತಆತ್ಮ-? (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು 
ಹಲಾದಿ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಶ”--ಆತೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ * ಅತ ಆದೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೦) ಜೆ ಸದೆ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ 
ಆಶಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ > (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಚ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ವೇನಂತಾ--ನೇನ್ಫ ಗತಿಜ್ಞಾನಚಿಂತಾನಿಶಾಮನವಾದಿತ್ರಗ್ರ ಹಣೇಷು ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮ (ಕಾಂತಿ-ಇಚ್ಛಾ) ಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಸ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಆದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವೇನಂತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. 'ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. " ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿಕವಾಗಿದೆ. ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ "ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ,ಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌--ಎ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬! 


cs 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವೇದಾ ಯೋ ವೀನಾಂ ಸದವುಸ್ತರಿ ಕ್ಷೇಣ ತತಾಂ | 


ವೇದ ನಾವಃ ಸಮುದ್ರಿ s lel 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೇದ | ಯಃ | ನೀನಾಂ | ಪದಂ | ಅನ್ತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಾಂ | 


| 
ನೇದ | ನಾನಃ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಂತರಿಕ್ಸೇಣ ಸತತಾಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛತಾಂ ನೀನಾಂ ಪಕ್ಸಿಣಾಂ ಪದಂ ಯೋ 
ವರುಣೋ ವೇದ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರೇಂನಸ್ಥಿತೋ ವರುಣೋ ನಾವೋ ಜಲೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಃ 
ಪದಂ ನೇದ ಜಾನಾತಿ ಸೋಸ್ಮಾನ್ಪಂಧನಾನ್ಮೋಚೆಯತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ನೇದ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದೋ 
ಲಟೋ ವಾ | ಸಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ತಿಪೋ ಣಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸರ್ಟೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ದ್ವ ಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ನೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪತತಾಂ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ನಾವಃ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಷಷ್ಕಾ, ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಭವಾರ್ಥೇ ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ | ಪಾ. ೪. ೪, ೧೧೮ | ಇತಿ 
ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ। 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ--ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ |! ಪಶಶಾಂ--ಹಾರಾಡತಕೃ | ನೀನಾಂ-ಸಕ್ತಿಗಳ | ಪದಂ. 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆ--ಯಾನ ವರುಣನು | ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸುಖುದ್ರಿಯಃ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ (ಅದೇ) ವರುಣನು !  ನಾವಕ8--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ) ದೋಣಿಯ |! ಪದೆಂ-- 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ....... ) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಸಿಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ದೋಣಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿಮೋಚನಮಾಡಲಿ). 


English Translation. 


He who knows the path of the birds flying through the air, he who 
knows the course of the ship in the occan ; (may he loosen our bonds). 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಖುಗಳು ॥ 


ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವುದರಿ:ದ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕೃವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಹಾರಾಡುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಹಾಗೆಯೇ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಾವೆಗಳ (ಹಡಗುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದು 
ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮನುಸ್ಯಮಾತ್ರ ದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ, 
ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶವಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ Il 


ನೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ "ವಿದೋಲಟೋ ವಾ (ಪು. ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಟ್ಟಿನ ತಿಜ"ಗೆ ಲಿರ್ಟ ಪರಸ್ಮೈಸದದ ಣಲಾದಿಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂಪಧಗುಣಬಂದರೆ ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
" ದ್ವೈಜೋತಸ್ತಿಜ8' (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೨೫) ದ್ವ್ವಚ್ಛವಾದ ತಿ೫ಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀನಾಮ್‌--ವಿಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕೈಂತರೂಪ "ನಾಮಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
" ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ಪತೆತಾಮ್‌--ಪತ್ಸೃ ಗತೌ, ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸತತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಫ್ಪಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪ್ರತಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ * ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪತತಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾವೂ--ನೌ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆವಾದೇಶ ಬಂದು ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನಾವಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಏಕಾಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ " ಸಾವೇಕಾಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮುದ್ರಿಯಃ---ಸಮುದ್ರೇ ಭವಃ (ಅವಸ್ಥಿತಃ) ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


 ತೆತ್ರೆ ಭವಃ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ಭಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಘಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಆಯೆನೇಯಾ ನಿಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಫಪ್ರತ್ಯಯದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ... " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿ:ದ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ. 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಬೀಸ | | [ 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತನವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | 


ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ |! ೮॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ವೇದ | ಮಾಸಃ | ಧೃತ ಸ್ರತಃ ದ್ವಾದಶ | ಪ್ರಜಾ 5 ಪತಃ | 
ನೇದ | ಯಃ | ಉಪ ಜಾಯತೇ ls | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧೃತೆವ್ರತೇ ಸ್ನೀಕೃತಕರ್ಮನಿಶೇಷೋ ಯೆಥೋಕ್ತೆಮಹಿಮೋಸೇಶೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾವತೆ 

ಸ್ತದಾ ತದೋತ್ಸದ್ಯಮಾನಪ್ರಜಾಯುಕ್ತಾನ್ಪ್ಯಾದಶಮಾಸಶ್ಚೈತ್ರಾದೀನ್ಭಾಲ್ಗುನಾಂತಾನ್ಸೇದ | ಜಾನಾತಿ! 
ಯಸ್ಪ್ರೈಯೋಡಶೋಲಧಿಕೆಮಾಸ ಉಪಜಾಯತೇ ಸಂವತ್ಸರಸಮಾಪೇ ಸ್ವಯಮೇವೋತ್ಸದ್ಯತೇ ತಮಸಿ 
ಮೇದ | ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಮಾಸಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಹಾ. ೬-೧-೬೩ | ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಮಾಸಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ದ್ವಾದಶ | ವ್ಹೌ ಚ ದಶ ಚೇತಿ ವ್ವಂದ್ವಃ | 
ದ್ವ್ಯಸ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೪೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ | ಪ್ರಜಾವತಃ। ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಪ್ರಸೂರ್ವಾಜ ಸ ನಸೆನಖನಕ್ರಮಗಮನೋ 
ನಿಟಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ x ಸಾ. ೩೨-೬೭ | ನಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಪಾ. ೬-೪-೪೧ | ಕೃದುತ್ತ ರಪೆದಸ್ಪಕೃತಿ 
ಸ್ಫರತ್ವೆಂ / ಷ್ಟ ಪ್ರಜಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೯೪1 ತೊ 
ಯಾಃ | ಸಾ. ೮-೨-೯ | ಇತಿ ಮಶುಪೋ ವತ್ಸಂ! ಉಪಜಾಯಶೇ | ಜನೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಟ್‌ | 
ಕರ್ಮವದ್ಭಾವಾದಾತ್ಮನೇಪೆದಂ ಯಕ್‌ | ಪಾ. &-೧-೮೭| ಜನಾದೀನಾಮುಪದೇಶ ಏವಾಶ್ಚಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೧೭. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 313 


ಸಾ. ೬-೧-೧೯೫, ೩ | ಇತಿ ವಚನಾದಚ ಕತ್ತಯೆಕಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೯೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | 
ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ | ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ನ ಚ ತಿಜ್ಜತಿಐ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | 
ಯದ್ಜೃತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃತವ್ರತೆಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ವರುಣನು! ಪ್ರಜಾವತಃ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಕ8--ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ | ವೇದೆ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! ಯ 
ಯಾವುದು (ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧಿಕ ಮಾಸವಾಗಿ) | ಉಪಜಾಯೆತೇ--(ಅನುಬಂಧವಾಗಿ) ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆಯೋ 
(ಅದನ್ನೂ ಸಹ) | ಮೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣದೇವನು ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವರ್ಷದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಬಂಧವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಲಿ) 


English Translation. 


He who accepts the worship of the sacrificer knows the twelve 
months and the progeny they produce ; and he who knows also the suppli- 


mentary month ; (may he loosen our bonds). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನು ಕಾಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವನು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ, ಮೂರು 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂರ್ಯಗತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ಆಗುವ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗೆ ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ 
ವೆನ್ನುವರು. ಈ ಸೌರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ತಿಂಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳಿರುವವು. ಈ ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ತೇದಿ ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ವೆನ್ನುವರು. ಇದನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಿಂದ ಪರಿ//ಣಿಸುವರು. ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
೧೪ ಅಥವಾ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿರುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಪಾರ್ಣಮಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣ 


ಮಾಸಿಗೆ ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ೧೫ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ೧೫ 
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ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಿನಕ್ಕೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನುವರು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂಡ್ರೋದಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದಿನ ದರ್ಶಃ ಸೂರ್ಯೇಂದುಸಂಗಮಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಸಂಗಮವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿಮಾಸಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ದಿನ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪೌರ್ನಮಾಸಿ ಒಂದು ಅಮಾನಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಂತೆ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರ 
ಮಾನಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪೌರ್ನಮಾಸಿಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳು ಇರುವವು. ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ. 
ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವುದೋ ಆ ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಚೈತ್ರಮಾಸವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಾಸಕ್ಕೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೆಂದೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 
ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಸೌರ್ನಮಾಸಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಕಮಾಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಅಥವಾ ತಿಥಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು ಈ ರೀತಿ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ೮-೧೦ ದಿನಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೩ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಂದು ಸಲ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ಮಾಸವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಈ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಅಧಿಕಮಾಸವು 
ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸಗಳೆಂದೂ 
ಆಗಾಗ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತಿಳಿದವ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾಸ8--ಮಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌..? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಸಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದ್ಹಾದಶ--ದ್ವ್‌ ಚ ದಶ ಚ ದ್ವಾದಶ. ಇದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. "ದ್ವ್ಯಷ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೪೭) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸಂಖ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೩೫) ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಯಾದ ಪೂರ್ನಪದವು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾವತಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. "ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಚ್‌ ? (ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. 
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ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ ವಿರ್ಟನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪ 
ದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ ಏಸಾಂ 
ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾನಂತಃ " ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ*ಮರ್ತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಮಾದುಷೆಧಾಯಾ&-? (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾವಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತಿ ಯಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ ಮತುರ್ಪ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಉಪಜಾಯೆತೇ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. «ಕರ್ಮ 
ವತ್ಶರ್ಮಣಾತುಲ್ಯಕ್ರಿಯೆ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವವನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯನಿಗೆ 
ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್‌1ಯೇಕೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ಜನಾದೀನಾಂ ಉಸದೇಶೇ ಏವ ಅಶ್ಚಂ ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೫-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉನಜಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಚ ಕರ್ತೃಯಕಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) 
ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಜಂತದವಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. "ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಯದ್ಬೃತ್ತಯೋಗೊನ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವೇದ ವಾತಸ್ಯ ವರ್ತನಿಮುರೋರ್ಯಸ್ವಸ್ಯ ಬೃಹತಃ | 


| 
ವೇದಾ ಯೇ ಆಧ್ಯಾಸತೇ Il ¢ ll 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ವೇದ | ವಾತಸ್ಯ | ವರ್ತನಿಂ | ಉರೋಃ | ಯಸ್ವಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | 
| | 
ವೇದ | ಯೇ | ಅಧಿ: ಆಸತೇ |೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉರೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಕ್ಯ ಯಸ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಗುಣೈರಧಿಕಸ್ಯ ವಾತಸ್ಕ 
ವಾಯೋರ್ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ವೇದ | ವರುಣೋ ಜಾನಾತಿ! ಯೇ ದೇವಾ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಉಪರಿ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ ತಾನಪಿ ವೇದ! ಜಾನಾತಿ || ವಾತಸ್ಯ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೩-೮೬ | ತನ್ಮತ್ಯಯಾಂತೋ 
ವಾತಶಬ್ಬೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವರ್ತನಿಂ।| ವರ್ತತೇಇನೇನೇತಿ ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರನಾಚೆಕಸ್ಯ ವರ್ತನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನ ಸಿದ್ಧ ಕರ್ಥಮುಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಹರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ! ಬೃಹತಃ | ಬೃಹನ್ಮೆಹತೋರುಸೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅಧ್ಯಾಸತೇ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುವಾತ್ತತ್ತೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ--ವರುಣನು | ಉರೋಕ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ | ಯುಷ್ಟ್ಚಸ್ಯ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | 
ಬೃಹತಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ | ವಾಶಸೈ--ವಾಯುವಿನ | ವರ್ಶನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ವೇಷ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯೇ ಯಾವನ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೋ 
(ಅವರನ್ನೂ ಸಹ) ನೇಡಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವರುಣದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಮಗುಣಗಳಿಂದೆ 
ದೊಡ್ಡ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who knows the path of the vast, the graceful and the excellent 
wind and who knows those (gods) who reside above. (may he remove our 
bonds) 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾತಸ್ಯ, ಯಷ್ಟಸ್ಯ. ಬೃಹತೆಃ--ವಾಯುಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಬಹಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಯೇ ಅಧ್ಯಾಸತೇ- ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವರುಣನೆಂದರ್ಥವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಾತಸ್ಯ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. " ಅಸಿಹಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತನಿಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ, " ವೃತೇಶ್ನ, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂಸಧ ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ತನಿಂ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿಃ "ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಕವಾದ ವರ್ತನಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದ ಧೈವಾಗುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ಯೀಸ್ಕರ ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು 
ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. " ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು (ಅನಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು) ಬಂದು 
ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೆ8-ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಶತ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ » ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟ್ರೀ ಏಕನಚನದ ರೂಸ. "ಬೃಹನ್‌ 
ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತದಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಆತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ? (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಢಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಢಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. « ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಚಾಟು ಯು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ನಿ ಸಸಾದ ಧ್ವತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ರ್ಯಾ೩ಸ್ವಾ | 


| 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ | ಸಸಾದ | ಥ್ರತ್ಪ ಪ್ರೆ ತಃ | ವರುಣಃ | ಪಸ್ತ್ಯಾಸು | ಆ 


| | 
ಸಾಂ 5 ರಾಜ್ಯಾ ಯು | ಸು 5 ಕ್ರತುಃ | ao Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಧೃತೆವ್ರತಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ವೈನೀಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಟಾ ನಿ ಷಸಾದ | ಆಗತ್ಯ 
ನಿಷಣ್ಣನಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ನಿ 
ಷಸಾದ | ಸದೇರಪ್ರತೇ8 | ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಸ್ಯಇಗ್‌ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಕ್ರತುಃ | ಕ್ರತ್ಸಾದಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃತವ್ರತೆಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ' ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಸುಕ್ರ ತು8--_ಕಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 
ಆದ! ವರುಣಃ--ವರುಣನು | ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು- ಜೀವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ-- 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಷಸಾದೆ--(ಬಂದು) ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ॥ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಅದೆ 
ವರುಣನು ದೇವಸಂತತಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Varuna, the acceptor of sacrifices, the performer of good deeds is 
sitting amongst the divine progeny to exercise dominion over them. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪಸ್ತ್ಯಾಸು--ದೈವೀಷು ಪ್ರಜಾಸು | ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ-- ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಮ್ರಾಟ ಎಂದರೆ ರಾಜನು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ರಾಜನು ನಡೆಸುವ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತ ಅಥವಾ ಪ್ರಭುತ್ವ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |, 


ಶಿ ಸೆಸಾದ--ಸದ್ಗ್ಯ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಾತ್‌ಪೆದಾದ್ಕೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ « ಸದಿರಪ್ರಶೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ 
ಧಾತುನಿಕ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಷಸಾದ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ--ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ದಿಭ್ಯಃ ಸ್ಯಜ್ಹು' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಯಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ *ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯೈಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತುಃ8-- «" ನಡ ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ,' " ಕೃತ್ಟಾದಯೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರತು ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದಿ ಸುಕ್ರತುಃ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. Il ೧೦ Il 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾ ನ ಮತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯ 


ಕೃತಾನಿಯಾಚ ಕರ್ತ್ವಾ || ೧೧ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅತಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅದ್ಭುತಾ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪಶ್ಯತಿ | 
| | 
ಕೃತಾನಿ | ಯಾ | ಚ | ಕರ್ತಾ !೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತೋತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಾದ್ದಿಶ್ಯಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಭಿ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಸರ್ವಕೋತವಲೋಕೆಯೆತಿ! ಯಾ ಕೃತಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವಂ ವರುಣೇನ 
ಸಂಪಾದಿತಾನಿ | ಚಿಕಾರಾದನ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಕತ್ತಾ ಇತಃ ಸರಂ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯಭಿಪಶ್ಯತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಅದ್ಭುತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಶ್ಷಣೇನ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ! ಪಾ. ೭-೧-೭೨ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ನಲೋಪಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ! ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷಚುತ್ತಾನಿ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ರುತ್ಪಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ! ಪಶ್ಯತಿ! ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ದೃಶೇಃ ಪಶ್ಯಾದೇಶಃ | ಕರ್ತಾ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇಸ್ಯೇನ್ಯತ್ಸನಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರೋ- 
ತೇಸ್ತನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛೇರ್ಲೋಪಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಃ ಈ ವರುಣದೇವನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | ಚಿಕಿರ್ತಾ-ಸ್ರಜ್ಞಾವೆಂತನು (ಮುನಿಯು)! ಯಾ 
ಕೃತಾನಿ-- ಯಾವುವು ಹಿಂದೆ ನಡೆದದೋ 1 ಚೆ- ಮತ್ತು; ಕರ್ತಾ ಯಾವುವು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುವುವೋ 
ಅಂತಹ |  ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅದ್ಭುತಾ--(ಮತ್ತು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ಸಶ್ಯತಿ---ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮುನಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಹಿಂದೆ ನಡೆದದೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವುವು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆ.. 
English Translation. 


Through him (Varuna) the wise man sees (or knows) all the wonder- 
ful things that have been or will in future be done. 


ಈ. ೧. ಅಆ. ೨. ವ. ೧೮. ] ಯಗ್ಗೆೇೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ಬು 
Ww 
[Se] 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಚಿಕಿತಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಜ್ಞಾನಿಯು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಸ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, the wisc, 
the sage &c. 

ಕೃತಾನಿ-- ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾನಿ | ಹಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ. 

ಕರ್ತಾ ಇತಃ ಪೆರಂ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ | ಮುಂಜಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ, cts 00 


be done in futurc ಹಂ. 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅದ್ಭುತಾ--ಆಅದ್ಭುತಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ "ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ 
«ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' " (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ "ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚೆ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಚ್ಞೆಯು ಶಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ "* ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭುತಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ 
ಕಾಂತೆಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅದ್ಭುತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೆಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. *ಕ್ಲಸುಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಕೇಷವೂ ಚುತ್ವವೂ ಬಂದರೆ, 
ಚಿಕಿತ್ತಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಪಚೆವಾಗುತ್ತದೆ. " ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಫ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ « ಆತೋತಟನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯತಿ--ದೃಶಿರ” ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿಗೆ "ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಐಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಆಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತ್ತಾ-ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. "ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇತವೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ' (ನಂ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ್ವ್ತ 


ಶಬ್ದದೆ ಮೇಲೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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6 ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ನುಮ್‌ ದೀರ್ಥ ನಲೋಪಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಕರ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೧॥ 


ಗೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸುಕ್ರಶುರಾದಿತ್ಯಃ ಸುಪಥಾ ಕರತ್‌ | 
ಸನೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸುಕ್ರತುರಾದಿತ್ಯಃ ಸುಪಥಾ ತ 
ತಾರಿಷ 


| 
ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಸಿ ತ್‌ || ೧೨॥ 


॥ೃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಸುಕ್ರ ತುಃ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಸು5 ಪಥಾ | ಕರತ್‌ | 


ಪ್ರ 121.1. ಬಯಕ | ತಾರಿಷತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ | 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ ಆದಿತ್ಯೋ ವರುಣೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಸುಪೆಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೆೇಣಿ ಸಹಿತಾನ್ವರತ್‌ | ಕರೋತು | ಕಿಂಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯೊಂಷಿ ಪ್ರ 
ಶಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಸುಪಥಾ | ಸ್ಪತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ನ 
ಪೂಜಾನಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೬೯ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ನೇತ್ಯೇತನ್ನ ಭವತಿ 
ಅಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಹಿ ತದ್ದಿಧೀಯತೇ | ಆಮ್ಯದಾತ್ತೆ ೦ ಪ್ರೈಚ್ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೬-೨- 
೧೧೯ | ಇತ್ಯೇತಡಸಿ ನ ಭವತಿ! ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಾತ್‌ | ಕರತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಶಪೋ ಲುಕಿ ಲೇಟೋತಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫೯ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | 
ಯದೈಶೋಜನ ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೪-೧೬1 ಇತಿ ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಹೀತ್ಯಡ- 
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ಭಾವಃ | ಪ್ರ ೫81 ಉಪಸರ್ಗಾದೃಹುಲಂ | ಪಾ. ೪-೪-೨೪ | ಇತಿ ನಸೋ ತ್ವಂ! ತಾರಿಸತ್‌ | 
ತಾರಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರತು8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಆದಿತ್ಯಃ- ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ವರುಣನು | 
ವಿಶ್ವಾಹಾ- ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಪಥಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರನ್ನಾಗಿ | 
ಕರತ್‌--ಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) ನ8--ನಮಗೆ | ಆಯೂಂಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಸತ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಅದಿಶಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the wise son of Aditi (Varuna) keep us, all our days in the right 
path and prolong our lives. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಾಹಾ--ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸು! ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೩1! our days, always ಹಂ. 
ಸುಸಥಾ ಕರತ್‌--ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಶಾರಿಷತ್‌--ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಪೆಥಾ--ಶೋಭನಶ್ವಾಸೌ ಪಂಥಾಶ್ಚ ಸುಸಂಥಾಃ "ನ ಪೂಜನಾಶ್‌' (ಪಾ, ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಪೂಜ 
ನಾರ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಂಸಾಂತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, " ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಬಂದಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಭಸ್ಯಟೀ 
ರ್ಲೊೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುಪಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
4 ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಕೃತ್ವಾದಯತ್ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಏಕೆ ಸಿದ್ಧಿಮಾಡಬೇಕು? 
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ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉಕ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ಲೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) 
ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತನೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕರತ್‌-ಡುಕೃಟ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಇತೆಕ್ಸಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಸು' (ನಾ. ಸೂ- ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಕೆ ಶ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ 
"ಲೇಟೋಡಾಟೌ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಖನ ಕಿಜ್‌ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲುಜ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಲುಜಾದಿತ್ರಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೃಸ್ಥ ೈದೃರುಹಿಭ್ಯಃ ಛಂದಸಿ' (ಸಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ್‌ Pi ಬರುತ್ತದೆ, ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
"ಯವೃಶೋತಜಕ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ' (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕರತ್‌ ಎಂದು ರೂಳವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣಃ--ಭಿನ್ನಪದವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ವವು ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದಿಸ್ಲ. "ಉಪಸರ್ಗಾದೃಹುಲಂ 2 
(ಪಾ. ಸೂ ೮.೪. ೨೮) ಉಸಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ ವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರಿಸತ್‌--ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಪ್ರೆ:ರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ” ಬರುತ್ತದೆ. ತಾರಿ 

ಎಂದು ಣ್ಯಂತವಾದುದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಅಡಾಗಮವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ, "ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಂ ಲೇಟ? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. «ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ ಚಿದ್ವ ಕ್ತ ಕ್ಷವ್ಯಃ” ಎಂದುದರಿ-ದ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ 

ಜಿದ್ವದ್ಭಾನವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಿತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಿನ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. " ಆದೇಶ 

ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ' (ಪಾ ಸೂ, ೮-೩-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ತಾರಿಸತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 


| 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | ೧೩ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬಿಭ್ರತ್‌ | ದ್ರಾಪಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ವರುಣಃ | ವಸ್ತ | ನಿ:5ನಿಜಂ | 
| | 
ಪರಿ | ಸ್ಪಶಃ | ನಿ। ಸೇದಿರೇ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹರಣ್ಯಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಕವಚೆಂ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯೆನ್ನರುಣೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಪುಷ್ಪಂ 
ಸ್ವಶರೀರಂ ವಸ್ತ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸ್ಪಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ ಪೆರಿ ನಿ ಷೇದಿರೇ | ಸರ್ವತೋ 
ನಿಷಣ್ಣಾ8 | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಬಿಭರ್ತೆೇಃ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ | ಸಾ. ೭.೧.೭೮ | ಇತಿ ನುಮಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ದ್ರಾಪಿಂ| ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ದ್ರಾಸೆಯತೀಷೂನ್ಮು- 
ಶ್ಸಿತಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ದ್ರಾಪಿಃ ಕವಚಂ | ಅರ್ತಿಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭.೩.೩೬ | ಪುಗಾಗಮಃ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯೇ ಣೆಲೋಪಃ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | ಖುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಯ ಶವಾಸ್ತೃಮಾಧ್ಯೀಹಿರಣ್ಯ ಯಾನಿ 
ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯಿಶಬ್ದಾದ್ದಿ ಕಾರಾರ್ಥೆೇ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯೆಟೋ ಮಶಬ್ದ್ಬಲೋಪೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ವಸ್ತ್ರ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದೆನೇ | ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 
ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಯೋಃ | ಸ್ಪಶಃ | ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | 
ನಿ ಸೇದಿರೇ! ಸದ್ಸೃ ವಿಶರಣಿಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್ಕೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | 
ಸದೇರಸ್ರಶೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಣ್ಯಯಂ-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ವದ್ರಾಹಿಂ--ಕವಚವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ವರುಣ8--ವರುಣದೇವನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು | ವಸ್ತ--ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ! ಸ್ಪಶಃ-(ಸುವರ್ಣಕವಚದ) ಕಿರಣಗಳು | ಪರಿ ನಿಷೇದಿರೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣದೇವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವನ್ನು 
ಮುಚ್ಛಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಕವಚದ ಆ ಕಿರಣಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಿನೆ. 
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English Translation 


Varuna covers his well-nourished body with clothes ; he wears golden 
armour, from it the rays are reflected and arc spread around. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ರಾಹಿಂ--ಕನಚೆಂ | ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ತಾಕದಿರುವಂತೆ ತೊಡುವ ಕವಚ, 
Armour. 

ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ-ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಂ | ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 

ವಸ್ತ-.-ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | (ಕವಚದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು) ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಯೋಃ | ಪುಷ್ಟವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ (ಶರೀರವನ್ನು) 
ಸ್ಪಶಃ--ಸ್ಪಶಬಾಧನಸ್ಸರ್ಶನಯೋಃ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವ, ಹೊರ 
ಹೊರಡುವ (ರಶ್ಮಿಗಳು). 


ಪರಿ ನಿಸೇದಿರೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಸರಿಸುತ್ತವೆ, ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬಿಭೃತ್‌--ಡುಭೃಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಬಂದು ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. "ಭೃಇಗಾಮಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾನಿಮ್‌--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸುಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ದ್ರಾಪಯತಿ ಇಸೂನ್‌ ಕುತ್ಪಿತಾಂ ಗತಿಂ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ಇತಿ ದ್ರಾನಿಃ ಕವಚಮ್‌ ॥ ಬಾಣಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ರಾಪಿಯೆಂದು 
ಕವಚಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ದ್ರಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಿಚ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ಲೀ-' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತ ವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಉಣಾದಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಣೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣೇ ಲೋಪವಾದರೆ ಪುನಃ ದ್ರಾಪಿ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಿರಣ್ಯ ಯೆಮ್‌- -ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಇತ್ಯೃರ್ಥೇ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಬುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ವ್ಯ ನಾಸ್ತೃಮಾಧ್ಯೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಚೈಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಮಯಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
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ವಸ್ತ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ. "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಆದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಮ್‌--ಣಿಜಿರ: ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ಪಶ8--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ರರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. * ಸೈಸ್‌ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ " 


ನಿ ಸೇದಿರೇ--ಷದಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಗತೃರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿರ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ನಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. " ಸದಿರಪ್ರತೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯೂ ಪ್ರತಿಭಿನ್ನ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩ ॥ 


Wh kd 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| 
ನ ಯಂ ದಿಪ್ಪಂತಿ ದಿಪ್ಸವೋ ನ ದ್ರುಹ್ಲಾಣೋ ಜನಾನಾಂ | 
ನ ದೇವಮಭಿಮಾತಯಃ | ೧೪ I 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ | ಯಂ | ದಿಸ್ಸಂತಿ| ದಿಪ್ಸವಃ | ನ | ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ಜನಾನಾಂ | 


ನ|ದೇವಂ। ಅಭಿ 5 ಮಾತಯ: || ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದಿಪ್ಸವೋ ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ನೈರಿಣೋ ಯಂ ವರುಣಂ ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ ಭೀತಾಃ ಸಂತೋ 
ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಂ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದ್ರುಹ್ಹಾಣೋ ದೋಗ್ಧಾರೋಇಪಿ ಯ: 
ವರುಣಂ ಪ್ರತಿ ನ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ | ಅಭಿಮಾತೆಯೆಃ ಪಾಸ್ಮಾನಃ | ಸಾಸ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | ಶೈ. ಸಂ.- 
೨-೧-೩-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ದೇವಂ ತೆಂ ವರುಣಂ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ದಿಸ್ಸಂತಿ | ದನ್ನು ದಂಭೇ | 
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ಅಸ್ಮಾತ್ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭.೨-೪೯ | ಇಡಭಾವಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೧-೨-೧೦ | 
ಇತ್ಯತ್ರ ಹಲ್ಲ ಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚಿತ್ವಾತ್ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೭-೪-೫೬ | ಇತಿ ದಕಾರಾ- 
ಶ್ಚರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ | ಆನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಭಷ್ಭ್ರಾವಾಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೭ | 
ಅತ್ರ ಲೋಪೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಸಾ. ೭೪-೫೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣ ಸನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸಿತ್ಸುಕೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೈಂ 1 ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ದಿಪ್ಸವಃ | ಸನಂತಾದ್ದಂಭೇಃ ಸನಾಶಂಸಭಿಸ್ಸ ಉಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ಟನಿಪ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿಪ್ಸವ8- ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವ ಶತ್ರುಗಳು (ಕೂಡ) | ಯಂ--ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು | 
ನ ದಿಸ್ಸಂತಿ-- ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ--ಕೇಡು 
ಬಯಸುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ | ನ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ--ಕೇಡನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ! ಅಭಿಮಾತಯೆ8-“ಪಾಪಿಗಳೂ 
ಕೂಡ | ದೇವಂ--ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ ನರುಣನನ್ನು | ನೆ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನನ್ನು ಹಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Enemies dare not offend him (Varuna); the oppressors of men dare 


not harm him ; and the persons of sinful nature darc not approach him. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿಸ್ಸವಃ--ದನ್ಫು ದಂಭೇ। ಹಿಂಸಿತುನಿಚ್ಛಂತೋ ವೈರಿಣಃ| ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರು. 

ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ-_ಹಿಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವೃದಿಲ್ಲ. 

ದ್ರುಹ್ಚಾಣಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ದುಷ್ಪಜನರು. 

ಅಭಿಮಾತಯೆಃ-.-ಸಾಸ್ಮಾನಃ | ಪಾಪಿಸ್ಮರು, ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀಚಜನರು. 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಿಸ್ಸೆಂತಿ-ದನ್ನು ದಂಭೇ ಧಾತು. " ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದಂಭ್‌ಸ್ಯ ಎಂದಿರ ವಾಗ *ನಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
 ಸನೀವಂಶರ್ಧ-' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಓ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ... " ಸನ್ಯಜಕೋ8' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ರ ಲೋಪೋ$ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ (ಸಂಪೂರ್ಣ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. « ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಂಭು ಧಾತುವಿನ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಪದದಿಂದ ಜಾತಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಭಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೂ ಜಾತಿಗ್ರಹಣದಿ:ದ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ 
ಕಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಢಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಭ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚರ್ತ್ಯದಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಸ್ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರ 
ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ "ಏಕಾಚೋ ಬಶೋ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಭಷ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ” ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯೆದ್ವೃ 
ತ್ತೃಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಪ್ಸವಃ--ಸನ್ನಂತವಾದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ದಂಭು ಥಾತುವಿಗೆ * ಸನಾಶಂಸ ಭಿಕ್ಷ ಉಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅತೋಲೋಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುದಚನದಲ್ಲಿ ದಿಪ್ಸವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ8--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ * ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಸದವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜಿ”-' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾಮದ 
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ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ ವ ವಾನ 
8 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ ಯೋ ಮಾನುಷೇಷ್ವಾ ಯಶಶ್ಚಕ್ರೇ ಅಸಾಮ್ಯಾ | 


| 2 
ಅಸ್ಮಾಕಮುದರೇಷ್ವೂ ! ೧೫! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಯಃ | ಮಾನುಷೇಷು | ಆ | ಯಶಃ | ಚಕ್ರೇ | ಅಸಾಮಿ | ಆ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಉದರೇಷು | ಆ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಷೇಷು ಯೆಶೋತನ್ನಮಾ ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವತಃ ಕೃತನಾನ್‌ 
ಸ ವರುಣಃ ಕುರ್ವನ್ನಸ್ಯಾ ಸರ್ವತ ಅಸಾಮಿ | ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಚಕ್ರೇ ನ ತು ನ್ಯಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ವಿಶೇಷತೋತಸ್ಮಾಕಮುದರೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವತಶ್ಚಕ್ರೇ | ಮಾನುಷೇಷು | ಮನೋರ್ಚಾತಾವಳ್ಯಾತ್‌ ಷುಕ್‌ 
ಚೆ | ಪಾ. ೪-೧-೧೬೧ | ಇತ್ಯ ಇ | ಇುಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಚಕ್ರೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಅಸಾಮಿ | ಅವ್ಯಯೇ ನರ್ಣಕುನಿಸಾತಾನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೨-೨-೩ | ಇತ್ಯವ್ಯಯಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ! ಯಶಃ ಅಶೇರ್ಯುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೧೯೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಉದರೇಷು | ಉಡಿ 
ದೃಣಾತೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತ್ಯಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ. ೫.೧೯ | ಇತ್ಯಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ ॥ ೧೮ ॥ 


I ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ--ನುತ್ತು |! ಯೆ8--ಯಾವ ವರುಣನು! ಮಾನುಷೇಷು--ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಲ್ಲೂ | 
ಯಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿದನೋ (ಅದೀ ವರುಣನು) | ಆ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | 
ಅಸಾಮಿ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಹಂಚಿ ಅದರಲ್ಲೂ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ |. ಉದೆರೇಷು- 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆ (ಚಕ್ರೇ) ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಿಗೂ ತೃ ಹ್ರಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲೂ 
ನಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ Pa ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


(Varuna) who has distributed unlimited food to all men (and the 


gods) has filled our stomachs with food. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು--ಯಾನ ವರುಣನು ದೇವಮನುಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


ಯೆಶ8 ಅನ್ನವು; ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಿಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನು ಎಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೯). 


ಅಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಶಬ್ಬೋಂರ್ಥವಚೆನಃ | ನ ಸಾಮಿ. ಅಸಾಮಿ ಸಕಲಂ, ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಅರ್ಥವು, ಪೂರ್ತಿಯಲ್ಲದ್ದು; ಅಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಉದರೇಷು ಆ (ಚೆಕ್ರೇ)- ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉದರವು ತುಂಬುವಂತೆ, 
ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಮಾನುಷೇಷು--ಮನೋರ್ಜಾಶೌ ಅಖ್ಯತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತಿಯು ತೋರುವಾಗ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಷುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾನುಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತ್ರವಿಸಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. "ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರೇ ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ, ಚುತ್ವ, ಯಣ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮಿ--ಅರ್ಧವಲ್ಲ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಎಂದರ್ಥ. ನ ಸಾಮಿ ಅಸಾಮಿ. ನಜ್‌ತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸ. 
« ಶತ್ಬುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಅವ್ಯಯೇ ನರ್ಣಕುಸಿಸಾತಾನಾನಿತಿ 
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ವಕ್ತವ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨-%೩) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆಶಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. « ಅಶೇರ್ಯುಬ್‌ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉದರೇಷು-- ಉದಿ ದೃಣಾತೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ, ಉದರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಅಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಲಿತಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ " ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ ರೋತ್ತರ:ಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ॥ ೧೫ ॥ 

— ಘೀ 


es 
ಪರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀರನು | 
ಅಚ್ಛಂತೀರುರುಚಕ್ಷಸಂ || ೧೬ ॥ 
§ § ॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 

ಪರಾ | ಮೇ | ಯಂತಿ ! ಧೀತಯಃ | ಗಾವಃ | ನ | ಗಪ್ಯೊತೀಃ | ಅನು | 


| 
ಇಚ್ಛಂತೀಃ | ಉರು 5 ಚೆಕ್ಷಸಂ ॥ ೧೬ ॥ 
೫ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉರುಚಿಕ್ಷಸೆಂ ! ಬಹುಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ವರುಣಮಿಚ್ಛೆಂತೀರ್ಮೇ ಧೀಶಯಃ ಶುನಃಶೇಖಪೆಸ್ಯೆ 
ಬುದ್ಧಯಃ ಪರಾ ಯೆಂತಿ! ಪರಾಜ್ಮುಖಾ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ । ಗಾವೋ 
ನ|। ಯೆಫಾ ಗಾವೋ ಗವ್ಯೂತೀರನು ಗೋಷ್ಠಾನ್ಯನುಲಶ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಗವ್ಯೂತೀಃ! 


ಆ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೧೯. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 333 


ಗಾವೋತತ್ರ ಯೂಯಂತ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ 1 ಗೋರ್ಯೂಶೌ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬.೧೭೯-೨। 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ।! ಯದ್ವಾ! ಯೂತಿರ್ಯವನಂ | 
ಗನಾಂ ಯವನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಇಚ್ಛೆಂತೀಃ। ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂ ಅಲಟಃ ಶತೃ! ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ! ಇಷುಗೆಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ | ಸಾ. ೭-೩-೭೭1 ಇತಿ ಛತ್ಯಂ! 
ಅಮಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ವಿಕರಣಸ್ಟೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗವ್ಯೂತೀಃ ಅನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಗಾವೋ ನ--ಶಸುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗ 


ವಂತೆ! ಉರುಚೆಕ್ಷಸಂ-ಬಹುಜನರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಮೇ. 
ನನ್ನ | ಧೀತೆಯೆ8-ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು | ಪೆರಾ ಯೆಂತಿ--(ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹುಲ್ಲುಗಾನಲುಗಳನ್ನೆ ನೆನೆದು ಆಸೆಯಿಂದ ಹಸುಗಳು ಅವಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ, 
ಬಹುಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು ಆದರದಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


My thoughts always turn back to him whois seen by many, as the 


cows return to the pasturcs. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮೇ ಧೀತೆಯಃ--ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗಳು. 

ಪರಾ ಯೆಂತಿ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತನೆ, 

ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀ8-- ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಚರಂತಿ ಸ ಭೂಪ್ರದೇಶೋ ಗವ್ಯೂತಿರಿತ್ಯುಚೈತೇ | 
ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಸ್ಥಳ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು, ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾರ ಪ್ರಜೋದನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದು, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಉರುಚೆಶ್ಸಸಂ--ಬಹುಭಿರ್ದಷ್ಟವ್ಯಂ | ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ವಾ! ಅನೇಕರಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕರನ್ನು ನೋಡುವವನು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗವ್ಯೂಶೀ8--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಗಾವಃ ಅತ್ರ ಯೂಯಂತಿ ಇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಗೋ*-ಯೂತಿ$ ಎಂದಿರುವಾಗ *ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂದಸ್ಕುಪ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗವ್ಯೂತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ನ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯೂತಿಯೆಂದರೆ ಯನನಂ (ಸೇರುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಗವಾಂ |ಯವನಂ ಆತ್ರ ಇತಿ 
ನ್ಯೂ ತಃ ಗೋವುಗಳು ಸೇರುವ ಸ ಶೃ ಳವೆಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ « ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ಟೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ತಿಸದಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛೆಂಶೀ8- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕತ್ರಾದೇಶ ಬರ.ತ್ತದೆ. "ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಇಷು 
ಗೆನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ * ಉಗಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತ್ಛ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಂತೀ॥ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪನವಾಗುತ್ತಡೆ. ೬ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಂ ನು ವೋಚಾನಕ್ಕೆ ಪುನರ್ಯತೋ ಮೇ ಮಧ್ದಾಬೃತಂ | 
ಸಂ ಸ 8 ಪುನ ರ್‌ ತೋ ಇಂ ಧ್ವಾಟ್ಯತಿಂ 
ಹೋತೇವ ಕ್ಷದ ಸೇಪ್ರಿಯಂ | ೧೭॥ 


೫ ಸದಸಪಾಠಃ 8 


' | | 
ಸಂ। ನು| ವೋಚಾನಹೈ | ಪುನಃ | ಯತಃ | ಮೇ | ಮಧು । ಆ5ಭೃತಂ | 


ಹೋತಾ: ಇವ । ಕ್ಚದಸೇ | ಪ್ರಿಯೆಂ ll ೧೭ I 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮೇ ಮಜ್ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಮಧುರಂ ಹವಿರಾಭೃತಂ ಅಂಜಃಸನಾಖ್ಯೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಿತಂ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭೋತೇವ ಹೋಮಕರ್ಶೆೇವ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಹವಿಃ ಕ್ಷದಸೇ | 
ಅಶ್ನಾಸಿ 1 ಪುನರ್ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರಾದೂಧನ್ವಂ ತೃಪ್ತಸ್ತ್ಯಂ ಜೀವನ್ನಹಂ ಚೆ ನು ಅವಶ್ಯಂ ಸಂ ವೋಚಾ- 
ನಹೈ | ಸಂಭೂಯ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತಾಂ ಕರವಾವಹೈ | ವೋಚಾವಹೈ | ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಛಾಂಡಸೇ ಲುಜಕ 
ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮೇ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಟೀಕ್ಕಿತ್ವಂ 1! ಯದ್ವಾ! ಲೋಟ ಏವ ಲುಜಾದೇಶಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದೈತ್ಸಂ | ಆಭೃತಂ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 

Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆತ8 ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ (ಅಂದರೆ) | ಮೇ ನನ್ನ (ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ) |! ಮಧು--ಮಧುರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಆ ಭೃತಂ-- ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಅಶಃ--(ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ) |! ಹೋತೇವ-- 
ಹೋಮಕರ್ತನಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಸ್ರಿಯಂ--ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಕ್ಷದಸೇ-ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಪುನ8--ಅನಂತರ (ನೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತು ನಾನು ಜೀವಿತನಾದ ಮೇಲೆ) | ನು--ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಸಂ ವೋಚಾ 
ವಹೈ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಜೀವಿಸುವ ಉದ್ದಿಕ್ಕದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆನು. ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನೀನೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯಸಂಭ-ಷಣೆ 
ಮಾಡೋಣ. 


English Translation. 


Let us together declare that my offering has been preparcd and that 
you like the sacrificer (Hotri) accept the oblation which you like. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ನೋಚಾನಹೈ--ಇಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವಿನಚನಾಂತಶಬ್ದವು, ಯಜಮಾನನಾದ: ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನನ್ನೂ, ಯೂಪ 
ಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಸಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಪನು ತನ್ನ ಬಂಧವಿನೋಚನೆ 
ಗಾಗಿ, ವರುಣನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಪನೂ ಒಬ್ಬನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಃಪ್ರದಾನದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಎಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು. ಆದದುರಿಂದ 
ಶುನಃಶೇಪನು ನಾವಿಬ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
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ಮಧು--ಮಧುರಂ ! ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ವು. 

ಹೋತೇವ- ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ನೀನೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಕ್ಷದಸೇ--ಅಶ್ಟಾಸಿ | ಭಕ್ಷಿಸು, ತಿನ್ನು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ವೋಚಾವಹೈ--ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. " ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8' (ನಾ ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ" ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದದ ವಹಿಜ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. «ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್‌೬ಅ*ವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ವಚೆ ಉಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗುಣಬಂದು ನೋಚ*ವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅತೋದೀರ್ಫೊೋಯುಇ?*' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಜೀಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲೋಟನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಲುಜಾಸೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಲೋಟ್ರ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಏತೆ ಐ? (ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲೇ ಐಕಾರಾಜೀಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ವೋಚಾವಷೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭೃತೆಮ್‌- ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇದೆ. ಹೃ” ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಗತಿರನೆಂತರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತಾಂತಸದವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಯ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭೃತಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕೆ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಆಭೃತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೭! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ದರ್ಶಂ ನು RR ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಕ್ಷಮ 


ಏತಾ ಜುಸತ ಮೇಗಿ | ೧೮॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದರ್ಶಂ | ನು | ವಿಶ್ವ 5 ದರ್ಶತಂ | ದರ್ಶಂ | ರಥಂ | ಅಧಿ | ಶ್ರಮ 


| 
ಏತಾಃ | ಜುಷತ | ಮೇ |! ಗಿರಃ | ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ಸರ್ವೈರ್ದೆರ್ಶನೀಯೆಮಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾವಿರ್ಭೂತಂ ವರುಣಂ ದರ್ಶಂ 
ನು | ಅಹಂ ದೃಷ್ಟವಾನ್ಪಲು | ಕ್ಷನಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ರಥಂ ವರುಣಸಂಬಂಧಿನಮಧಿ ದರ್ಶಂ | 
ಆಧಿಕ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟನಾನಸ್ಮಿ | ಏತಾ ಉಚ್ಯಮಾನಾ ಮೇ ಗಿರೋ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷತ | ವರುಣಃ 
ಸೇವಿತವಾನ್‌ | ದರ್ಶಂ | ದೃಶೇರಿರಿತೋ ವಾ| ಪಾ. ೩-೧-೫೭ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ಯದೃ- 
ಶೋಜ ಗುಣಿ | ಸಾ. ೭-೪-೧೬ | (ಇತಿ ಗುಣಃ | ವಿಶ್ವದರ್ಶಶಂ | ದೈಶೇಭಣ್ಸನ್ಬುದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೩-೧೦೯ | ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ದರ್ಶತಶಬ್ದಃ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾ. ೬೨-೧೦೬-೨ | ಯದ್ದಾ | ವಿಶ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯೆಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ! ಶಮಿ! ಆತೋ ಧಾಶೋಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರ ಲೋಪಃ |! 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ವಿಶ್ವದರ್ಶಶೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ದರ್ಶಂ ನು- ನಾನು 
ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು! ಶ್ಲಮಿ-.-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ರಥೆಂ- ವರುಣನ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ದರ್ಶಂ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು! ಏತಾ ಮೇ ಗಿರ8--ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜುಷತ-- 
ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷಜನಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅವನ ರಥವನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


I have seen him whom all love to see; I have seen his chariot upon 


earth ; he has accepted these my praises. 
43 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಂ - ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಮಸ್ಮದೆನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾನಿರ್ಭೂತೆಂ ವರುಣಂ | ನನ್ಮು 
ಅನ.ಗ್ರ ಹಾರ್ಥನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು 

ದರ್ಶಂ ನು--ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು, 

ಅಧಿ--ಆಧಿಕ್ಕೇನ | ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. 

ಏತಾಃ ಜುಷತ ಮೇ ಗಿರಃ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ ಗೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದರೆ 
ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ಅದರಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದರ್ಶಮ್‌ದೃಶಿರ” ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ: ಧಾಕು. ಭ್ರಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತವ.ಪುರುಷ ನಿಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
« ಇರಿತೋ ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಯೆದೃಶೋಜ ಗುಣ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತ$ಪಿ” (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿ.ದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ದರ್ಶಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಮ*-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಭೃಮೃದೃಶಿ? (ಉ, ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅತಚ್‌ ಸರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದರ್ಶತ ಎಂದು ರೂವಾಗುತ್ತ ದಿ: 
ಇದು ಮರುದ್ವೃಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬-೨) ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೆ; ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂ ತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರ.ತ್ತದೆ. 
ಆಗ ವಿಶ್ವಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ತೋರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಮಿ--ಕ್ಷಮಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ವಿಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
«ಆತೋ ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಆತೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷ್ವಃ ಶ್ನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಯೋಗವಿಭಾಗವು ಆಶ್ರಿತನಾಗಿದೆ. ಆಲೋಪಬಂದರೆ ಕ್ಷಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೮ ॥ 
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ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮದ್ಯಾ ಚ ಮೃಳಯ | 


1 
ತ್ವಾಮವಸ್ಕುರಾ ಚಕೇ ೯ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ | ಮೇ | ವರುಣ | ಶ್ರುಧಿ |! ಹವಂ | ಅದ್ಯ | ಚ! ಮೃಳಯ | 
ತ್ವಾಂ | ಅವಸ್ಯುಃ ।(ಆ|ಚಕೇ ॥೧೯(॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನರುಣಪ್ರಘಾಸೇಸ್ಟಿಮಂ ಮೇ ವರುಣೇಶಿ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಪಂಚಮ್ಯಾಂ 
ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಇಮುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಂದಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯನಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಿಂಚ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸಿನೇ ಮೃಳಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯ | ಅವಸ್ಯುಃ | ರಶ್ಷಣೇಚ್ಛುರಹಂ ತ್ವಾಂ ವರುಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಚೆಕೇ! ಶಬ್ದಯಾಮಿ |ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ/ ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ಲೋಟೋ ಹಿಃ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯಕೃವೃ- 
ಭೃಶ್ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನ್ಕೇಸಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಅವಸ್ಕುಃ | ಅವಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡಸೀತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ |,ಆ ಚಕೇ! ಕೈ ಗೈ ಶಚ್ಬೀ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್ಯಾದೇಚಃ | ಪಾ. ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಚುತ್ವೇ 1 ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚ! ಸಾ. ೬-೪-೬೪1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ 
ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವರುಣ--ಎಲೈೈ ನರುಣನೇ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ-.-ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- 
ಕೇಳು! ಅದ್ಯ-ಇಇಂದು | ಮೃಳಯ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸುಖಪಡಿಸು ! ಅವಸ್ಕುಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಪೇಕ್ತಿಸಿ | 
ತ್ವಾಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ಚೆಕೇ- ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ'ನರುಣನೇ, ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಇಂದು ಸುಖಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


O Varuna, hear this my invocation ; make us happy to-day; I desire 

your protection. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವರುಣಪ್ರಘಾಸನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನ್ಹಿಸುವಾಗ ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೯) 
ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧7) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು (ಆ. ೨-೧೭). 

ಅವಸ್ಕು-ರಸ್ಷಣೇಚ್ಛುರಹಂ | ಆತ್ಮಸಾಲನಕಾನೋ$ಹಂ | ನನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನರೂಸನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು. 

ಆ ಚಕೇ--ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ | ಶಬ್ದಮಾಡುವೆನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದ 

ತ್ವಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಆ ಚೆಕೇ |! ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾಯಂ ಕಾಮಯೇ-ಪಾಲಯೇತೈರ್ಥೆ8---ಎಂದರೆ 

ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀನೆ, ಬಂಧವಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಅಫಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ 


ಎಂ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
4 ಶ್ರುಶೃಣಿ ಪೈೈಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. *ಶ್ರುವ8 ಶೃಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯು8- ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಸ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ತನಗೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. " ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ತಚ್ಛೀಲಾದಿ ಅರ್ಥವು ತೋರು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ 
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ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅವಸ್ಯ4ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅತೋ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಕ್ಯಪ್ಪ ಸ್‌ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುಕ್ತದೆ. ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚಕೇಆ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕೈ ಸ್ಕೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೀರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇ2ಶಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಜಂಶವಾದುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾ*ಏ, ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವವೂ ಚುತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಚಕಾ-ಏ, ಎಂಬರು 
ನಾಗ್ಯ್‌ ಆತೋ ಲೋಪ Kk ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೯ Il 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
I 
) ಲ ಶ್ರ 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರ ದಿವಶ್ಚ ಸ ಗೃ್ಮಶ್ಚ್ಟ ರಾಜಖ | 


ಸ ಯಾಮನಿ ಪ್ರ ತಿ ಶ್ರುಧಿ || ೨೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ। ನಿಶ್ವಸ್ಯ | ಮೇಧಿರ | ದಿನಃ | ಚ! ಗ್ಮ: | ಚ | ರಾಜಸಿ | 
| | 
ಸಃ 1 ಯಾಮನಿ | ಪ್ರತಿ | ಶ್ರುಧಿ ll ೨೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಮೇಧಿರ ಮೇಧಾನಿನ್ವರುಣ ತ್ವಂ ದಿವಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕಾಪಿ ಗೃಶ್ಷ ಭೂಲೋಕಸ್ಕಾಸಿ | 
ಏವಮಾತ್ಮೆಕಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಸಿ | ದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ ತಾಣ ಶಸ್ತೈಂ ಯಾಮನಿ 
ಕ್ಸೇಮಪ್ರಾಪಣೇಸ್ಮದೀಯೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ | ಪ್ರತಿಶ್ರ ವಣಿಮಾಜ್ಞಾ ಸನಂ ಕುರು | ರಕ್ಸಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರ ತ್ಕು- 
ತ್ತರಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗೈ | ಗ್ಮೇತ್ಯೇತದ್ಭೂ- 
ನಾಮಸು ಪಠಿತಂ। ಆತೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯತ್ರಾತೆ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇ- 
ಧೇತಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಲೋಸಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಾಮನಿ | 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ 1 ಆತೋ ಮನಿನ್ಫ್ಸನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ಮಂ | ಶ್ರುಧಿ | 


ಉಕ್ತಂ! 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ದಿವಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೊ,ಕವನ್ನೂ | ಗೃಶ್ಚ-- 

ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ | ವಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಮಧ್ಯೆ 1 ರಾಜಸಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 

ಸ8-.-ಅಂತಹ ನೀನು (ನಮಗೆ ಸಾಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) | ಯಾಮನಿ-- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ! 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ-- ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 
O Varuna, you are wise and you shine in heaven and carth; hear 


my praycr and reply with a promise of prosperity. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಿರ--ನೇಧಾವಿನ್‌ | ಬುದ್ಧಿ ವಂತನ', ಜ್ಞಾನಿ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಸ್ಪೆಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಯಜ್ಞ ವನ್‌. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಯಾಮನಿ- ಶ್ಲೇಮಪ್ರಾಪಣೇ$ಸ್ಮದೀಯೇ | ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಪ್ಪಾನ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೇಮಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಮನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ$ತ್ರ ಮನಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |. ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯುತೆ: ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸ ಯಾಮಾ ಮರಣಕಾಲಃ ತತ್ರ | ಎಂದರೆ ಯಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗುವು 
ದೆಂದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾಮಿ (ಈ ಶಬ್ದವು 
ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನನಗೆ--ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾಂ! ತ್ವಂ ನಮ್ರಿಯಸೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆನು ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಶುನಶೈೇಪನು ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 

ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ-- ಪ್ರತಿ ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ಪ್ರತ್ಯೆತ್ತ 

PN ನಾನು ಶುನಕ ೀಪನಾದ ನಿನ್ನ್ನ ನ್ಸು ಬ ಬಿಡಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದು ಸ ತಥ 
ಹು ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ದಿವ8--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ.  " ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಷ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಗ್ಮ8--ಗ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧-೨) ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಟ್ರೀ 
ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ಆತೋ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಆತೆ? ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ_ರೆ ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧಾತುವಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಲೋಸವಾದರೆ ಗ್ಮ್ಮಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. "ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ 
'ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಕ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಆನುದಾತ್ರವು ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಸನಾದರೆ 
ಆ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೆಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, " ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಸ್‌ ವನಿಷೆಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮನಾ ₹ಬ್ಬದ ಮೇಲೆ 
ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ವಿಭಾಷಾ ಜಂಶ್ಕೋಕ > (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಯಾನುನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಖು, ಸಂ. ೧-೨-೨೫-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. | ೨೦॥ 


ವಸ್ಸು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುಗಿ ನೋ ನಿ ಪಾಶಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೃತ। 
| 
ಅವಾಧಮಾನಿ ಜೀವಸೇ 1 ೨೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 5 ತಮಂ | ಮುಮುಗ್ಗಿ |ನಃ|ನಿ | ಪಾಶಂ ಮಧ್ಯನುಂ | ಚೈತ! 


| : 
ಅನ | ಅಧಮಾನಿ | ಜೀನಸೇ || ೨೧ Il 
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ಅನುವಾದವು--ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ನಿಯೇಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ವಸಿಷ್ಠ ದಶಾಗ್ಸೇಯೆಂ--ವಸಿಪ್ಟ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಗ್ತಿದೇವತಾಕಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರುತ್ತಮಾಮುದೃರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


॥ ಮಂಡಲ-- 7 | ಅನುವಾಕ. ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೬ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ- ೧೦ ॥ 

॥ ಖಸಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ I 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ವಃ ಮಿಯೇಧ ವಃ ಪ 
ಸಿಷ್ಟ್ವಾ ಹಿ ಮಿ ಧ್ಯ ಸ್ಟ್ರಾಣ್ಯೂರ್ಜಾಂ ಪತೇ | 


I 
ಸೇಮಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಸಿಷ್ಟ | ಹಿ। ನಿಯೇಡ್ವೆ | ನಸ್ರಾಣಿ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೇ | 
ಸಃ | ಇಮಂ | ನಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಯಜ Hol 
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Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವರುಣೇನಾಗ್ನಿಸ್ತುತೌ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪೆ ಏತದಾದಿಸೂಕ್ತದ್ವಯೇನಾಗ್ದಿಮಸ್ತೌತ್‌ | ಶಥಾ 
ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತಂ ವರುಣಿ ಉನಾಚಾಗ್ಗಿರ್ನ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯೆತಮಸ್ತಂ ನು 
ಸುಹ್ಯಥಶ್ವೋತ್ಸ ಕ್ಸ ಮ ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವಾಶ ಉತ್ತೆ ರಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭.೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ನಿಯೇಧ್ಯ ನೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ ಊರ್ಜಾಂ ಪಠೇ ಅನ್ನಾನಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ಸೇ 
ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವಸಿಷ್ಟ | ಆಚ್ಛಾದಯೆ | ಪ್ರಜ್ವಲಿತಸ್ತೇಜಸಾ ಭವೇತೈರ್ಥಃ! ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾತೃ್ರಜ್ಜಲಿತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಮಧ್ವರಂ ಯಜ | ನಿಷ್ಟಾದಯ ॥ 
ವಸಿಷ್ಟ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಟ ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ವಾದಾರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವ ಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ। 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಮಿಯೇಧ್ಯ | ಮಕಾರೈಕಾರಯೋರ್ಮಧ್ಯ 
ಇಯಾಗಮಶ್ಸಾಂದಸಃ 1 ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಸಷ್ಕ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಸ್ವನಿಕೋ ನಿಘಾತೆಃ | ಸೇಮಂ | ಸೋಇಚಿ ಲೋಪೇಜೇತ್ಸಾದಸೂರಣ- 
ನಿತಿ ಸೋರ್ಲೋಪಃ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯೇಧ್ಯ--ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯನೂ | ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ--(ಜೀವನಾಧಾರವಾದ) ಅನ್ನರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--(ತೀಜೋರೂನದಲ್ಲಿರುವ) ಉಡುಪುಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಟ--ಧರಿಸಿಕೊ! ಹಿ- 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಸ8- ಅಂತಸ ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಅಧ್ಯರಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜ- 
ನೆರನೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ನ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿನ್ನ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. | 
English Translation. 

(0 Agni) lord of nourishment, you are being worshipped in the 
sacrifice ; Put on your clothes (covering of light) and perform this our 


sacrifice. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುನಃಶೇಸನು ಇದುವರೆಗೂ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲು ವರುಣನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು- 
ಎಲೈ ಶುನಶ್ಶೇಪನೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
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ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡು. 
ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಬೋ ಪಳ ಎಂದನು. ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಈ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ , ನಿಯೇಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ಪಾ ವಾರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ತೆಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯತಮಸ್ತಂ 
ನುಸ್ತುಹ್ಯಥತ್ರ್ಪೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಇಗ್ನಿಂ Fy ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಾ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ನಿಯೇಧ್ಯ-ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನು. 

ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ಆಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಅಗ್ನಿಯ ವನಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಆಚ್ಛಾದನವು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ತೇಜಸ್ಸು (ಬೆಳಕು) ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಖಯಸಿಯು 
ಹೇಳಿರುನನು. 

ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು, ಪಾಲಕನು. ಅಂಧಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಜ--ಯಭ್ಞ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು, ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವಸಿಷ್ಟ-.-ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಥಾಸೆಃ ಸೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥಾ” " (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಜಲಾದೇಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
" ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತಾಶೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೀತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾಶುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತೇ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಮಿಯೇಥಧ್ಯ--ಮೇಧ ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಧ್ಯ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಮಕಾರ ಮತ್ತು ಏಕಾರಗಳ ನಡುವೆ ಇಯ ಎಂಬ ಆಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪವಾದಾಗ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ--ನತೇ ಎಂಬುದು ಸಂಚೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. " ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವಶ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವಿಧಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವೂ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅವಯವದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪತೇ ಎಂಬುದರ ಅವಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ "ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೇಮಮ*-.ಸರಾ--ಇವುಮ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ಸೋಚಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾದಪೂರಣಿಂ' (ಸಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೧೩೪) ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲೋಪ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾ 
ಗುವುದು ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಃಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿ ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ ಸದಾ ಯವಿಷ್ಯ ಮನ್ಮಭಃ | 
| | | 

ಆಗ್ಲೇ ದಿನಿತ್ಮತಾ ವಚಃ 1 ೨1 

|| ಪದಪಾಠಃ || 

| | | 
೪1 ಕ| ಹೋತಾ | ವರೇಣ್ಯಃ | ಸದಾ | ಯವಿಸ್ಕ | ಮನ್ಮ *ಭಿಃ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ದಿವಿತ್ಮತಾ | ವಚಃ ॥೨॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸದಾ ಯೆವಿಷ್ಕ ಸರ್ವದಾ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಸ್ತಂ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಭೂತ್ತಾ ದಿವಿತ್ಮತಾ ದೀಪ್ತಿನುತಾ ವಚೋ ವಚೆಸಾ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಿ ಹೀದೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೈಶಸ್ತ್ರೈಂ | ಮನ್ಮಭಿರ್ಜ್ಲಾಪಕ್ಕೆಸ್ನೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯೆವಿಸ್ಮ |! ಯುವಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ ಸ್ಥೂಲದೊರೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ ೬-೪-೧೫೬1 ಯಣಾದಿಸರಸ್ಯ 
ಲೋಪಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯೋಕಾರಸೈ ಗುಣಿಶ್ಚ! ಅನಾದೇಶಃ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಃ | ಮನ್ಮಭಿಃ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಿನಿ್ಮತಾ! 
ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ಇಕ್‌ಶ್ರಿಸೌ ಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ | ಸಾ. ೩-೩-೧೦೮-೨1 ಇತೀಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ! ತೇನ ಚೆ 
ಧಾತುವಾಚಿನಾ ದಿನಿಶಬ್ದೇನ ಧಾತ್ವಥ್ಥೋ ದೀಪ್ತಿರ್ಲಕ್ಟ್ಯಶೇ। ಯದ್ವಾ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
ಕಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ದಿನಿಶಬ್ಬಾನ್ಮತುಪಿ ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ ಯದ್ದಾ | ಬಾಹುಲಕಾದ್ದಿನೇರ್ಭಾವ 
ಇತಕ್‌ | ಮತುಪಿ ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ವಾಜ್ಞಶ್ಪ್ಯಾಭಾವಃ! ವಚಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯ್ಯ- 
ಕನಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಯನಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ | 
ವರೇಣ್ಯ8--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಮನ್ಮಭಿ8- ತೈ ಜಸ್ಬುಗಳಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ) | ದೀಪ್ರಿ- 
ಮತಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ | ವಚೆ8--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ನ&--ನಮಗೆ | 
ಹೋತಾ-ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ನಿ (ಹೀದೆ)--ಕುಳಿತುಕೊ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿರುವೆ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಾಂಶಿಯುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಕೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ 


English Translation. 


O ever youthful Agni, being praised with brilliant hymn, sit down, 
here, as we have selected you as our Hotri to perform the sacrificc. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸದಾ ಯವಿಷ್ಕ-- ಸರ್ವದಾ ಯುವತಮ | ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವವನು. ಕಾಸ್ಕಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕೆದಷ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಾ ಯುವಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ವರೇಣ್ಯ8--ವರಣೀಯೆಃ | ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವನು. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮನ್ಮಭಿ8- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾಸಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ | ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ವೇದಾರ್ಥ ಯತ್ನಕಾರರು ಮನ್ಮಭಿಃ--ಧ್ಯಾನೈ8 meditations ಧ್ಯಾನ ಳಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವಣಡಿರುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ದಿನಿತ್ಮತಾ-- ದೀಪ್ತಿಮತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ; ಈ ಶಬ್ದವು ವಚಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ, ಪ್ರೌ, ಢವಾದ ಇತ್ಯಾ ದೆ ೈರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ನ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಯವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿನ್ಮಃ. "ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ಟ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸ್ಥೂ ಲದೂರಯುವಹ್ರಸ್ತ > (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಯಣಾದಿಯಾಗಿ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದು 201 3 
ಲೋಪವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಲೋಸವಾದನೇಲೆ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯೋ*-ಬ ಇಷ್ಕ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ.  ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯನಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ * ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಭಿ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ " ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದ್ಯಶ್ಯಂತೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಮನ್ಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದ ಭಿಸ್‌ ಮ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 4 ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದರೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿತ್ಮತಾ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಕ್ರೀಡಾ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಹತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
« ಇಕ್‌ಶ್ರಿಸಾ ಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ' (ಪಾ. ಸೂ ಳಾ) ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕ್‌, ತ್ರಿಪ್‌ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿ ಎಂದರೆ ದಿವ್‌ ಧಾಶುನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವಾದ 


ದೀಪ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ದಿವಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಿಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದು) « ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿನಿಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿತ್ಮರ್ಶ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಿವಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ದಿವ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದೆ ಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿತ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಿವಿತ್ಮತ್‌ ಎಂದು ರೊಪನಾಗುತ್ತಡಿ *ತೆಸೌ ಮತ್ಪರ್ಥೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂತಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಲೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಜಸ್ತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತೃತೀಯ್ಕೆಕ ವಚನದಲ್ಲಿ ದಿವಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಚೆ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌' (ಉ ಸೂ. ೪-೬೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತನದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತವಗುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಹಿಷ್ತಾ ಸೂನವೇ ನಏತಾಹಿರ್ಯಜತ್ಯಾಪಯೇ | 


ಬ 


ಛ್‌ 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ $11 ೩ 1 
॥ ಪದೆಸಾಣಃ ॥ 
| | 
ಆ|ಹಿ|ಸ್ಮ! ಸೂನವೇ | ಸಿತಾ। ಆಸಿಃ! ಯಜತಿ | ಆಸೆಯೇ | 


| | | 
ಸಖಾ | ಸಖ್ಯೇ | ವರೇಣ್ಯಃ ॥ ೩ || 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯುಃ ಸಿತಾಸಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ತ್ಯಂ ಸೊನವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾಯ ಮಹ್ಯಮಭೀಷ್ಟಂ ದೇಹೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ನಿಸಾತೆದ್ದಯೆಂ ಸರ್ವಥೇತೈಮುಮರ್ಥಮಾ- 
ಚಷ್ಟೇ | ಅಭೀಸ್ಟದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ಧಯೆಮುಚೈತೇ | ಯೆಥಾನಿರ್ಬಂದಧುರಾಸಯೇ ಬಂಧವ ಆ 
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ಯಜತಿಹಿಸ್ಮ! ಸರ್ವಥಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸಖಾ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸಖ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾಯಾಭೀಷ್ಟಂ ಸರ್ವಥಾ 
ದದಾತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ದೇಹಿ! ಸ್ಮಾ ಸೂನವೇ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ8 1 ಯಜತೀತ್ಯಸ್ಯ ಸಖಾ 
ಸಖ್ಯ ಇತೃತ್ರಾಸ್ಯನುಷಂಗಾತ್ರ್ಯದಸೇಕ್ಸಯೇಯಂ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತೆ ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ಬ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸುಪೆಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಮೇ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


ು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಿ8--ಬಂಧುವಾದವನು | ಆಸಯೇ.-- ತನ್ನ ಬಂಧುವಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಸಖಾ--(ಪ್ರಿಯನಾದ) 
ಸ್ನೇಹಿತನು! ಸೆಖ್ಯೇ--ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ! ಆ ಯಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ--(ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತಾ 
ನಲ್ಲನೆ (ಅದರಂತೆ) | ಸೊನವೇ.-- ಮಗನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನನಗೆ | ಪಿತಾ--ತಂಜೆಯಾಗಿರುವ ನೀನು (ನನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಂಧುವಾದವನು ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಬಂಧುವಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅವನವನ ಅಭೀಪ್ಟವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ, ತಂದೆಯಂತಿರುವ ನೀನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ನನಗೆ 
ನನ್ನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. ; 
English Translation. 
O Agni, you are indced as a loving father to a son, as a kinsman to 
a kinsman, as a friend to a friend. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಆಪಿ, ಆಸಯೇ--ಬಂಧು8 ಬಂಧವೇ | ಬಂಧುವಾದವನು ತನ್ನ ಬಂಧುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಸುಹೃದ್ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಹಿತಾಪುತ್ರರಿಗೂ, ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗೂ, 
ಸ್ನೇಹಿತಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸ್ಮಾ ಸೂನವೇ--ಸ್ಮೃ ಎಂಬುದು ಫಿಪಾತ. ಆದುದರಿಂದ * ನಿಪಾಶಸ್ಯಚೆ' (೬-೨-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜತಿ--ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ ಸಖಾ 
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ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಢಾತುವಿನ ಅನುಷಂಗ (ಸಂಬಂಧ) ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲೋಪವಾಗುವಾಗ 
ಪ್ರಥನೋಚ್ಸರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
"ಹಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಮತ್ತು ತಿಸ್‌ ಅನುದಾಶ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಯಜತಿ ಎಂಬುದು ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ-- ಶೇಸೋಫಘ್ಯಸಖಿ ಎಂದು ಥಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಓ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ ಜೇ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಸಖ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
«ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆ8? (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನ ಶಬ್ದವು ಉಪಸದನ್‌ ರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ 
ಎಂಬ ಢಾತುನಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನ ಚ್ಟ “ಸ್ಪ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಲೋಪವೂ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಡಿತ್ತಬುಬರಿಂದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಟ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಖಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತತ್ವವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಖಿಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ * ಅನುದಾಶ್ರೌ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬುದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ನೋ ಬರೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಸೀದನ್ನು ಮನುಷೋ ಯಥಾ | ೪॥ 
್ಕ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ನಃ । ಬರ್ಹಿಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


ಸೀದನ್ನು | ಮನುಷ: | ಯಥಾ 1 ೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಸ್ತ್ಯದ್ಧಂಧವಸ್ತೃಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ರಿಶಾದಸೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ನದಂತೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಜಮಾಸೀದೆಂತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಮನುಷಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯೆಜ್ಞಮಾಸೀದಂತಿ | ತೆಡ್ವತ್‌ | ಬರೀ ರಿಶಾದಸಃ | ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ರುತ್ತೇ ಕೃತೇ 
ರೋ ರಿ| ಪಾ. ೮.೩.೧೪ | ಇತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೂ 5೫8 | ಪಾ. ೬-೩- 
೧೧೧ | ಇತೀಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ 
ಶತ್ರವಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8 | ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೂೋತಸುನ್‌ | ಕೈದು- 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸೀದಂತು | ಸಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಮನುಷಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾಶೀತಿ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಜನೇರುಸಿರ್ನಿಚ್ಚ | ಉ. ೨- 
೧೧೬-೧೧೮ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ | ಉ. ೨-೧೨೨ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಥಾ | ಯಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ | ಫಿ. ೪. ೧೩ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ಪಂ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ರಿಶಾದಸ8--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ವರುಣಿ8---ವರುಣನೂ | 
ಮಿತ್ರೆ- ಮಿತ್ರನೂ! ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ! ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿ! ಮನುಷಃ-_ಮನುವಿನ 
(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಹಾಗೆ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಬರಿಂ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದಂತು--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English ‘Translation. 


Let Varuna, Mitra, Aryama, destroyers of the wicked, sit down upon 
our sacred grass as they did at the Sacrifice of Manu. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಯಮಾ--- ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನು. 
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ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನ, 


ರಿಶಾದಸ8--ರಿಶಾದಸ8 ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯೊಂ। ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನದಂತೀತಿ 
ರಿಶಾಡಸಃ || ರಿಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ರಿಶಾದಸ8--ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೀದೆಂತು ಮನುಷೋ ಯಘಾ--ಮನುಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿದರೋ ಆದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬರ್ಹಿ ರಿಶಾದಸೆ8-ಬರ್ಹಿಸ್‌ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದಿರುವಾಗ *ಸೆಸೆಜುಷೋ ರುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಶಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪದಾಂತವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ಕೋರಿ? (ಪಾಸೂ. ೮-೩-೧೪) 
ರೇಫಕ್ಕೆ ರೇಫವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಗಿರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರ್ಜಿ*ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊಣ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ಮತ್ತು ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದ ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿರ:ವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್ಣಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ರೇಫಲೋಪನಿನಿತ್ತವಾದ ರೇಫವೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರೀ ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದು ಪ್ರಕೃ ತರೂಪವು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಶಾದಸೆ8--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ ರಿಠಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿ ಶತ್ರವಃ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. " ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8' (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ) ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಶಾನ್‌ ಅದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವರು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ, * ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌' (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂಕವಾದ ಪದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ರಿಶಾದಸ8 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. 


ಸೀದಂತು--ಷದ್ದ ಎ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
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« ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದ ಎ ಬ ಆದೇರ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಸೀದಂತು ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು "ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಮನುಷಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನ.ಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ "ಬಹುಲ ಮನ್ಯತ್ರಾ$ಪಿ ಈ 
(ಉ ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಫಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಮನುಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾವ ಯವ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಥಾ--" ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಫಾಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ " ತ್ಯತಾದೀನಾಮಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ? (ಫಿ ಸೂ ೮೫) ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಇಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಇತರರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪೂರ್ವ್ವ ಹೋತರಸ್ಯ ನೋ ಮಂದಸ್ವ ಸಖ್ಯುಸ್ಯ ಚ | 
ಇಮಾ ಉಹು ಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಪೂರ್ವ್ಯ | ಹೋತಃ | ಅಸ್ಯ | ನಃ | ಮಂದಸ್ವ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಚ | 


| 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಶ್ರುಧಿ | ಗಿರಃ ॥ ೫ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂರ್ವ್ಯ ಅಸ್ಮದಾದೇಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ಸನ್ನ ಹೋತಹರ್ಹೋಮಸನಿಪ್ಟಾದಕಾಗ್ಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಸ್ಯ ಚ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಮಂದಸ್ಸ | ಶ್ಸೆಂ 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರ ಉ ಷು ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಜಃ. ಶ್ರುಧಿ 
ಶೃಣು ॥! ಪೂರ್ವ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೋತರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ 
ಇತಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ಪಾದಾಸ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಫಾತಃ! ಅಸ್ಕ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತ 
ತ್ವಂ | ಮಂಡಸ್ವ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ಪಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತಿಜಶ್ಚ 
nd ಕೇಣ ಧಾಶುಸ್ಕರಃ! ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾದಾಸ್ತ್ರಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಯಪ್ಪ ತೈ ಯೆಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಉಷು1ಸುಣಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೭1 ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುಶ್ರ- 
ವಣೇ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |1೨೦! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವ್ಯ--(ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಪ್ರಾ ಚೀನನಾದವನೂ || ಹೋತೆಕ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನನ್ಮ |  ಅಸ್ಕ- (ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ_ (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ (ಇವುಗಳ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ) ! ಮಂದಸ್ಸ--ಸಂತುಷ್ಟನಾಗು! ಇಮಾಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಗಳಾದ |. ಗಿರ ಉ ME ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಧಿ- ಲಾಲಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲ ರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನನೂ ಹೋಮ ಸಂಪಾದ5ನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಾವು 
ಈಗ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


English Translation. 


O Ancient Hotri, Agni, be pleased with this our sacrifice and with 
our fricndship and listen to these our prayers. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವ್ಯ--ಅಸ್ಮದಾದೇಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ಬನ್ನ | ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು, 
ಪ್ರಾಚೀನನು. 
ಹೋತೆ8-ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನು. 
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ಅಸ್ಕ--ಈ ಯಜ್ಞದ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ನನ್ಮನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಅಭಿಮಾನಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದೇವತೆಗಳ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬಯೆಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತವೇದ್ದಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೃತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೫) 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಪಸೇದಿಮಾ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರ ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೨) 


ಅನು ವ್ರಾತಾಸಸ್ತವ ಸಖ್ಯನಿಾಸಯುರನು ದೀನಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ತೇ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೮) 


ಯೆಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರ ಜಃ ಸಖ್ಯಂ ದೇವೇಷ್ಟಧ್ಯಾಪ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೩) 


ಯೆದಿಮೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ಇಮಸ್ಯ ಪಾಹ್ಯಂಧಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೨೧) 
ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಸುವೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ | 


ಯಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯಮಾವರಃ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೧೯-೩೦) 


ಅದಬ್ಧಸ್ಯ ಸ್ಹಧಾವತೋ ದೂತಸ್ಯ ಕೇಭತಃ ಸದಾ | 


ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಮಾದಸ್ವೆ---ಸಂತುಷ್ವನಾಗು, ಸಂತೋಷಪಡು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯ--ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
" ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೋತಃ--ಹು ದಾನದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ್ಯ, ಹೋತಃ, ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆಗ " ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನತ್ವವು (ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
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ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೊ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿದೆ ಅಂದರೆ ಎರಡೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ " ನಾಮಂತ್ರಿತೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದನಿದ್ದಂತೇ ಅಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತನಾದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯ-.-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ "  ದಾದೀನಾಮಃ ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರ.ತ್ತದೆ. ಇದ-ಃಆಅಸ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್‌ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ.ದ " ಹಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇದಿಗೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ 


ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸ್ಟ-.-ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಂದಸ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಅಮಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಂದಸ್ವ 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ « ತಿಜ್ಜತಿಜಃ' 
(ಪಾ. ಸೊ. ೫-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಕ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ-- ಸಖ್ಯಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸ್ನೇಹಿತನ ಕಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. " ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ದ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಷು--ಸುಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ (ಇಣ್‌, ಕವರ್ಗ) ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿಪಾತವಾದ ಸುಣ'ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 
" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶ್ರುಶ್ರುಣು 
ಪ್ವಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥1೫॥ | 
೨ ್ರ 2. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಯಚ್ಛದ್ದಿ ಶಶ್ವತಾ ತನಾ ದೇವಂದೇವಂ ಯಜಾಮಹೇ | 
ತ್ವೇ ಇದೂ ಯತೇ ಹವಿಃ 1೬1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌! ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಶಶ್ವತಾ | ತನಾ | ದೇವಂ5ದೇವಂ | ಯಜಾನುಹೇ | 


| 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಹೂಯತೇ | ಹನಿಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶಶ್ಚತಾ ಶಾಶ್ವತೇನ ನಿತ್ಯೇನ ತನಾ ನಿಸ್ತೃತೇನ ಹನಿಷಾ ದೇವಂ 
ದೇವಮನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ನಾನಾವಿಧಂ ದೇವತಾವಿಶೇಷಂ ಯಜಾಮಹೇ ತಥಾಪಿ 
ತದ್ರನಿಃ ಸರ್ವಂ ತ್ವೇ ಇತ್ತ್ಯಯ್ಯೇವ ಹೂಯೆತೇ | ಅತೋ ದೇನಾಂತರನಿಷಯೋ ಯಾಗೋತಸಿ ತ್ವದೀ- 
ಯೈವ ಸೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನಾ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ದೇವಂ ದೇವಂ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಪರ- 
ಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಹಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯೆಜಾ- 
ಮಹೇ | ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ ಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶ್ರೇ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್ಸಸ್ತಮೈೇಕವಚಿನಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶ | ತ್ವಮಾನೇಕವಚಿನ ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ । ಶೇಷಲೋ- 
ಸೇ€ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ಚಂ | ಶೇ! ಪಾ. ೧-೧-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪ್ಲುತ- 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಹೂಯತೇ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ | 
ಪಾ. ೩-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳಿ--ಯಾವುದೇ ಅಗಲಿ | ಶಶ್ವತಾ-(ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ) 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ | ತನಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ। ದೇವಂದೇವಂ(ನರುಣೇಂದ್ರಾಬ ಇತರ) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಜಾಮಹೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಹವಿಃ--ಆ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸೂ | ತ್ರೇ ಇತ್‌ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇನೇ | ಹೂಯುತೇ--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೋಮಮಾಡುನ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿ ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ವರುಣೇಂದ್ರಾ ದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಆ ಸಕಲ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Whatever we offer as plentiful oblations to the different deities every 
day is assuredly offered to (through) you. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಶ್ಚತಾ--ಶಾಶ್ಚತೇನ, ನಿತ್ಯೇನ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ. 
ತನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ, 


ದೇವಂದೇವಂ--ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಪಂ ನಾನಾನಿಧಂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಂ | ಪ್ರತಿ 
ದೀವಕೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ. 


ತ್ಪೇ ಇತ್‌ ಹೂಯೆತೇ ಹನಿಃ-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ--ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೆ:ಕಾನ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ದೇವದೂತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊೋಮಮಾಡಿದ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ತಲಪಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತನಾ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ. " ಕಿಪ್‌ ಚಿ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿರ್ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ ತನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದೆ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ * ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ತನ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತ 
ನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಆಡೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ತನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಂದೇವಂ--" ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಪೌನಃಪುನ್ಯವು ಎಂದರೆ ವೀಪ್ಸೆಯು 
ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೀಪ್ಸಾ ಕೋರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇ ಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
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ಬರುತ್ತದೆ. : ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೧-೩) ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಯೆಚಾಮಹೇ--ಯಜ ಡೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 
ರೂಪ. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ * ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತ? (ಪಾ. 
ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೇ--ಯುಸ್ಮರ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಇರುವಾಗ * ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. *ತ್ವಮಾವೇಕವಚನೇ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ ಮಪರ್ಯಂಶಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವ*ಅರ್ದ*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. "ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರರೂಪಗುಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ಶೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) 
ಶೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರೇ4ಇತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ *ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಪ್ಲುತಕ್ಕಾಗಲೀ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕ್ಕಾಗಲಿ: 
ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೂಯೆಶೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಕ್ಕೆ * ಟತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ವಡೆ. « ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇಯಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 4ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಯೋ- 
ದೀರ್ಫಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಹೂಯತೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ಚತಿರ್ಹೋತಾ ಮನ್ಸ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ನಯೋ ವಯಂ ೭॥ 
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॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಿಯಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶೃತಿಃ | ಹೋತಾ | ಮನ್ನ ಃ! ವಶೇಣ್ಯಃ | 
| 
ಸ್ರಿಯಾಃ | ಸು: ಅಗ್ರಯಃ | ವಯಂ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ || 


ನಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೃಷ್ಟೋ 
ವರೇಣ್ಯೋ ನರಣೀಯೊಲಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಿಯೋತಸ್ತು | ವಯಮಪಿ ಸ್ನಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಭೂಯಾಸ್ಕೇಶಿ ಶೇಷಃ || ವಿಶ್ಚತಿಃ || ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ [ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವರೇಣ್ಯ | ವೃಣ 
ಏಣ್ಯ8 | ಉ. ೩-೯೮ | ಪೈಷಾದಿತ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಸಂ | ಸ್ಪಗ್ಗಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಮಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ನಿಶ್ಚತಿ8--ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ! ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಸಂತುಷ್ಟನೂ | 
ವರೇಣ್ಯಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8- ನಮಗೆ! ಪ್ರಿಯೆ ಅನು: 
ಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ``ವಯೆಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ | ಸ್ಪಗ್ನಯಃ--ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ&.--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಬೇಕಾದವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪ:ಲಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಸಂತುಷ್ವ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಶೋಭನಕರಗಳಾದ ಅಗ್ವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಪ್ರಿಯರಾಗೋಣ. 


English Translation. 


May Agni, the lord of men, the sacrificing priest (Hotri), the gracious, 
and the great (೦೫ the chosen) he kind (dear) to us;, may we, possessed of 
4 
holy fires, be dear to Agni. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ಗಯೋ ವಯೆಂ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ಚತಿ, ಹೋತಾ, ಮಂದ್ರ, ವರೇಣ್ಯ ಎಂಬ 
ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಪಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹಪತಿಯಾಗಿ ಆಗ್ಗಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಗ್ಗಯಃ ಶೋಭನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ (ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ವಗ್ಗಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿಶ್ಚತಿ8--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಒಡೆಯನು. * ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೆೇ' (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) 
ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಪತಿಕಬ್ದವು ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ವಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ಚತಿಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾ 
ತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ" ವೃಇ? ಏಣ್ಯಕ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಏಣ್ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ " ಉರಣ್ರಿಪರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ, « ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಗ್ನಯಃ-- ಕೋಭನಾಃ ಅಗ್ಗಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಪವಿತ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಭಾವ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. « ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌, ಸು 
ಇವೆರಡರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಜಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಸ್ವಗ್ಗಯೋ ಹಿ ವಾರ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಚ ನಃ | 


ಸ್ವಗ್ನ ಯೋ ಮನಾಮಹೇ ॥ ೮. 


1! ಪುದೆಪಾಠೆಃ || 


[ | 
ಸು 5ಅಗ್ವಯಃ | ಹಿ | ನಾರ್ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಚ | ನಃ | 
ಸು5 ಅಗ್ರಯಃ | ಮನಾಮಹೇ ॥ ೮ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಪೆಗ್ನೆಯೆಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ದೇನಾಸೋ ದೀಪೈಮಾನಾ ಖುತ್ಚಿಜೋ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ 
ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಹನಿರ್ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದಧಿರೇ ಧೃತವಂತೆಃ ತಸ್ಮಾದ್ವೆಯೆಂ ಸ್ತಗ್ನಯೆಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಮನಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಾರ್ಯಂ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭೆಕ್ತಾ | ಯಹಲೋಣಗಣ್ಯತ್‌ |! ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಧಿಕೇ | ಇರೇಚೆಶ್ಚಿತ್ಛಾದಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಮನಾಮಹೇ | ಮನೆ ಜ್ಞಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ !! 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಸ್ಪಗ್ನಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳನರೂ | ದೇವಾಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ನಾರ್ಯೆಂ- ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಧಿರೇ--ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾರೋ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಸ್ಪಗ್ನೆಯೆ8-ಮಂಗಳಕರಗಳಾವ ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರಾದ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಮನಾಮಹೇ-- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖಯೆತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


As the brilliant priests possessed of holy fires have taken charge of 
our oblation, so we with holy fires pray to you. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ವಾರ್ಯಂ--ವರಣೀಯಂ, ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುವು, ಹವಿಸ್ಸು. 

ದೇವಾಸಃ---ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯತ್ತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು. 

ಮನಾಮಹೇ--ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು--ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಸೋ 
ದೇನಾ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಕಭ್ಯಂ ದಧಿರೇ ಚ ದದತಿ ಖಲು | ಅತಃ ಸ್ಪಗ್ನಯಃ 
ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮಹೇ॥ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ) 
ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಂದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


'ವಾರ್ಯಂ-ವೃಇ”* ವರಣೇ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. « ಯಹಲೋರ್ಕ್ಯತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 4 ಅಚೋ ಇತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. « ಈಡವಂದೆವೃಶಂಸನುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೪) ಣೃಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 
ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಿರೇ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ' ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ 4 ಲಿಟಿಸ್ತರುುಯೋರೇಶ್‌ ಇರೇಚ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್ನಿಮಿತ್ತವಃಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ, ಜಸ್ತ್ವಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ದಧಾ*ಇತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ *ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರೇಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ 
ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ,* ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುಕ್ತದೆ. ಆದರೆ « ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « oS ಯೇ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್ಜ DNL ಅದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. « ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೇಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವವು ಬಂದರೆ ಮನಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8--ದೇವ* ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ  ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವರ್ಣಾಂತಾಂಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ 
ಅಥಾ ನ ವು ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ಮಿಥಃ ಸಂತು ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ॥೯॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಥ | ನಃ । ಉಭಯೇಷಾಂ | ಅಮೃತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ಮಿಥಃ | ಸಂತು | ಸ್ಟ 5 ಶೆಸ್ತ ಯಃ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ನೇ ಅಥ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾನಂತೆರಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನು 
ಷ್ಯಾಣಾಂ PASE ಮಿನಸ್ತವ ಚೋಭಯೇಷಾಂ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ ಸ್ರಶಂಸಾ- 
ರೂಪಾ ವಾಚಃ ಸಂತು | ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮಿ ತೆನಿತಿ ಯೆಜಮಾನವಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ! ಸಮ್ಯುಗನುಗೃಹೀತ- 
ಮಿತ್ಯಗ್ನಿನಿಷಯಾ || ಅಥ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅಮೃತ | ಅಸಾದಾದಾನಿತಿ 
ಸರ್ಯುದಾಸಾತ್ಪಾಸ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | ಮೃಜ್‌;ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ತನ್ರತೈಯಾಂತೋ ಮರ್ತಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೃವೇ ಛಂಪಸಿ! ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦1 ಇತಿ ಯತ್‌ | 
ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ಸ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೆಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಮೃತೆ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥೆ- ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದನಂತರ | ಪ್ರಶ 
ಸ್ತೈಯಃ-(ಕರ್ಮವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ) ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ --ಮಾನವ 
ರಾದ |. ನೆ8-ನಮಗೂ ||. ಉಭಯೇಷಾಂ--(ನಾವು ಮತ್ತು ನೀವು) ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ | ಮಿಥಃ 


ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ (ಇಬ್ಬರ ಸೌಖ್ಯಕಸ್ಥಿಗಿಯೂ) | ಸಂತು--ಕೆರವೇರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮರಣರಹಿತೆನಾವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಮ ಕರ್ಮಾನಂತರ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದೆ ಸಾರ್ಥಕಕೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೂ ಮೆತ್ತು ನಿನಗೂ ಈ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation. 


And now, Agni, may there bc an interchangc of praises bctwcen 
you, thc immortal, and us the mortals. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಭಯೇಷಾಂ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ಫಿನಗೂ, ಮ ನುಸ್ಯರಾದ ನಮಗೂ ಉಭಯತ್ರರಿಗೂ. 
ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತ, 
ಪ್ರಶಸ್ಮಯೆಃ---ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಾ ವಾಚಃ! ಸಮ್ಯ ಗನುಷಸ್ಠಿ ತೆನಿತಿ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ಪ ಸ್ರಶಂಸಾ। 
ಸಮ್ಮಗಳುಗೃಹೀತಮಿತ್ಯಗ್ಗಿ ವಿಷಯಾ |ಪ ರಸ್ಸರ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ; ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದಿರೆಂದು ಅಗ್ನಿಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತರಾದೆವೆಂದು ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿನಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 


Il ನ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಅಥ" ಚಾದೆಯೋತಸಕ್ತೇ > (ಪಾ ಸೂ.೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾತಸಂಚ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಅಥಾ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತೆ--ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ . ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನನಿದ್ಯಕೇ ಮೃತಂ 


ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮೃತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವ್ಭತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಪಾದಾಡ್‌ೌ ಎದು ಇ ಗಾ 0ಡಿ ಆಸ್ಬಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ > (ಪಾ. 


ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ವರವು. ತ ದೆ. 
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ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌--ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಢಾತು. " ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿ' (ಉ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ? (ಸಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಯೆತೋ5ನಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೌ ಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂತು--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. "ಏಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌*ಅಂತು ಎಂದಿರುವಾಗ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8' (ನಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶ್ನಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಸಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ(ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. *ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ನಿತ್‌ಸ್ರತ್ಕ )ಯಾಂತವಾದ 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಭಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚಃ | 


| 
ಚನೋ ಧಾಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಶ್ವೇಭಿ: | ಅಗ್ಲೇ | ಅಗ್ನಿ 5 ಭಿಃ | ಇನುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ | ವಚಃ | 


ಚನಃ | ಧಾಃ | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಇತಿ Il ೧೦ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಯೆಹೋ ಪುತ್ರ ಹೇ ದೇವತಾರೂಸಾಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿಭಿಃ ಸರ್ವೈರಾಹವನೀ- 
ಯಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತೃ ಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಿಪಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಸೇವ- 
ಮಾನಶ್ಚನೋಇನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಬಸಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಃ | ಚೆನಃ | ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ವಶ್ಥ! ಉ. ೪-೧೯೯| 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗೇನ ನುಡಾಗಮಶ್ನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾಃ | ಲುಜಕಿ ಗಾತಿಸ್ಥಾ | 
ಸಾ. ೨-೪-೭೭ | ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸಹಸೋ 
ಯಹೋ ಇತಿ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮು- 


ದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯತೇ Il ೨೧ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸೆ8 ಶಕ್ತಿಯ! ಯಹೋ.-- ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿಭಿ8-- 
ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಇಮಂ-. ಈ ನಮ್ಮ! 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ--ಈ ನಮ್ಮ | ವಚಃ ಸೆಸ್ರೀತ್ರವಾಸ್ಯವನ್ನೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾ) | ಚನಃ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧಾ8--(ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಗ್ದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ನೀನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
(ಆಹಾರವನ್ನು) ಕೊಡು. 


English Translation. 
Agni, Son of Strength, accept this Sacrifice and this our praise with 
the three different Sacrificial fires, and grant us abundant food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿಭಿ8--ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾದ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚೆನಃ--ಅನ್ನವನ್ನು; ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನವಿರುವುದು (ನಿ. ೬-೧೬). 
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ಸಹಸಃ- ಬಲವ | ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಎಂದರೆ ಬಲದ (ನಿ. ೩-೯). 

ಯೆಹೋ--ಪುತ್ರ. ತುಕ್‌ ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಹುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹೋ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನೇ, ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ---ಎಂದರೆ ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರಿಯುವುದು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು-- 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇಹಸೆಂ 
ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತವೇದಸಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧) 
ದೈ ್ಯೋನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ। ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ॥ 
(ಖು. ಸೂ. ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೧೧-೪) 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥೆಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೨೪-೩) 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಅಧ್ಭರಂ ಜುಷಸ್ಟ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ, ೫-೪-೮) 
ಹುವೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವನಾನಮಪದ್ರೋಘವಾಚೆಂ ಮತಿಭಿರ್ಯವಿಷ್ಠಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೊನು, ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿಶ್ಛೇಭಿ8- ವಿಶ್ವ ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಬಹುವಚೆನೇ ರುುಲ್ಕೇತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂ 
ತಾಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಚನಃ--ಚಾಯೃ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, " ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಪಶ್ನ' (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನರೂಪ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಾಯ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತವೆ, ಚಯ್‌*ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚನಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂಶಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ * ಸ್ಪಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ' (೭-೧..೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದು ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾ ಡುಧಾಆ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಸ್‌*ಸ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ * ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ-' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಉಳ್ಳ ಢಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಬ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ-- ಸಹಸ" ಎಂಬ ಬಲಾರ್ಥಕಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತಜಿ. ಯಹೊಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. « ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೇಷರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಪರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ 
ಸಹಸಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅನಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಸಸೋ ಯಹೋ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯವು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವು. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಅಶ್ಚಂ ನ ತ್ಛೇತಿ ತ್ರೆಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂರ್ವವದೃಷ್ಯಾದಿಯಃ ! ತ್ರಯೋ- 
ದೆಶ್ಯಾ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಅಶ್ಚಂ ಸಪ್ತೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರೇಂ$ತ್ಯಾ ದೈನೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುತ್ತೆಮಾ- 
ವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಖಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆ. 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಶ್ವೀಜೀವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಅಶ್ವಂ ಸಸಪ್ಟೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರೇಂತ್ಯಾ ದೈನೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ- 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುನಾಕ 


ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


॥ ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-..೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೭ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩, ೨೪ ॥| 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ- ೧೩ ॥ 
॥ ಯಹಿಃ1--ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧-೧೨, ಅಗ್ನಿಃ | ೧೩. ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದ॥--೧-೧೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ಚಾ ವಾರವನ್ನಂ ವನ್ನಧ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ 0 ನಮೋಭಿಃ 


ಸಮ್ರಾಜನ್ಮಮಧ್ವರಾಣಾಂ | ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಶ್ವಂ |ನ| ತ್ವಾ | ವಾರ 5 ವನ್ತಂ | ವನ್ನಧ್ಯೈ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಃ 5 ಭಿಃ | 


ಸಂ5 ಸಷ ತ್ತ | ಅಧ್ಯ ರಾಜಾಂ Il ಎ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ಸ್ಪರೂಸಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಗ್ಗಿಂ ತ್ವಾಂ 
ನನೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಂದಧ್ಯೈ ನಂದಿತುಂ ಸ್ರವೃತ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | A 
ವಾಲಯುಕ್ತಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ವಮಿವ | ಅಶ್ಟೋ ಯಥಾ ವಾಲೈರ್ಜಾಧಕಾನ್ಮಶಕಮಕ್ಷಿಕಾದೀನ್ಪರಿಹರತಿ 
ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ಜ್ವಾಲಾಭಿರಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನಃ ಸರಿಹರಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವಾರವಂಶಂ | ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಘಇಗೋ ಇಗಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ವಾರಶಬ್ದ8 | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ವಂದಧ್ಯೈ | ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತ್ಯಧೈೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಸಮ್ರಾಜಂತಂ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತ- 
ರಸದಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ --ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ । ಸಮ್ರಾಜಂತೆಂ- ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ವಾರವಂತಂ--(ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ) ಬಾಲವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ--ಕುದುರೆಯಂತಿರುವವನೂ 
ಆದ |. ಅಗ್ನಿಂ-ಇಅಗ್ನಿ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ--(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಗಳಾದ) ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | 
ವಂದಧ್ಯೈ--ನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಓಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation. 


We have come to worship Agni, the sovereign lord of sacrifices with 
praises ; that Agni who scatters enemies like a horse which brushes off flies 


with his tail. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಾಲವಿರುವ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬಾಲನಿರುವ 
ಕುದುರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಾವ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯು 
ತೆನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಓಡಿಸುವಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನೆಂದ)ು ಕೆಲವು 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಶ್ವಂ ನ-_ ಉದುರೆಯ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಕಿ, ಹಾಗೆ 
ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 


ಆಧುನಿಕ ಸಸ್ಪೃ ತದಲ್ಲಿ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


© 
೧೧ 
ಫೆ 


ವಾರವಂತೆಂ---ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರನು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಾಲವಂಶಂ ಎಂದರೆ ಬಾಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಮೋಭಿಃ - ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ, 


ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಅಧ್ಲರಾಣಾಂ---ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮ್ರಾ ಬ್‌ನಂತೆ ಮಹಾಪ್ರಭುಪು, ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್‌ 


ಬಲ್‌ 
೪ 
a 
೪ 
> 


ಎಂಬ ಥಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಂತಿ ಸಮ್ರಾಜಂತೆಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇದೀಸ್ಯ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥನು, ಆಗ್ಲಿಯಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯಾಧಿಸತಿಯು, 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ಸ್ವರೂನನು 

ಯಾ 


॥ ಸಾಕೆರೆಣಫ 
ಲ ಕ 


ತ್ರ 


ನಾರವಂತೆಂ--ನಾರಯತಿ ದೆಂಶಕಾನ್‌ ಇತಿ ವಾರಃ ಕ್ರಿಮಿಕೇಟಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವನುಗಳನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಬಾಲನೆಂದರ್ಧ. " ನಂದಿಗ್ರೆಹ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪಿಲಶಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ವವು ವಿಕಲ್ಪ 
ಕಿಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ತಯ ಬರುತ್ತದೆ, " ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಸ್ಸೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವಾರವಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ವಾರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ.ಯಿಂದ ವಾರವಂತಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಘಲ್‌ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಕೆರ್ಷಾತ್ಚೈತೆಃ.? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೯) 


ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದ, ವಾರಃ (ನಾಲಃ) ಅಸ್ಯ ೬ಸ್ಲೀತಿ ವಾರನಾನ್‌. " ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ 


ಎಂಬ.ದೆರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಜೈ[ಕು. 
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ವಂದಧ್ಯೈ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತು ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. * ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಿತುಂ ಎಂದು 
ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ " ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ"-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಥ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಂದಧ್ಯೈ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮ್ರಾಜಂತಮ್‌--ಸರ್ಮ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ರಾಜ್ಯ. ದೀಪ್ತೌ ಉಭಯಪದಿ. ಭ್ವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದರೆ * ಅತೋ ಗುಣೇ? (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ರಾಜತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ರಾಜಂತಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.,  ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಕನು 
ದಾತ್ರ್ವೇಶ್‌_? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತು ಸ್ವರದಿಂದ (ಅಂತೋದಾತ್ರ) ರಾಜಂತಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಬರಾಣಾಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾದಿ  ದುಷ್ಟಕರ್ಮರಹಿತ 
ವಾದದ್ದು ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥ. « ನಡಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಇಗೆನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫೋತ್ತರದ ಆಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' | ] 
ಸಘಾ ನಃ ಸೂನುಃ ಶವಸಾ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಸುಶೇವಃ | 
w I 
ಮಾಡ್ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಭೂಯಾತ್‌ 1 ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ।ಘ | ನಃ । ಸೂನುಃ | ಶನಸಾ | ಪೃಥು:ಪ್ರಗಾಮಾ! ಸು5ಶೇವಃ | 


| 
ಮಾಢ್ವಾನ" | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬಭೂಯಾತ್‌ ೨ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಘ ಸೆ ಏನಾಗ್ನಿರ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶೇವಃ ಸುಸುಖೋ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀಡೃಶಃ! 
ಶವಸಾ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಪೃಥೃಪ್ರಗಮನಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿಡ್ಬಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬಭೂಯಾಶ್‌ | ಭವತು! ಘಾನಃ। ಖಚಿ ತುನುಘಮಶುತಜ್ಯುತ್ರೋರು- 
ಷ್ಯಾಣಾಂ | ಸಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶವಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಜಸಷ್ಟಾದೇಶಃ | 
ಪೃಥುಸ್ರಗಾಮಾ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ | ಹಲಕ್ಲೇತಿ ಘಣ್‌ | ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಾ 
ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆಕಾರಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪ- 
ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಶೇವಃ | ಇಣಿ ಓಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಶೇವಶಬ್ದೋ ವನ್ರ ತ್ಯ- 
ಯಾಂತ i 81 ತತೋ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾ ಸೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈ ಚೃಂದಸೀತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಾಡ್ತಾನ್‌ | ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ವೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಬಾಂಶೈೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ! ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಜಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ | ಮ. ೭.೧.೩೯ | ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಃ | ಯಾಸುಬ್‌ಸ್ಥಾಸಿ- 
ವದ್ಭಾನಾದಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛೈಬಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಭವತೇರಃ | ಪಾ. ೭-೪-೭೩ | ಇತ್ಯತ್ವಂ | 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನು॥ಃ-- ಪುತ್ರನೂ | ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ--ನೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಸಃಘ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮಗೆ | ಸುಶೇವಃ. -ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಮಿಾಸಾರ್ಡ್ಟಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಬಭೂ- 


ಯಾತ್‌--ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಮತ್ತು ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಜ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಲಿ. 
English Translation. 


May he (Agni), the son of strength who moves swiftly, give comfort 
to us and shower down blessings upon us. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಘ--ಏವ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘಕಾರವು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂನುಃ ಶವಸಾ--ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಪೇಜು 372 ನೋಡಿ) 
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ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ- ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ | ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಾ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಪೃಥು 
ಪ್ರಗಾಮಾ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳವ ವನು. ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು, 


ಸುಶೇವ8-_ಸುಮುಖಃ | ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ, ಸುಖಪ್ರದನಾಗಲಿ, ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲಿ. 


ಮಾಢ್ಪಾನ್‌--ನಿಹ ಸೇಚನೇ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಘಾ ನಃ-- « ಯಚಿತುನುಘಮಶುತಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಸಾ--ಶನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಲಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಟೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
*ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ " ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ' 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ--ಪ್ರಕರ್ಸೆ.ಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ ಗಮ್ಲೃೃಗತೌ ಧಾತು. " ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅತ ಉಪಧಾಯೊ*? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ 
" ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶೇವ8--ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ ಢಾತು. " ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ps ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಶೇನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ಶೇವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸುಶೇವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ » (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿ ನ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ 
ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತ ರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಡ್ಪಾನ್‌--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, * ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡಢ್ವಾಂಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬಭೂಯಾತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ತಿಜಾಂ ಶಿಜಕೋ ಭವಂತಿ” 
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(ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಜ್‌ನ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ " ಇತೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. « ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮೈಪದೇ- 
ಸೂದಾತ್ತೋ ಜಂಚ್ಲೆ' (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ವಾವ ಮಾಡಿದರೆ ಲಿಟ್ಟಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಸ್‌ 
ವಿಕರಣಪ್ರತೃಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದರೆ " ಭವತೇರಃ' (ಸಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಜಸ್ತ್ವವು ಬಂದರೆ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತಡಿ " ತಿಜ್ಜತಿಖ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 


A 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ನೋ ದೂರಾಚಾ ಲಸಾಚ್ಚ ನಿ ಮರ್ತಾದಘಾಯೋಃ | 


| 
ಸಾಹಿ ಸದಮಿದ್ದಿಶ್ವಾಯುಃ 1೩ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ |! 


[ 
ಸಃ! ನಃ | ದೂರಾತ್‌ | ಚ! ಆಸಾತ್‌ |ಚ।ನಿ। ಮತಾಣ್ಯತ್‌ | ಅಘ ಯೋಃ | 
| | 
ಪಾಹಿ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ವಿಶ್ವ ಆಯುಃ || 4 | 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ವಾಪ್ತಗಮನಃ ಸ ತ್ವಂ ದೂರಾಚ್ಹೆ ದೂಕೇತಪಿ ಆಸಾಚ್ಲಾಸನ್ನದೇಶೇ$ಪಿ 
ಅಘಾಯೋರಘಂ ಪಾಸಮನಿಷ್ಟಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ ತೋ ಮತಾಣ್ಯನ್ಮನುಪ್ಯಾದ್ವೈರಿಣೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸದ- 
ಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಸಾಲಯ ॥ ಅಘಾಯೋಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸಾಹಿ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ಚಾಯುಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚ | ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಃ | ವಿಶ್ವಮಯನಂ ಗಗನಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹಿಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞ್ವಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) |! ವಿಶ್ಟಾಯು8--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ! 
ಸ8--.ಆ ನೀನು | ದೊರಾಚ್ಚೆ--ದೂರಪ್ರದಿ:ಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಆಸಾಚ್ಚೆ-- ಸಮಾಪವ್ರ ದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಘಾಯೋ&--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತ್ಯಾತ್‌--(ಶತ್ರುವಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಿ ಪಾಹಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸ:ವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೊರ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡು. 
English Translation. 


Do you, therefore Agni who is omnipresent, ever protect us from the 


wicked mortal seeking to do us injury whether near or afar. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೂರಾಚ್ಹೆ ಆಸಾಚ್ಚೆ-- ದೂರದಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮಾಪದಿಂದಾಗಲಿ, 


ಅಘಾಯೋಃ--ಅಫವೆಂದರೆ ಪಾಪ, ಅನಿಷ್ಟ, ಕೇಡು. ಅದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು 
ಅಘಾಯುವು, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು). 


ಸದಂ ಇತ್‌ ಸರ್ವದೈವ | ಯಾವಾಗಲೂ. 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ವಿಶ್ಚನುಯೆನಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ | ಸರ್ವಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನ ಅಧವಾ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯು. 


|! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಘಾಯೋ--ಅಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ (ಪಾಪವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫೀಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
" ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅತೋ 
ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಫಘೆಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ ೭ ೭-೪-೩೭) ಅಶ್ವ, ಅಘ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತ ಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬಂದರೆ ಅಘಾಯು ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಘಾಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಫ್ಟಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
*ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚಾಯು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ" ಅಚೋ ಇಣ್ಲಿತಿ” 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
4ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ (ಅಯನಂ) ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಯುಃ «ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವ್ರ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 1 ೩೫0 


ye 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | 1 
ಮಮೂ ಸು ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಸನಿಂ ಗಾಯತ್ರಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ | 


| 3 


ಆಗ್ಫೇ ದೇವೆ ಪ್ರ ನೋಚಃ | ೪! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ । ಊಂ ಇತಿ | ಸು!ತ ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸನಿಂ। ಗಾಯತ್ರಂ | ನವ್ಯಾಂಸೆಂ || 


ಅಗ್ಗೆ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರ | ವೋಚಃ ॥ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಮೂ ಷು ಪುರೋದೇಶೇ“ನುಸ್ಕೀಯಮಾನ- 
ಮಪಿ ಸನಿಂ ಹವಿರ್ದಾನಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ ನವತರಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ವಚೋಪಪಿ ದೇವೇಷು 
ವೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರ ವೋಚೆಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಊ ಸು! ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಚಂ। 
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ಸುಇ ಇತಿ ಸತ್ತ 01 ನವ್ಯಾಂಸಂ | ನವಶಬ್ದಾ ದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾ ಂದಸಃ | ಈಯೆಸುನೋ 
ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವ ೦1 ನೋಚಃ! ಛಂದಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ Shade ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫೨ | ವಚ ಉಮ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೨೦ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |. ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ) | 
ಇದಮೂಷು ಸನಿಂ--ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ನನ್ಯಾಂಸಂ--ಅತೃಂತ ನೂತನವಾದ | ಗಾಯತ್ರೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ | ಪ್ರ ವೋಚೆಃ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಪ ನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದ ಈ ಸ್ತ ತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English ‘Translation. 


Agni, announce to the gods this our offering and this our newest 
hymn (consisting of verses of Gayatri metre). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಮುಮೂ ಸು ಸನಿಂ---ಈ ಪ್ರದಾನವು ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಹವಿಃಪ್ರದಾನವು. 

ಗಾಯತ್ರಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ--ನಾವು ಹೊಸದಾಗಿ ಈಗತಾನೇ ರಚಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರವೋಚ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನತ್ಮು ಹನಿಃಪ್ರದಾನ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ 
ರಚಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಊ ಷು--" ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ತ್ತದೆ. " ಸುಇ98' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಇಗೆನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನವ್ಯಾಂಸಂ--ನವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶ ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನವ-ಈಯಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸಿಕವಾಗಿ ಈಯಸುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಾದಿಸ್ರ ತಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
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ರಿಂದ " ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನವ್ಯಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ನವ್ಯಾಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೋಚಕ- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ (ಅಥವಾ ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕದಲ್ಲಿ ವಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ.) * ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತಜೆ. « ಚ್ಲೆಲುಜಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ * ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್‌*ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ವಚ ಉಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ಪರಕೆ ಗುಣ ಬಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವೋಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಬಹುಲಂ ಛ೦ದಸ್ಯಮಾಜ್‌.' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಾವಿನ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ಭಜ ಪರಮೇಷ್ಟಾ ವಾಜೇಷು ಮಧ್ಯಮೇಷು | 


| 
ಶಿಕ್ಸಾ ನಸ್ಟೋ ಅನ್ತಮಸ್ಯ ॥೫॥ 


| ಪದಸಾಠಃ | 
| 
ಆ|ನಃ। ಭಜ | ಪರಮೇಷು | ಆ | ವಾಜೇಷು | ಮಧ್ಯಮೇಷು | 


| | 
ಶಿಕ್ಷ | ವಸ್ತಃ | ಅನ್ತಮಸ್ಯ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರಮೇಸೂತ್ಸೈಸ್ಟೇಷು ದ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಷು ನಾಜೇಷ್ಟನ್ನೇಸು ನೋಸ್ಮಾನಾ 
ಭಜ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸಯ | ಮಧ್ಯಮೇಷ್ಟಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವರ್ತಿಷು ವಾಜೀಷ್ಟಾ ಭಜ | ಅಂತಮಸ್ಕ್ಯಾಂ- 
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ತಿಕತಮಸ್ಯ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸ್ಟ್ರೋ ವಸೂನಿ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ! ಶಿಕ್ಷ! ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ। 
ಶಪಃ ಪಿಶ್ತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಪರಃ | ದ್ಯ್ಯಚೋಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುಃ | ಅಂತಮಸ್ಯ | ಅಂತಿ- 
ಕತಮಸ್ಯ ತಮೇ ತಾಬೇಶ್ವ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೯೯ | ಇತಿ ತಿಕಶಬ್ಬಲೋಪೆಃ || ೨೨ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪರಮೇಷು--ಅಶ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ) | 
ವಾಜೇಷು--ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ 1! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿಸು, ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು | ಮಧ್ಯಮೇಷು--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ |! ವಾಜೇಷು--ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ! 
ಆಭಜ--ಸೇರಿಸು (ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು) | ಅಂತಮಸ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಲೋಕದ | ವಸ್ವಃ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಅವನ್ನು ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ವರ್ತಿಯಾದ ಭೂಲೋಕದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation. 

Procure for us the food that is in heaven and firmament and grant 
us the wealth that is on carth. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಮೇಷು, ಮಧ್ಯಮೇಷು, ಅಂತಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ) ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. 

ಆ ಭಜ--ಪ್ರಾಸಯ | ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು, ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಶಿಕ್ಷ ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ | ಶಿಕ್ಷಕಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶಿಶ್ನ ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ " ಅತೋಹೇಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
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೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
« ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. "ವ್ಯೈಚೋತತೆಸ್ತಿಜ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿಜಂತದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು 
ರೊಪನಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಂತಿಮಸ್ಯ--ಆಂತಿಕತಮಸ್ಯ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ತೆಮೇ ತಾದೇಶ್ವ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯೯) ತಮಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂತಿಕಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | 
ನಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾ ನೋ ಸಿಂಭೋರೂರ್ಮಾ ಉಪಾಕ ಆ | 


| 
ಸದ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಸ್ಲರಸಿ ll ೬॥ 


ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿ: ಭಕ್ತಾ | ಅಸಿ! ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ: ಭಾನೋ | ಸಿಂಧೋಃ। ಊರ್ಮೌ | 


ಉಪಾಕೇ | ಆ| 


ಸದ್ಯಃ | ದಾಶುಸೇ | ಶ್ರರಸಿ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ವಿಚಿತ್ರರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ವಿಭಕ್ತಾ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಸಿ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ಆಕಾರ ಉಸಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಸಿಂಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಉಪಾಕೇ ಸಮಾಸ 
ಊರ್ಮಾವೂರ್ಮಿಂ ತರಂಗೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಕುಲ್ಯಾದಿಸ್ರವಾಹಂ ವಿಭಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಹವಿ- 
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ರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಕ್ಷರಸಿ ! ಕರ್ಮಫಲಭೂತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋಷಿ | 
ಸಿಂಧೋಃ | ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇ! ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಹ | ಉ. ೧-೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ 1 ಊರ್ಮಿಃ | ಅರ್ಶೇರೂಚ್ಲೆ | ಉ. ೪-೪೪ | ಇತಿ ಮಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಸ್ವರಃ | ದಾಶುಸೇ | ಧೃತವ್ರತಾಯ ದಾಶುಷೇ | ಯಗ್ಗೇ. ೧-೨೫-೬ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ(ನೀನು) | ಸಿಂಧೋಃ-- ನದಿಯ | 
ಉಪಾಕೇ---ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿ ದ್ದೀಷಸ ಪ್ರದೇಶಗಳು) | ಊರ್ಮಾ ಆ--ಅಲೆಗಳ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ 
(ಅಖಂಡವಾದ ಪ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ) | ವಿಭಕ್ತಾ-- 
(ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಹಂಚುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) 1 ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಪ ನ್ನ್ನ 
ಅರ್ನಿಸುವವನಿಗೆ | ಸದ್ಯ8--ಒಡನೆಯೇ | ಫ್ಲರಸಿ(ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾದ) ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಸರೂಪವಾದ ಬಂಡೆಗಳು 
ಅಶೆಯ ರೂಸದನ್ಲಿರುವ ನದಿಯ ಸ್ರ ವಾಹವನ್ನು ಒಡೆದು ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೀನೂ 
ಸಹ ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ ಕ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರಿಗೂ ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಪ್ರತಿಫಲನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


0 Chitrabhanu, or Agni with wonderful or various lustre, you are 
the distributor of riches as the waves of a river arc parted by islcts (in the 
middle of the river); you shower rewards upon the giver of 0111110185. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಭಕ್ತಾ--ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾಸಿ | ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು. 

ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಭಾನೋ-ಕೆರೆಣಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಸಗ; 
with wonderful or various lustre. 

ಸಿಂಧೋರಾ--ನದಿಯ ನೀರು ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೈನ್ನೂ ಪ್ರಸವಣೇ | ಸ್ರವಾಹರೊಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಕ್ಷರಸಿ--ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ | ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಜ್‌ ಸುರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ lt 


ಸಿಂಧೋಕ-ಸ್ಫಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ' (ಉ ಸೂ. 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಯ.ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಸಿಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಷ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಥೋಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೈಂದೇ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಫಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತಜಿ ಆದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಮಿಃ--ಜು ಗತೌ ಧಾತು. " ಅರ್ತೇರೂಚ್ಹೆ' (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉಊತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಊತ್ವವು ರಪರವಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ಊರ್ವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ > (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಂದಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಊರ್ಮಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 

ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸ, ೧-೨-೨೫-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿಜಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಷತ್ವಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಮಗ್ಗ್ನೇ ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತಮವಾ ವಾಚೀಷು ಯಂ ಜುನಾಃ! 


ಶಶ್ನತೀರಿನಃ | ೭॥ 


ಅದಿ ಸತ 


॥| ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಯಂ! ಅಗ್ನೇ। ಪೃತ್‌ 5: ಸು! ಮತ್ತಂ | ಅವಾಃ | ವಾಜೇಷು |! ಯಂ | ಜುನಾಃ! 


| | 
ಸಃ | ಯನ್ತಾ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಇಷ al 
 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೃತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ(ಹು ಯಂ ಮರ್ತ;ಂ ಯೆಜಮಾನಮನವಾ ಅವಸಿ ರಕ್ಷಸಿ! ಯಂ 
ಪುರುಷಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜುನಾಃ ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಸ ನರೋ ಯಜಮಾನಃ ಶಾಶ್ಚತೀರಿಸೋ 
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ನಿತ್ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಂತಾ | ನಿಯೆಂತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ | ಪೈತ್ಸು | ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಟೃತ್ಸ್ನೊನಾ- 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಪೃತನಾಶಬ್ಬಸೈ ಪೈದಾದೇಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅವಾಃ | ಅವ । ಅಕಾರಾಕಾರಯೋರ್ನಿಸರ್ಯಯಃ | ಯದಾ! ಲೇಟ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹೇತಿ ಸಿಸ ಇಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪಃ | ಜುನಾಃ | ಜೂ ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | 
ಲಜಃ ಸಿಸ್‌ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇತಪೀತೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ವೃ- 
ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ । ಯಂತಾ | ತೈನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಚೇತಿ 
ಜಾಪ್‌ ॥ 


ಗ್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೈತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಯಾವ (ಯಜಮಾನನಾದ) 
ಮಾನವನನ್ನು | ಅವಾಃ--ಕಾಪಾಡುತ್ತೀ(ಯೋ | ಯಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿ |! ಜುನಾ&--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸ8--ಆ ಮಾನವನು | ಶಶ್ಚತೀ॥ ಇಷ8-- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | 
ಯಂತಾ-ಇಅಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಸಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಆಧಿಸತಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


೦ Agni, that mortal (man) whom you protect in battles, whom you 

encourage in all battles will always command food. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೃತ್ಸು, ನಾಜೇಷು--ರಣ॥ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃತ್ಸು, ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃತ್ಸು, ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜುನಾಃ--ಜೂ ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ--ಜೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು. ಜುನಾ 
ಎಂದರೆ (ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ, ಪ್ರಜೋಧನೆಮಾಡುವೆ, ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಂತಾ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಹೊಂದಿರೆ.ವವನು. 
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ಶಶ್ಚತೀ8 ಇಷಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅನ್ನವು. ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊರಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವವನು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಸೈತ್ಸು-_ಸ್ಫತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, "ಸೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಸೈತ್‌ 
ಸ್ನೂನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೃತ್‌ ಎಂಬ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃತ್ಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಯ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಾ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಆವಃ ಎಂದು ಆಗಬೆ;ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಮಧ್ಯೆ 
ಶಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಶುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಆವ8 ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ 
ವರ್ಣ ವಿಸರ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. " ಲೇಟೋ“ಡಾಟಾ?' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಅವಾಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. « ಇತಳ್ಳ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜತಿನಾ8-.-ಜೂ ಗತೌ ಧಾತು. ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ " ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುನಾಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಜುನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಹಿ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾರ್ಜ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆದ್ವೃೈ ತ್ತೃಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಕಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಾ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. [ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿತ್ಸ ಶೈನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಯಂತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಭು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ಚತೀ8--" ಉಗಿತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ್ವತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


AE 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| I 
ನಕಿರಸ್ಕ ಸಹನ್ವ್ಯ ಪರ್ಯೇತಾ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 
| | 
ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ॥ ಆ! 


!! ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ನಕಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಹನ್ತ್ರ್ಯ | ಪರಿ ಏತಾ | ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 


| | 
ವಾಜಃ | ಅಸ್ತಿ । ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ [| ೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಯ ತ್ವದ್ಭಕ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಯಸ್ಯ 
ಚಿತ್ಕಸ್ಯಾಸಿ ಸರ್ಯೆೇತಾ ನಕಿಃ | ಆಕ್ರಮಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಕೆಂಚಾಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ಶ್ರವಣೀ- 
ಯೋ ವಾಜೋಸ್ತಿ | ಬಲನಿಶೇಷೋಸ್ತಿ | ಕಯಸ್ಯ | ಯಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 
ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ | ಉ. ೩-೯೫ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಸ್ಪತ್ಯಯಃ |! 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಂತ್ಯ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪರ್ಯೇತಾ--ನಿಗ್ರಹಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಕೂಡ | ನಕಿಃ-- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
(ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ)! ಶ್ರನಾಯ್ಯಕಃ-ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 1  ವಾಜ8--ಶಕ್ತಿಯು ಅಥವಾ 
ಅನ್ನವು | ಅಸ್ತಿ ಇದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರುವು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯೂ (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರವೂ) ಇದೆಯೆಂಬುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
English Translation. 


Subduer of enemies, (Agni) no conqueror of your worshipper ever 
exists ; for his might is well-known. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಕ8--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕಿಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಮ 
ಯೋಚಿತವಾದ ಯಾವಶಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಹಂತ್ಯ--ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಸರ್ಯೆೇತಾ--ಸರಿ ಏತೇತಿ ಸರ್ಯೇತಾ ಆಕ್ರಮಿತಾ | ಆಕ್ರಮಿಸುನವನು, ಸೋಲಿಸುವವನು, 
ಜಯಿಸುವವನು ೮೦೧೮೮8೦೫. 
ಕಯಸ್ಯೆ ಚಿತ್‌--ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಯ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. 
ವಾಜ8- ಬಲವು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು. 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರವಣೀಯಃ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕೆಯೆಸ್ಯ— ಕೆನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಹ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಕಿಮಃ ಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
« ಹಾಜಿಸಿಜಸಾಂ-' (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಸ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಶವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಯಕಾರಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. * ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೃಹಿ ಗೃಹಿಭ್ಯಃ ಆಯ್ಯಃ > (ಉ. ಸೂ: 
೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ: ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. le | 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
` 
ಸ ವಾಜಂ ಜಾಸು ತರುತಾ | 


ಸನಿತಾ lls ll 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ | ನಾಜಂ | ನಿಶ್ವ 5 ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅರ್ವತ್‌ *ಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ತಕುತಾ | 


| 
ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ || ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


, ವಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಃ ಸವೆನ್ಸರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಪೇತಃ ಸೋ9ಗ್ನಿರರ್ವದ್ಫಿರಶ್ಚೈರ್ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ತೆರುತಾ ತಾರಯಿತಾಸ್ತು | ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೆೇಧಾವಿಭಿರ್ಭೃತ್ತಿಗ್ಳಿ8 ಸಹಿತೆಸ್ತುಷ್ಟೋಗ್ನಿ ಸನಿತಾ ಫಲಸ್ಯ 
ದಾತಾಸ್ತು || ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅರ್ವದ್ಫಿಃ । ಯ ಗತೌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | 
ಭಿಸ್ಕರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ8 | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೭1 ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ತೃ ಇತ್ಯಯಮೂದೇಶಃ | ತರುತಾ! 
ತ್ರ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಕಾದ್ದ್ರಸಿತಸ್ಯಭಿತೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೭.೨.೩೪ | ತೈನಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | 


ನಿಸಾತನಾದೇನೇಕಾರಸ್ಯೋತ್ಪಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿ8-- ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ | ಸೆ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ವದ್ಧಿಃ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಾಜಂ- ಯುದ್ಧವನ್ನು | ತರುತಾ--ದಾಓಸುವವನಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ವಿಪ್ರೇಭಿ8. -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸನಿತಾ-- 
(ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಗಳ) ದಾತನಾಗಿ ! ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ. ಜ್‌ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದೆಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May he who is worshipped by all men convey us with horses through 
the battle; may he, praised by the intelligent priests, be the bestower 


of riches. 
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|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ-- ಸರ್ನೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಸೇತಃ | ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು. 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರ್ವದ್ಭಿ8-- ಅತ್ಯಃ ಹಯೆಃ | ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಅರ್ವಾಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ 
ವಾಜ್ಯಸಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ತರುತಾ-- ತಾರಯಿತಾ | ದಾಟಸುವವನು, ಪಾರುಮಾಡುವವನು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲದೆ ಬದುಕಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ, ಗೆಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಪಾರುಮಾಡುವವನು. 


ನಿಪ್ರೇಭಿ8-ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಸಿ8 | ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ಯುತ್ತಿಗ್ಗನಗಳಿಂದ (ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು). 
ಸನಿತಾ--ಫೆಲಸ್ಯ ದಾತಾ | (ಫಲನನ್ನು) ಕೊಡುವವನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಃ--ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹು... 
ವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 


ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂ ತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವದ್ಭಿ8--ಜು ಗತೌ ಧಾತು.  ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಥಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರೃಸಾವನಇ?8 > 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಭಿನ್ನವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತೃ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ವತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅರ್ವದ್ಧಿಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತರುತಾ--ತ್ಞ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. * ಗ್ರೈಸಿತಸ್ಯಭಿತೆ' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಟ್ಟರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಇಟ್ಟಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತರುತ್ಛ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಜಾದೇಶ ದೀರ್ಫ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ತರುತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿಸ್ರೇಭಿ8--ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಅತೋಭಿಸ ಐಸ್‌. 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ " ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ಜರಾಬೋ ಧ ತದ್ದೆ ್ವಿವಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇಖಿಶೇ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ | 


ಎದಿ 


ಸ್ತೋಮಂ pe ದೃಶೀಕಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಜರಾ 5 ಬೋಧೆ! ತತ್‌ | ವಿನಿಡ್ಠಿ | ನಿಶೇ 5 ನಿಶೇ | ಯಜ್ಞೆಯಾಯ (| 


| | | 
ಸ್ತೋಮಂ | ರುದ್ರಾಯ | ದೃತೀಕಂ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೊ ಕ್ಲೇ ಚರಾಬೋಧ ತದ್ಧಿ ನಿಡ್ಕೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | 
ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ನೋಪೆಧರೇರನ್ನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ | ಅತಿರಿಕ್ತೊ ಕಾನಿ ಜರಾಬೋಧ ತದ್ಧಿ ನ 
ಆ ೯-೧೧1 ಇತಿ | 


| 


ಹೇ ಜರಾಬೋಧ ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬೋಧಮಾನಾಗ್ನೇ ವಿಶೇನಿಶೇ |ತತ ತ್ತ್ವ ದ್ಯ ಜಮಾನರೂಪ- 
ಪ್ರಜಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ್ಯನುಷ್ಠಾನಸಿದ್ಧ ಶರ್ಥಂ ತದೇವ ಯಜನಂ ವಿವಿಡ್ಮಿ! 
ಪ್ರವಿಶ |! ಯಜಮಾನೋತಪಿ ರುದ್ರಾಯ ಕ್ರೂರಾಯಾಗ್ನಯೇ ತುಭ್ಯಂ ದೃಶೀಕಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಸಮಾ- 
ಚೀನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ | ಜರಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ತುಶಿಕರ್ಮಣಸ್ತಾಂ ಜೋಧ ತಯಾ ಬೋಧಯಿತರಿತಿ ವಾ ತದ್ದಿನಿಡ್ಮಿ ತತ್ಕುರು ಮನು- 
ಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜನಾಯೆ ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದರ್ಶನೀಯಂ | ನಿ. ೧೦-೪ | ಇತಿ! ಜರಾ- 
ಜೋಧ |! ಬೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಅತ್ರ ತು ಸ್ತುತೃರ್ಥಃ I ಸಿದ್ಧಿ ದಾದಿಭ್ಯೋ5ಜ್‌ | ಸಾ. ೩೨೩.೧೦೪ | 
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ಇತ್ಯೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೆಷ್ಟಾಸ್‌ | ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೋಧೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಜರಾಜೋಧಃ ! ಯೆದ್ದಾ! 
ಜರಯಾ ಬೋಧ್ಯತ ಇತಿ ಜರಾಬೋಧಃ |! ಕರ್ಮಣಿ ಘಇ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ವಂ | [ನಿನಿಡ್ಠಿ | 
ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ! ಲೋಟೋ ಹಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲು8| ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | 
ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾಜೇಶಃ | ಸತ್ತೆಷ್ಟುತ್ಸೇ | ಯೆದ್ವಾ ! ವಿಷ್ಣ್ಟೃ ವ್ಯಾಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ ! ವಿಶೇ ವಿಶೇ | ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ಚತುಥಾಣ್ಯ 
ಉದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಯೆ | ಯೆಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಸ್ಯಾಂ 
ಘಖಚಗಳೌ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ | ದೃಶೀಕಂ | ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕನ್ಸತೈಯತ | ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ ॥ ೨೩ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಜರಾಜೋಧ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ನಿಶೇನಿಶೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಆಯಾ (ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ) ಯಜಮಾನನ! ಯಜ್ಜಿಯಾಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ತತ್‌--ಆ ದೇವಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವಿನಿಡ್ಠಿ--ಪ್ರನೇಶಿಸು।] (ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) ರುದ್ರಾಯ-- ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನಗೆ | ದೃಶೀಕಂ--(ಸಂತೋಷಕರವಾದ) ರಮ್ಯವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿವೇದ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ 
ನೀನು ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


(0 Agni) you who arc awakened by praise enter into thc oblation 
for the completion of the sacrifice that bencfits mankind; the worshipper 
offers beautiful (or agrecablc) prayers to the terrible Agni. 


॥ ನ್ಯಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಸ್ಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅತಿರಿಕ್ತೋತ್ಕ ವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜರಾಬೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಚೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ನೋಪೆರಾಧೇರನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳಾನಿ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ವಿನಿಡ್ಧಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೧೧). 
ಜರಾಬೋಧ-- ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೋಧಮಾನ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೩. ] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 397 


ಪಠಿಸುವರು. : ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜರಾಬೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಗ್ಗಿಪ್ರಜೋಧನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ವಿವಿಡ್ಕಿ--ಪ್ರವಿಶ | ಪ್ರವೇಶಮಾಡು. 

ವಿಶೇನಿಶೇ-- ಪ್ರತಿ ಪ್ರಜೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ. 

ಯಜ್ಜಿಯಾಯ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 

ರುದ್ರಾಯ--ಕ್ರೂರಯಾಗ್ನಯೇ | ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ರ:ದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರುದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋಕ್ರಮಾಡುವವನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯಾನ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ದೃಶೀಕಂ -ದರ್ಶನೀಯಂ, ಸನಚೀನೆಂ | ಸುಂದರನಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಜಮಾನಃ ಕೆರೋತಿ--ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


೧ 
ಇ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಜರಾಬಜೋಧ--ಜ್ಯಸ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಕ್ಯಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. *ಹಿದ್ಧಿ ದಾದಿಭ್ಯೋಜ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೦೪) ಸಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಭಿದಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ |ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಯದ್ಭಶೋಜರ ಗುಣಕ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅಜ” ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಜರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ * ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ, 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜರಯಾ ಬೋಧೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಜರಾಬೋಧಃ (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬೋಧನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಜರಯಾ 
ಜೋಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಜರಾಜೋಧಃ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಘೂಪಧಗುಣಬಂದರೆ ಜೋಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಜರಾಬೋಧ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿವಿಡ್ಮಿ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲೋಡಿನ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿವಿ೭*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ  ಹುರು:ಲ್ಬ್ಫೋ ಹೇರ್ಧಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ ಸಂಧಿಯು ಬಂದರೆ ಢಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿವಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ "ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ವಿನಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ " ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗುಣಃ ಶ್ಲೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಈ ಧಾಶುವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೂ 
4 ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಿಶೇನಿಶೇ--ನಿಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂನ * ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ಟ್ರೈ ತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಪರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಜ್ಞಿಯಾಯ--ಯಜ್ಜರ್ಶ್ನಿಕ"ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹೆತಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 'ಘಪ್ರ ತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಆಯನೇಯೀ ನಿಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ ಒರುತ್ತೆಜಿ ಇಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಯಸ್ಕೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಿಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೃ ಶೀಕಮ್‌ ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ * ಅನಿವೈಶಿಭ್ಯಾಂ ಚ? (ದಶ. ಪಾ. ೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೀಕನಿನಲ್ಲಿ ಈಕ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ದೃಶೀಕಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೀಕನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶೀಕಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಹಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾಠಃ ! 


ಸ ನೋ ಮಹಾ ಆನಿಮಾನೋ ಧೂಮಕೇತುಃ ಪ ಪುರುಶ್ಚನ್ಹ 81 
ಧಿಯೇ ವಾಜಾಯ ಹಿನ್ವತು | ೧೧ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿ 5 ಮಾನಃ | ಧೂಮ 5 ಕೇತುಃ | ಪುರು 5 ಚೆನ್ನ ಃ | 
| 
ಧಿಯೇ | ನಾಜಾಯ | ಹಿನ್ವತು ॥| ೧೧ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೊಆಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿಯೇ ಕರ್ಮಣೇ ನಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಚ ಹಿನ್ನತು | ಪ್ರೀಣಯತು | 
ಕೀದೃಶಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕಃ ಅನಿಮಾನೋ ನಿಮಾನವರ್ಜಿತಃ | ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಧೂಮ- 
ಕೇತುರ್ಧೂಮೇನ ಜ್ಞಾಪ್ಯಮಾನಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಪ್ತಿಃ || ಮಹಾ ಅನೀತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ] | ಅನಿಮಾನಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೆ” 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೂಮಕೇತುಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವಂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೆಃ | ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತ್‌ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ 
ರಕ್‌ | ಪುರುಶ್ಚಾಸೌ ಚೆಂದ್ರಶ್ಲೇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ತಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರೇ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಸುಬ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಧಿಯೇ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಿನ್ನತು | ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 


ಮಹಾನ್‌-- ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೂ, | ಅನಿಮಾನಃ- ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಧೂಮಕೇತು. 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಬಡುವವನೂ | ಪುರಶ್ಚಂದ್ರ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸಲ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ-ಇನನ್ಮು (ನ್ನು) | ಧಿಯೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾಯ--ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಹಿನ್ವತು--ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ. (ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೂ, ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ನೂ, ಹೊಗೆಯಿಂದ. ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತಾನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the great, illimitable, smoke-bannered and brilliant; Agni be 


pleased with our rite and grant (inspire) us food. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅನಿಮಾನಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋತಸ್ಯೇತಿ | ನಿಮಾನವರ್ಜಿತಃ। ನಿಯತಸರಿಮಾಣವರ್ಜಿತಃ 
ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ; ಅನಂತ, illimitable. 


ಧೂಮಕೇತುಃ--ಧೂಮ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯೇ ಧ್ವಜವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಸನ ಹೊಗೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. having smokc as flag. 

ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ8-_ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಸ್ತಿಃ | ಬಹುಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದವನು. 

ಧಿಯೇ--ಕರ್ಮಣೇ | ಪ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ | ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆಯೂ 
ನಮಗೆ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾಜಾಯ---ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು iE 

ಹಿನ್ಹತು--ಪ್ರೀಣಯತು | ಸಂತುಸ್ವನಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 

ಮಹಾನ್‌" ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾವೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, «ಆಶೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಮಾನಕ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋತಸ್ಯ ಸಃ ಅನಿಮಾನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. " ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ”ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೂಮಕೇಶುಃ-- ಧೂಮ ಕೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧೂಮಕೇತುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಪಪದಪ್ರಶೃ ತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ8--ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್ಮೌ ಚ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ;" ಸ್ಫಾಯಿ- 
ತಣಗ್ಹಿ ವಂಚಿ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ? 
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(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪುರುಶ್ಚಾಸೌ ಚಂದ್ರಶ್ಚ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸ. " ಸಮಾಸಸ್ಯ ' (ನಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. * ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಪದವು ಉತ್ತರಪದವಾದುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಪದಕ್ಕೆ 
ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಸ್‌ಚಂದ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ತಸಂಧಿಯಿಂದ 
ಶಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯೇ--ಧೀಶೃಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ. " ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನ್ವ ತು- -ಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. " ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ‘upd 
ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. * ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿನ್ವತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


va SG 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
w | | | | 
ಸ ರೇವಾಇವ ವಿಶೃತಿದೆಣ್ಣವ್ಯಃ ಕೇತುಃ ಶೃಣೋತು ನಃ | 


ಉಕ್ಸೈರ ರಗಿ ಬಣ್ಣಹದ್ದಾ ನುಃ ೨! 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ರೇವಾನ್‌ 5 ಇವ | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ದೈವ್ಯಃ | ಕೇತುಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ 


| 
ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಗ್ತಿಃ | ಬೃಹತ್‌ 5 ಭಾನುಃ | a೨ ॥ 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೋಂಗ್ನಿರುಕ್ಕೈ॥ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಶುಣೋತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | 
ಕೀವಾನಿವ |! ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಧನವಾನ್‌ ರಾಜಾ ವಂದಿನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | 
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ನಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜಾಸಾಲಕೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ | ಅಗ್ನಿರ್ನೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ | ಐ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಕೇತುರ್ದೂತವಜ್ಜಾಸಕಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ 
ಆಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಪ್ರೌಢರಶ್ಮಿಃ |! ಸ ರೇವಾನ್‌ | ಏತತ್ತ- 
ದೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೩೨1 ಇತಿ ಸೋಲ್ಲೋಸೆಃ | ರಯೇರ್ಮತೌ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸರಪೂರ್ವತ್ನಂ | ಅದ್ದುಣಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ನಂ | ಅರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ಚತಿ8--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ |! ದೈವ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ |  ಕೇತು8- (ದೇವತೆಗಳ) 
ದೂಶನೂ | ಬೃಹದ್ಭಾನು8--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ ಅಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಕೇರ್ವಾ ಇವ--ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾದ ದೊರೆಯು (ವಂದಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ) ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಿಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 
ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನವಂಶನಾದ ದೊರೆಯು ಹೊಗಳುಭಟರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, of vast splendour, the lord of men, the invoker and 
messenger of gods hear us through our prayers as a wealthy king listens to 


his followers. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೀವನಾನಿವ--ಧನವಾನ್‌ ರಾಜಾ | ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ 
ಪುರುಷನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಆದರಿಂದ ಅವರು ಸಂತೋಷಪಡುವುದೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ವಿಶ್ಚತಿ8--ಪ್ರಜಾಸಾಲಕಃ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ದೈವ್ಯ8--ದೀವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವಶೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಆದುದರಿಂದ ದೂತನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ 
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ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರ್ಶೈೈ ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ (ಕ್ಲಿ. ಸಂ. 
೨-೫-೮-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಕೇತುಃ-ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ದೂತನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಜ್ಞಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ರರು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇತು-ಎಂದರೆ ಯಚ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಸ್ರಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಸುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ--ಪ್ರೌಢರಶ್ಮಿಃ | ತೀಕ್ಷ್ಣವ:ದ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನು. 
|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ ರೇವಾನ್‌--ಸರ್ಸ/ರೇವಾನ' ಎಂದಿರುವಾಗ " ಏತತ್ತದೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಚ್ಛಬ್ಬದೆ ಸುನಿಗೆ ರೋಸಬರುತ್ತದೆ, 


ರೇವಾನ್‌-.4 ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ' (ವಾ, ೩೪-೭೩) ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಸ” 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೋದಲು ಎರಡು ವರ್ಣವಿದ್ದರೂ 
«ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂದು ನಿಷೆ ಧನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಇ*ಅ ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ರೇಮತ್‌' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 4ಭಂದಸೀರಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರಾಂತ ರೇಘಾಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ನಾಮ್‌ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು 
ಬಂದರೆ ಕೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ * ಆರೇಶಬ್ಭಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೇವಾನ"* ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಎಂ 


ವಾದರೆ " ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚತಿ8---ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ € ಸಮಾಸಸ್ಯೆ' (೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ಬೃಹದ್ಭಾನು8--ಬೃ್ಬಹತಃ ಭಾನವಃ ಯಸ್ಥ ಸಃ ಬ್ಬಹೆದ್ಭಾನುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ನಫೋ ಮಹದ್ಧ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವ- 
ಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ಷವಾನು ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ 


| 
ವ್ಯಕ್ತಿ ದೇವಾಃ | ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಮಃ | ಮಹತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಯುವ ಭೈಃ | 
| 
ನನು”! ಆತಿನೇಭ್ಯಃ | 


\ [ [ 
ಯಜಾಮ | ದೇವಾನ್‌ |! ಯದಿ | ಶಕ್ತವಾಮ | ಮಾ | ಜ್ಯಾಯಸಃ | ಶಂಸಂ | 


ಆ | ವೃತ್ತಿ | ದೇವಾಃ || ೧೩ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋಃ ಸ್ರುಗಾದಾಹನಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿನಿ ಜಸೇ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ! 
ಬ್ರಹ್ಮೌದನೇ ಪ್ರಾಶಿಷ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ 
ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ | 


ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪೋ ನಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನನಯಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚಾಮ್ಮಾಯತೇ | 
ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚೆ | ನಿಶ್ನಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹೃಥ ತ್ತೋತ್ಸೃಕ್ಸಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ! ಮಹಾಂತೋ 
ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ 1 ಆರ್ಭಕೋ ಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನಾಃ ಯುನಾನಸ್ತರುಣಾಃ | ಆಶಿನಾ ನಯೆಸಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ 
ವೃದ್ಧಾಃ! ಯಥೋಕ್ತ ಚತುರ್ನಿಧಡೇಹಯುಕ್ತೇಭ್ಯೊೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಮೋಸ್ತು | ಯದಿ ಶಕ್ನನಾಮ 
ಕಥಂಚಿದೃನಾದಿಸಂಸತ್ತಾ ಶಕ್ತಾಶ್ಚೇತ್ರದಾನೀಂ ದೇವಾನ್ಯಜಾಮ | ಹೇ ದೇನಾ ಜ್ಯಾಯಸೋ 
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ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಯ ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ಯ ಆ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸೃತಂ ಶಂಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾ ವೃಕ್ಷಿ! ಅಹಂ ವಿಚ್ಛನ್ನಂ 
ಮಾ ಕಾರ್ಸಂ | ಅಶಿನೇಭ್ಯ8। ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ| ಬಹುಲಮಸನ್ಯತ್ರಾಪಿ 1 ಉ. ೨-೪೯ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕ 
ಇನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ। ಯಜಾನು | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪಕೀಣ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಶಕ್ನವಾಮ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತಾ! ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತಿ ತಿಜಃ 
ಪಿದ್ದದ್ಭಾನಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸತಿ ವಿಕರಣಸ್ಪರಃ! ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾಶಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜ್ಯಾಯಸಃ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಜ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಜ್ಯ ಚೆ! ಪಾ. ೫-೩-೬೧ 1.ಇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ಜ್ಯಾದಾದೀ- 
ಯಸಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೬೦ | ಇತೀಯೆಸುನ ಈಕಾರಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಶಂಸಂ | 
ಹಲಶ್ಲೇತಿ ಘ್‌ | ವೃತ್ತ! ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೋತ್ತಮಪುರುಪೈಕವಚ- 
ನಮಿಟ್‌ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಸ್ವರಿತಸೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾವಃ ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತ್ಯುಸಧಾಸ- 
ಕಾರಲೊಸೆಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ! ಷಢೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ವಂ| ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ಚೆಂ! 
ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ || ೨೪ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹದ್ಭ 8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ) | ನಮಃ---ನಮ 
ಸ್ಥಾರವು 1 ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ8--(ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ) ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಬಾಲಕರಿಗೆ) | 
ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವು | ಯುವಭ್ಯ8- ಯುವಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಕ ನಮಸ್ಕಾರವು! ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ-- 
ವೃದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವು | ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ--(ನಮಗೆ) ಎಷ್ಟು ಶಕ್ಷಿಯಿಜಿಯೋ 
ಅಷ್ಟು | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯಜಾಮ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾಃ -ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಜ್ಯಾಯಸಃ--ಜ್ಯೇಷ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಆ ಶಂಸಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊರಟ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಮಾ ವೃತ್ತ-- 
ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುನಃಶೀಸನು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಶುನಶೈೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರಾದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯರಾದವರಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುನೆನು; ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಮ್ಮಿಯಾದ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು; ಯುವಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕಾರವು; ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ ಎಂದರೆ ಹಿರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವಷ್ಟು 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕೈಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸುನೆನು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದನ್ನು ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನು). 
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English Translation. 


Adoration to the great gods; adoration to the small gods; adoration 
to the young and adoration to the old (gods); we worship all the gods as 
well as we arc able; may I not omit the praise of all these great divinitics. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನೆಶ್ಟೇಸನು ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚೆ ವಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ ಕ್ಷಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸೇನಾಂಸ್ತು 

ಷ್ಟಾನ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇಶ್ಯೇತಯರ್ಚಾ || 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೭-೧೬) 

ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ಮಹದ್ಭ್ಯ8--ಮಹಾಂತೋ ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ ತೇಭ್ಯಃ | ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು. 

ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ-- ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾದವರು (ಬಾಲಕರು). 

ಯುವಭ್ಯ8-- ತರುಣರು. 

ಆಶಿನೇಭ್ಯ8--ಅಶಿನಾ ವಯಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಾ8 | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾದವರು, ಹಿರಿಯರು. 

ಜ್ಯಾಯೆಸೆ8- ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಉತ್ತಮಗುಣೋಪೇತರು ಅಥವಾ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿರಿಯ 
ರಾದನರು. 

ಮಾ ವೃಕ್ಷಿ- ಓವ್ರಶ್ಲೂ ಛೇದೆನೇ | ನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನು 
ದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಶಿನೇಭ್ಯ8--ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. 4 ಬಹುಲಮಸನ್ಯತ್ರಾಸಿ > (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಾಮ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಡುತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜಾಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ « ತಾಸ್ಯನು- 
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ದಾತ್ರೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತ.ಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಕ್ಷೆನಾಮ-ಶಕ್ಸೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. "ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆಡುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಸಿಚ್ಚೆ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
"ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನುಃ3 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಸು*ಆಮ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಶಕ್ನವಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಟಿಗೆ ಪಿತ್ವನಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ” ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಶಕ್ಷವಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಿ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಯಾಯಸಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಜ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಜ್ಯಃಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಜ್ಯಾದಾದೀ 
ಯೆಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುವಿನ ಆದಿಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಈಯಸುವಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಂಸಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. * ಹಲಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಕ್ಷಿ-ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಪರಸ್ಕೈಸದಿ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದದ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ರಶ್‌ಜಚ್‌*-ಇ, ಎಂದಿರುವಾಗ “ಚ್ಲೆಲುಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಚ್ಲೇಃ 
ಸಿಚ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸ್ಪರತಿ ಸೂತಿ ಸೂಯತಿ.? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಧಢಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿ:ದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್‌ಚ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶಕಾರವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
"ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಯೋಗದ ಅದಿಭೂತವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ..' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾಶುವಿಗೆ ಷತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್‌ಸ್‌4ಇ, 
ಎಂದಿರುವಾಗ "ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ 
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ಪ್ರತ್ಯಯಯೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಬಕುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಸಕಾರ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ * ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ' (ಪಾ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಭೀ 


ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾನೇತಿ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನವರ್ಚಂ | ಅದಿತಃ ಸಡನುಷ್ಟುಭಃ | ಆಯಜೇ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ! ಆದಿತಶ್ನ ತೆಸ್ಫಣಾನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಕೋ ದ್ವೇ ಉಲೂಖಲ 
ದೇವತ್ಯೇ! ತದನಂತರಭಾನಿನ್ಯಾವುಲೂಖಲನುಸಲೋಭಯವೇವತಾಕೇ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾಧಿಸವಣಚೆರ್ಮಸೋಮಾನಾಮನ್ಯತನೋ ವೇವತಾ | ತಥಾ ಚೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ- 
ಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಚರ್ಮಾಧಿಷವಣೀಯಂ ನಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ| ಬೃ ೩-೪೧೧ | ಇತಿ | 
ತದುತ್ತಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ |! ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ನವ ಷಳನುಷ್ಟುಬಾದಿ ಯಚ್ಚಿದ್ಭ್ಯಾ ಲೂಖಲ್ಯೌ ಪರೇ 
ಮೌಸಲ್ಯೌ ಚೆ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚೆರ್ಮಪ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ!! ಆದ್ಯಾಶ್ನತಸ್ರೋಂ- 
ಜ8ಸನೇ ಹೋಮೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸಂಚಮ್ಯಾವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋಳಇಭಿಷನೇ ! ಅಂತ್ಯಾ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ಸೋಮಾವನಯೆನೇ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋ;$ಂಜಕಸವಂ ದದರ್ಶ ತೆಮೇ- 
ತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾನ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣಿಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋ- 
ಚೈಷ್ಟಂ ಚನ್ಮೋರ್ಭರೇತೈೇತಯರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ಹಾರಬ್ಛೇ ಪೂರ್ವಾಭಿಕ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸಸ್ಟಾಹಾಕಾರಾ- 
ಭಿರ್ಜುಹವಾಂಚೆಕಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಆಯಜೀ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
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ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲ ಮತ್ತು ಮುಸಲಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮ, 
ಅಥವಾ ಸೋಮ ಇವರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ವಿಷಯವು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-- 
ಚರ್ಮಾಧಿಸಷವಣೀಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಬೃ. ೩-೪೧೧ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ--ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ನವ ಷಳನುಷ್ಟುಬಾದಿ ಯಚ್ಚಿದ್ಳ್ಯಾ ಲೂಖಲ್ಯೌ ಪೆರೇ 
ಮಾಸಲ್ಯೌ ಚೆ ಪ್ರಜಾಪಶೇರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚೆರ್ಮಪ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಂಜಸ್ಸವವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗವು; ಐನರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಸರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋಂಜಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣಿಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋಟಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಮ್ವೋರ್ಭರೇತ್ಯೇ- 
ತೆಯರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ಹಾರಜ್ಭೇ ಪೂರ್ನಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸಸ್ತಾಹಾಳಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂ 
ಚಕಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೭ 1 ಇತಿ | 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ರೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
॥ ಮೆಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥| 
॥ ಅಸ್ಟೃಕ---೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬ Il 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ |! 
॥ ದೇವತಾ. ೧-೪, ಇಂದ್ರಃ | ೫-೬. ಉಲೂಖಲಂ | ೭-೮. ಉಲೂಖಲಮುಸಲ್‌ೌ | 
೯. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಅಧಿಸನಣಚರ್ಮ ವಾ ಸೋನೋ ವಾ 


॥ ಛಂದಃ೧-೬. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೭-೯. ಗಾಯತ್ರೀ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಪೃಥುಬುಧ್ಧ ಊರ್ಧ್ವೋ ಭವತಿ ಸೆ ಸೋತವೇ 


ುಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ರನ 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ವಿನ್ನ ) ಜಲ್ಲುಲಃ | ೧1 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯತ್ರ | ಗ್ರಾನಾ | ಪೃಥು 5 ಬುದ್ಧಃ |! ಊರ್ದ್ವಃ | ಭವತಿ | ಸೋತವೇ 
| 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ | ಅವ |! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಇನ್ನ! ಜಲ್ಲುಲಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂಜಃಸನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋತನೇಇಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವಾ ಪಾಷಾಣಃ 
ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ ಸ್ಥೂಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನಶೋ ಭವತಿ ತ್ನೊರ್ಮಣ್ಯಭೂ ಖರಿಸುತಾತಾಮು ಖೂ. 
ಖಲೇನಾಭಿಷುತಾನಾಂ ರಸೆಮವೇತ್‌ ಸ್ಪಕೀಯತಶ್ಚೇನಾವಗತ್ತೈವ ಜಲ್ಲುಲಃ ! ಭಕ್ಷಯ ॥ ಪೃಥುಬುಧ್ನಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಭವತಿ | ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಸೋತನೇ | ಷುಇ* ಅಭಿಷವೇ | ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ವ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸ್ಸಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ | ಉಲೂಖಲೇನ ಸುತಾನಾಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಹರತ್ವಂ | ಜಲ್ಲುಲಃ | ಗಲ ಅದನೇ |! ಅಸ್ಮದ್ಯಜಕೋ ಲುಕಿ ಲೇಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಲೇಟೋ- 
ಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಧಾಯಾ ಉತ್ಪಂ ಚ ಹಲಾದಿಶೇ- 
ಷಾಭಾನಶ್ಚ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಚಾತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್ರೆ--ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋತೆವೇ- ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸೈಥುಬುಧ್ನಃ- ಅಗಲವಾದ ಅಡಿ ಭಾಗವುಳ್ಳ ! ಗ್ರಾವಾ--ಕಲ್ಲು | ಊರ್ಧ್ವಃ ಭವತಿ- ನೇಲ ಲಕ್ಕೆದ್ದು 
ನಿಂತಿಡಿಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ! ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ-- ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | 
ಅನೇದು--(ನಿನ್ನದೆಂಬುದಾಗಿ) ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇ | ಜಲ್ಲುಲಃ--ಸೇವಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ಒರಳಿನ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿಡೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸೇವಿಸು 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which flat-bottomed stone is raised to press 


the Soma-juice, partake of that Soma expressed in the mortar. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು- ಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ ಕೈಯಿಂದೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೊ"ಮಲಕೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯುವರು. ಇಂತಸ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಸ್ತನಾಗು. 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಲೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಯತ್ತಿಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕ:ಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲಕೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಸೋಮಲಕೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಅರುಣಿ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವಂತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತುು ಈ ಸೋಮಲತೆಯ ಕುಡಿಯು 
ಅಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ 
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ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ ೮-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೯; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಧ8 (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಸೋಮಲತಿಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ ಪರ್ವನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು--ಸೋಮಲಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಿಲವೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿಕ್ತೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲನೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರಿಗೆ ಚಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚೆಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ, ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯; ೪-೧೮-೩; 


೬-೫೭-೨). 


| ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಜು. ಸಂ. 
೧೦-೯೪-೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖು. ಸಂ, ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦-೮) ಸಡೆಸ್ಥ (ಖು, ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೨; ೯-೬೫-೬; 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಯ, ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಯ, ಸಂ. ೯-೧೫-೭; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (1೩016, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು, 


ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬೇಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉನಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಖು, ಸಂ, ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩೪ ಹ ೬) ಹರಿತೆ (ಯ. ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೭-೬; ೯-೬೫-೮) 
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ಅರುಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೯-೪೦-೨; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಖು, ಸಂ, ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣ (ಖು, ಸಂ, ೯-೯೭-೧೩) 
ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಯ. ಸಂ. ರ್‌; 
೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು. 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (0011867 ಗavಂur) ಶೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೆಜೀಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥುಬುಧ್ಧ8 ಎ:ಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಪೃಥುಬುಧ್ಧ8--ಸ್ಥೂ ಲ೦ಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತ | ತಳಭಾಗವು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 
ಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಭವತಿ ಸೋತವೇ--ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ ಬೇರೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು, 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹರಿದುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳ ವಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸವು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣಿಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 


ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ಶರಂ ವೋರು ಮೇ ಕುರ್ನಿತ್ಯ- 
ಬ್ರವೀತ್ತದುಲೂಖಲಮಭವತ್‌ | ಉರುಕ6ಂ ನೈತತ್ತೆದುಲೂಖಲನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇ- 
ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ (ನಿ. ೯-೨೦), 
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ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉರುಕೆರಂ- ಉರು ಬಹು 
ಅಥವಾ ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕರಂ || (ಇದರಲ್ಲಿ ಢಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬಹಳವಾದದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವ*ಖಂ-ಊರ್ಧ್ವಖಂ-ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಖನ್‌-ಅಗಿ) ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಊರ್ಕರಂ-ಉರುಕೆರಂ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಕರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕೆರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಕುರು ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉರುಕೆರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲನವೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತ- 
ದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದರೆ ಉರುಕರವೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲಪು ಎಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ- 
ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಉಲೂಖಲವು ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯೋ ವೈ ವಶ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಾನಿ ವೇದ ಮುಖತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪಶೇ ಸ್ಫ್ಯಶ್ಚ ಕಪಾಲಾನಿ 
ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚೆ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
ಮುಸಲಂ ಚೆ ದೃಷಜಚ್ಹೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಾನಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ 
ಮುಖತೋ;ಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ | (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದ ತೈತ್ರಿ 


ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು-- 
(೧) ಸ ಸಚ €ದನಾದಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ನಸದಲಾಧನುಗಳ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 
(೨) ಕಪಾಲಾನಿ--ಹವಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತನೆ. 


(೩) ಅಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರೆಹವಣೀ.--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 


(೪) ಶೂರ್ಪೆ- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 


ರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಚನವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
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(೫) ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ--ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು 

(೬) ಶಮ್ಯಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 

(೩) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಟೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಳು, ` 

(೮) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 

(೯) ದೈಷತ್‌-.. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು, ಅಥವಾ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. 

(೧೦) ಉಪಲಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಈ ಹತ್ತುವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೭ನೆಯದಾದ ಉಲೂಖಲವು ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಇತ್‌ ಅವಗತ್ಕೈನವ | ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ: ಎಂದರೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಗಮನಾರ್ಥ (ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂಬರ್ಥ) ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ಕಾಮಿಯು ಅವ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಸಸರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಜೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವ ಇತ್‌ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಾ ಅನಗಿರ ಪಿಜೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಜಲ್ಲುಲ8--ಗಲ ಅದನೇ | ಭಶ್ಷಯ || ತಿನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು, ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


"ಪೃಥು ಬುಧ್ಧ8--ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. «ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವತಿ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಹಿಂದೆ ಯತ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ * ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಥಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಸೋತನೇ-ಸಷುಇ* ಅಭಿಸವೇ ಧಾಶು. ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ *ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸಃ? (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶತುಕಯೋಃ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋತನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 4 ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ-- ಉಲೂಖಲೇನ ಸುತಾಃ ಉಲೂಖಲಸುತಾಃ ತೇಷಾಂ, « ಸಮಾಸಸ್ಯ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ « ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕಕ್ತಾಂತಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಲ್ಲುಲ॥--ಗಲ ಅದನೇ ಢಾತು. ಚುರಾದಿ. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ «" ಯೆಜಸೋ 
ಚಿ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. "ಲೇಟೋತಡಾಟೌ? (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ಪೃಷೋದರಾ 
ದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಢಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ವವೂ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಲ್ಲುಲಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಎಂ ದಜವತ್ಛೆಂಯ್ಯಯ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್ರ ದ್ವಾನಿವ ಜಫನಾಧಿಷವಣ್ಯಾ ಕೃತಾ 
| | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವೇದ್ವಿನ್ದ ಜಲ್ಲುಲಃ || ೨ || 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತೆ, | ದೌ 5 ಇನ | ಜಘನಾ | ಅಧಿ ಸವನ್ನಾ | ಕ 
್ರ | ದ್ವೌ: ಇವ | ಜಘನಾ | ಅಧಿ 5 ಸವನ್ಯಾ | ಕೃತಾ | 


| | | 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ತಿ । ಇನ್ಹ ಜಲ್ಲುಲಃ॥೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಯೆಶ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಸವಣ್ಯಾ ಉಭೇ ಅಧಿಸವಣಫಲಕೇ ದ್ವಾನಿವ ಜಫನಾ ದ್ವೌ 
ಜಘನಪ್ರದೇಶಾನಿವ | ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೯-೨೦ | ಕೃತಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕೃತೇ 
ಸಂಪಾದಿತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪ್ಸೂರ್ವವತ್‌ |! ಜಫನಾ! ಹಂತೇಃ ಶರೀರಾವಯೆವೇ ದ್ವೇ ಚೆ! ಉ. ೫-೩೨ | ಇತಿ 
ಹನ್ಭ್ಫಾಶೋರಚ್‌ | ದ್ವಿತ್ವಂ। ಕರ್ದೆಮಾದಿತ್ಸಾನ್ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರೆ8 | ಫಿ. ೩-೧೦ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಾರ | ಅಧಿಸವಣ್ಯಾ | ಷುಇ್‌ ಅಭಿಸವೇ | ಲ್ಯುಟ್‌ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸು- 
ನೋತೀತಿ ಸತ್ತಂ | ತಿಶ್ಸೈರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಃ । ನ ಚೆ ಯಶೋಂ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ತತ್ರ ಹಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ಚೆ ದ್ವೈಜನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೫ | ಇತ್ಯಸ್ಕಾನುನೃತ್ತೇರ್ಡ್ಯೈಚ್‌ ಕಸ್ಕೈವ ತದಿತಿ। ಕೃತಾ! 
ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದ್ವಾನಿನ ಜಘನಾ--ಎರಡು 
ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ಅಧಿಸವಣ್ಯಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟಿಗಳು | 
ಕೃತಾ-- ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ). ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಒರಳನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 
(ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅನೇತ್‌ ಉ--(ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು! ಜಲ್ಲುಲ॥.-- ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟೆಗಳು (ಹೆಂಗಸರ) 


ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Where, Indra, the two halves (or platters) of the Soma-press are 
placed close together like the broad hips of a woman, partake of that Soma 


expressed in the mortar. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಜಘನಾ ಅಧಿಸವಣ್ಯಾ--ಜಘನಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ತೊಡೆಯ ಮೇಲು 
ಭಾಗಗಳು. ಅವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಂ ದರೆ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವವು. ಅಧಿಷವಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಅವು ಜಘನಗಳಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಡಿಯು 
ವಷ್ಟಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಫರ್ಷಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮ 
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ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಅಧಿಸನಣನೆಂಬ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ತುಂಡುಗಳು. ಈ ಮರದ ತುಂಡು 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಘನಸ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಯಷಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧಿಸವಣವೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿತಿಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಮರದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಇವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಫಘನಪ್ರದೇಶದಂತೆ ಬೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುರಸವು ಹಿಡಿಸುವಂತಿರುನುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ್ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜಘನಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. * ಹಂತೇಃ ಶರೀರಾವಯೆವೇ ದ್ವೇ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. 
೫-೭೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹನ್‌*ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ಷ್ಣ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಘನ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-" (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ. ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಕೆರ್ದಮಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಫಿ. ಸೂ. ೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಸನಣ್ಯಾ--ಸು೫ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಯುನೋರನಾಳ್‌” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ;ಬರುತ್ತಜಿ ಸವನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವನೇ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸವನ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ * ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ-' (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿಷವಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ೨ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಯಾಚಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 4 ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ” 
(ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ, ಯೆತೋ$ನಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ " ನಿಷ್ಮಾ ಚ ದ್ಹ್ಯಜನಾತ್‌ ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ” ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾ 
ದುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕೈತಾ-ಡುಕೃ ಜ್‌” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿನಚನ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


AE. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ ವಮುಪಚ್ಯವಂ ಚ ಶಿಕ್ಷತೇ | 


| | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ದಿನ್ನ_$ ಜಲ್ಲುಲಃ |! ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್ರ | ನಾರೀ | ಅಸ5 ಚೈನಂ! ಉಪ 5 ಚೃವಂ | ಚ! ಶಿಕ್ಷತೇ | 


| | | 
ಉಲೂಖಲ 5 ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌। ಊಂ ಇತಿ | ಇನ್ನ | ಜಲ್ಲುಲಃ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣಿ ನಾರೀ ಪತ್ನ್ಯೆಪಚೈವಂ ಶಾಲಾಯಾ ಸಿರ್ಗಮನಮುಪಚ್ಛವಂ ಚೆ 
ಶಾಲಾಸ್ರಾಸ್ತಿಂ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತೇ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವಶ್‌ || ಅಸಚ್ಯವಂ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | 
ಯೂದಜೋರಬಿತ್ಯಪ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಥಾಥಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಉತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ | ಏವಮುಪಚ್ಯವಂ | ಶಿಶ್ಲತೇ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನು- 
ದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇಶಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ] ನಾರೀ-(ಸತ್ಲಿಯಾದೆ) ಹೆಂಗಸು 
ಅಪಚೈವಂ—(ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು | ಉಸಚೈವಂ--(ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ) ಒಳಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದನ್ನೂ | ಶಿಶ್ಲತೇ--ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಾಳೋ (ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--- 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅವೇಡು--(ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು ! ಜಲ್ಲುಲ॥.--ಸೇವಿಸು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ತಿಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೂ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವಳೊ ಅಂತಹ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which the wife of the sacrificer, every now 
and then enters and goes out of the sacrificial chamber, partake of that 


Soma expressed in the mortar. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪದೇಪದೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೆಂದು ಖುಹಿಯು ನರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಸಚ್ಯವಂ ಉಪಚ್ಯವಂ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ ಮತ್ತು ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 
ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಗಮರ ಮತ್ತು ಪ್ರವೇಶಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿಕ್ಷತೇ---ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಷಿಯು ಅಭ್ಯಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನ ಶಿಕ್ಷಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅಸಚೈವಮ್‌-- ಚ್ಯುರ್ಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. « ಯೊದೋರಪ್‌'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಾವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಪ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಅಪಚ್ಯವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಢಾಥಘಇ*...? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಚ್ಛೈವಮ್‌ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉಸ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ 
ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ, 

ಶಿಶತೇ- ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಬಂದುದರಿಂದ  ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷತೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಸಂಬಂಧ ಧಾತುನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯತ, ಮನ್ಸಾಂ ವಿಬಧ್ದತೇ ರಶ್ಮೀನ್ನಮಿತನಾ ಇವ | 
ತ್ರ ಮನ್ನಾಂ ವಿಬಧ್ಗತೇ ರಶ್ಮೀನ್ಯಮಿತನಾ ಇ 
| | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ದಿನ $೪ ಜಲ್ಲುಲಃ | ೪ || 
20 ದ ೨ ಐಲ ಸ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್ರ | ಮನ್ಶಾಂ | ವಿ5 ಬಧ್ಸೈತೇ | ರತ್ಮೀನ್‌ | ಯಮಿತನ್ಯೆ 5 ಇನ | 


| 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌ | ಊಂಇತಿ | ಇನ್ನ | ಜಲ್ಲುಲಃ ॥ ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಮಂಥಾಮಾಶಿರಮಥನಹೇತುಂ ಮಂಥಾನಂ ವಿಬಧ್ಗಂತಿ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಶ್ಮೀನಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್ಟ್ರಗ್ರಹಾನ್ಯಮಿತವಾ ಇವ | ನಿಯೆಂತುಮಿನ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ |! ಮಂಥಾಂ। ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಟಾಮಾತ್‌ | ೭೧-೮೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಹಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ವಂ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | 
ಪಾ. ೬೨೧೨೧೯೯1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಧ್ಯತೇ$ನಯೇತಿ ಮಂಥಾ | ಮಥಿ ನಿಲೋಡನ 
ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಭ ಲಕ್ಲ್ಮೇತಿ ಕರಣೇ ಘ್‌ | ತತಷ್ಟಾಪ್‌ | ಇಿತ್ತ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚೃಂ | ವಿಬಧ್ಗತೇ | ಬಂಧ 
ಬಂಧನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೇ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಳೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವಶೀಶಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ । ಯಮಿತನವೈ | ಯಮ ಉಪರಮೇ । 
ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಡಾಗಮಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಜ್ಯಂತಾತ್ತವೈಸ್ಪ ಶ್ಯಯ- 
ಸ್ಕೇಡಾಗಮೇ ಸತಿ ಜೆಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಸತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೦1 ಇತ್ಯಾದ್ಯಂತ- 
ಯೋರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥ - 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್ರ- ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ| ರಶ್ಮೀ-ಕಡಿವಾಣಗಳ ಲಗಾ 
ಮನ್ನು | ಯೆಮಿತವೈ ಇವ--(ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ || ಮಂಥಾಂ--ಕಡೆಯುವ 
ಕೋಲನ್ನು | ವಿಬಧ್ಗೆ ತೇ-(ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ-- 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅವೇತ್‌ ಉ-..(ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು! ಜಲ್ಲುಲ&-- ಸೇವಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 01 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಲಗಾಮನ್ನು 


ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕಡೆಯುವ ಕೋಲನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Indra, where they bind the churning staff with ropes like reins to 


restrain (a horse), partake of that Soma expressed in the mortar. 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಡಗೋಲಿನಿಂದ 
ಮೊಸರನ್ನು ನಡೆಯುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ ಕಡಗೋಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ 
ಅಥವಾ ಲಗಾಮಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಕುದುರೆಗೆ ಲಗಾಮನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ ನಡೆಯುವಂತೆ ಕಡಗೋಲಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ಥಳಪಲ್ಲಟ 
ವಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಮಥನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದು ಬಭುಹಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಮಂಥಾಂ--ಮಥಿ ನಿಲೋಡನೇ | ಮಧ್ಯತೇ$ನಯೇಶಿ ಮಂಥಾ | ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮಂಥ ಅಥವಾ ಕಡಗೋಲು. 

ರಶ್ಮೀನ್‌ ಯಮಿತವಾಇವ--ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವದು. ರಶನಾ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗವೆಂದರ್ಧವಿದ್ದರೂ 
ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಂಥಾಮ್‌- ಮಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಪಥಿ 

ಮಧ್ಯೃಭುಕ್ಸ್ವಾಮಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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«ಇತೋತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಫಾನೇ' (ವಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಥೋಂಥಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಭಾಡೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥಾ*ಅಮ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾಂ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
«ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ «ಮಠ್ಯತೇ€ನಯಾ ಇತಿ ಮಂಥಾ?' ಮಥಿ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು, " ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥ 
ಎಂದಿರುವಾಗ *ಅಜಾದ್ಯೆತೆಷ್ಟಾಪ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಬಧ್ಧತೇ--ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಿ ಅಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಜೌತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸೆಧಾಯಾಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. * ಟಿತಅತ್ಮನೇ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಧ್ದಾ*ಅತೇ, 
ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದು, ಬಧ್ದತೇ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಮಿತವೈ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಯಂತುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
" ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೈಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಅನಿಚ್ಚಾ 
ದರೂ ತವೈಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಮಿತವೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಚೌರಾದಿಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ಹೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರಲು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ 
(ಇಡಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿಟಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಿಲ್ಲ) ಜಿರೋಸವನ್ನು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
« ಅಂತೆಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪತ್‌' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ ಅಂತಕ್ಕೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವೂ ನಕಾರೋತ್ತರ ಐಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೪ ॥ 


saa 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗಹ ಉಲ. ಸೇ! 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ಉಲೂಖಲಕ ಯುಜ್ಯಸೇ 
| | 
ಇಹ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ವದ ಜಯತಾಮಿವ ದುನ್ಹುಭಿಃ | ೫॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಯತ್‌ । ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತ್ವಂ | ಗೃಹೇ * ಗೃಹೇ ! ಉಲೂಖಲಕ ! ಯುಜ್ಯಸೇ | 


I 
ಇಹ | ದ್ಯುಮತ್‌ 5 ತಮಂ | ವದ | ಜಯತಾಂ 5ಇನ | ದುನ್ನುಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಲೂಖಲಕ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಯದ್ಯಪಿ ತ್ವಮವಘಾತಾರ್ಥಂ ಗೃಹೇಗೃಹೇ ಯುಜ್ಯಸೇ ತಥಾ- 
ಪೀಹ ವೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ತೀವ್ರಮುಸಲಪ್ರಹಾರೇಣ ದ್ಯುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಶಬ್ದಂ ವದ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಯೆತಾಮಿವ ದುಂದುಭಿಃ ।! ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿರ್ಮಹಾಂತಂ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ! ಉಲೂಖಲಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆವಾನ್‌ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಧ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ವ್ಯರಂ ವೋರು ಮೇ 
ಕುರ್ನಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಮುಲೂಖಲಮಭವದುರುಕರಂ ವೈ ತತ್ತದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾ ಚೆಕ್ಷತೇ ಪರೋಶ್ಲೇಣೇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ ೯-೨೦ | ಇತಿ | ಉಲೂಖಲಕ | ಅಪಾದಾದಾವನಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವೇ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯುಜ್ಯಸೇ | ಅದುಪೆವೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ 
ಯೆಕ್ಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ । 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ | ದೀಪ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತ, ಕರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ದಿನ ಉತ' | ಪಾ. ೬.೧. 
೧೩೧ | ಇತ್ಯುತ್ವಂ | ಯೆಣಾದೇಶೇ ಪ್ರಸ್ಪನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ನನು ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಧಾತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಕ್ಷದ್ಯೂರಿತ್ಯಾದಾವಿವಾತ್ರಾಪ್ಯೂಟಾ 
ಭನಿತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೪-೧೯ | ಏನಂ ತರ್ಹಿ ದೀಪ್ತಿಮತ್ಸರ್ಗವಾಚಕೇನ ದಿನ್‌ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇನ ದೀಸ್ತಿ- 
ರ್ಲಶ್ಚ್ಯತೆ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಲೂಖಲಕ---ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ |  ಯೊಚ್ಛಿದ್ದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಯುಜ್ಯಸೇ--ಇರುವೆಯಾದರೂ | ಇಹ--(ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಜಯತಾಂ---ಜಯಶಾಲಿಗಳ | ಮಂದುಭಿಃ ಇವ. -ದುಂದುಭಿಯ ಜಯಘೋಷದೆಂತೆ ! ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಘೋಷವನ್ನು |! ವದ-ಉಂಟುಮಾಡು, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಒರಳೇ, ನೀನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಜಯಿಗಳ ದುಂದುಭಿಘೋಷದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಎಂದಲೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕೇಳಿಸುವಂತೆ, ಘೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಫಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು, 


English Translation. 


O Mortar, although you are employed in every house (for household 
purposes), make a most roaring sound (in the sacrifice) like the drums of 
victorious warriors. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ--ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ; ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒರಳು ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 


ಉಲೂಖಲಕೆ--ಒರಳು, mಂrta೩r, ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ಅಚೇತನವಾದ ಒರಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಉಲೂಖಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವಕೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು ಉಲೂಖಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾದಿನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೈೆನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. f 


ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ--ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ | ಪ್ರಭೂತಧ್ಧನಿಯುಕ್ತಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಜಯೆತಾಮಿನ ಡುಂದುಭಿಃ--ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಜಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿ- 
ರ್ಮಹಾಂತೆಂ ಧೃನಿಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದೆತ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವ 
ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಭಟರು ತಮ್ಮ ನಿಜಯಸೂಚಕವಾದ ನಗಾರಿಯನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಾರಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದುಂಡುಭಿ8-- ಭೇರಿ, ನಗಾರಿ. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಉಲೂಖಲಕ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನರೂಪ " ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಸ್ಪಮಿಕ? ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಸ್ಕಿಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಎಂಬುದು 
ಉದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುಜ್ಯಸೇ-- ಯುಜ ಸಮಾಧೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜ್ಯಸೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಕ್‌ ಅಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
« ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್ಕಿನ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಯುಜ್ಯಸೇ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. *ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಲಿ ಎನ್ನಲು ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ " ನಿಸಾತೈರ್ಯ್ಯ್ಯದ್ಯದಿಹಂತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 


ದ್ಯುಮತ್ತೆಮಮ್‌--ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕ 
ವ:ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌? (ವಾ. ೨.೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಬ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತನೆ. "ದಿವ ಉತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಿ*ಉ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರು 
ತಜಿ. ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ದ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಮತುಬಂತದ ಮೆ:ಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ "ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪೂ ಅಕಾರವು ಪಿಶ್ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. "ದಿವ ಉಶ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಉತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಜೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾಶುವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಷದ್ಯೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ " ಚ್ಛೋಃ ಶೂಚ್‌ ಅನುನಾಸಿಕೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಊಶಾದೇಶ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಠಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲಾರದು. ಆಗ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ರೂಪಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ದಿವ್‌ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಬಂದಿದೆ, ಅದರಂತೆ ದೀಶ್ರಿವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗವಾಚಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾತಿಪದಕವೂ ಇದೆ. 
ಆಗ ಪ್ರಾತಿಸದಕವಾದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂಕಿ ಉತ್ಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಕೃತಾರ್ಥಾನ್ವಯಸಿದ್ಧಿಗೋ 
ಸ್ಕರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಚಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಕ್ಷಣಾ 
ದಿಂದ ದೀಪ್ಲಿಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ls | 


ಬಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ವನಸ್ಥ ತೇ ವಾತೋ ನಿ ವಾತ್ಯ ಗ್ರಮಿತ್‌ | 


| 
ಅಥೋ ಇನ್ನಾ$್ರಯ ಸಾತವೇ ಸುನು ಸೋಮಮುಲೂಖಲ Hall 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ಸ್ಮ। ತೇ ವನಸ್ಪತೇ | ವಾತಃ | ವಿ| ನಾತಿ | ಅಗ್ರಂ | ಇತ್‌ | 


ಅಥೋ ಇತಿ | ಅನ್ನಾ ಎಯೆ! ಪ ಪಾತವೇ ಸುನು ಸೋಮಂ | ಉಲೂಖಲ |೬| 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ನನಸ್ಪತೇ ಉಲೂಖಲರೂಸ ವೃಕ್ಷ ತೇ5ಗ್ರಮಿತ್ತವ ಪುರತೆ ಏನ ನಾತೋ ನಿ 
ವಾಶಿ ಸ್ಮ! ತ್ವರೋಪೇತಮುಸಲಸಪ್ರಹಾರೈರ್ವಾಯುರ್ವಿಶೇಸೇಣ ಪ್ರಸರತಿ ಖಲು! ಅಥೋ ಅನಂತರಂ 
ಹೇ ಉಲೂಖಲ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಪಾತವೇ ಪಾತುಂ ಸೋಮಂ ಸುನು | ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷನಂ ಕುರು/| ವನಸ್ಪತೇ | ಪಾರಸ್ಕೆರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಶಬ್ದ8 | ಸಾಶನೇ | ಪಾ ಸಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುನು | ಉತಶ್ಚ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ” | ನಿಕರಣಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಉಲೂಖಲ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಮಸ್ಯೇತ್ಯುಲೂಖಲಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ವನಸ್ಪತೇ--(ಒರಳಿನ ರೂಪದ) ಎಲೈ ವೃಕ್ಷನೇ (ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಗ್ರಮಿತ್‌--ಮುಂದುಗಡೆಯೇನೆ | ವಾಶಃ- ವಾಯುವು | ನಿ ವಾತಿ ಸ್ಮ- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ! ಅಥೋ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ । ಉಲೂಖಲ-- ಎಲೈ ಒರಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಾತವೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ||. ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನು--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು Il 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒರಳಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲೈ ವ ೈಕ್ಷವೇ, ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ಪ ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ, ವಾಯುವು ನಿನ್ನ 
ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. 
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English Translation. - 


And, lord of the forest, the wind is blowing gently over your head ; 
therefore, ಲಿ mortar, press out the Soma for Indra to drink. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲವನ್ನು (ಒರಳನ್ನು) ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಯಹಿಯು ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಚೇಕು ಒರಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಮರದಿಂದಲೂ ಮಾಡು 
ವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಾತೋ ವಿ ವಾತ್ಯಗ್ರಮಿತ್‌--ವಾಯುವು ಮುಂದೆ ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಸಲ 
(ವನಕೆ) ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ವಾಯುಚಲನವಾಗಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ವನಸ್ಪತೇ--« ಪಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ " ಪ್ರಸ್ಟೆಸ್ಯಗುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದು ಏಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಸುಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷಣಾಪ್ರಯೋಗ: ಆಯುರ್ಫ್ಯತಂ ಎಂಬಂತೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಉಲೂಖಲ. ವನಸ್ಸತಿಯೇ ಅಲ್ಲ, ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಈ ರೀತಿ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾತವೇ--ಪಾತುಂ (ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ) ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ * ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೆ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನು-ಸಷುಚ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 
" ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಧಾತ್ಪಾವೇಃ 
ಷಃ ಸಃ]? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನು-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
' ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನು ಎಂದು 
ಶೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುನು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 
ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಸಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿಜ8' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಉಲೂಖಲ--" ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಉಲೂಖಲಃ ' ಮೇಲೆ ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಖ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ ಆದರೆ ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಸೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣ 
ಲೋಪ, ವರ್ಣಾಗಮ, ವರ್ಣವಿಪರ್ಯಯ ಎಲ್ಲವೂ ಬಂದು ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. "ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ | ೬॥ 


9 .-- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಆಯಜೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ತಾ ಹ್ಯು೧ಚ್ಚಾ ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | 
| | 

ಹರೀ ಇವಾನ್ಹಾಂಸಿ ಬಪ್ಪತಾ | ೭॥ 


ಕ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಯಜೀ ಇತ್ಯಾ 5 ಯಜೀ। ವಾಜ 5 ಸಾತವೂ |ತಾ|ಹಿ| ಉಚ್ಚಾ [ವಿ ಜರ್ಭ್ಯತಃ | 


| | | | 
ಹರೀ ಇನೇತಿ ಹರೀ5 ಇವ ಅನ್ಸಾಂಸಿ | ಬಪ್ಪತಾ || ೭1] 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಉಲೂಖಲಮುಸಲೇ ಆಯೆಜೀ ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಜ್ಞಸಾಧನೇ ವಾಜಸಾತಮಾ ಅತಿಶಯೇ- 
ನಾನ್ನಪ್ರದೇ ತಾ ಹಿ ತೇ ಖಲೂಚ್ಹ್ಚಾ ಪ್ರೌಢಧ್ವನಿರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪುನಃ- 
ಪುನರ್ನಿಹಾರಂ ಕುರುತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಂಧಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಚಣಕಾದೀನಿ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಬಪ್ಸತಾ 
ಭಕ್ಷಯಂತೌ ಹರೀ ಇವ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ವಾನಿವ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ಆಯಜೀ ಆಯಸ್ಟನ್ಯೇ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತೃತೆನೇ ತೇ ಹ್ಯುಚ್ಚೈರ್ನಿ್ರಿಯೇತೇ ಹರೀ ಇವಾನ್ನಾನಿ ಭುಂಜಾನೇ | ನಿ. ೯.೩೬ | 
ಇತಿ ॥ ಆಯಜೀ। ಯಜೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರಣ ಇಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ವಾಜಸಾ- 
ತಮಾ | ನಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ವಾಜಸಾಃ! ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿಡ್ನನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ 1  ಕೃಡುತ್ತ್ವರಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಆತಿಶಾಯನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣಿದೀರ್ಥಃ | ವಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಕ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸೆಹಲಾದಿಕೇಸೋರತ್‌ ಜಶ್ಲೇಷು ಕೃತೇಷು ರುಗ್ರಿಕಾ ಚೆ ಲುಕಿ | ಸಾ. ೭-೪-೯೧1 ಇತಿ ರುಗಾ- 
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ಗಮಃ | ತತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಿಟ ದ್ವಿವಚನಂ ತಸ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ 
ವಚೆನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಭತ್ಸೆಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಬಪ್ಸೆತಾ| ಭಸ ಭಕ್ಷಣದೀಪ್ರೊಃ | ಲಟಃ ಶತೃ । 
ಜುಹೋಕ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ! ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚ | ಪಾ. ೬೪-೧೦೦1 ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚೈತುಃ | ಸಾ. ೩-೧-೩೮ | ಇತಿ ನುಮ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯೆಜೀ--ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ |  ವಾಜಸಾತಮಾ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ಹದಾತೃಗಳೂ ಆದ | 
ತಾಹಿ--ಆ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ) ಎರಡೂ ಸಹ | ಉಚ್ಛಾ--ಗಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಅಂಧಾಂಸಿ— 
(ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ) ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಬಪ್ಸೆತಾ- ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವ | ಹರೀ ಇವ- ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳಂತೆ | ವಿಜರ್ಭ್ಯತಃ-- ವಿನೋದವಾಗಿ ಆಟನಾಡುತ್ತಿವೆ ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ಎರಡೂ 
ಸಹ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ ಢಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳಂತೆ ವಿನೋದವಾಗಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿವೆ. 


English Translation. 


For, these two impliments of sacrifice (mortal and pounder) bestowers 
of food are sporting like the horses of Indra chewing their fodder (grains). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಆಯೆಜೀ- ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೇ | ಯಜ್ಞೋಪಕರಣಗಳಾದ ಉಲೂಖಲ ಮುಸಲುಗಳು 
ಎಂದರೆ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆಗಳು. ಇದು ದ್ವಿನಚನಾಂತಶಬ್ದನು. 


ವಾಜಸಾತಮಾ-- ವಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ವಾಜಸಾ8 | ಅತಿಶಯೇನ ವಾಜಸಾಃ ವಾಜಸಾತಮಃ 
ತೌ | ನಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ, ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಒರಳು ಒನಕೆಗಳಿಗೆ ವಾಜಸಾತಮಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಒರಳು ಒನಕೆಗಳು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳು 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಚಾ---ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಢಾನ್ಯಾದಿಗಿಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುವುದು ಸಹಜವು. 
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ವಿಜರ್ಭ್ಯತಃ-.-ಹೃ ಇ ಹರಣೇ | ನಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವವು, ವಿಹಾರಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವವು. 
ಹರೀಇವ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ. ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹರೀ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 


ಅಂಧಾಂಸಿ--ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು; ಅಂಧಃ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷನಚನನಿರುವುದು. 
ಬಪ್ಸೆತಾ--ಬಸೆ ಭಶ್ಷಣದೀಪ್ರ್ಯೋ8 | ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ, ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ; ಕುದುರೆಗಳು ಕಡಲೆ 


ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು 
ಇರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಯೆಜೀ- ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ. ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಮೇಲೆ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ" 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದ ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನರೂಸ. ಆಯಜೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದ. 


ವಾಜಸಾತೆಮಾ-ನಾಜಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ವಾಜಸಾಃ ಸಣು ದಾನೇ ತನಾವಿ. " ಜನಸನೆಖ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌*ವಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆನ.ನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಢಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ವಾಜಸಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
"ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಟನೌ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ 
ಮಾದ್ವಿವಚನ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಸಾತಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ--ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಯ್ವಾದಿ. ಭೃಶಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಯಜ" ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಯಜಸೋಚಿಚೆ? (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ್ಕ ಉರದತ್ವ ಬರುತ್ತವೆ. "ಕುಹೋಶ್ಚುಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವವೂ ಅಡಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತ್ವವೂ ಬಂದರೆ ಜಹೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ರುಗ್ರಿಕೌಚೆಲುಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಜರ್‌ಹೈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ "ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ' (ಚರ್ಕರೀತಂ ಚ ಪಾಠಾಂತರ) ಎಂದು ಯಜ” 
ಲುಜಂತನನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆದಾದಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಭಿನ್ನಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತಸಿಗೆ 
"ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ “ಕ್ಲಿತಿಚೆ ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಹ್ಯತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಹೃಗೃಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ » (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪. 
ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಭ್ಯತಃ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಸ್‌ ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಭ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. *ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತೆವತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವತ್ತಾದ ಕಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ "ಹಿಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಸ್ಸೆ ತಾ--ಭಸ ಭಕ್ಷಣದೀಪ್ರ್ಕೋಃ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಬುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶ್ಲೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತ್ಯ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಭಸ್‌-ಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ *ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಖರ್‌ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಖರಿಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಬಪ್ಸತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚ) * ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಬಸ್ಸತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ' (ಪಾ, ಸೂ. 
೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಸ್ಸತಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | ks, | 
ತಾ ನೋ ಅದ್ಯ ವನಸ್ಪತೀ ಯಸ್ವಾವೃಷ್ಟೇಭಿಃ ಸೋತ್ಕಭಃ | 


| 
ಜಇನ್ಹಾ ಯ ಮಧುಮತ್ಸುತಂ | oll 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ವನಸ್ಪತೀ ಇತಿ | ಯಸ್ಟ್‌ | ಖುಷ್ವೆ ಭಿ; | ಸೋತೃ ಭಃ | 


ಇನ್ನಾ ಯ | ಮಧು 5 ಮತ್‌ | ಸುತಂ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಹೇ ವನಸ್ಪತೀ ಉಲೂಖಲಮುಸಲರೂಪೌ ತಾ ಯುವಾಮೃಷ್ಟೇಭಿರ್ದ- 
ರ್ಶನೀಯ್ಯೆಃ ಸೋತೈಭಿರಭಿಷವ ಹೇತುಭಿಃ ಸಹ ಯಷ್ಯ್ಮೌ ದರ್ಶನೀಯಾ ಭೂತ್ತೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಂ ಸೋಮದ್ರನ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸುತಂ |! ಅಭಿಸುಣುತೆಂ | 
ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನೋ ಅದ್ಯ |ಪ್ರಕ್ಸೆ ಸ ತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ವನಸ್ಪತೀ | 
ಉಭಯೆಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ಲ ತಪ್ರಗ್ನ ಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ಸುತಂ! ಹುಇ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರ- 
ಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವನಸ್ಪತೀ--(ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಎಲ್ಛೆ ವೃಕ್ಷಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಖುಷ್ಜೇಭಿ8- 
ಮನೋಶರಗಳಾದ | ಸೋತೈ ಭಿ8--ಸೋಮರಸದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆ | ಯಸ್ವಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ |! ನ&--ನಮ್ಮದಾದ | ಮಧುಮತಶ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಪ ತಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ಮನೋಹರಗಳಾದ 
ಸೋಮರಸದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. 


English Translation. 


Lords of the forest, (mortar and pounder) of pleasing appearance, 
prepare the sweet Soma-juice for Indra to drink. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅದ್ಯ--ಈಗ, ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ವನಸ್ಪತೀ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಉಲೂಖಲಮುಸಲಗಳನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್‌, ಯುಪ್ಪೇಭಿಃ-. ದರ್ಶನೀಯ್‌್‌, ದರ್ಶನೀಯೈಃ | ಸುಂದರವಾದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷ್‌ ಎಂಬುದು ವನಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಖುಸಿಭಿಃ ಎಂಬುದು 
ಸೋತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಖಸುಪ್ವೇಜಿಃ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸೋತೃೈಭಿಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ, ಒರಳು, ವನಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆ, 
ಕಲ್ಲು, ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟೆ, ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಕಲಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 

ಮಧುಮತ್‌- ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ | ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 

ಸುತೆಂ-- ಬಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ | ಸುನೋತಿ ಧಾತುನಿನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನವು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ತೈದಾದೀನಾಮಃ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಶಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೋ ಅದ್ಯ--" ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಪಾದೆಮವ್ಯಯಪರೇ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಚುಕ್‌ ಪಾದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ವಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಸಂಧಿಯು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವನಸ್ಸತೀ--ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. . « ಉಭೇವನಸ್ಸಾತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ « ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಸ್ಪತೀ* ಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಇಕೋಯುಣಚೆಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ "ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ಬರುತ್ತದೆ... * ಈದೂದೇದ್ದಿವಚನಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೀ ಎಂಬುದು ದ್ವಿವಚನನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ಸುತಮ್‌---ಷುಜ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ " ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ " ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಿತ" ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ 

ದ್ವದ್ಧಾ )ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
Ra ರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಲ 
eb 


ಸನಿ 


ಂ ಚನೆ ಸ್ವೀರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ | ಸೃಜ | 


ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ಯಚಿ'॥ 1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ತಿಷ್ಟಂ | ಚೊ ಸ್ವಾ | ಭರ | ಸೋಮಂ | ಪವಿಕ್ರೀ | ಆ | ಸ್ವ 


ನಿ! ಧೇಹಿ। ಗೋಃ | ಅಧಿ |ತ್ವ ಚಿ॥1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿಶೇಷ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರದೇವತಾಪಕ್ಷೇ ಹೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೇತಿ ನಾ ಚನ್ನೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಕ್ಷತ್ಸಸಂಪಾದಕಯೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಶಿಷ್ಟಮಭಿಷವರಾಹಿತ್ಯೇನಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಮುದ್ಭರ | 
ಶಕಟಸ್ಕೋಪರಿ ಹರ ! ಸೋಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪವಿಶ್ರೇ ದಶಾಪನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ಆನೀಯ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ | ಪ್ರಕ್ಷೇಪೇ ಸತ್ಯವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಂ ಗೋಸ್ಟ್ಪಚ್ಯಾನಡುಹೇ ಚರ್ಮಣ್ಯಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ! ಅಧ್ಯಾ- 
ಕೋಪ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯ || ಚಮ್ಹೋಃ | ಚೆಮು ಅದನೇ | ಚಮ್ಯತೇ ಭಶ್ಶ್ಯತೇಂತ್ರೇತಿ ಚಮೂಃ | ಕೃಷಿಚೆ 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೮೨ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸಪ್ತೆಮಾದ್ದಿವಚನಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ನೆಂ | ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ನ ಭವತಿ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಧೇಹಿ! ಧೃಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪತಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ | 
ಇತ್ಯೇಶ್ಪಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ೌ | ನಿಘಾತಃ | ತ್ನಜಿ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ || ೨೬॥( 
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|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶಿಸ್ಟ್ರಂ---(ಹಿಂಡದೇ) ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಚೆಮ್ಮೋ8--ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ ! ಉತ್‌- 
ಭರ--ತಂದಿಡು।! ಸೋಮಂ--(ಹಿಂಡುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪನಿತ್ರೇ ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೃಜ 
ತಂದಿಡು (ಉಳಿದುದನ್ನು) 1 ಗೋಃ ತ್ವಚಿ-_ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಅಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ--ಎತ್ತಿಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಹಂಡದೇ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ ತಂದಿಡು, ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಡು. ಮಸ್ತು ಅದನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಡು. 


English Translation. 


Fill the remaining Soma in the two jars, pour it on the 81070, and 
put it on thc cow-hide. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುಸಿಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನು 
(ಬಹುಶಃ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಉಚ್ಛೆಷ್ಟಂ--ಉಳಿದಿರುವ, ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಸೋಮವು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಜಜ್ಜಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜ್ರೋಣಕಲಶನೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ 


ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಸ್ವಲ್ಪ ಉಳಿದಿರುವ ಶೇಷಭಾಗನೆಂದರ್ಥನು. 


ಚಮ್ವೊ €8-ಸೋಮಾಧಿಷವಣದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ (ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು) 
ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕಿಯನ್ನು ಜಜ್ಜು ವಾಗ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳು. ಈ 
ಹಲಗೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳದಂತಿರುವುದು, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಚಮ್ಹೋಃ ಎಂಬುದು ಚಮೂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಿ ದ್ವಿನಚನನು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು (ಯುತ್ತಿಗ್ದ ಗನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಮರದ ಪಾಕ್ರಿ) ಸಃ ಇಲ್ಲಿದ್ದಿ ದ್ವಿವಚನವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸವಿತ್ರಃ-- ನವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾಶೇಃ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸನಿತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು (ನಿ ೫-೬) ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿ, ಪವಿತ್ರವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ. ರಶ್ಮಿ, ಆಸ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಬಟ್ಟೆ ಅಥನಾ ಜಾಲರಿ ಎಂದು ಹೇಳಚೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು 
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ಸೋಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಅದೆರ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧವಾದ ರಸವು 
ಪಾತ್ರೆಯ ಒಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪವಿಶ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಸಾಧನನೆಂಬ (Filter) ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ:ಳಬಹುದು. 


ಗೋಃ ತ್ವಜಿ- ಗೋಚರ್ಮದಲಿ, ಬ್ರೋಣಕಲಶ ಮೊದಲಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಇಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು 
ವಾಗ ರಸವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿದುಹೋಗದಂಕೆ ತುಂಡುಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸುವ ರೂಢಿಯೂ 
ಉಂಟು. ಅಂತೂ ಸೋಮಾಭಿಸವಣಕಾರ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


॥ ಸ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚನ್ಬೋ8--ಚಮು ಅನನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಚವ್ಯಾಶೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೆ: ಅತ್ರ ಇತಿ ಚಮೂಃ " ಕೃಷಿಚಮಿ 
ತನಿಘನಿ' (ಉ ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಮು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚನ್ವೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಚಮು ಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಉದಾಕ್ಮವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೆೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ, * ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿಜಿಯೋ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ, ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ-ಹೃಣ” ಹರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭಃ > (ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಭರ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇಹಿ-.-ಡುಧಾರ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಿಗೆ" ಅತೋಹೇಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ, ಜಸ್ತ್ವ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ದಧಾಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಘೃಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಧಾತುವಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೇಹಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ವಚಿ-_ತ್ವಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ಏಕಾ 
ಚಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದ " ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಚಿ ಎಂಬುದು ಆಂತೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವಾಗಿದೆ 


AE 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅರಿವ pp 


ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪಾಂಕ್ತ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಚೆ | ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸಪ್ತ ಸಾಂಕ್ತಮಿತಿ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಪಂಚಮೇ$ಹನಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಯಚ್ಚಿದ್ಭೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೀಂಸ್ಕೃಚಾನ್ವೃತ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ಪಶಸ್ತ್ರ 
ಏಕೈಕಂ ತೃಚಮಾವಪೇರನ್‌ | ಚತುರ್ಥೇಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತ್ಯೇಕೈಕ- 
ಮೇವನನೇವ | ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸಸ್ತೆ ಸಾಂಕ್ತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಸಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸು 
ಎಂದು. ಪೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗ ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯವಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂಬ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ತೃಚವನಾಗ್ನಿ (ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸು 
ವರೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥೇ€ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೨೯ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೬ || ಸೂಕ್ತ--೨೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೭ ॥ 


॥ ಖುಸಿ ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 


॥ ದೇನತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ -ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೪ 

| | | | 
ತೂನ ಇನ್ಹ) ಶಂಸಯ ಸ ಶ್ರೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹಸ್ರೇಷು 
ತುನೀಮಘ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸತ್ಯ | ಸೋಮ ಪಾಃ | ಅನಾ ಶೆಸ್ತಾಃ ೯೪ನ ಸ್ಕಿ! 
ಆ|ತು|ನಃ। ಇನ್ಹ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | 


ಸಹಸ್ರೇಷು | ಕುವಿ5ಮಫೆ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನಿಕ್ಚೈರ್ಜೇನೈಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಸ ಏತದಾದಿಕಾಭಿರ್ದ್ಸಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಯಗ್ಗಿರಿಂದ್ರಂ 
ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ನೈ ದೇವಾನಾನೋಜಿಸಷ್ಕೋ 
ಬಲಿಷ್ಮಃ ಸಹಿಸ್ಮಃ ಸತ್ತಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣುತಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸ ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರಂ 
ತುಷ್ಟಾವ ಯೆಚ್ಡಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತ್ಯೇತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತರಸ್ಯ ಚ ಪಂಚದಶಭಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
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೭-೧೬ | ಇತಿ ॥ ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಸತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಸಿ 
ವಯಮನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಭವಾಮಃ ತಥಾಪಿ ಹೇ ತುನೀಮಘ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ಶೃಂ 
ಗೋಷ್ಟಶ್ಚೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಶೋಭನೇಷು ಸಹಸ್ರೇಷು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಚೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು 
ನೊಸ್ಮಾನಾ ಶಂಸಯ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಕುರು! ಅಸ್ಮದ್ದೋಷಮನಸೇಶ್ವ್ಯ ಗವಾದೀಸ್ಟ್ರಯಚ್ಛೇ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಸೋಮಸಾಃ | ವಿಜಂತಃ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾ। 
ನಿಷ್ಕೇತಿ ಭಾನೇ ಕ್ರಃ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಇಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ಶತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಸಿ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ । ತೂ ನಃ | ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ! 
ಗೋಷು | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಅಶ್ಚೇಷು | ಅಶ್ನುತೇಇಧ್ವಾನಮಿತ್ಯಶ್ಚಃ | ಅಶಿಪ್ರುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಟನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಶುಭ್ರಿಷು | ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೬೫ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ಚ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 


Kl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಸೋಮಪಾ& ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ-- ಒಂದುವೇಳೆ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ. (ನಾವು) ಅನರ್ಹರಂತೆ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
(ಅನರ್ಹರಾದರೂ) | ತುವೀಮಘ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದೆ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸೆಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನನನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ 
ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತಧನವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳೂ ಆದ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. 


English Translation. 


O truth-speaking Indra, drinker of Soma juice, although we do not 
deserve it, yet you Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 


excellent cows and horses. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಶುನಶ್ಶೇಪನು ನಮೋ ಮಹರದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಬಿನಿಂದ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು- 
ಎಲ್ಛೆ ಶುನಶ್ರೇಪನೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಸಹಿಷ್ಣುವು, ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಬಳಿಕ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಶುನಕ್ಕ್ಶೇಪನು ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ 
ಸೋಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನ್ಸೆದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬). ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಶುನಕ್ಕೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಸತ್ಯ-- ಸತ್ಯವಾದಿನ್‌ | ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವನು. 

ಸೋಮಪಸಾ8--ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು. 

ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ--ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ | ಈಷಚ್ಛಂಸನಂ ಸ್ತುತಿರಾ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅವಿದ್ಯಮಾನಂ ಆಶಸ್ತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಶಸ್ತಾಃ ಈಷತ್ಸು _ತಿವರ್ಜಿತಾಃ | ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ರಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರು. 
ಆದರೂ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಗೋ ಅಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ-ಇಲ್ಲಿ ಗೋಷು 
ಅಕ್ವೇಷು ಶಂಸಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಜನರು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತುನೀಮಘ--ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಘ ಎಂದರೆ ಧನ (ನಿ. ೩-೯). ಆದುದರಿ:ದ ತುವೀ 
ಮಘನೆಂದರೆ ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸೋಮಪಾಃ--* ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾ8' ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ. " ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ ಕ್ಚನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಾದುದರಿಂದ 
" ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ. _ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ "ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
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ನಾದರೂ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೆಂಸ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ "ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಶಸ್ತಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಶಸ್ತಾ8' ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ " ನಳಸುಭ್ಯಾಂ' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ವಯತ್ವ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುವುದು 


ಸ್ಮಸಿ__ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸ್‌ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ *ಶಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಜ್‌ೌದ್ವದ್ಧಾನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್‌--ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ೯ ಇದಂತೋ ಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೂ ನ... ಬುಚಿ ಶುನುಘ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷು--ಗೋ ಶಬ್ದವು ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ «ನ ಗೋಶ್ಸನ್‌ ಸಾವವರ್ಣ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚೇಷು--" ಅಕ್ನುತೇ ಅಧ್ಭಾನಂ ಇತಿ ಅಶ್ಚಃ' ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ " ಅಶಿಪುಸಿಲ- 
ಟಿಕಣಿ' (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶುಭ್ರಿಷು--ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. "ಅದಿ ಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರಿಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಭ್ರಿಷು ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


AN NS 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶಿವ್ರಿನ್ಹಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ದಂಸನಾ | 


| | | 
ಆ ತೂ ನ ಇನ್ಪ್ರ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಿಪ್ರಿನ್‌ |! ವಾಜಾನಾಂ!। ಪತೇ | ಶಚೀ 5ವಃ | ತನ | ದಂಸನಾ | 


| | 
ಆ/ತು!ನಃ! ಇನ್ನ! ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 
ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ ಮುಘ (|೨| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನಹನೂಯುಕ್ತ ನಾಜಾನಾಂ ಪೆಶೇ$ನ್ನಾನಾಂ ಪಾಲಕ 
ತವ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮನಿಶೇಷೋತನುಗ್ರಹರೂಸೆ8 ಸರ್ವದಾ ನರ್ತತೇ | ಆನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ | 
ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ!ನಿ. ೯-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅತೆ ಇನಿಠನಾವಿತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಸಷ್ಮ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಿನಿಘಾತಃ | ನ ಚಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಶಿಸ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯಾನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೋನ ಪದಾಡಸರತ್ವಾತ್ಸಾದಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ನ ನಿಘಾತಃ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತ್ಯನಿವ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಸ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಶಚೀವಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ಷತ್ವಂ! 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ತೇ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ಪಾ. ೪.೩.೧೫ | ಪಾದಾದಿತ್ಸಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶಚೀವ8-ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆ (ರೂಪ) ಯುಳ್ಳವನೂ, ಎಂದರೆ ಸುಂದ 
ರನೂ | ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ--ಅನ್ನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತವ ನಿನ್ನ | ದಂಸನಾ-- 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು (ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ) | ತುನೀಮಘ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
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ಧನವುಳ್ಳ |. ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |. ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆ ಶಂಸಯೆ(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತಗಳೂ ಆದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು. 


English Translation. 
Handsome and mighty lord of food, your exploits are ever before 
us; therefore, Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of 


excellant cows and horses. 
॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶಿಪ್ರಿನ್‌-.-ಶಕೋಭನಹನೂಯುಕ್ತ-.- ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ ಸುಂದರ ಮುಖನುಳ್ಳವನು, 


ಸುಂದರಾಕಾರನು. 


ಶಚೀವಃ, ದಂಸನಾ-- ಶಚೀ, ದೆಂಸಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಅಸಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಮಾರ್‌ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ ದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶಿಪ್ರಿನ್‌-_«ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ? (ನಿರು. ೬-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ. ಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ ದವಡೆ ಅಥವಾ 
ಮೂಗು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಿಪ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ಮ ಇತಿ ಶಿಪ್ರೀ, * ಅತ ಇನಿಶನೌ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ" ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಪರೇ' (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪರದ ಆಮಂತ್ರಿತದ `ಅವಯವಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕವಾದ * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
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ಸ್ವರವು ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸಹಿತವಾದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಪ್ರಿನ ಎಂದು ಆಮಂತ್ರಿತ 
ವಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಾಜಾನಾಂ ಪಶೇ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ * ಅಪಾದಾದೌ? ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತವು ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದಕ್ಕೆ « ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು 
ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಶಜೀವಃ--ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೀಮರ್ತ € ಛಂದಸೀರಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರ, 
ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. « ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅವಸಾನಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ೫ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕನಿಘಫಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ಅಮಂತ್ರಿತೆಸೈ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿ| ಸ್ವಾಸಯ | ಮಿಥು*ದೃ ಶೌ | ಸಸ್ತಾಂ | ಅಬುಧೆ ೈಮಾನೇ ಇತಿ | 
ಸ | 
ಆ|ತು|ನಃ।ಇನ್ಹ್ರ। ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 


ಸ 


ಸ್ರೇಷು | ಶುನಿ5 ಮಘ |೩| 


446 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ.೧. ಅ. ೬, ಸೂ, ೨೯. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಿಥೂದೃಶಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತತ್ಸೇನೆ ದೃಶ್ಯಮಾನೇ ಯಮದೊತ್ಯೌ ನಿ ಷ್ಟಾಸಯ | ನಿತರಾಂ 
ಸುಪ್ತೇ ಕುರು | ಶೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾರಯಿತುಮಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಸತ್ಕೌ ಸಸ್ತಾಂ | ನಿದ್ರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತಾಂ | 
ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ನಿ ಪ್ಹಾಪೆಯೆ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸತಂ | ಪಾ. ೮-೩-೯೮ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥ8 | ಮಿಥುನತೆಯಾ ಯುಗಲರೂಸೇಣ ಪಶ್ಯತ ಇತಿ ಮಿಥೂದೃಶಾ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ 
ದೈಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವನತ್ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಸ್ತಾಂ | ಷಸ ಸ್ಪಪ್ನೇ | ಲೋಟ ತಸಸ್ತಾಮ್‌ | ಆದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ! ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ | ನ್‌ ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯ- 
ಯೆಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಿಥೂದೃಶಾ--ಅನರವರನ್ನ್ಲೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ | 
ನಿಷ್ಕಾಪೆಯ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) | ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ-- 
ಪುನಃ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ | ಸೆಸ್ತಾಂ--ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ | ತುನೀಮುಘ - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು-ಕ್ರೀಸ್ಮ 
ವಾದವೂ ಆದ! ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಆ ಶಂಸೆಯ.-. 
(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ಅವರವರನ್ನೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ಎಚ್ಚವಾಗದಿರುವಂತೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬು. 


English Translation. 


Send to slecp the two females that see cach other, 10! them sleep and 
not be wakeful ; Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellent cows and horses. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ಗ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಣವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುನಶ್ಶೇಸನು ತನ್ನ ಮರಣ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣ ಮಾಡದಿರಲೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೭. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 441 


ಆ ದೂತಿಯರು ನಿದ್ರೆಗೈೈಯ್ಯುವಂ ತಾಗಲೆಂದೂ ಮುಂದೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆಯೂ ಆಗಲೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಈ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮದೂತಿಯರೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಮರಣಕಾಲವಾಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿದ್ದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿಥೂದೃಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರಾನಲೋಕನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಮದೂತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನಿ ಸ್ವಾಸಯ--ನಿತರಾಂ ಸುಪ್ತೇ ಕುರು | ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರೆಗೈೆಯ್ಯು ವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಮಿಥೂದೃಶಾ--ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ; ಯಮದೂತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. 

ಸಸ್ತಾಂ--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ! ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ 

ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು. 


|! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿ ಸ್ಕಾಪೆಯೆ ಇಂ ಷ್ವಪ್‌ ಶಯೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಸಾತ್‌ಪದಾದ್ಯೋಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಷತ್ವನಿಷೇಧವು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸುಷಾ 
ಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿದೃಶ್ಯತೇ' (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥೂದೈಶಾ--" ಮಿಥುನತೆಯಾ ಯುಗಲರೂಪೇಣ ಪಶ್ಯತಃ? ಇತಿ ಮಿಥುನದೈಶಾ. ಜೊತೆಯಿಂದ 
ನೋಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. "ಕ್ವಿಷಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಥುನದೃಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದಕವಾದ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ತಾಮ್‌--ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
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ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ- ನಲ್‌ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ " ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಖ” ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ ಗ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಸನ್ತ್ನು ತ್ಯಾ ಆರಾತಯೋ ಚೋಧನ್ನು ಶೂರ ರಾತೆಯಃ | 
ಆ ತೂನ ಇನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ 1೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಸಸನ್ತು | ತ್ಯಾಃ | ಅರುತಯಃ | ಬೋಧೆನ್ರು | ಶೂರ | ರಾತಯಃ | 
| 
ಆ|ತು|ನಃ। ಇನ್ಹ! ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ತೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ ಮಘ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರದೈಶ್ಯಮಾನಾ8 ಪೆರೋಕ್ಸಾಸ್ತಾ ಅರಾತೆಯೋ$ದಾನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರವಃ ಸೆಸೆಂತು | 
ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ರಾತೆಯೋ ದಾನಶೀಲಾ ಬಂಧವೋ 
ಜೋಧಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಬುಧ್ಯಂತಾಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವಶ್‌ !! ಸಸಂತು | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ! ಅರಾತೆಯಃ | 
ರಾ ದಾನೇ! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ನನಿದ್ಯತೇ ರಾತಿರೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛ ಂದಸಿವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನ ಭವತಿ! ಯೆದ್ವಾ'! 
ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ರಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಸಣ್‌ ಸಮಾಸೇಂವ್ಯಯವೂರ್ವಪೆಡಸ್ಪಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟ ಭಂ | 
ಬೋಧಂತು | ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ8--(ನಮ್ಮ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಆ | ಅರಾತೆಯಃ-- 
ದಾನಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳು | ಸಸೆಂತು--ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ | ರಾತೆಯೆ8--(ಉದಾರ) ದಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರು | 
ಬೋಧಂತು ನಮ್ಮನ್ನು (ತಿಳಿಯಲು) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿ | ತುಪೀಮಘ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ-.- 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು I ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು-ಇಮಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯೆ--(ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರದಾನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು 
ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬು. 


English Translation. 


O hero, may our enemies sleep and our friends be wakcful; Indra, 


of plentiful wealth, cnrich us with thousands of excellent cows and horses. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತ್ಯಾ8--ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಃ ಎಂದರೆ ಆ ಎಂದರ್ಥವು 0086. 


ರಾತಯಃ, ಅರಾತಯಃ--ರಾ ದಾನೇ | ಅದಾನಶೀಲಾ8 ಅರಾತೆಯೆಃ | ರಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಕೊಡುನವರು ಎಂದರೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಾತೆಯಃ ಮಿತ್ರರೆಂದ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವವರಿಗೆ ಅರಾತಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಸಂತು---ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸಸಂತು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರಾತೆಯೆಃ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ " ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. "ನ ನಿದ್ಯತೇ ರಾತಿಃ 
VOLUME 3 57 


450 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೨೯. 


ಏಷು ತೇ ಅರಾತಯೆಃ? ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆದುದರಿಂದ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಣ್‌ ಪೂರ್ವಸದವಿರುವುದರಿಂದ 
"ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ " ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯ೦ತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ವೈಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ " ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲನ್ಲಿ ಕೀಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ನ ರಾತಯಃ ಅರಾತಯಃ ಎಂದು ನರ್‌್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ (ನ್‌) ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ಅರಾತಯಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚೋಧಂತು--ಬುಧ ಅವಗಮನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೪ ॥ 


RS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಮನ್ಹ ಗರ್ದಭಂ ಮೃಣ ನುವನ್ನಂ ಪಾಪಯಾಮುಯಾ 
| | 
ಆ ತೂ ನ ಇನ್ಪ್ರ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಕುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 


I 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಫ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಯಾ 
ಸಮ್‌ | ಇನ್ನ | ಗರ್ದಭಂ | ಮೃಣ | ನುವನ್ತಂ | ಪಾಪ | ಅಮುಯೂ | 
ಆ|ತು|ನಃ। ಇನ್ನ) | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅತ್ತೇಷು | ಶುಭ್ರಿಸು | ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು | ತುವೀನುಘ ॥ ೫ ॥ 
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॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮುಯಾನಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಯಾ ಪಾಸಯಾ ನಿಂದಾರೂಪಯಾ 
ವಾಚಾ ನುವಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ | ಆಸಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಕಟಯೆಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಗರ್ದಭಂ ಗರ್ದಭ- 
ಸಮಾನವೈರಿಣಂ ಸಂ ಮೃಣ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಾರಯೆ | ಯಥಾ ಗರ್ದಭಃ ಶ್ರೋತುಮಶಕ್ಕಂ ಪರುಷಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ಶತ್ರುರಪಿ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ" || ಗರ್ದಭಂ ನರ್ದೆ ಗರ್ದ ಶಬ್ಬೇ | ಕೃಗ್ಭೃಶ್ಚಶಲಿ- 
ಗರ್ದಿಭ್ಯೋ9ಭಚ್‌ | ಉ. ೩-೧೨೨ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮೃಣ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯ ಜತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನುವಂತಂ | ಣು ಸ್ತುತೌ | ಶತರ್ಯದಿಪ್ರಭೃತಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜಿತ್ರ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವ ಉವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಅಮುಯಾ--ಈ (ನಮ್ಮ ಕಿನಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ) | ಸಾಪಯಾ- 
ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ನುವಂಶಂ--(ಅಪ) ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಗೆರ್ದಭಂ---ಕತ್ತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು |. ಸಂ ಮೃಣ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಿಸು | ತುವೀಮಘ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ I ಶುಭ್ರಿಷು-ಮಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು---ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ-- (ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಕಶವಾಷ್ಠಿನಿಂದ ಅಪಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಕತ್ತೆಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


೦ Indra, kill this ass (enemy) praising you with such harsh speech; 
Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and 


horses. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗರ್ದಭಂ-- ಕತ್ತೆಯನ್ನು; ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕತ್ತೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 
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ನುವಂತೆಂ ಪಾಪಯಾ ಅಮುಯಾ.- ಕೆಟ್ಟದಾದ ಎಂದರೆ ನಿಂದಾರೂಸವಾದ, ಕರ್ಣಕಕೋರವಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಗರ್ದಭಂ-- ನರ್ದ ಗರ್ದ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ "ಕ್ಷ ಗ್ಯಶ್ಯ್ವ ಶಲಿ ಗರ್ದಿಭ್ಯೋಇಭಚ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೃಣಿ-ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ಸಿನ್ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, * ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಠಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ * ಅತೋ ಹೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೃಣ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನುವಂತೆಂ- ಣು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಜರೆ ಆದಕ್ಕೆ «ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನಕಾರಾಡೇಶ ಬರುವುದು. ನೇಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಶತೃಜ' 
ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ « ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ನು ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದು ನುವತ್‌ ಎಂದ್ಳು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ನುವಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) ನುವಂತಂ 
ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ೫ 


ನ ಅರಾ ಅಟ ಜರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ | 
ಪತಾತಿ ಕುಣ್ಣೃಣಾಚ್ಯಾ ದೂರಂ ವಾತೋ ವನಾದಧಿ | 


| | 
ಫಾ ನ ಇನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಸು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 


fs 
GL 


ಸು ತುವೀಮಘ ॥ ೬ | 


FE 
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el 

ಸಠಾತಿ | ಕುಣ್ಮೃಣಾಚ್ಯೌ | ದೂರಂ | ನಾತಃ | ನನಾತ್‌ ಅಧಿ 

ಆ | ತು | ನಃ | ಇನ್ಟ್ರ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ತೇಷು | ಶುಭ್ರಿಸು | ಸಹ 
ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ ಮಘ ॥| ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಾತೋತಸ್ಮತ್ರತಿಕೂಲೋ ವಾಯುಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ಕುಟಿಲಗತ್ಯಾ ಸ ತ್ನಸ್ಮಾನ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ವನಾದಧ್ಯರಣ್ಯಾದಸ್ಯಧಿಕಂ ದೂರಂ ದೇಶಂ ಪತಾತಿ। ಪತತು | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಪತಾತಿ। ಲೇಟ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ | ಕುಡಿ ದಾಹೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಲ್ಯುಡಂತೇ ಕುಂಡನಶಬ್ಬೇ ಡಕಾರಾತ್ಬರಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಸ್ಯ ಯಕಾರಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಯವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಣತ್ವಂ | ತದಂಚೆತೀತಿ ಕುಂಡೃಣಾಚೀ | 
ಖುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೇ$ಚೆತೇಶ್ದೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ] | ಪಾ. ೪-೧೬-೨ | 
ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೮ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಚೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫುತ್ವಂ1 ಚೌ! ಸಾ. ೬-೧-೨೨೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ಸೆಂ |! 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತ8--(ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ) ವಾಯುವು | ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ವಕ್ರವಾದ ಗಮನದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು) | ಈ ವನಾದಧಿ--ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ಹೊರಗಿರುವ |  ದೊರಂ- ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪತಾಶಿ-.. 
ಬೀಸಲಿ 1 ತುವೀಮಘ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಶ್ರೀಷ್ಠಗಳೂ ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸೆಯ-- (ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದನ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೂ ವಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ವಾಯುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಸಲಿ, ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ಚರ್ಯನಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 
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English Translation. 


Let the (adverse) wind with crooked course blow away to far off 
places beyond the forest; Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands 
of excellent cows and horses. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಸಯೆಗಳು ॥ 
ವಾತಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ಕುಡಿ ದಾಹೇ |! ಕುಟಿಲಗತ್ಯಾ | ಕೆಟ್ಟದಾರಿಯಿಂದ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು, 


ದೂರಂ ವನಾದಧಿ ಪತಾತಿ--ಕಾಡಿನಿಂದಾಚೆಗೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರ 
ದಂತಾಗಲಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪತಾತಿ--ನತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ತಿಪ್ಪಿಗೆ "ಲೇಟೋತಡಾಟೌ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪತಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ಕುಡಿ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರನವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆಗ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ " ಯೆವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ' 
(ವಾ. ೪೯೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಕುಂಡೃಣಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಕುಂಡೃಣಾಚೀ "ಖಯುತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಡೃಣಃಅಂಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕುಂಡೃಣಾಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೪ ೧-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃಣಾಚೀ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅಚಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ,  ಕುಂಡೃಣಃಚೀ*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚೌ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ ಣಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


Kl 


| 
ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ಜಮ್ಮಯಾ ಕೃಕದಾಶ್ವಂ | 


ಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ ॥೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸರ್ವಂ | ಪರಿ 5ಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ | ಜಮೃ್ಭಯ | ಕೃಕದಾಶ್ವಂ | 


| 
ಆ|ತು|ನಃ | ಇನ್ನ) | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಕ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಸು | ಸಹ- 
| 
ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ: ಮಘ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪರಿಕ್ರೋಶಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಸರ್ವತ ಆಕ್ರೋಶಕರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ! 
ಕೃಕದಾಶ್ಚಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರದಂ ಶತ್ರುಂ ಜಂಭಯೆ | ಮಾರಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಪರಿ- 
ಕ್ರೋಶಂ | ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯೆತೀತಿ ಪರಿಕ್ರೋಶಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದ.. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ॥ಃ | ಹಂತೇರ್ಜಃ! ಸಾ. ೬-೪-೩೬ | ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ! 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ಸಾದೆತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನಭವತಿ | ಜಂಭಯ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ | 
ಚುರಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕೋ ಣಿಚ್‌ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಣಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಕೃಕ- 
ದಾಶ್ವಂ ಕೃಇಗ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌! ಉ ೩-೪೦ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕನ್ಪತ್ಯಯಃ। 
ಕಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಕೃತೋ ಹಿಂಸಾ | ತಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಶೀತಿ ಕೃಕದಾಶುಃ! 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ್ದಾಶತೇರಪಿ ಕೃಕ ಉಪಸದೇ ಕೃಕೇ ವಚಃ ಕಶ್ಚ| ಉ. ೧-೬ | ಇತ್ಯುಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಮಿ ಪೂರ್ವತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ತಸ್ಯ ಜಾಧಿತತ್ಸಾದ್ಯ- 
ಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ೨೭! 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪರಿಕೊ ಶ್ರೀಶಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೂಹಿಸುವ | ಸರ್ವಂ--ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ | ಜಹಿ--ನಾಶ 
ಮಾಡು | ಕೃಕದಾಶ್ಚಂ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜಂಭಯೆ--ಸಾಯಿಸು | ತುವೀಮಘ- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು |! ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ | ಶುಭ್ರಿ ಷು-ಸ್ರಿ (ಷ್ಠ ಗಳೂ ಆದ | ಗೋಷು-ಇಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವ €ಸು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆ ಶಂಸೆಯ--( ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (9 ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ರಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಫಗೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೂಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶತ್ರು ವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಾಯಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ಮನ್ನು ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 
English Translation. 


Strike down everyone who reviles us; destroy everyone that does us 
injury ; ಲಿ Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent 


cows and horses. 
ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪರಿಕ್ರೋಶಂ--ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಪೆರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯತೀತಿ ಸರಿಕ್ರೋಶಃ ತೆಂ | ನಮ್ಮ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೋಪಮಾಡುವ, ಅಥವಾ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 

ಜಹಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಹಿಂಸಿಸು ನಾಶಮಾಡು. 

ಜಂಭಯ-ಜಭಿ ನಾಶನೇ | ನಾಶಮಾಡು. 

ಕೃಕೆದಾಶ್ವಂ--ಕೃ ಇಗ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕೃಕೋ ಹಿಂಸಾ | ತಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಕೃಕ- 
ವಾಶುಃ ತೆಂ | ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ It 


ಪರಿಕ್ರೋಶಮ್‌--ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಸರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯತಿ ಇತಿ ಪರಿಕ್ರೋಶಃ 
« ನಂದಿಗೃಹ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿಕ್ರೋಶಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನರೂಪ ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ « ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಹಿ--« ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8' ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಹಂತೇರ್ಜ8' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ ಬ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶವು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ " ಅಶೋಹೇಃ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಹಿಲೋಸವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಮೃ್ಭಯ-- ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ *ಸತ್ಯಾಷೆಸಾಶ' (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ «ಸನಾದ್ಯಂಶಾಧಾತವಃ' 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂಭಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆದರ 
ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಆದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದನ ಜಂಭಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಆಗ ಣಿಚ್ಚಿನ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಭಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಕದಾಶ್ಚಮ್‌--ಕೃಳ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಕೃ ದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ ' 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *«ಕೃಕಂ ಹಿಂಸಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಕೃಕದಾಶು8' 
ದಾಶ್ಸ ದಾನೇ ಧಾತು. * ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕೃಶ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಶೃಧಾತುವಿಗೆ * ಕೈಕೇ ವಚಃ ಕಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಕದಾಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೃಕದಾಶು ಶಬ್ದವು ಅಂ ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಕದಾಶು-ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನಿ ಪೂರ್ವಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುವರಿಂಡೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ «ವಾ ಛಂದಸಿ' ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶವು ಬಂದರೆ ಕೃಕದಾಶ್ವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ec 


ಆವ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ! 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸಾದನಿಚ್ಛೆದ್ಗಾಯಶ್ರೀ | ತ್ರಯಃ ಸಸ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ | ಅನು. ೪-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತ 
ತ್ವಾತ್‌ | ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಆದಿತಃ ಸೋಡಶರ್ಚೆ ಐಂದ್ರ್ಯಃ! ಆಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಾವತ್ವೇತ್ಯಾ- 
ವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಶ್ವಿನ್ಯಃ | ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಟ ಉಸೋದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಆ ತೋ ಕಧಿಕಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಾದನಿಚ್ಛೈ ಚೈಶ್ಚತ್ತಿಷ್ಟುಪ್ಪರ್‌ ತೃ ಚಾವಾಶ್ಚಿ ನೋಷಸ್ಯಾವಿತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶ್ಕೀಸನು ಖಸಿಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್ಸಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮೊದಲ 
ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅಶ್ಚಿನಾನಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಕಸ್ತೃ ಉಷಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಸೋಡೆೇವತೆಯೂ, ಡೇವತೆ 
ಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆವೋದ್ಭ್ಯಧಿಕಾಸ್ಮಾಕಂ ಪಾದನಿಚ್ಛಚ್ಛೆ ತ್ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪರೌ ತೃಚಾವಾಶ್ವಿ ನೋ- 
ಷಸ್ಯಾವಿತಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


AE. 


ಸೂಕ್ತ--೩೦ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೩೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೨ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ 1 
॥ ದೇವತಾ. ೧-೧೬. ಇಂದ್ರಃ | ೧೭-೧೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೨೦-೨೨. ಉಷಾಃ | 


॥ ಛಂದೆಃ೧-೧೦, ೧೨-೧೫, ೧೭-೨೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೧--ಪಾದನಿಚ್ಛದ್ಧಾಯತ್ರೀ 1 
೬, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಆ ವ ಇನ್ನ ಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ವಾಜಯನ್ಯಃ ಶತಕ್ರತುಂ | 


| | 
ಮಂಹಿಸ್ಕಂ ನಿಕ್ಸ್‌ ಇನ್ನು ಭಿಃ || all 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ವಃ | ಇನ್ನ ಂ | ಕ್ರಿನಿಂ। ಯಥಾ | ವಾಜ5 ಯಕ್ತಃ | ಶತ5ಕ್ರತುಂ | 


| | 
ಕ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಸಿಇಕ್ಸೀ | ಇನ್ನು *ಭಿಃ ॥ ೧/ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಾಜಯಂತೋಂನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಪಾ ಹೇ ಯತ್ತಿ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಮಿಂದ್ರಮಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರಾಸಿಂಚೇ ! ಸರ್ವಶಃ ಸಿಂಚಾಮಹೇ। 
ತರ್ಸಯಾಮಃ । ಕೀದೃಶಂ | ಶತಕ್ರತುಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಕರ್ಮೋಸೇತೆಂ ಮಂಹಿಷ್ಮಮಶಿಶಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಸೇಚೆನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿನಿಮವಟಂ ಜಲೇನ ಸಪೂರಯೆಂತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ | ಕ್ರಿನಿಶಬ್ದೋ ವವ್ರಿಃ /ಕಾಟುರಿತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ವಶಸು ಕೂಪನಾಮಸು ಕ್ರಿನಿಃ ಕೂಪಃ ಸೂದ 
ಇತಿ ಪರಿತಂ || ಕ್ರಿನಿಂ! ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | ಕೃತ್ಯತ ಇತಿ ಕ್ರಿತ್ವಿಃ | ಸ್ರಿನಿಫೃಷ್ಠಿಚ್ಛವಿಸ್ಠನೀತ್ಯಾದೌ | ಉ. 
೪-೫೬ | ಕ್ಲನ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅತ ಏವ ತಶಬ್ಬಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಥಾ! 
ಯೆಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ 1ಫ.೪-೧೭1 ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾಜಯಂತಃ | ನಾಜಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸೈೇತೀತ್ರದೀರ್ಥತೃಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರ್ದೀರ್ಥವನಿಧಾನಾಜ್ಜ್ಮಾಸಕಾತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 
ಮಂಹಿಷ್ಮಃ | ತುಶ್ಸಂಡಸಿ | ಪಾ. ೫-೩-೫೯ | ಇತಿ ತೃಜಂತಾದಿಸ್ಮನ್ರತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತಿ ತೈಲೋಪಃ | ಇಷ್ಮನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿಂಚೇ। ಸಿಚಿ್‌ ಕ್ಷರಣೇ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಯೆಂತಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನಾವು! ವ8--(ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶಶಕ್ರಶುಂ--ನೂರು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ- `ಅತ್ಯಂತಪ್ರವೃದ್ಧನೂ 
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ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಂದುಭಿ$-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯಥಾ ಕ್ರಿನಿಂ--ಬಾನಿಯನ್ನು 
(ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುವಂತೆ! ಆ ಸಿಂಚೇ--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುನೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನೂರಾರು ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಾನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 
ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


We, desirous of wealth satisfy this your Indra who 15 the mighticst 
(among gods) and (is the performer or is praised) in a hundred sacrifices 


with drops of Soma- juice as a well (is filled with water). 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಕ್ರಿವಿಂ---ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿವಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿವಿಯೆಂದರೆ ಭಾವಿಯು. ಕ್ರಿವಿಂ ಯಥಾ ಎಂದರೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿರುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶತಕ್ರತುಂ--_ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುನೆಂದಕೆ ನೂರಾರು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗಿದವ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಹಿಷ್ಮಂ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ್ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ. 

ವ ಇಂದ್ರಂ--ನಿಮ್ಮ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಿಂಚೆ--ಸಿಜಿರ್‌ ಕ್ಲರಣೇ | ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ (ತುಂಬುವಂತೆ) ಮಾಡುವೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವೆವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕ್ರಿನಿಮ್‌--ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಕೃತ್ಯತೇ ಇತಿ ಕ್ರಿನಿಃ « ಕ್ರಿನಿ ಧೃಷ್ಟಿ ಚೈವಿ ಸ್ಮನಿ 3 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿ ಶಬ್ದವು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ಶೃಯಾತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ 
ಲೋಪಶಾಸ್ತ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 4 ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನರೂಪ. 


ಯಥಾ--« ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಕ್ಕೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ತೈದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ' 
(ಫಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯೆಂತೆ£-" ವಾಜಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ವಾಜಯೆಂತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಜಯ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಕೃಚಿ ಚೆ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ?- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೫) ಪುತ್ರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅದಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥ್ಫಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತ 
ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ * ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾಸ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದೇ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಕವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಯಂತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಯ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ * ತುಶ್ಚಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿತೃ*-ಇಷ್ಟ 
ಎಂದಿರುವಾಗ * ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯಃ ಸು? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರ್ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತೃಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿಸ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಕನ” ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಸ. 


ಸಿಂಚೇ--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ « ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಫಾ..ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. « ಟತ ಆತ್ಮನೇಪ-' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. * ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಸಿಂಚೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶತಂ ವಾ ಯಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ | 


ಏದು ನಿಮ್ಮಂ ನ ರೀಯತೇ || ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಶತಂ। ನಾ! ಯಃ। ಶುಚೀನಾಂ ! ಸಹಸ್ರಂ | ನಾ! ಸಂ5ಆತಿರಾಂ | 


| 
ಆ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಿಮ್ಮಂ | ನ | ರೀಯತೇ || ೨॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶತಂ ವಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಸಮೂಹಂ 
ವಾ | ಸಮಾಶಿರಾಂ ಸಮಾಚೀನೇನಾಶಿರಾಖ್ಯೇನ ಶ್ರಸಣಪ್ರನೈೇಣೋಸೇತಾನಿಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ವಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಸಮೂಹಂ ವಾ ಏದುರೀಯತೇ! ಆಗಚ್ಛತ್ಯೇವ | ಸೋತಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ನಾತ್ವಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸೋಮಸಪ್ರಾಸ್ತೌ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ನಿಮ್ನಂನ! ಯಥಾ ನಿಮ್ನಪ್ರದೇಶಮಾಸ ಆಪ್ಲ್ಲವಂತಿ 
ತದ್ಭತ್‌ || ಸಮಾಶಿರಾಂ | ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಕ್ಲಿ ಸ್ಕಪೆಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಾವಾ- 
ಶೀರಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರೀಯೆತೇ | ರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ | 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶುಚೀನಾಂ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಶತಂ ವಾ--ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ 

(ಮತ್ತು) | ಸಮಾಶಿರಾಂ-- ಶೋಧಿಸಿ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳ | ಸಹಸ್ರಂ ವಾ--ಸಹಸ್ರ 


ಸಂಖ್ಯೆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ನಿಮ್ನುಂ ನ--ನೀರು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಹರಿದೆಹೋಗುವಂತಿ | ಏದು ರೀಯೆತೇ--(ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ) ಬಂದೇಬರುತ್ತಾನೋ (ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧವಾದ ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಶೋಧಿಸಿ 
ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಹಸ್ರ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ತಗ್ಗುಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ 
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ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೂ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೋ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May he who (drinks) of a hundred pure and thousand mixed liba- 


tions of Soma come to this sacrifice as water runs to a low place. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


` ಶತಂ, ಸಹಸ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ನೂರಾರುಸಲ, ಸಾವಿರಾರುಸಲ ಅಥವಾ ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮಾಶಿರಾಂ--ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ (ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ) ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಆಶಿರವೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯಗಳು. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲೊ ಂದಾಗಿರುವುದು. 
ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಜೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ 
ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥನು. 


ಆ ಇತ್‌ ಉ ರೀಯತೇ-- ಅಗಚ್ಛತ್ಯೇವ, ಧಾನತ್ಯೇವ | ಬಂದೇ ಬರುವನು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಬರುವನು. 


ನಿಮ್ಮಂ ನ--ನಿಮ್ಮವೆಂದರೆ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಹಳ್ಳ. ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದೇಬರುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಮಾಶಿರಾಮ್‌-- ಶ್ರೀ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಸಮ್‌, ಆರ್ಜಪೂರ್ವಕನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
"ಕಿಪ್‌ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವೈಬಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
« ಅಸಸ್ಪ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಾನೃ ಚು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೀರಾಜೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
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ಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ * ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೀಯತೇ--ರೀಜ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಉಸಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಟೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ಚಿತೆ ಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೀಯತೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |, | 
ಸಂ ಯನ್ಮದಾಯ ಶುಸ್ಮಿಣ ಏನಾ ಹೃಸ್ಯೋದರೇ | 


ಸಮುದ್ರೋ ನ ವ್ಯಚೋ ದಧೇ | ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಂ! ಯತ್‌ | ಮದಾಯ | ಶುಸ್ಮಿಣೇ | ಏನಾ |ಹಿ | ಅಸ್ಯ! ಉದರೇ 


| 
ಸಮುದ್ರ! ನ | ವ್ಯಚಃ 1 ದಧೇ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಶುಸ್ಮಿಣೇ ಬಲನತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ 
ಸಂಗತಂ ಭವತಿ | ಏನಾ ಹ್ಯನೇನೈವ ಶತೇನ ಸಹಸ್ರೇಣ ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋದಕೇ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ರ್ದಧೇ | ಧೃತಾ ಭವಶಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸಮುದ್ರೋ ನ ಸಮುದ್ರ ಇವ! ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಜಲಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತಡ್ವತ್‌ | ಏನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ವ್ಯಚಿಃ | ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ವ್ಸಮನಸಿ | ಕಾ. ೧-೨-೧-೧ | ಇತಿ ೫ಂದ್ಪದ್ಭಾವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧತ್ಟಾದ್ಗ )ಹಿಚ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರ- 
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ಸಾರಣಿಂ ನ ಭವತಿ ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಧೇ! ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಭ್ಯಾಸಪ್ರಸ್ಥಜ- 
ಶೇಷು ಕೃತೇಷ್ಟಾತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯತ್‌--(ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದ) ಯಾವ ನೂರಾರು ಸೋಮರಸಗಳ ಪವಿಸ್ಸುಗಳು | ಶುಸ್ಮಿಣೇ--ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ- ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆಯೋ) | ಏನಾ ಹಿ-(ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು) ಇಡೇ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ | ಸಮದ್ರೋ ನ-- ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಉದರೇ--ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ | ವ್ಯಚೆಃ ದಧೇ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಯಾವ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶೇಖರಿತೆವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ. 


English Translation. 


All those libations of Soma (which ‘were mentioned above) are, for 
his intoxication; accumulated in thc belly of powerful Indra as the water 
in the sea. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಮದಾಯ--ಸಂತೋಸಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, fಂr the sakc of 
intoxication. 
ಶುಸ್ಮಿಣೇ-- ಬಲವತೇ | ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 
ಸಮುದ್ರೋ ನ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೇರಿರುವಂತೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಸೋಮ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ (ಮದ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ವ್ಯಚೋ ದಧೇ-ವ್ಯಾಪ್ತಿರ್ದಧೇ | ಧೃತಾ ಭವತಿ | ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಉದರ 
ದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಏನಾ--« ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ಟೇನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾಜೀಶವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತೀಯಾ, ಟಾ, ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌, ಏತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಯಾವುದೋ ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಾತ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ 
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ಬೇರೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾದೇಶವೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇ 
ಬಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏನಾದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಏನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಚೆ8--ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ೨ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೨೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ವ್ಯಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದನವಾಗುತ್ತದೆ. "ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ಚಮನಸಿ' (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಅಸ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುಬಾದಿತ್ವ 
ನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿಯೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕುಟಾದಿತ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
" ಗಾಂಕುಬಾದಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ 
4 ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸುನ್‌ 
ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೇ--ಡು ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಲಿಟಸ್ಮರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಲಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, 
ಜಸ್ತಗಳು ಬಂದರೆ ದಧಾ*ವಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 
ದಧೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ " ಹಿಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೩॥ 


Ta 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
\ | | 
ಅಯಮು ತೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತಇನವ ಗರ್ಭಧಿಂ। 
| 
ವಚಸ್ತಚ್ಚಿನ್ನ ಓಹಸೇ ॥ ೪! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ| ಸಂ | ಅತಸಿ | ಕಪೋತಃ 5 ಇನ | ಗರ್ಭ ಧಿಂ । 


ವಚಃ | ತತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಓಹಸೇ | ೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯೆಮು ಅಯೆಮಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತೃದರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತಃ | ಯೆಂ 
ಸೋಮಂ ಸಮತೆಸಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾತತ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ। ಕಪೋತೆ ಇವ |! ಯಥಾ 
ಕಪೋತಾಖ್ಯಃ ಪೆಕ್ಷೀ ಗರ್ಭಧಿಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೀಂ ಕಪೋತೀಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಚ್ಚಿತ್ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾನ್ನೋ;ಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚ ಓಹಸೇ | ಸ್ರಾಪ್ನೋಷಿ || ಅತಸಿ | :ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಕಪೋತ 
ಇವ 1 ಕವೇರೋತೆಚ್‌ ಸೆಶ್ಚ |ಉ. ೧.೬೨ | ಇತ್ಯೋತಚ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ | 
ಗರ್ಭಧಿಂ | ಗರ್ಭೋತಸ್ಕಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೩-೩೯ | ಇತಿ 
ಕಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಪಡಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಓಹಸೇ | ತುಹಿರ” ದುಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಡನೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಅಯೆಂ ಉ ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ (ಸಂಪಾ 
ದಿತವಾಗಿದೆ) | ಕೆಪೋತಃ- ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು | ಗೆರ್ಭಧಿಂ ಇವ--ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ |! ಸೆಮಶಸಿ- (ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ತಚ್ಚಿತ5--ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವಚ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಓಹಸೇ--ಸೇರುತ್ತೀಯೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ರೀಡಿ) ॥ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು ಗರ್ಭ 
ನಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ ಸ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
3ದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


This Soma-juice is prepared for you ; you approach this libation asa 


igcon sceks his pregnant matc ; therefore you accept our prayer. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಂ ಅಶಸಿ--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗೆಮನೇ | ಸ್ರಾಸ್ನ್ನೋಷಿ | ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆ, you approach. 


ಕಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ--ಗರ್ಭಧಿಂ! ಗರ್ಭೋಃಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ |! ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳೆಜೆಂದರ್ಥವು. ಗಂಡುಪಾರಿವಾಳವು ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) 
ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
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ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಹೆಣ್ಣುಪಕ್ಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೆ;ಕು. ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳನನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂಡು ಹಕ್ಕಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿ 
ಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಪೋತೆ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗಂಡು 
ಪಾರಿವಾಳವು ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಚೇಕು. 


ವಚಸ್ತಚಿನ್ನ ಓಹಸೇ--ನಮ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಮಾನದಂತೆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅತಸಿ- ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಿಕವಚನದ ರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಪೋತ ಇವ-"ಕಬೇರೋತಚ್‌ ಪಶ್ಚ' (ಉ, ಸೂ, ೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಧಾತುವಿಗೆ ಓತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪೋತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಚಿತ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೋ ಬಹುಲಂ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭಧಿಂ--"ಗರ್ಭೊೋ$ಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ' *ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩೯) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸಂಜ್ಞಾವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನದ ರೂಪ, ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌’ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಓಹಸೇ--ತುಹಿರ್‌, ದುಹಿರ್‌, ಉಹಿರ್‌, ಅರ್ದನೇ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿ, ಭ್ವಾದಿ. "ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ "ಜಿತೆಆತ್ಮನೇ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಕರ್ತರಿ 
ಶಸ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಹಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ವೀರ ಯಸ್ಯ ತೇ! 


ಡಿ 
ಪ 


| 
ೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ 1 ೫|| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ರೀತ್ರಂ | ರಾಧಾನಾಂ | ಪತೇ | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ನೀರ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | 
ನಿ5 ಭೂತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ || ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಧನಾನಾಂ ಸಾಲಕ ಗಿರ್ವಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿರುಹ್ಯಮಾನ ನೀರ 
ಶೌರ್ಯೋಸೇತೆ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾದೃಶಂ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ತವ ನಿಭೂತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸೂನೃತಾ 
ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಪಾಸ್ತು || ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದಾನ್ನಾಶಸೇತಿ ಸ್ಟನ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೮೨ | ಪಶ್ಚಾದರ್ಶ- 
ಆದ್ಯಚ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ತೋತುರಿದಮಿತ್ಯೃರ್ಥೇತಣ್‌ 1 ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನ | 
ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ | ರಾಧ್ದುವಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾನಿ ಧನಾನಿ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್ಸ 
ಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ 
ಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ವಹತೇರಸುನ್ರತ್ಯಯಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ! 
| ಉ. ೪-೨೨೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ । ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಸಧಾವೃದ್ಧಿ8। ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ರ್ನೋರುಸೆಧಾ- 
ಯಾಃ | ಸಾ. ೮.೨.೭೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಷಾಸ್ಮಿ ಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವಂ | 
ನಿಭೂತಿಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ॥ | ೨೮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಧಾನಾಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪೆತೇ-ಪಾಲಕನೂ | ಗಿರ್ನಾಹಃ--ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) | ನೀರ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಸ್ಯ--ಯಾವನ (ಯಾವ ಭಕ್ತನು ಮಾಡುವ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ! ಸ್ತೋತ್ರೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರವು 
(ಈರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತಡಿಯೋ) | ತೆಸ್ಕ--ಅವನ | ವಿಭೂಶಿಃ--ಐಶ್ವರ್ಯವು |! ಸೊಸೈತಾ--ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯರೂಸವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra, hero and lord of riches and acccepter of praises, may genuinc 


prosperity be the 7೧೪೩೯೧ of him who praises you. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಿರ್ವಾಹಸಃ--ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯಃ ತಾ ಉಹ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯಂತೇ ಯೆತ್ರ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ ಗಿರ್ನಾಹಃ 
ತಸ್ಯ ಸಂಬೋಧನಂ ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಸ್ತುತಿಹವ್ಯ || ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು. 

ಯಸ್ಕ--ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ವಿಭೂತಿ&--ವಿಭವತೀತಿ ವಿಭೂತಿ | ಸಂಪತ್ತು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿಭವ prosperity, wealth, 
riches &c. 


ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಸಾ ! ಅಥವಾ ಶೋಭನೇಷು ನೃಷು ಸ್ತುತಿಸರೇಷು ತಾಯೆಕೆ ವಿಸ್ತೀ- 
ರ್ಯತೆ ಇತಿ ಸೂನೃತಾ | ಸ್ತೋತ್ರೆಕೃದ್ಭೋಗ್ಯೇತೈರ್ಥಃ8। ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಸವಾದ; genuine and woll- 
liked ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಅನು 
ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ರೋತ್ರೆಂ--ಸ್ಟುಇ” ಸ್ಲುಶೌ ಢಾತು. ಅದಾದಿ, ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. " ದಾನ್ನಾಶಸ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತ್ರ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ--ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಸ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಷ್ರುಣ್‌* ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತುಃ ಇದಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ - 
«ತೆಸ್ಕೇದೆಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವೃದ್ಧಿಯು ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕ ವಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ "ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨, ವ, ೨೯,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 471 


ರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ * ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೋತ್ರ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಧಾತು. ರಾಧ್ನುವಂತಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ ರಾಧಾಥಿ ಧನಾನಿ. 
"ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ರಾಧಾನಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಆಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆಷ್ಟಮಿಕ 


ನಿಘುತಸ್ವರಪು ಷಷ್ಕ್ಯಂತವಿಶಿಷ್ಟಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಾಹ8-ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, "ವಹಿ ಹಾ ದಾಇ್‌ಭ್ಯಶೃ್ಛಂದಸಿ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಉಳ್ಳೆ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ "ಗತಿ 
ಕಾರಕೆ (ಯೋರಪಿ) ಉಪಪದಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ” ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಕಾರಕ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. "ವಸೇರ್ಣಿಶ್‌ ? (ಉ.ಸೂ" 
೪-೬೨೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅಸುರ ಣಿದ್ವದ್ಬಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾ 
ಹಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ "ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ ಇಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ «ವಾ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ "ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಸಾಸ್ಕಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ವಿಭೂತಿ8-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-.೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ನಿತ್ತಾಗಿರುವ ಕ್ರೈನ್ನಂತವಾದ ಭೂತಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತಿಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಜೆ. sll 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಊರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಷ್ಮಾ ನ ಊತಯೇ ಸ್ಮಿನ್ಹಾಜೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಸಮನ್ಯೇಷು ಬ್ರವಾವಹೈ ॥ ೬! 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಿಷ್ಠ | ನಃ | ಊತಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ವಾಚೇ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ 
ಶತ5 ಕ್ರತೋ | 


ಸಂ! ಅನ್ಯೇಸು | ಬ್ರ ಬ್ರವಾವಹೈ || & 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಕರ್ನೋಸೇತ ಅಸ್ಮಿನ್ರಸಕ್ತೇ ನಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೋಸ್ಮಾಕ- 
ಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತ ಉತ್ಸುಕಸ್ತಿಷ್ಠ| ಭವ! ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾನ್ಯೇಷು 
ಕಾರ್ಯಾಂಶಕೇಷು ಸಂ ಬ್ರವಾವಹೈ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಚಾರಯಾವಃ ॥ ತಿಷ್ಕ| ದ್ದ ಶೈ ಚೋಲತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ! a | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ| ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಗ್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಶತಕ್ರತೋ.-- ನೂರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸರ್ಮ್ಮಿ ನಾಜೇ--(ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ) ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ-ಇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಃ ತಿಸ್ಮ-- ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು! 
(ಸಿದ್ಧನಾಗು) (ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ) | ಅನ್ಕೇಷು--ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ! ಸಂ ಬ್ರನಾವಹೈ-- ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡೋಣ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನೂರಾರು ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಇತರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾತನಾಡೋಣ. 


English Translation. 


O Satakratu, (Indra) get up (and be ready) to protect us in this 
battle ; we will converse together in other matters. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ತಾ ್ಯಭಿಪ್ಪಾ ಫ್ರಾಯವು-ಇಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿ ಸೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ತಡಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದೆ ಳು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಆಮೇಲೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಕಾಣ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತಿಷ್ಕ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಭ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಫ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
" ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಸ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತೋಹೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ದ್ವ್ಯೈಚೋತತೆಸ್ತಿಜ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತಯೇ.--" ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಊತಯೇ ಎಂಬುದು ಚತುಧಿ೯ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದರೂಪ " ತೈದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದಂತ ಸರ್ವನಾಮ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಜೌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಕಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಹಲಿ ಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪವಾದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


EE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ ತವಸ್ತರಂ ವಾಚೇವಾಜೇ ಹವಾಮಹೇ | 


| | | 
ಸಖಾಯ ಇನ್ಹ ಮೂತಯೇ || ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋಸೇ 5 ಯೋಗೇ ತವಃ5 ತರಂ | ವಾಜೇ 5 ವಾಜೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಸಖಾಯಃ | ಇನ್ನ್ರಂ। ಊತಯೇ ೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ಪ್ರವೇಶೇ ಪ್ರನೇಶೇ ತೆತ್ತತ್ಕರ್ನೊಪೆಕ್ರವೇ ವಾಜೇ ನಾಜೇ ಕರ್ಮನಿಘಾ- 
ತಿಸಿ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತವಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ಬಲಿನಮಿಂದ್ರಮೂತಯೇ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸಖಾಯೆಃ 
ಸಖಿವತ್ರಿಯಾ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಟಯಾಮಃ | ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಹಲಶ್ಲೇತಿ ಘಃ" | ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ಸೆಂ! ಘಳಇಸೋ 
ಇಸಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾ- 
ಕ್ರತ್ಚಂ | ತವಸ್ತರಂ | ತವಸಃ ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | 
ತಸ ಛಾಂದಸೋ ಲೋಪಃ | 


fl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು (ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಂಭದ) ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ (ಮತ್ತು)! ವಾಜೇ- 
ನಾಜೇ--(ಕರ್ಮ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಯಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ | ತವಸ್ತರಂ--ಅತೃಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಊತೆಯೇ-ಇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಸಖಾಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ (ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ) ನಾವು 1 ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮಪ್ರಾರಂಭದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


English Translation. 


On every occasion and in every battle we, his friends invoke the 


powerful Indra for our protection. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಪ್ರವೇಶೇ ಪ್ರನೇಶೇ ತತ್ತತ್ಕರ್ಮೋಸಕ್ರಮೇ | ಪ್ರತಿ 
ಸೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ. 


ತವಸ್ತೆರಂ--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಕಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ತವಸ್ತರಂ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರ 
ತನ್ನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ವಾಜೇನಾಜೇ--ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜೇ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ನಾಜೇವಾಜೇ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಯಿರುವಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಖಾಯಃ--ಸಖನತ್ಚಿಯಃ | ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ನಾವು. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ * ಹಲಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಚೆಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ 
" ಸ್ಥಾನೇಂತೆರಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನಿಸಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ 
ಎಂಬು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಘಾ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ.  " ಶಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಸಾರ್ಥದಲಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸರರೂಪಕ್ಕೆ " ತೆಸ್ಕ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಯೈೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೋಗೇಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತವಸ್ತರಮ್‌--ತವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಸಬರುತ್ತ ದೆ. ಆಮೇಲೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ ತರಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೭! 


॥ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಘಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್ಸಹಸ್ಪೀಣೇಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


ವಾಜೇಭಿರುಪ ನೋ ಹವಂ | ೮॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


` | 
ಆ! ಘ।ಗಮತ್‌ | ಯದಿ | ಶ್ರವತ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ | ಊತಿ *೯ಛಿಃ | 
| 
ವನಾಜೇಭಿಃ | ಉಪ | ನಃ | ಹನೆಂ Il es | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಯದ್ಯಯೆಮಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಣುಯಾತ್‌ 
ತದಾನೀಂ ಸ್ವಯೆನೇವ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿರೂತಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಾಲನೈರ್ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹೋಪ ಸಮಾಪ 
ಆ ಘ ಅವಶ್ಯಮಾಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇತ" | ಘ | ಬುಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ಗಮತ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಲೇಟೋಂಡಾಜಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತತ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ಪುಸಾದಿದ್ಯುತಾದ್ಕೃದಿತಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಸು | ಸಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! 
ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಹವಂ | 
ಭಾವೇತನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹೃಯತೇರಸ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ! ಅಪಃ ಪಿಶ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ಪಕೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ನ4- ನಮ್ಮ! ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು! ಯೆದಿ ಶ್ರವತ್‌. ಕೇಳಿದ್ದೇ 
ಅದಕೆ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿ8--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ವಾಜೇಭಿ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಉಪ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ ಫೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ! ಆಗೆಮತ್‌--ಬರಲಿ (ಬಂದೇ ಬರುವನು) ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ನಾನಾವಿಧವಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯ ೂ ಬರಲಿ (ಬರುವನು), 


English Translation. 


If he hears our invocation, he will surely come to us with numerous 


helpful bounties and abundant food. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ನಾಜೇಭಿ8--ಊತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಜೀಕಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ, ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಘು--4 ಯಚಿ ತನುಘ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಗಮತ್‌--ಗನ್ಗ್ಸ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. " ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿನ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ " ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
« ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಥಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್ಜ 
ಬರುತ್ತದೆ. “ಚ್ಲೆಲುಜಿ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. * ಬಹಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವತ್‌---ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವದಂಕತೆ ಲೇಟಓನನ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಜೇಭಿ8--ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ « ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ « ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
«4 ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ನಾಜೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಸ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌._ಹ್ವೇಇ* ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ * ಭಾವೇ€ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ' (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೩-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 4 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ > ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹುಅ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹವಮ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ * ಧಾತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹವಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಜಿ ಆಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕ್ಯೌಕಸೋ ಹುವೇ ತುನಿಪ್ರ ತಿಂ ನರಂ | 
ಹ 


| 
ಯಂ ತೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಹುವೇ 1 ೯ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸು | ಪ್ರತ್ನಸ್ಥೆ | ಓಕೆಸಃ | ಹುವೇ | ತುವಿ5ಸ್ರತಿಂ | ನರಂ | 


ಯಂ|ತೇ!ಪೂ ರ್ನಂ | ಪಿತಾ! ಹುನೇ ॥೯॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯೌಕಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗರೂಪೆಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್ತುನಿಪ್ರತಿಂ ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾ- 
ನ್ರತಿಗಂತಾರಂ ನರಂ ಪುರುಷಮಿಂದ್ರಮನು ಹುನೇ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕರ್ಮಸ್ವಾಹ್ವಯಾನಿ | ಯಂ ಶೇ 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಂ ಸಿತಾಸ್ಮದೀಯೋ ಜನಕಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾ ಸ್ವಕೀಯಾನುಷ್ಠಾನಕಾಲೇ ಹುವೇ | ಆಹೂತ- 
ವಾನ್‌ | ತಮಾಹ್ವಯಾಮೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಓಕಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಹುನೇ |! ಹ್ರೇಣತ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ಇಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಪರಪೂರ್ವ- 
ತ್ವಂ 1 ಗುಣೇ। ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಉವಜಾಡೇಶಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವೆಂ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ತುವಿಪ್ರತಿಂ | ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರತಿಶಬ್ದೋ 
ಭೀಮಸೇನೋ ಭೀಮ ಇತಿವತ್‌ | ಪ್ರತಿಗಂತೃಶಬ್ದಂ ಲಕ್ಷಯಿತ್ಪಾ ತದ್ಬ್ಬಾರಾ ತದರ್ಥಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ | 
ಅತಃ ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋಃ | ಪಾ. ೧-೪-೯೨1 ಇತಿವಶ್ಸತ್ಪವಚೆನತ್ತೈನಾನಿಸಾತತ್ವಾ- 
ಡನವ್ಯಯೆತೇ ಪೂರಣಗುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೨-೧೧ | ನ ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸನಿಸೇಧಃ | ಹುವೇ | 
ಹ್ಟೇಇಕೋ ಲಿಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸರಪೂರ್ವತ್ವೇ |ದ್ದಿ ಸರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನ ಸೃ ಪುರಾತನವಾದ!  ಓಕಸ್ಯ-(ಸ್ವರ್ಗರೂಸವಾದ) ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಶುವಿಪ್ರತಿಂ-- 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ ತೇ ಯಾನ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
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ಸಿತಾ--(ನಮ್ಮ) ತಂದೆಯು | ಪೂರ್ವಂ ಹಿಂದೆ (ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ) 1 ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತಿ 
ದ್ಹನೋ ಅಂತಹ 1 ನರಂ- ಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಹುನೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇನೆ. 

|! ಭಾನಾರ್ಥ !! 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ವರ್ಗರೂಪನಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇ 


ಶಿಸಿ ಹೋಗುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಹಿಂದಿ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನೋ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 

I invokc the man (Indra) who goes to visit many worshippers from 
hcaven, his ancient dwelling place; I invoke Indra whom my father for- 
merly used to invoke. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ-- ಪುರಾತನಸ್ಯ | ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ, ಪುರಾತನವಾದ, ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ. 

ಓಕಸಃ--ಓಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಚ್ಯೈತೇ (ನಿ. ೩-೩) ಓಕನೆಂದರೆ ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. 

ಕುವಿಪ್ರತಿಂ--ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩). ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ಬಹು 
ಜನ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯೆನು. 

ನರಂ---ನೇತಾರಂ | ನಾಯಕ, ಶೂರ. 

ಯೆಂ ತೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಹುವೇ- ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಈಗ ನಾನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಓಕಸಃ--ಸಸ್ಮೀ ವಿಕವಚನರೂಪ. * ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ' (ಸಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹುನೇ-ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಚತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಎತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದರೆ ಹು-ಏ 
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ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ * ಕ್ಲಿತಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ತುವಿಪ್ರತಿಮ್‌ತುವೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ತುವಿಪ್ರತಿಮ್‌ * ನಾಮೈ ಕದೇಶೇನಾಮ- 
ಗ್ರಹಣಂ ಒಂದು ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸೇನ ಎಂದರೆ 
ಭೀಮಸೇನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಗಂತ್ಛ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಪ್ರತಿದಾನಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೯೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸತ್ವವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ (ದ್ರವ್ಯ) 
ಕ ಚಾದಯೋತಸತ್ನೇ ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೫೭)ಎಂದುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ವವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ * ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತಮವ್ಯಯೆಮ್‌ 3 
ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಚ್ಞೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಪೂರಣಗುಣಸುಹಿತಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕ್ರೀ ಸಮಾಸ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಸ್ಟ್ರೀ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಹುವೇ--ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾದ ಢಾತು, ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. * ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಲಿಜ್ನೆಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಂತೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆ_ದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತೈಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಶಾಸ್ಮಹೇ ಪುರುಹೂತ | 


| 
ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 1! ೧೦ || 
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॥ ಪದಪಾಕೆಃ 1 


ತಂ| ತ್ವಾ | ವಯಂ | ವಿಶ್ವ5ವಾರ | ಆ | ಶಾಸ್ಮಹೇ | ಪುರು 5 ಹೂತ | 


| | 
ಸಖೇ | ವಸೋ ಇತಿ | ಜರಿತೃ5ಭ್ಯಃ || ೧೦1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ವಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತ ಸಖೇ 
ಸಖಿವಶ್ಚ್ರಿಯ ವಸೋ ನಿನಾಸಹೇತೋ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಿಯುಕ್ತಂ ತ್ಪಾಂ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಚಣಾಮನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ |! ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ || ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇ! ಆಜ ಶಾಸು 
ಇಚ್ಛಾಯೂಂ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಸೋ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತನಿಷೇಧಾತ್ಸೆರಾಂಗನದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾತೇನ ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ವಾ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತೈಚೆಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ೨೯ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವ ನಾರ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ (ಇಷ್ಟದಿಂದ) ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಹೂತೆ-- ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಖೇ ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ವಸೋ.--ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದನನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯೆಂ--ನಾವು| ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಆ ಶಾಸ್ಮ್ರಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We implore you, Indra, protector of dwellings, as our friend who is 


preferred and invoked by many to be favourable to your worshippers. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ವವಾರಾ-- ಸರ್ನೈರ್ವರಣೀಯೆ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, invoked 
by all. 
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ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇ--ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪುರುಹೂತೆ-- ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ವಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತೆ | ಬಹುಜನರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಸೋ-ನಿನಾಸಹೇಕೋ | ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ರೇಭಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂಜೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತೃ ಭೃಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ on behalf of the worshippers. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇ--ಆಜಃ ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಓತ” ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈಃ ಶಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸೋ-- ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಪ. " ನಾಮಂತ್ರಿತೇಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕಾರ್ಥವಾಚಕತ್ವ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಖೇ, ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸಖೇ, ವನೋ ಎಂದು ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳು ಇವೆ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಪರೀ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭುವವು ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶೇಷನಿಘಾಶದಿಂದಾಗಲೀ * ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಜರಿತೃಭಿ8--ಜ್ಞ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣವೂ ತೃಚ್ಛಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಜರಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜರಿತೃಭಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಕವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | A 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಿ ಶಿಪ್ರಿಣೀ ನಾಂ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ।| 


ಸಖೇ ವಜ್ರಿನ್ನ ಖೀನಾಂ || ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| Wx | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶಿಪ್ರಿಜೇನಾಂ। ಸೋಮ ಪಾಃ | ಸೋಮ 5 ಪಾವ್ಟಾಂ | 


| I 
ಸಖೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸಖೀನಾಂ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಸಖೇ ಸಖಿವಶ್ರ್ರಿಯ ವಚ್ರಿನ್ನಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸಖೀನಾಂ 
ಸಖವತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸೋಮಸಾವ್ನಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ರಣಾಮಸ್ಕಾಕಂ ಶಿಪ್ರೀಕೇನಾಂ ದೀರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ 
ಹನೂಭ್ಯಾಂ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಸ್ಪೃತ್ರಸಾದಾದಸ್ತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥| ಶಿಪ್ರಿಣೀ 
ನಾಂ! ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸೋಮಪಾಃ। ಆಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟ್ರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ । ಸೋಮಸಾನ್ನಾಂ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಷ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ। ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯನೋ$ಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸಖೇ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸ್ರಿಯನಾದವನೂ, 
ವರ್ಚಿ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಖೀನಾಂ-(ನಿನ್ನ) ಸ್ನೇಹಿತರೂ | 
ಸೋಮ ಪಾವ್ನಾಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಶಿಪ್ರೀಣೇನಾಂ- 
ಉದ್ದವಾದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ (ಮೂತಿಗಳುಳ್ಳ) ಹಸುಗಳ (ಸಮೊಹವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ 
ನಮಗೆ ಉದ್ದವಾದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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English Translation. 


Drinker of the Soma-juice, weilder of the thunderbolt, O friend, 
bestow upon us a herd of cows with projecting jaws. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿಪ್ರಿ ಣೇನಾಂ--ಶಿಸ್ರಿ ಎಂದರೆ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರೀಕೀನಾಂ ಎಂದು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದದ ಷಸ್ಟ್ರೀ 
ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳ (ಸಮೂಹವು) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಸೋಮಸಪಾಃ-ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ | ಸೋವುಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ; ಈ ಶಬ್ದವು ಸುಕಾ 
ರಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ಸೋಮಸಾತೃಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು. 


ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ--ಸೋಮಪಾಸ್ಯ ಸಾತ್ವೆಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ನಮಗೆ. 
ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರ8 ವಜ್ರಾಯುಧಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ವಜ್ರುಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು. 
ಸಖೀನಾಂ- ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಮ್ಮ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶಿಪ್ರಿಣೇನಾಮ್‌--ಶಿಫ್ರೇಃ ಅಸ್ಯ ಸ್ತತ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅತೆ ಇನಿ ಕನೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ * ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಪ್ರಿಣೀ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಪಾಃ- -ಸೋಮಂ ಹಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವನಚನದ ರೂಪ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಷಾಸ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ) ಆದ್ಯುರಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಸಾನ್ನಾಂ--" ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಂತವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಥಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಪಾವನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅಆಲ್ಲೋಪೋತನಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಪಾವ್ಚಾಂ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


ಎ... ತ... 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| 
ತಥಾ ತದಸ್ತು ಸೋಮಪಾಃ ಸಖೇ ವಜ್ರಿನ್ತಥಾ ಕೃಣು | 


| I 
ಯಥಾ ತ ಉಶ್ಶಸೀಷ್ಟಯೇ ೧೨1 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಚ 
ತಥಾ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತು] ಸೋಮು 5ಪಾಃ | ಸಖೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ತಥಾ | ಕೃಣು | 
| | | 
ಯಥಾ | ತೇ! ಉಶ್ಮಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ | ೧೨1! 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸಖೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ಇಷ್ಟಯೇಇಭಿಲಸಹಿತಾರ್ಥಂ ತೇ ತನಾನುಗ್ರಹಂ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣೋಶ್ಶಸಿ ವಯೆಂ ಕಾಮಯಾಮಶೇ ತ್ವಂ ತಥಾ ಕುರು | ತ್ವತ್ವಸಾದಾತ್ತದಭೀಷ್ವಂ ತಥಾಸ್ತು | 
ಕೃಣು। ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಹ್ಚ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ನೋಟೋರಚ್ಚೇತ್ತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಅಕೋ ಲೋಪ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ- 
ವಾಲ್ಪಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಉಶ್ಮಸಿ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಅದಾದಿಶ್ಚಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಯೆಪ್ಛೈ ತ್ತ ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ | ಕ್ರಿನಿ ತಿತುತ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯದ್ದಾ | ಯೆಜತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ವಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಸ್ರುತ್ವಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸೇ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ! 
ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸಖೇ- ಸ್ನೇಹಿತನೂ! ವರ್ರಿ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಷ್ಟಯೇ--(ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರನೇರುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) |. ಯೆಥಾ--ಯಾನ ವಿಧವಾಗಿ ! ಉಶ್ಮಸಿ-ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರೇನೆಯೋ | ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ತತ್‌--ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು | ತಥಾ ಅಸ್ತು--ಅದೇ ರೀತಿ 
ನೆರವೇರಲಿ ॥ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸು 
ಶ್ರೀನೆಯೋ ಅಜಿ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation. 


O Soma-drinker, weilder of the thunderbolt, our friend, cause it to 


pass in such a manner as we wish to induce you to do. 


|! ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ಇಷ್ಟಯೇ- ಅಭಿಲಷಿತಾರ್ಥಂ! ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತವ ಯಾಗಾಯೆ | ನಮ್ಮ ಆಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಟೀಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಕೃಣು--ಕೃವಿ ಜಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಸಿಪ್‌, 
ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃ ನ್‌ ವ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
" ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕೃ ನ ಉಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಅತೋಲೋಪಃ' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
" ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರೋಪಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧವಾಗದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾಶ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, ಕೃಣು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶ್ಮಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಆದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತವ.ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
"ಇದಂತೋಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗನು. "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಸ್ಸಿಗೆ ಜ'ದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ 
ವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. * ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ? 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾ 
ಕೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಥಾ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋ 
ಗಾಸ್ನಿತ್ಯಂ * ಎಂಬುಬೆರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ--ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. *ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ, ಸೂ ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಕ್ತದೆ. *ಶಿತುತ್ರೆತೆಥೆಸಿ-? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಣ್ಮಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಷ್ಟುತ್ವ ಬಂದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ 
ದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ವಚಿಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ' (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, *ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ ಬಂದರೆ 
ಇಜ್‌ಃತಿ, ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. *ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ «ಮಂತ್ರೇ ವೃಷ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ «ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 


ha 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದ ಇನ್ಸೆ ಪ್ರೀ ಸನ್ಮು ತುವಿವಾಜಾಃ | 


ಕ್ರುಮನ್ನೋ ಯಾಭಿರ್ಮಜೇಮ | ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರೇವತೇ॥ | ನಃ | ಸಧ5 ಮಾದೇ | ಇನ್ಹ | ಸನ್ತು | ತುವಿ 5 ವಾಜಾಃ | 


| | 
ಶು ಮನ್ತಃ । ಯಾಭಃ | ಮುಡೇಮ | ೧೩ ॥ 
ಈ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಶ್ಲುಮಂತೋ*ನ್ನವಂತೋ ವಯಂ ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಮದೇಮ ಹೃಷ್ಯೇಮ ಇಂದ್ರೇ 


ಸಧಮಾದೇಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ ಸತಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತಾ ಗಾವೋ ರೇವತೀಃ ಶ್ಲೀರಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಧನವತ್ಯಃ ತುನಿನಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತಬಲಾಶ್ಚ ಸಂತು | ರೇವತೀ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪಿ ರಯೇರ್ಮತೌ 
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ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಆರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ರೇಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಪಿ 
ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಂ | ಸಧಮಾದೇ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ | ಸಹ ಮಾದಯ- 
ತೀತಿ ಸಧಮಾದಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋಕೃಂದಸಿ। ಪಾ. ೬-೩-೯೬ | ಇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಸಧಾದೇಶಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ತುನಿವಾಜಾಃ | ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ವೃದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | ಅಚೆ ಇರಿತಿ ಇಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕತ್ವಾದ್ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪಕ್ಕತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಶ್ರುಮಂತಃ । 
ಬುಕು ಶಬ್ಬೇ। ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸಿ ತುಗಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ। ಹ್ರಸ್ಸೆನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶಸಃ 
ಪಿತ್ಸ್ಪಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ ! ತತೋ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸಧಮಾದೇ ( ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ) ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಲು | 
ಕ್ಲುಮಂತಃ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಯಾಭಿಃ---ಯಾವ ಗೋವುಗಳೊಡಕೆ |! ಮದೇಮ-- 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೇವೆಯೋ | ನಃ ನಮ್ಮ ( ಆ ಗೋವುಗಳು) | ರೇವತೀ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಶುನಿನಾಜಾ8--ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ ಹರ್ಷಯಕ್ತನಾಗಿರಲು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೇವೆಯೋ ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಅಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


So Indra, rejoicing along with us, we may have abundant food and 
may our cows be robust and rich in milk, so that we may be happy. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ರೇವಶೀ॥-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ಲೀರಾಜ್ಯಾದಿಧನವತ್ಯಃ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವತ್ಯಃ 
ಸ್ತುತಯಃ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಗೋಶಬ್ಬವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸಧಮಾದೇ--ಸಹ ಮದೇಮ | ಇಂದ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ ಇಂದ್ರೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ 
ಸತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಸಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು: ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಧಮಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಮಾದಂ ಸಹಮದನಂ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೈಳಿರುವರು 
(ಪಿ. ೭-೩೧). 

ಶುನಿವಾಜಾ8-- ತುವಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತ, ಬಹು, (ನಿ. ೩-೧೩) ವಾಜವೆಂದರೆ ಬಲ, (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದ 
ರಿಂದ ತುವಿವಾಜಾಃ--ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕ್ಸಿಮಂತೆಃ--ಕ್ಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ, ೩-೯) ಕ್ಲುಮಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವಂತಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರೇವತೀ8--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ' (ವಾ. ೩೫೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ, *ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂನ ಬಂದರೆ ರಃಇಃ 
ಮತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಛಂದೆಸೀರ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ತಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ «ಉಗಿತಶ್ಚ' (ಪಾ, ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ ಬಂದು ರೇವತೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾದ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 4ದೀರ್ಫಾ 
ಜ್ಜಸಿ ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೂ "ವಾ ಛಂದೆಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಆರೇ ಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ ಮತುಪಃ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ? ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಆರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತಶತ್ತವು ಬರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತುಪಿಗೂ ಉದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ:ದು ಹಂದೆ ಉಸಸಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಗ ವಿತ” ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾ 
ತ್ತಪು ಬರುವುದರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧಮಾದೇ--ಸಹ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸದಮಾದಃ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ 
ವಾಗಿ *ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-' ಸೂತ್ರದಿಂದಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ "ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿ-? (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ « ಚೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಲೋಪದಿಂದ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ » ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ,: . ಸಧಮಾದೇ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕ 
ವಚನದ ರೂಪ. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ * ಥಾಥಘಜಇ್‌ ಕ್ರಾ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ನಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತುವಿವಾಜಾ8-- ತು ಎಂಬುದು ವೃಧ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. * ಅಜೆ ಇ8? 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ 
ಯೋ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಾದು 
ದರಿಂದ « ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ' (ಪರಿ-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... * ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಜೀಶ. ತುವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುವಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಕ್ಷುಮಂತಃ--ಟು ಕ್ಷು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, «ಆದಿಇರ್ಸಟುಡವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟುಲೋಪ.  * ಸೈಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ, 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ  ಹ್ರಸ್ವೈಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌' (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಕು ಏಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ಷುಮಂತಃ « ತದಸ್ಯಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದರೂಪ,  " ಹೃಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂ 
ಮತುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತ 
ತವಾಗಿ ಮತುಫ್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೇಮ--ಮದೀ ಹರ್ಸೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. « ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸಿಗೆ *ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೃಲೋಸ. * ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜರಿಚ್ಚೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ ಅತೋ ಯೇಯೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. ಶಶ್ಪಿಗೆ ಇಯ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಮದೇಯ್‌ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಲೋಪೋನ್ಯೋ 
ರ್ವಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಮದೇಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಸಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಫ್ಪಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. * ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ತೇತ್‌-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೩॥ 


Oe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆ ಘ ತ್ಹಾವಾನ್ತ ತ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧೃಷ್ಟನಿಯಾನಃ | 


ಹಯಣೋರಕ.ಂ ನ ಚಕೂ ಸ್ಯಾ 1 ೪ Il 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ!ಘ(| ತ್ವಾ 5 ವಾನ್‌ | ತ್ಮನಾ | ಆಪ್ತಃ | ಸ್ತೋತೃ 5 ಭ್ಯಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | 
ಇಯಾನಃ | 


| | 
ಯಣೋಃ | ಅಶ್ಚಂ | ನ! ಚಕ್ರೋ: ॥ ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧಾರ್ಸ್ಟ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಾವಾನ್‌ ತ್ನೃತ್ಸದಶೋ ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತ ನಾಸ್ತ- 
ಸ್ಪೃದನುಗ್ರಹವಶಾತ್ಸ್ಪ್ರ ಯೆಮೇವಾಸ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಇಯಾನೋಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಛೈಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ತದಭೀಷ್ಟಮರ್ಥಂ ಘ ಅವಶ್ಯಮಾ ಬುಣೋಃ | ಆನೀಯೆ ಪ್ಪಕ್ಷಿಸತು | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರೇಯೋರಕ್ಷಂ ನ | ಯಥಾಕ್ಷಂ; ಪ್ರಶ್ತಿಸಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತ್ವಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪುಕರಣೇ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೫-೨- 
೩೯-೧1 ಇತಿ ವತುಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದೆಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ |! ಆ ಸರ್ವ- 
ನಾಮ್ನುಃ | ಪಾ. ೬-೩-೯೧ | ಇತಿ ಡಕಾರಸ್ಯಾತ್ವಂ | ವತುಪಃ | ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ 
ಶಿಸ್ಕತೇ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೧ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಧೃಷ್ಟೋ | 
ಇಂಿದ್ಸಷಾ ಪ್ರಾಗಲೈ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಸಿಸೇಃ ಕ್ನು | ಸಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಅಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಇಯಾನ8 |! ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸಿಲಿಟ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಛೇತಿ ಕಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಚಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ರಿತ್ಯಾದಿನಾ'! ಸಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾದಭ್ಯಾಸೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ |! ಯಣೋಃ | ಯಣ 
ಗತೌ | ಲಖಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಸಃ ಸಿಪೀತಕ್ಚ | ಸಾ. ೩-೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ತನಾದಿಕೃೈಇ್‌ ಭ್ಯ 
ಉಃ | ಸಾ. ೩-೧-೭೯ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಾಗಮಾ- 
ಭಾವಃ | ವಿಕರಣಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಕ್ಷಂ! ಅಶ್ಲಸ್ಯಾದೇವನಸ್ಯ | ಫಿ. ೨.೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಚಕ್ರ್ಯೋಃ | ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಧೃಷ್ಟೋ--ಭಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಜೀವತೆಯು | ತ್ಮನಾಪ್ತ8--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ | ಇಯಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--(ನಿನ್ನ) ಸ್ತೋತೃಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಘ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಚಕ್ರ್ಯೋ8--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ |! ಅಶ್ಲಂ ನ--ಇರಚಿಸಟ್ಟಯಂತೆ | ಆ ಯಹಣೋಕ- ತಂದು ಒದಗಿಸಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಎಲ್ಫೆ ಧೃಷ್ಟುವೇ) ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇತರೆ ಯಾವುದಾದರೂ 


ಸಹ ದೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿನಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಂದು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


O brave Indra let some such god as you are, being praised, promptly 
bestow upon your praisers when implored, the bountics as the axle of the 
whecls of a car. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಸಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ಹಾನಾನ್‌--ತ್ವತ್ಸದೃಶಃ ದೇವತಾನಿಶೇಷಃ | ನಿನ್ನಂತೆ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು. 

ತ್ಮನಾ--ತ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನಾ (ತನ್ನಿಂದ) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚ 
ನದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ತನ್ನ ಸ್ತೂರೀಪಮದ್ಭುತಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನ ನಿರ್ವಚರದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೨೧) ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಧೃಷ್ಟೋ--ಧಾರ್ಷ್ಟಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ! ಸ್ಕೈರ್ಯ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು. 

ಇಯಾನಃ-- ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, 

ಖಣೋಃ--ಖಣ ಗತೌ ಆನೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಸತು | ತಂದು ಇಡಲಿ ಎಂದರೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ, 


ಅಶ್ಲಂ ನ ಚಕ್ರ ಈ ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಇಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ರಥ 
ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ವೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವಿರಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚಕ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಕೀದ್ವಿವಚನ. ಇದಕ್ಕೆ--ಚೆಕ್ರೌ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಚಕ್ರೀ ರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಯೋಃ 
ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಚಕ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚಕ್ರ್ಯೊಃ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ರಥಗಳ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ವಾವಾನ್‌-« ವತುಪ್‌ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಸ್ಕದಸ್ಮದ್ಭಾ $೦ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯುಷ್ಮದ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ " ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆದಯೋಶ್ಚ' (ನಾ ಸೂ. ೭-೨೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದವರೆಗೆ ತ್ವಾದೇಶಃ 
ತ್ವೈ*ಅದ್‌ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅತೋ ಗುಣೇ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ € ಆಸರ್ವ 
ನಾಮ್ನ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌ ದೃಶ ವತು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗಮ,  ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ, « ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸ. ತ್ವಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಆಗ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈನಾ- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ, * ಮಂತ್ರೀಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ ' (ಪಾ.ಸೂ, 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಧೃಷ್ಟೋ.-- ಇಗ ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಳೆ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. *ತ್ರಸಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿ ಕಿಸೇಃ ಕ್ನುಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ನು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. "ಷ್ಟುನಾ ಸ್ಟು8' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುವಿಗೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಧೃಷ್ಟು ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ " ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. * ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್ಸೆಂಬುದ್ಧೇ8? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಧೃಷ್ಟೋ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಆಸ್ಚಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಯಾನಃ.---ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. * ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ « ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ 
ಆದೇಶ, ಕಾನಚ್ಛಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ.  ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇಛಂದಸಿ 
ವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಯಾನ 
ಶಬ್ದ, ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಯಾನಃ ;ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಜಿತಃ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.] 


ಯಣೋಃ--ಜುಣ ಗತೌ ಧಾತು, ತನಾದಿ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಬ್ಬಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ " ಇತೆಶ್ಚ ? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. 
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ಯಣ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ « ತೆನಾದಿಕ್ಳಉಭ್ಯಉಃ ' (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬುಣು*ಸ* ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. * ಸೆಸಜುಷೋರು8 ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
« ಖಿರವಸಾನ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. * ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌" ಯೋಗೇಪಿ * (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ”ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಅಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಣೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನ್ನಮ್‌ ಅಕ್ಷಸ್ಕಾದೇವನಸ್ಯ 3 (ಫಿ. ಸೂ. ೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೀಡನಾರ್ಥತೋರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರೋಃ--ಚಕ್ರ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀದ್ವಿವಚನಾಂತದರೂಸ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| 
ಆ ಯದ್ದುಷಃ ಶತಕ್ರತವಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತ್ಯಣಾಂ 


ಯಣೋರಕ್ಷಂ ನ ಶಚೇಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ಯತ್‌ | ದುವಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | ಆ | ಕಾಮಂ | ಜರಿತ್ಯಣಾಂ! 


| 
ಯಣೋಃ | ಅಕ್ಬಂ | ನ | ಶಚೀಭಿಃ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ದುವೋ ಧನಂ ಕಾಮಿತಾರ್ಥರೂಸಮಾ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಸ್ತ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ 
ತೆಂ ಕಾಮಂ ಜರಿತ್ಯಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯ ಆ ಯಣೋಃ | ಅನೀಯ ಪ್ರಕ್ತಿಸಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಕಟೋಚಿತವ್ಯಾಸಾರವಿಶೇಷೈರಕ್ಷಂ ನ! ಯಥಾಕ್ಷಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ || ಶಚೀಭಿಃ | ಶಚೀಶಬ್ಬಃ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಜೀನಂತೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರೈಃ || ಪಾ. ೪.೧.೭೩ |. | ೩೦ || 
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|| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ಶತಕ್ರತೋ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದ್ದುವಃ--ಯಾವ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು | ಆ-(ಸಿನ್ನ) ಭಕ್ತರು 
ಹೊಂದಬೇಕೋ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಧನವನ್ನು | ಜರಿತ್ಸಣಾಂ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಶಚೀಭಿಃ- 
(ಬಂಡಿಗಳ) ತಿರುಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ | ಅಕ್ಷಂ ನ--ಅಚ್ಚು ತಿರುಗಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ | ಆ ಯಣೋಃ- 
ತಂಜೊದಗಿಸು | 1 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಡಿಗಳ ಇರಚಿಯು (ಅಚ್ಚ) ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಇಡುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


O Satakratu (Indra), you bestow upon your praisers such wealth as 
they desire as the axle revolves with the acts (movements of the cart). 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಈ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ತಿರುಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸಲ್ಲಿಸು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 


ದುವಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪರಿಚೆರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಪರಿಚರಣಂ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 


ಜರಿತ್ತ್ಮಣಾಂ--ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆ 
ಶಚೀಭಿಃ-- ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಕಟೋಚಿತವ್ಯಾಪಾರವಿಶೇಷೈಃ | 


ಅಸಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕೆಲಸಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳ 
ಅಥವಾ ರಥದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶಚೀಭಿ8---4ಶಾರ್ಜರವಾದಿಭ್ಯೋ ಜೀನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌. 
ಶಚಿ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಚೀ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಚೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೇನ್‌ ಪ್ರಸ್ಯಯ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು (ಭಿಸ್‌) * ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, « ಉದಾತ್ತಾದನಧಾತ್ತಃ ಸ್ವರಿತೆಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರೋತ್ತರ 
ಈಕಾರ ಸ್ವರಿತ, 
ಶತೆಕ್ರತೋ- « ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
ಖಣೋ--ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಪಾದಾದೌ?' 


ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜರಿತ್ಸಣಾಂ--ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಹ್ಕೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಸ. ॥೧೫॥ 


pI 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇಃ ॥ 


| 
ಸನೋ:ದಾತ್‌ || ೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಇನ್ನ ಪಃ | ಪೋಪ್ಪುಥತ್‌ *ಭಿಃ | ಜಿಗಾಯ | ನಾನದತ್‌ *ಭಿಃ | ಶಾಶ್ವ- 


ಸತ್‌ *ಭಿಃ | ಧನಾನಿ | 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5: ರಥಂ | ದಂಸನಾ5 ವಾನ್‌ | ಸಃ | ನಃ | ಸನಿತಾ। ಸನಯೇ | 


ಸಃ | ನಃ! ಅದಾತ್‌ ॥ ೧೬ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತುಸ್ಪೇನೇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮನಯಾ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ತಮೇತಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯ 
ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ || ಇಂದ್ರಃ ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ಧನಾನಿ ವೈರಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಜಿಗಾಯ | 
ಜಿತವಾನ್‌ | ಅಶ್ಡೈರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಕೀದೈಶೈಃ! ಪೋಪು,ಥದ್ಧಿಃ | ಘಾಸಭಕ್ಷಣಾನಂತರಭಾವಿನನೋಷ್ಮ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ ನಾನಪದ್ಭಿರ್ನಾದಮಾಸ್ಯಗತೆಂ ಹೇಷಾಶಬ್ಬಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ ಶಾಶ್ವಸದ್ಭಿಃ ಪುನಃಪುನರ್ಭ್ಯಶಂ ವಾ 
ಶ್ವಸದ್ಧಿಃ | ದಂಸನಾವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಸನಯೇ ಸಂಭ- 
ಜನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ;ಸುವರ್ಣೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ ರಥಮದಾತ್‌ | ದತ್ತವಾನ್‌ | ಸ ನಃ ಸನ ಇತಿ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥೆಂ || ಪೋಪುಥದ್ಧಿಃ | ಪ್ರೋಥ್ಸ ಪರ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಕ್ಕಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೌ | ಪ್ರಸ್ಟಃ। ಪಾ. ೭.೪.೫೯ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತ್ವೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋಃ | ಪಾ ೭-೪-೮೨ | 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಧಾತೋರುಪಧಾಯಾ ಉತ್ಪಂ ಛಾಂದಸೆಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಲುಗಂತಾಚ್ಛತರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಜಿಗಾಯೆ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟೋ ಇಲಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ದ್ನಿರ್ವಚನೇಇಜೀತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಜ್ದಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ! ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ॥ ಪಾ. ೭೩-೫೭! ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ 
ಕುತ್ತಂ | ನಾನದದ್ಧಿಃ | ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ | ಪೂರ್ವವದ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದೀರ್ಫೊ ಕಿತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವವದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಾಶ್ಚಸದ್ಭಿಃ | ಶ್ಚಸ ಪ್ರಾಣನೇ | ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಹರಣ್ಯರಥಂ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಆದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ದಂಸ- 
ನಾವಾನ್‌ | ದಂಸಶಬ್ದ ಅಪ್ಪೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ದಂಸ ಏವ ದೆಂಸನಾ | 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ದಸ್ಯತೇಇನೇನೇತಿ ದಂಸನಾ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಪೋಪ್ರು ಥದ್ಭಿಃ-- ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾನದದ್ಳಿಃ-- 
ಹೇಷಾರವವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಧನಾನಿ-_(ಶತ್ರುಗಳ) ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜಿಗಾಯೆ-ಗೆದ್ದಿರುತ್ತಾನೆ | ದೆಂಸೆನಾರ್ವಾ-ಕರ್ಮಯುಕ್ಕನಾಗಿಯೂ | ಸನಿತಾ-- 
ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ! ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಸನಯೇ--ಪಾರಿಕೋಸಿಕವಾಗಿ | ಹಿರಣ್ಯ 
ರಥಂ-ಸುವರ್ಣನಿರ್ನೆತನಾದ ರಥವನ್ನು | ಅದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟಿನು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನು ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರೃಗಳನ್ನು, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪಾರಿಕೋಷಿಕವಾಗಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
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English Translation. 


Indra has always won riches (from his enemies) with the help of 
champing, neighing and snorting horses ; he the performer of brave deeds, 
the giver of bounties, has given us a golden chariot as a present. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಶುನಃಶೇಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶುನಶ್ಶಪನಿಗೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಈ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ ಸ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರೆ 
ಇತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
(ಶುನಶೈೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ) ನಿವರಿಸಿರುನೆವು. 

 ಶಶ್ಚತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಯಾವಾಗಲೂ 

ಪೋಸ್ಟುಥದ್ಭಿಃ--ಪೋಫೃ ಸರ್ಯಾಪ್ತಾ! ಘಾಸಭಶ್ಷಣಾನಂತರಭಾವಿನಮೋಷ್ಮಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ। 
ಅತ್ಯಂತಂ ಸಮರ್ಥೈರಶ್ಚೈ8 | ಆಹಾರಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ತಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಓಷ್ಕಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
ಕ್ರಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಶಬ್ದನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾನದದ್ಳಿಃ ಶಾಶ್ಚಸದ್ಭಿಃ ಮೊದಲಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ಟೈ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ನಾನದದ್ಧಿಃ- ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ | ನಾದಮಾಸ್ಯಗತಂ ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ | ಕೆನೆಯ 
ತ್ತಿರುವ, ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ncighing horses. 


ಶಾಶ್ಚಸದ್ಭಿಃ--ಶ್ಚಸ ಪ್ರಾಣನೇ! ಪುನಃ ಪುನಃಭೃಶಂ ಶ್ವಸದ್ಧಿಃ | ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, snorting and panting. 


ಧನಾನಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಿಗಾಯ ಗೆದ್ದುತಂದನು ಎಂಬ ಶಬ್ದ್ಬಸ್ತ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆದ್ದಿದ ಧನಾನಿ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹರಣ್ಯರಥಂ--ಚಿನ್ನದಿಂದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮನಾದ ರಥವನ್ನು 


ದೆಂಸನಾವಾನ್‌-- ಕರ್ಮವಾನ್‌ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ (ನಿ.೩-೧) ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವಸ್ಕತೇಇನೇನೇತಿ ದಂಸನಾ | ಮಾಡುವವನು, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. 


ಸನಿತಾ--ದಾತಾ | ಕೊಡುವವನು, 
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ಸನಯೇ--ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ನಮ್ಮ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಃ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು 
ದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಪೋಪ್ತುಥದ್ಧಿ 8--ಪ್ರೋಥೃ ಸರ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. “"ಯಜಕೋಟಚಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಲುಕ್‌. *ಸನ್ಯಜಕೋಃ ' (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
* ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹೆಲ್‌ ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ.  ಹ್ರಸ್ವೇ? (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. 
« ಏಚ ಇಕ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಪ್ರಸ್ತ. ಹ್ರಸ್ವ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಪುಪ್ರೋಥ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಗುಣ. ಪೋಪ್ರೋಥೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಢಾಭೂತವಾದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉತ್ತ: 
ಪೋಪ್ರುಥ ಎಂಬುದು ಯಜ್‌ಗೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯಜಂವಾದುದರಿಂದ * ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಲಟ॥ಶತೈಶಾನಚ್‌-? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೋಪ್ರುಥಫತ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೋಪ್ರುಥದ್ಧಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- Ka ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾಯ--ಜ ಜಯೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್‌. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

4 ಯ ತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ *ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್‌ ಸ್ಮ ನಕ್ಕೆ pd ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಕಾ ನಿವದ್ಭಾ ವ ಬರುತ್ತದೆ ಹ ಇಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ಭಿ 

ಬಂದರೂ ಸ್ಲಾರಿವದ್ಗಾವವಾದ ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಿಣಿ ಮಿತ್ಕಕವಾದ ದಿ ತ “ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ ? ಗು 

$ ಬ ಬ" pa ದ್ವಿ ವ 

ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ. ಜಿಜಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಜಿಗಾಯ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾನದದ್ದಿ8- ಣದ ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. * ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 

ಆದಿ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ (ಪೋಪ್ರುಥದ್ಭಿಃ) ಯಜ್‌ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 

ಶೇಷ ಬಂದಮೇಲೆ " ದೀರ್ಫ್ಥೋ9ಕಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ನಾನದ್‌ 

ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿ8--ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಹರಣ್ಯರಥಮ್‌--ಒರಣ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ ಹಿರಣ್ಯರಥಃ ತಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮ್‌. ಷಸ್ಕ್ರೀತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. 
ಸೆಮಾಸಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅದಾತ್‌--ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. « ಆದಿಇರ್ಗ ಭುಡವಃ " (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಡು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ. * ಇತೆಶ್ಚ' ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಚ್ಲೆಲುಜಿಿ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ * ಚ್ಲೇ ಸಿಚ್‌ ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. *ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. "ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃರ್ಜ-? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಾ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಂಸನಾವಾನ್‌--ದಂಸ ಶಬ್ದವು * ಅಪ್ಪ ದಂಸಃ ವೇಷ8? (ನಿರುಕ್ತ. ೨-೧-೩) ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದಂಸ ಏನ ದಂಸನಾ, " ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಂಸನಾ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌. * ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ದಸ್ಯಕೇ ಅನೇನ ಇತಿ 
ದಂಸನಾ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌, " ಯುವೋರನಾಕೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಉಗಿದಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ, "ಅತ್ವಸಂತಸೈ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಹಲ”ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಲೋಪ. ದಂಸನಾವಾನ” ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬ | 


SE 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಶ್ರಿನಾವಶ್ವಾನತ್ಕೇಷಾ ಯಾತಂ ಶವೀರಯಾ | 
Re | 
ಗೋಮದ್ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವಶ್‌ || ೧೭ ॥ 
॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಅಶ್ವಿಸೌ | ಅಶ್ವ 5 ವತ್ಯಾ | ಇಸಾ | ಯಾತಂ | ಶವೀರಯಾ | 


ಗೋ 5ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ನತ್‌ ॥ ೧೭ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ರಾತರನುವಾಳೆ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂಡಸ್ಯಾಶ್ವಿಸಾಶ್ಚಾವತ್ಯೇತಿ ತೃಚೆಃ | ಅಥಾಶ್ವಿನ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ$ಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷ ಆಶ್ವಿನಾನಶ್ವಾವತ್ಯಾ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪೋತಶ್ವಿನೌ ಶುಷ್ಟಾನ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ತಮಿಂದ್ರ 
ಉವಾಚಾಶ್ವಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಶಶ್ಚಿನೌ ತುಪ್ಪಾನಾತೆ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ 
। ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬! ಇತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ಚಾನತ್ಯಾ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಯಾ ಶನೀರಯಾ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೇಷಾನ್ನೇನ ಸಹ ಆ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಹೇ ದಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದಜ್ಲೋಮದ್ಪಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯವದ್ಬಹುನಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ 
ಯುಕ್ತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಸ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ || ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಟೇಂದ್ರಿಯವಿಶ್ಚದೇ- 
ವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ। ಪಾ. ೬-೩-೧೩೧! ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ! ಇಷಾ! ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾ- 
ತ್ತತ್ನಂ | ಯಾತಂ | ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಲೋಟ ತಸಸ್ತಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶನೀರಯಾ | 
ಶು ಗತೌ | ಕೃಶ್ಯಸ್ಥಕಟಸಟಶಾಟಭ್ಯ ಈರನ್‌ | ಉ. ೪. ೩೦ | ಇತೀರನ್ಸ )ತ್ಕಯೋ ಬಹುಲವಚೆ- 
ನಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ |! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ | ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ--(ಅನೇಕ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತುತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಶನೀರಯೊಾ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ | ಇಷಾ-ಅನ್ಸದೊಂದಿಗೆ | ಆ ಯಾತೆಂ-(ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ) 
ಬನ್ನಿರಿ | ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹವು) | ಗೋಮತ್‌--ಗೋನು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಿವತ್‌ ಹೆಚ್ಚು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ (ಆಗಲಿ) || 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತು ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕ ದಯಮಾಡಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಗೃಹವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ, 


English Translation. 


Aswins, come hither with food borne on fast moving horses; Dasras, 
(destroyers of foes) let our dwelling be filled with cattle and with gold. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸಠಿಸುವಾಗ ಅಶ್ಚಿನಾವತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಸೂತ್ರದ ಅಫಾಶ್ವಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷ ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೪-೧೫). 


ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನಂತರ ಅನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಆಶ್ವಿನಾವತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅತ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತೆಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಶ್ವಿನೌ ನು 
ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತಕೇಣ ತೃಚೇನ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 


ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ, ಶನೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯೈ ಕವಚನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಶವೀರೆಯಾ-ಮೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶನೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣ-ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂದರೆ ಕೊಡುವ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಣ್ಯವತ--ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಗೋಮತಿ, ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಗೋವುಗಳು ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಕ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳು, ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಶ್ಚಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ತೆದೆಸ್ಯ್ಯಾ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ‘ ಉಗಿತಶ್ಚ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ 
ರೂಸ. " ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಟೇಂದ್ರಿಯೆ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಸ್ಯೆ ಮಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಷಾ- ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಟ್ಬಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು "ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜಿತ್‌' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
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" ತೆಸ್‌ಥಸ್‌-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಸ್ಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ, " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವೀರಯಾ--ಶು ಗತೌ ಧಾತು, "ಕಶ್ಚ ಪೈ ಕಟಿಪಬಿ ಶೌಟಿಭ್ಯಃ ಈರನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ ಈರನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಶು-ಈರ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಏಚೋ.-' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಾದೇಶ, ಸ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶವೀರಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರವು ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರನು 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೭॥ 


ಹೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| ಘಿ | | 
ಸಮಾನಯೋಜನೋ ಹಿ ವಾ ರಥೋ ದಸ್ರಾನಮತಣ್ಯಃ | 


| | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಶ್ವಿನೇಯತೇ ॥ ೧೮ ॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಮಾನ 5 ಯೋಜನಃ |ಹಿ | ನಾಂ! ರಥಃ | ದಸ್ರೌ| ಅಮರ್ತಃ | 


| 
ಸಮುದ್ರೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಈಯತೇ ॥ ೧೮ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥಃ ಸಮಾನಯೋಜನಸ್ತುಲ್ಯಯೋಜನಃ 
ಯುವಯೋರ್ದ್ವ್ವಯೋರೇಕರಥಾರೂಢತ್ಪಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕೃದೇನ ಯುಜ್ಯತೇ! ಯುಕ್ತಃ ಸ 
ರಥೋಂಮರ್ಶ್ಯೋ ನಿನಾಶರಹಿತಃ | ಅಪ್ರತಿಹತಗೆತಿರಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ- 
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ಮುದ್ರೇ50ತರಿಕ್ಷ ಈಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಠಿತಂ ಸಮುದ್ರೆಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಯೆ ಏವಂ 
ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ | ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿಪ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಸಃ ಸಂಮೋ- 
ದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸೂತಾನಿ ಸಮುದ್ರಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ! ಸಮಾನಯೋ- 
ಜನಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ! 
ಈಯತೇ। ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ। 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೆಸ್ಪೌ-.-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಜೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥೆ--ರಥನು (ಇಬ್ಬರಿಗೂ) | ಸಮಾನ- 
ಯೋಜನಕ--ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು! ಅಮರ್ತ್ಯ8--ನಶರಹಿತವಾಗಿ (ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ದ್ದಾಗಿ) | ಹಿ-ಇಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸಮುದ್ರೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಈಯೆಶೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಅಪ್ರತಿಹತೆವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Dasras, your chariot harnessed and drawn by a common team (of 


horses) is imperishable ; Aswins, it travels through the air. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಮಾನಯೋಜನಃ--: ಯುವಯೋರ್ದ್ವಯೋರೇಕರಥಾರೂಢತ್ವಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕೃದೇವ 
ಯುಜ್ಯತೇ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ರಥವು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜುಗೊ 
ಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಬ್ಬರ ರಥವೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನಯೋಜನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯ--ವಿನಾಶರಹಿತಃ | ನಾಶವಾಗದಿರುವ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | imperishable, 


indestructible. 
ಸಮುದ್ರೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಂಬರಂ, ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುಪ್ರೀ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 
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ಸೆಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ )ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ;- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೧೦) 


ಎಂದರೆ ಇದರ ನೀರಿನಿಂದ ಅಲೆಗಳು, ನೊರೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು; ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು; 
ಉದಕವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದರ ನೀರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆ 
ಯಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಅಂತರಿಕ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಪರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಮಾನಯೋಜನಃ--« ಸಮಾನಂ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಮಾನಯೋಜನಃ' ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಮ್‌--ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪ. * ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಷ್ಮೀ ಚತುರ್ಥೀ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ವಾಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಅಮರ್ತ್ಯ8--« ನ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅಮರ್ತ್ಯ ' ನ” ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. * ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಈಯತೇ-- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಓ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
« ಟಿತೆ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಈಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನು 
ದುತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
"ಹಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸಂಜೋಧನದ್ವಿವಚೆನಾಂತದ ರೂಸ. "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಣಘ ಫ್ರ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 


ಲ 
ಪರಿ ದ್ಯಾನ ಮನ್ಯದೀಯತೇ I oF Il 


ಗ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
Ww) ಅಘ್ಯಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಚಕ್ರಂ | ರಥಸ್ಯ | ಯೇಮಥುಃ 
ಸರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಈಯತೇ ೧೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮಘ್ಪ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಹಂತುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ದೈಢಸ್ಯ ಸರ್ವತೆಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯುಪರಿ ಚಕ್ರಂ ಭವದೀಯೆರಥಸಂಬಂಧ್ಯೇಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ನಿ ಯೇಮಥುಃ | ನಿಯಮಿತವಂತಾ | 
ಅನ್ಯಚ್ಚಕ್ರಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸರಿತ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಫ್ಲ್ಯಸ್ಯ | ಅಹನನಮಘ್ನುಃ | 
ಘಣರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವೃಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಂ | ಪಾ. ೩೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಃ | ಅಫ್ನಮರ್ಹತೈಫ್ನುಃ | ಛಂದಸಿ ಚ | ಪಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾಶ್ರೆತ್ವಂ | ಯೇಮಥುಃ 1 ಯೆಮ ಉಪೆರಮೇ | ಕಿತ ಲಿಟೃತ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯೇ | ಪಾ. ೬-೪- 
೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ತಾಭ್ಯಾಸಲೋಪೌ Il 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ರೌ--(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ ನೀವು) | ಅಫ್ಟ್ಯುಸ್ಕ್ಯ- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದೇ ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪರ್ವತದ | ಮೂರ್ಧನಿ ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ | ಚೆಕ್ರೆಂ-(ನಿಮ್ಮ ರಥದ) 
ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು | ಫಿ ಯೇಮಥುಃ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಅನ್ಯತ್‌--ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು | ಪೆರಿದ್ಯಾಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ |! ಈಯತೇ.-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ॥ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಮಾಡಲಾಗದ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು ದ್ಕು ಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


You have placed one wheel on the summit of the solid mountain, 
the other goes round the heaven. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಫ್ಲ್ಯಸ್ಯ--ಹಂತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಯ ಸರ್ವತಸ್ಯ | ನಾತಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ಪರ್ವತದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಸಸ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕ ಚಕ್ರಮೇಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತನಾಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ನಿ ಯೇಮಥು8--ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಇಟ್ಟಿರುವರಿ, ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಿರಿ. 


ಸರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೆ--ಮತ್ತೊಂದು (ಚಕ್ರವು) ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚ 
ರಿಸುವುದು. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೩೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅಫ್ಶ್ಯ್ಯಸೈ--ಅಹನನಂ ಅಫ್ನಃ " ಘಣಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಮ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ > 
ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಣರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅದು ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ 4ಗೆಮಹನ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ. * ಹೋ ಹಂತೇ 
ಇರ್ಕಿಚೆನ್ನೇಷು' (ನಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಫ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ಅಫ್ಲಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ *ಭಂದಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅಫ್ಲು*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಫ್ಲ್ವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ. ಅಫ್ಟ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಫ್ಲ ಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಶಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಮೂರ್ಧನಿ." ವಿಭಾಷಾ ಹಿಶ್ಯೋ॥8' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪ. 
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ತ್‌ 


ಯೇಮಥುಃ--ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದಲ್ಲಿ ಥೆಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
"ಸರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುಸ್‌ ಆದೇಶ " ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದ ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ 
ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ "ಅತ ಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕ 


ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಯೇಮಥುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಈಯತೇ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 1೧೯॥ 
೨೨ ್ರೀ ..-- 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


|| I 
ಕಸ್ತ ಉಸಃ ಕಥಪ್ರಿಯೇ ಭುಜೇ ಮರ್ತೊೋ ಅಮರ್ತೈೇ | 


ಕ 


೨ 


ನಕ್ಷಸೇ ವಿಭಾವರಿ || ೨೦/| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಃ | ತೇ। ಉಷಃ | ಕಥ 5 ಪ್ರಿಯೇ | ಭುಜೇ | ಮರ್ತೆಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | 
ಕಂ। ನಕ್ಷಸೇ | ನಿಭಾ5 ವರಿ || ೨೦ || 
|| ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತೃಚಃ | 
ಆಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಷೆ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಮಶ್ಚಿನಾ 
ಊಚತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸ_ ಕ್ಷಾಮ ಇತಿ ಸ ಉಷಸಂ ತುಪಷ್ಪ್ವಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ಶೃಚೇನ 
ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯೆ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕಸ್ಯೋದರಂ ಭವತ್ಯು- 
ತ್ರೈಮಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ವಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇ$ಗದ ಐಕ್ಸಾಕ ಆಸ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | 
ಇತಿ ಹೇ ಕಥಪ್ರಿಯೇ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯೇ ಅಮರ್ತ್ಯೇ ಮರಣರಹಿತೆ ಉಷ ಏತಚ್ಛೆ ಜ್ಜಾಭಿಧೇಯ ಉಷಃ.- 
ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇವತೇ ಭುಜೇ ತನ ಭೋಗಾಯೆ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೋ ವಿದ್ಯತೇ! ಹೇ 
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ನಿಭಾವರಿ ವಿಶೇಷಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತೆ ಉಷೋ ದೇನಿ ಕಂ ಪುರುಷಂ ನಕ್ಷಸೇ! ಪ್ರಾಸ್ಲೋಸಿ! ತವೋಚಿತಂ 
ಭೋಗಂ ದಾತುಂ ನ ಕೋಪಿ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮರ್ಥಃ! ಅತ ಏವ ತ್ವಂ ಕಮಸಿ ಪುರುಷಂ ಭೋಗಾ- 
ಸೇಶ್ಚಯಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಷಿ | ಈದ್ಭೃಶಸ್ತವ ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ | ಶೇಮಯಾನೇಕವಚನಸ್ಯ | ಪಾ. 
೪-೧-೨೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ತೇ ಆದೇಶಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ರ8 | ಕಥಪ್ರಿಯೇ | ಕಥ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬಂಧೇ | 
ಚುರಾದಿರದೆಂತಃ | ಣಾನಶೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದುಪಧಾವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಚಿಂತಿಪೂಜಿಕಥಿ- 
ಕುಂಬಿಚರ್ಚಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೫ | ,ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪ। | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | 
ಸಷ್ಮೀಸಮಾಸೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೈಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ 
ಥಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭುಜೇ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಷಣಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ;ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮರ್ತಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ತನ್ಫತ್ಯಯಾಂತ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಕ್ಷಸೇ! ಶೃಶ್ಲ ಸ್ಟೃಶ್ಚಣಸಶ್ಸ ಗತ್‌ | ವಿಭಾವರಿ | ಭಾ ದೀಷ್ತಾ | 
ನಿಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾದಾಶೋ ಮನಿನ್ಫ್ಟನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚೇತಿ ವನಿಸ್‌। ನನೋ ರಚೆ | ಪಾ. ೪-೧.೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌! 
ತತ್ಸೆಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ |! ಅಂಬಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಪಸ್ವಃ | ಹಾ. ೭-೩-೧೦೭ | ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ಪತ್ನಂ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆಧಪ್ರಿಯೇ- ಸ್ತು ತಿಪ್ರಿಯಳೂ | ಅಮರ್ತ್ಯೈೇ--ಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ! ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಭುಜೇ--ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ! ಮರ್ತೆ8- ಮಾನವನು! ಕ8--ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ | ನಿಭಾ- 
ವರಠಿ--ನಿಶೇಷ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಕಂ--ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು (ತಾನೇ) | ನಕ್ಸಸೇ-- 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಳೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವ 
ನಾದವನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಇದ್ದಾನೆ? ವಿಶೇಷಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ? 


English Translation. 


ಅ immortal Ushas, fond of praises, what mortal is fit for your 
enjoyment? © fair one, to whom do you go? 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಶುನಃಕ್ಕೇಪನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೆಮಶ್ಚಿನಾ 
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ಊಚತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ)ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಟಾವಾಶ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ 
ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯೆ ಐಶ್ವಾಕಸ್ಯೋದರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯುಕಾಯಾಂ ನಿ ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇಇಗದ ಬ್ಲಾಕ ಆಸ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ರೇ ಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ” ಉಷಃ ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು. ಖುಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ 
ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ) ಬಹಳ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದು ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಉಷಃಕಾಲವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖಷಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಉಸಕಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಶರೀರಯುಕ್ತಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲ 
ವನ್ನು ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹಜನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನವಯೌವನಭರಿತಳಾದ ತರುಣಿಯೆಂದೂ, 
ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಸ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಸಮಾಡುವಳೆಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಹಿಶಾಚಾದಿನಿಶಾಚರರನ್ನು ತಾನು 
ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳೆಂದೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೆಳಕನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಸಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಉಷತ್ತ್ರಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯಮಹರ್ಷಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೀರಪರಃ ಕಾಲಃ || 

ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ 

ಉಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ |! ನಿವಾಸಯೆತಿ ಹೀಯೆಂ ತೆಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ- 


ತೀತ್ಯೇನಮಸ್ಯಾ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ | ಪುನರಿಯಮುಷಾ? ರಾತ್ರೇರಪರಃ 


ಕಾಲಃ || 
(ನಿ. ೨-೧೯) 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಈ ಧಾಶುವಿಗೆ ಹೊರದೂಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
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ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವ ಕಾಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೀರ- 
ಪರಃಕಾಲಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಉಷಾಃ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚ್ಛತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೭) 
ಎಂದರೆ ಉಷೆಶೃಬ್ದವು "ವಶ ಕಾಂತೌ? ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಚ್ಛತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕವೆಂದು (0ptional) ಹೇಳಬೇಕು. 


ಈ ಉಸೋದೇವಕೆಯನ್ನು ಖುಸಿಗಳು- ಸೂರ್ಯನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತಮೆ, 
ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿದು ಬಳಿಕ ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಭಗ, ವರುಣ ಇವರುಗಳ 
ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಸಖಿ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿ, ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ನಮಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಉಷಃಕಾಲವು ಉಂಟಾ 
ಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಸೋಡೀವಕೆಯು ಮಹಿತರ್ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ daughter of heaven ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. 


ಕಥಸ್ರಿಯೇ--ಸ್ತೋತ್ರಸ್ರಿಯೇ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳು. 
ಭುಜೇ--ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಭೋಗಾಯ | ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ೧: enjoyment. 
ನಶ್ಚಸೇ--ಣಕ್ಸಗೆತೌ | ಹೊಂದುವ, ಅಪೇಕ್ರಿಸುವಿ. 

ನಿಭಾವರಿ--ಭಾ ದೀಸ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು (ನಿ. ೨-೧೯). 


ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲನಾಯ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಕೆಂ 
ನಕ್ಷಸೇ ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ--ಫೀನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವೆ? ಎಂದರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತೇ--ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. "ತೇ ಮಯಾನೇಕವಚೆನಸ್ಯ' (ಫಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ' (ನಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕಧಸ್ರಿಯೇ--ಕಥ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬಂಧೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ: ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ 
" ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಅತೋ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. * ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಚೆಃಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧಾ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ " ಅತ 
ಉಪೆಧಾಯಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಚಿಂತಿಪೂಜಿ 
ಕಥಿಕುಂಬಿ ಚೆರ್ಚೆಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ " ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ. ಕಥ ಎಂಬ ಅದಂತಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯತೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಕಥಾ 
ಎಂದು ಆದಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಾ ಕಥಾಪ್ರಿಯಾ ಷಸ್ತೀಸಮಾಸ, " ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಛಂದೆಸೋರ್ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಪ್ರಿಯೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥೆಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ * ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ ' (ನಾ ೨೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌. ಕ್ರಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ- ಭುಜ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ » (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಚ್ಛಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಃ--ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣಶ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. * ಅಸಿಹಸಿ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶ್ಸಸೇ-ತೃಕ್ಷಷ್ಟೃಕ್ಷಾ ಣಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. "ಣೋ ನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ. 


ನಕ್ಷಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾವರಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. " ಆತೋ ಮುನಿನ್‌ ಕೃನಿಪ್‌ ವನಿಬಶ್ನ” (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದನ್ಲಿರುವಾಗ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ" ವನೋರಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಜಸ್‌ ಬರುವಾಗ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾಡೀಶ. ವಿಭಾವರೀ ಎಂದು ಜ್ಯಂತಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಪ್ರಸ್ಟಃ' 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಕಾರ) ಹ್ರಸ್ವ. ನಿಭಾವರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ೨೦॥ 


ಡ್ರಾ... ಚಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಪರಾಕಾತ್‌ | 


| 
ಆಶ್ವೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ | ೨೧॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ವಯಂ | ಹಿ | ತೇ | ಅನುನ್ಮಹಿ | ಆ | ಅಸ್ತಾತ್‌ | ಆ | ಸರಾಕಾತ್‌ | 


| 
ಅತ್ತೇ | ನ! ಚಿತ್ರೇ | ಅರುಷಿ | ೨೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಶ್ಟೇ ವ್ಯಾಪನಶೀಲೇ ಚಿತ್ರೇ ಚಾಯನೀಯೆ ಅರುಹಿ ಆರೋಚೆಮಾನ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ 
ದೇವತೇ ತವ ಸ್ವರೂಪಮಾಂತಾತ್ಸಮಾಸಸರ್ಯಂತೆಮಾ ಪರಾಕಾದ್ದೊರಸರ್ಯಂತಂ ವಯಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾ ನಾಮನ್ಮಹಿ | ನ ಬೋದ್ಭುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌! ದೇವತಾಮಹಿಮ್ನಃ ಪಾರಾವಾರ- 
ಯೋರಜ್ಞಾನಮಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಮನ್ಮಹಿ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ। 
ಅಶ್ಟೇ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಶಿಪ್ರಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಟನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವೈ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಚಿತ್ರೇ--ನಾನಾನಿಧವನಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅರುಷಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷೋಜೇವಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) | ಆಂತಾತ್‌--(ನಿನ್ನ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರೂಫದಿಂದಾಗಲಿ 1 ಆ ಪರಾಕಾತ್‌--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಷಯಂ--(ಮಾನವರಾದ) 
ನಾವು | ನ ಅಮನ್ಮಹಿ-.-ತಿಳಿಯಲಾರೆವು || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಯುಳ್ಳವಳೂ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರವಾದುದು. ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ, 
ದೊರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಅಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


O Ushas, spreading in all places, with tinted and brilliant rays we 


do not know your limit whether we are near or far off. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಕ್ಬೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ) 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳು. 

ಚಿತ್ರೇ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳು. 

ಅರುಷೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳು, 


ಅಶ್ವೇ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಹಿ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣೋ 

ಪೇತವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ, ಚಿತ್ರೀ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣಿಮಾಡಿರುವರು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
` ತೇ--ಮೂವತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮನ್ಮಹಿ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ ಲಜ್‌" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” 
" ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ " ಬಹಲಂ ಛಂಡಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಮನ್ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಟ್‌ "ಉದಾತ್ತ? 
ಎಂದುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದ. "ಹಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವೇ--ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. " ಅಶಿಪ್ರುಷಿಲಟಕಣಿ'? 
(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ i 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್ರೇ | ಅರುಷಿ--" ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸರ್ವೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ತ್ಯೇಭಿರಾ ಗಹಿ ವಾಜೇಭಿರ್ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| 
ಆಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿಧಾರಯ | ೨೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ। ತ್ಯೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ವಾಜೇಭಿಃ | ದುಹಿತಃ | ದಿನಃ | 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಿ। ಧಾರಯ || ೨೨ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದ್ಮ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಷೋ ದೇವಿ ಶ್ಯೇಭಿರ್ವಾಜೇಭಿಸ್ತೈರನ್ನೈಃ 
ಸಹ ತ್ವಮಾ ಗಹಿ | ಅತ್ರಾಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿ:ಧಾರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯ Il 
ತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ತದ್‌ ಶಬ್ದಾದ್ಧಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಅಸಕೃದುಕ್ತಂ | ದುಹಿತ- 
ರ್ದಿವಃ | ಪರಸ್ಯಾಪಿ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದಿವೋ ಡುಹಿತರಿತ್ಯನ್ವಯೇ ಸತಿ ಪೂರ್ವವತ್ತ್ಯಾತ್ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ಧಾ! ಕಾರ್ಯ- 
ಕಾಲಂ ಹಿ ಸಂಜ್ಞಾಪರಿಭಾಷಂ | ಪರಿ &| ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕೇನ ಯೋಗೇನೈಕನಾಕ್ಯತ್ತೇ ಸತಿ ಪರತ್ವಾತ್‌ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಸರ್ನಾನುದಾ- 
ತ್ರತ್ನೆಂ | ಕೃತಸ್ಟರಯೋಃ ಷಸ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪೆಶ್ಥಾದ್ವ್ಯೈತೈಯೋ ಬಹುಲನಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಪ್ರ- 
ಯೋಗಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶ loll ell 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ | ದುಹಿತಃ-- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವತೆಯೇ | ತ್ಯೇಭಿಃ 
ವಾಜೇಭಿ8--ಆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಆ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು |! ಅಸ್ಮೇ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೆಳಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದೆಯವಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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` English Translation. 


Daughter of heaven, come to us with plenty ೦ food and place wealth 
among us. 


|| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 


ತ್ಯೇಭಿ$--ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಥವಿರುವುದು. ತ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ತೈಃ ಅವುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಸ್ಮೆ ರಯಿಂ ನಿಧಾರಯೆ-- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಇಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ತ್ಯೇಭಿ8--ತ್ಯದ್‌' ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. " ತ್ಯದಾದೀ- 
ನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. " ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ತೃ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ 
ಐರ್ಸ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ತ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಹಿ--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ೌದ್ವದ್ಧಾವ.. " ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಲೋಪ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾದ-ದ 
ರಿಂದ " ಅತೋಹೇ॥ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಾಜೇಭಿ8--« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ವತ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ * ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಿತಃ ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ * ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ” ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಷಸ್ಕ್ರ್ಯೃಂತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ * ಕಾರ್ಯೆಕಾಲಂ- 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪರಿಭಾಷಂ ” (ಸರಿ. ೩) ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರಗಳು ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಗಳು ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಕ್ಸಿಸ್ತಗಳಾಗಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ "" ಸುಜಾ 
ಮಂತ್ರಿಶೇ--ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವು-*“ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ” ಎಂಬ ಆಸ್ಪಮಿಕ ಸೂತ್ರಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥಟೋಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪರನಿಮಿತ್ತತವಾಗಿ ಮೊದಲು ಸರಾಂಗವೆ- 
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ದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಬಂದಮೇಲೆ « ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ಆಶಂಕೆಗೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ಸುಪ್ಸಿಗೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ 
-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಎಂಬ ಆಜೇಶ, ಶಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಶೇಷೇಲೋಪಃ'' 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದಿನ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨೨1 


ಮೂವತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕ 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ca 


ಸಪ್ತಮೇತನುವಾಕೇ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಮ- 
ಸ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ | ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಬಹಿಃ | ಅಷ್ಟಮಾಸೋಡಕ್ಯಷ್ಟಾದಶ್ಯಸ್ತಿ ಸ್ಟುಭಃ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಮಸ್ನೇ 
ದ್ರ್ಯೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಸ್ಟಮಾಸೋಳಶ್ಶ್ಯೌ ಚೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ತ್ನಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಥೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಿತಿ ಖಂಡೇ 
ತ್ವೈಮಸ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದಶೇ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿ- 
ನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ತಥಾ ಚ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯಮೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಮಸ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ 
ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ! ವಾಜಸೇಯ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇ- 
ದಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ ತೃತೀಯೇನಾಭಿಪ್ಲನಿಕೇನೋಕ್ತಂ ಶೃತೀಯಸನನಂ | ಆ. ೯-೯ | ಇತ್ಯೃತಿ- 
ದಿಸ್ಪತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. (೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ನೇಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ಎಂಟು, ಹದಿನಾರು, ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತೃಮಗ್ನೇ ದ್ರ್ಯೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆ ಆಗ್ಬೇ 
ಯಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಮಾಷೋಳಶ್ಶೌ ಚೆ | ಎಂದಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ರಾತ್ರೇ8 ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಸರಿಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತಥಾ ಚ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೈರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 


ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸೈಂ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ ಶೃತೀಯೇನಾಭಿಪ್ಸನಿಕೇನೋ 
ಕ್ರಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ, ೯-೯) 


ee 


ಸೂಕ್ಷ--೩೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--_೭ | ಸೂಕ್ತ--೩೧ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ._೧೮ ॥ 
॥ ಖಷಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ೧-೭, ೯-೧೫, ೧೭. ಜಗತೀ! ೮, ೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವನುಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಜ್ಲುರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾಸಾಮ- 


ಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
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| 
ತವ ವ್ರತೇ ಕವಯೋ ನಿದ್ಧನಾಪಸೋಜಾಯನ್ತ ಮರುತೋ 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ತ್ವಂ। ಅಗ್ಗೆ, € | ಷ ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಲೂ ರಾಃ | ಯಸ | ದೇವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವಃ | 


ಶಿವಃ ಸಖಾ | 


ತನ | ಪ್ರತೇ। ಕನಯಃ | ವಿದ್ಮನಾ5 ಅಪಸಃ | ಅಜಾಯನ್ತ । ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜ- 
ಯಸ್ಟಯಃ Il a | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಆಂಗೀರಸಾನಾಮೃಹೀಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಕತ್ವಾತ್‌ | 
SERA ಯಸಿರಭವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೇತಂಗಾರಾ ಅಸೆಂಸ್ತೇ$ಂಗಿರ- 
ಸೋಳಇಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ । ಇತಿ | ತಥಾ ಸ್ವಯೆಂ ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶಿವಃ 
ಶೋಭನಃ ಸಖಾಭವಃ । ಸ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಿದ್ಧನಾಸಸೋ 
ಜ್ಞಾನೇನ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಾನಾ ಜ್ಞಾತಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಭ್ರಾಜದೈಸ್ನಂಯೋ ದೀಪೈಮಾನಾಯುಧಾ ಮರುತೋ 
ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಅಜಾಯೆಂತ || ವಿದ್ಮನಾಪಸಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಮ್ಮೋ ವೇದನಂ | ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ನಃ | ಫಾ. ೫-೨-೧೦೦ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ನಿಡ್ಮನಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿದ್ಮನಾಸಸಃ | ಪೂರ್ವಪದ- 
ಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃತ್ಯತ ಇತಿ ವೃಶಿಗ್ರಹಣಾದವಗ್ರಹಸಮಯೆಪಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ |! ಅಜಾಯೆಂತ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ತಸ್ಯ ಶೃನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ | ಸಾ. ೭-೩-೭೯ | ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಭ್ರಾಜದೈಷ್ಟಯಃ | 
ಭ್ರಾಜೃ ದೀಸ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶತ್ಛೆ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಯಷೀ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಜಂತ ಯುಸ್ಟಿಶಬ್ದಃ | ತತೋ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ತ್ರಂ- ನೀನು! ಪ್ರಥಮಃ--ಮೊದಲನೆಯನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ 
ಯಸಿ8--ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖಯಷಿಯಾಗಿ (ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಯಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ) | 
ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | | ದೇವ8--(ಸ್ವಯಂ) ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ | ದೇನಾನಾಂ- ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ! 
ಶಿವ8-_ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತವ ಪ್ರಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಕವಯಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವಿದ್ಮನಾಸಸ8--ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ.--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಆಜಾಯಿಂತೆ--ಸೃಷ್ಟರಾದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖಯಸಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸ್ವಯಂ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳು ಸೃಷ್ಟರಾದರು, 


English Translation. 


© Agni, you are the first Angiras Raishi; a good friend of the 
gods; in your rite, the wise, the skilful and the bright-weaponed Maruts 


were born. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದಾಯಿತುು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇ%ಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ9ಜ್ಸಿರಸೋಂಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಸ) ಕೆಟ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು, ಅದು 
ದೇವತಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ 
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ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೆ(ಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ದೆಸೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ನೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸಕೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಹುಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಸ್ಮಿರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಸಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೆೇಸದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು* 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಯಹಿಯ 
ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 

ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖುಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖಗ್ವೇದವ ಕೆಲಪು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುನುದು. 

ಮನುಷ್ಟದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಸೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ ॥! 

(ಜು, ಸಂ, ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ನಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಸೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
66 VOLUME 3 


522 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧. 


ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯು ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ 
ವಂಶದನರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂಬುನನು ಈ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ 
ಖಭು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದವಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು 
ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಸ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಭುಗಳೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕಗಳು ಜುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ; ಅ:ಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಕುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಔತ ಸಾವರ 
ಅನುಚರರೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಶಬ್ಬವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನು ಅಂಗಿರಸವಂಶೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರು 
ವನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ವಮಗ್ನೇ ಅಥವಾ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವವು, ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಖುಸಿಯು ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩೧-೩೫ 
(೭೧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದೆ ೬೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೯೧ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜುಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಜುಹಿಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೌಢಕ್ಸಿಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ, 


ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರುವೆ. 


ತವ ವ್ರತೇ-ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ,ನಿನ್ನಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 


ಕೆವಯಃ--ಮೇಧಾವಿನಃ | ಬುದ್ಧಿವಂತರು. 
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ವಿವ್ಮನಾಪಸಃ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ವಿಮ್ಮೋ ವೇಷನಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಿದ್ಮನಂ ವಿದ್ಮನಾನ್ಯಪಾಂಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿದ್ಮನಾಸಸಃ | ಜ್ಞಾನೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಾನಾ ಜ್ಞಾತಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ !! ವಿದಧಾತುವಿಗೆ 
ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನರಾದ ಅಥವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದನರಾದ 


ಭ್ರಾಜದೃಸ್ಪಯೆ8- ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಜತ್‌ಯಸ್ಟಿಕ: ಭ್ರಾಜದೃಷಿಃ ಎಂದು ಸದಚ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕು. ಭ್ರಾಜೃ 
ದೀಪ್ತೌ | ಯಷೀ ಗತೌ | ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಖುಸ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಆಯುಧ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಭವ॥--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ,  ತಿಜ್ಜತಿಜ8' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಮನಾಪಸ8---ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ವಿದ್ಮೋ ವೇದನಮ್‌ (ತಿಳುವಳಿಕೆ). " ಉಣಾದೆಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬುದರಿ ದ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿದ್ಮನಂ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
"ಲೋಮಾದಿ ಪಾಮಾಠಿ ಪಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ ಶನೇಲಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಮ 
ನಾನಿ ಅಪಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ವಿದ್ಮನಾಪಸಃ, " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . " ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅನಗೃಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯ ಪ್ರತ 
ಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೇಶ. * ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಶ್ಯನ್‌ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಲಜ” 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಜಾಯ-ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಫ ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಡಾಗನು ಉದಾಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೆಃ--ಭ್ಭಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ, * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್ಪಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕವಾದ ಶತೃ 


524 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧. 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಖುಷೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಚ್‌. ಖಯಷ್ಷ್‌ಃತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಸ್ಚಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜಂತಃ (ಜಂತ್ಯ) ಖುಸ್ಚಯಃ 
ಯೇಷಾಂ:ತೇ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. « ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ನಭಾ ತುಡ ಜಾಣಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| |, 
ನಿಭುರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಮೇಧಿರೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ 
| 
ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯವೇ | ೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಬೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಲರಃ 5 ತಮಃ | ಕವಿಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಪರಿ | 
ಭೂಷಸಿ | ವ್ರತಂ | 


| | 
ವಿಭುಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ | ಭುವನಾಯು | ಮೇಧಿರಃ | ದ್ವಿ೯ ಮಾತಾ | ಶಯುಃ | 


ಕತಿಧಾ | ಚಿತ್‌ | ಆಯನೇ | ೨ || 
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Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಅಂಗಿರಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನಾಂಗಿರಾ ಭೂತ್ವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ 
ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ವ್ರತೆಂ ಕರ್ಮ ಪರಿ ಭೂಷಸಿ | ಪರಿತೋತಲಂಕರೋಷಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ ಸಮಸ್ತೆಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ವಿಭುರ್ಬಹುವಿಧಃ | ಆಹವನೀಯಾದ್ಯನೇಕ- 
ರೂಪಧಾರೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾನಾನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ವಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ಬೆನ್ನ8| ಯದ್ವಾ | 
ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ 1 ಆಯವೇ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ *ತಿಧಾ ಚಿತ್‌ ಕತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ | ಶತ್ತನ್ಮನುಷ್ಯಗೃಹೇ5ವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತವ ಪ್ರಕಾರಾ ಇಯೆಂತ ಇತಿ ನ ಕೇನಾಪಿ 
ಜ್ಞಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಷಸಿ! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ವಿಭುಃ | ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ 
ಡ್ವಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ | ಸಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ವಿಸೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಭುವನಾಯ | ಭೂದೊಸೂಭ್ರಸ್ಟಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ! ಉ. ೨-೮೦ | ಇತಿ ಕ್ಯುನ್‌। ಯೋರನಾ- 
ದೇಶೇ ನಿತ್ಸರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ಮತ್ಸೆಂ! ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾದ್ಬಾಹುಲಕ ಇರನ್ರ- 
ತೃಯಃ | ನಿಶ್ಚರಃ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ದ್ವೌ ಮಾತರೌ ಯಸ್ಕಾಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ! ನದ್ಯೃತಶ್ಚ ಸಾ. ೫-೪-೧೫೩ | 
ಇತಿ ಕಪ್ಪತ್ಯಯೋ ನ ಭವತಿ | ಮಾತೃಮಾತೃ ಕಯೋರ್ಛೇದೇನೋಹಾದಾನಾನ್ನದ್ಯೃತಶ್ಚೇತಿ ಕಬಸಿ 
ನಿಭಾಷ್ಯತ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಮಾತೃಶಬ್ದನಿಷಯೇ ಪಾಕ್ಷಿಕತ್ತೋಕ್ತಿಃ | ಶ್ರಿಚಿಕ್ರಾದಿತ್ಸಾದುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ನೆಂ1 ಯೆದ್ಬಾ। ದ್ವಯೋರ್ಮಾತಾ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಶಯುಃ | 
ಶೀರ್ಜ ಸ್ಪಪ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಉ. ೧-೭ | ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೆತಿಧಾ! ಡತ್ಯಂತಸ್ಯ ಕಂಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಬಹುಗಣವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ | ಸಾ. ೧-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೆೇ 
ಧಾ! ಸಾ. ೫-೩-೪೨ | ಇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆಯೆನೇ | ಛಂದೆಸೀ88 | ಉ. ೧-೨ | ಇತ್ಯೇತೇರುಣ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರಥಮಃ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ8--ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಸಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ | ಕವಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ- 
ಭುವನಾಯೆ--ಸಕಲಲೋಕದ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಭುಃ-_ಆಹವಥೀಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾ 
ಗಿಯೂ | ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿಮಾತಾ.(ಅರಣಿರೂಪದ) ಎರಡು ತಾಯಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಯವೇ--ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಕರ | ಕೆತಿಧಾ 
ಚಿತ್‌--ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಶಯುಃ - ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ! ದೇವಾನಾಂ - (ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ | 
ವ್ರತೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪರಿ ಭೂಷಸಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
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ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹನಸೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ಅರಣಿರೂಸದ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿರುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


O Agni, you are the very first and foremost among Angiras; you 
conduct the work (sacrifice or worship) of the gods; you are wise, son of 
two mothers ; manifold for thc benefit of all the world you reside in every 


house for the use of man. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಜೀವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯಾದ ನೀನು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ನಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿಭುಃ--ವಿಪೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರ್ಡುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರೇಣಿ ಭವತೀತಿ ವಿಭುಃ! 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹನಸನೀಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ---ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ, For all the world. 


ಎಬಿ 


ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚೆ! ನೇಧಾವಾನ್‌ | ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು. 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ದ್ವೈಯೋರ್ಮಾತಾ | ದ್ವಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ಸನ್ನಃ | ಯದ್ವಾ ದೈಯೋರ್ಲೊೋಕ- 
ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಇಬ್ಬರು ತಾಯೆಂದಿರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವಿಮಾತಾ-ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿ 
ರುಳ್ಳ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೃಸ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ರಾಪಃ | 
ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನಾನುಸಾರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸರೋಕವೂ (ಅಪಃ ' ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಿ. ೨-೧೦) ಭೂಲೋಕವೂ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ- -ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

ಆಯನೇ--ಆಯುಃ ಅಯನಾತ್‌ ಏತಿ ಹೈಸೌ ನಿಶ್ಚಂ | ಪ್ರನಂಚನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
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ಶಯುಃ- ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಮಲಗಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯಭಾವದಿಂದ.ಇರುವವನು. 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಭೂಷಸಿ- -ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭುಃ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ 
ಡ್ಡಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಇತ್‌. ವಿಭೂಃಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ. ವಿಭು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೃದಂತ 
ವಾದ ಪದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ" ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುವನಾಯ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. " ಭೂದೂಸೂಭೃಸ್ಪಿ ಭೃಶ್ಛಂದಸಿ' (ಉ. ಸೂ ೨-೨೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುನ್‌. ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಭುವನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುವನಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುಬರಿಂದ " ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಿರಃ-ಇಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸ್ವರಸದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ, ಮೇಧಿರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ--" ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ಯೆಸ್ಯ ಆಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ' ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ವಪದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಜುಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ನದ್ಯೃತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬಂದರೆ, ಮಾತೃ ಮಾತೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಭೇದವು ಪ್ರತೀತವಾದೀತು ಎಂದು ಮಾತೃಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ, ಅಳೆಯುವವನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಚಕ್ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ವಯೋಃ ಮಾತಾ ದ್ವಿಮಾತಾ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ ಕಬಾಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
« ಸಮಾಸಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಯುಃ--ಶೀರ್‌ :ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. * ಭೃಮೃಶೀ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ ಶಯುಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಕತಿಧಾ--« ಕಿಮಃ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಾಣೇ ಡತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಲೋನ. ಕತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಡತ್ಯಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ * ಬಹುಗಣವತುಡಶಿ ಸಂಖ್ಯಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಜ್ಞಾ. ಸಂಖ್ಯಾ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ "ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ, ಕತಿಧಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದೆ ಪದ. 


ಆಯನೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. « ಛಂದೆಸೀಣಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎುಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅಚೋಣ ್ಸಿ ತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಐಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಓಚೋಯಾವಾಯೊಾವ$8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾಥೇಶ. 
ಆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಯವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದ. ॥ ೨॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
loi ರೋದಸೀ ಹೋತ ತೃವೂರ್ಯೇ 5: ಸಘ್ಮೋರ್ಭಾರೆ- 


ಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | ೩ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ |ಪ್ಷ ಪ್ರಥಮಃ | ವೂತರಿಕ್ವನೇ | ಆನಿಃ | ಭವ | ಸುಕ್ರ ತು5ಯಾ | 


ವಿನಸ್ವತೇ | 


ಲಾ 
ಓಎ 
pe] 
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| | 
ಅಕೇಜೇತಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಹೋತ್ಸ *ವೂರ್ಯೇ | ಅಸಘ್ತ್ಟೋ:! ಭಾರಂ! 


| 
ಅಯಜಃ | ಮಹಃ | ವಸೋ ಇತಿ || ೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋಭೂತ್ವಾ ವರ್ತೆಸೇ! ಅಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತೈ 
ಇತಿ ವಾಯ್ದಸೇಕ್ಷಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮುಖ್ಯತ್ಪಾವಗಮಾಶ್‌ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ತೃಂ ಸುಕ್ರೆತೂಯಾ ಶೋಭನಕ- 
ರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿವಸ್ಪತೇ ಪರಿಚೆರತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಿರ್ಭವ | ಪ್ರಕಟೋ ಭವ | ತವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕಂಪೇತಾಂ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯವೇ- 
ಪನಯೋಃ | ನಿ. ೩-೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೋತೃವೂರ್ಯಿೇ ಹೋತ್ಸವರಣಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾರಂ 
ಭರಣಮಸಹ್ನೋಃ 1 ಊಢವಾನಸಿ | ಹೇ ವಸೋ ನಿವಾಸಹೇತೋ ವಹ್ನೇ ಮಹಃ ಪೂಜ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ.. 
ಯೆಜಃ | ಇಷ್ಟವಾನಸಿ || ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತಾಂತರಿಶ್ಲಂ | ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿ- 
ತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುಃ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದೌ 1 ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮಾತೆರಿಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದಃ ಕನ್ಪತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಕ್ರತೂಯಾ | ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಿತಿ! ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಕೃ- 
ಶ್ಲಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸಾ. ೭-೪-೨೫ | ಕೈಂಜತಸ್ಯ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಅ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೊತ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಭಾನೇ5ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚೆನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ಔ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ನಿವಸ್ವತೇ | ನಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ! 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ವ್ಯತೃಯೇನೋಪಧಾಹ್ರಸ್ಥತ್ವಂ | ತೆವಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | 
ಮಾಡದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತೋರ್ವತ್ವೆಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪದತ್ವಾಭಾವಾದ್ರುತ್ವಾಭಾವಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ರೋದಸೀ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ॥ ಹೋತೃವೂರ್ಯೆೇ | ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹೋತೃವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ | ವೃ 
ವರಣೇ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕೈಪ್‌ |! ಉದೋಷ್ಮ $ಸೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವೆಂ | ಹಲಿ ಚೀತಿ 
ದೀರ್ಫಃ1 ಯೆದ್ದಾ |! ವೃಇ೪್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೧-೧೦೯ | ಕೃಷ್‌ | 
ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ತುಗಭಾವಃ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೇ ಪೂರ್ವವದುತ್ವ- 
ದೀರ್ಫೌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸಫ್ಲ್ನೋ | ಷಘ ಹಿಂಸಾಯಾಮತ್ರ ತು ವಹನಾರ್ಥಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದ- 
ನಿಘಾತಃ । ಅಯೆಜಃ | ಭಾರಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ತ್ಯಾತ್ತೆದಸೇಕ್ಷಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ 
ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ಷವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮ -೫ | ಇತಿ 
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ವಚನಾತ್‌ | ಮಹಃ । ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ 
ಜಸಾದೇಶಃ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಶಸಿ ಷುಹಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪೆ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ__ಎಲ್ಫೆೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೈಂ-- ನೀನು | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ವಾಯುವಿಗೆ 1 ಪ್ರೆಥಮಃ-- 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ | ಸುಕ್ರತೊಯಾ-ಶ್ರೀನ್ಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುವುದರಿಂದ | ನಿವಸ್ತತೇ-- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ!  ಆವಿರ್ಭವ--ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಅರೇಜೇತಾಂ--(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ನಡಗುತ್ತವೆ ! ಹೋತೃೈವೂಕ್ಯೆ-- 
ಹೋತೃವನ್ನು ಆರಿಸುವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭಾರಂ--(ಕರ್ಮದ) ನಿರ್ವಹಣ ಭಾರವನ್ನು | ಅಸಹ 
(ನೀನು) ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಸೋ.-- ವಸುರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಃ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಯಜಕ--ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹೋತೃ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವನ್ನು ನಿಯವಿ 
ಸಿರುವಾಗ ನೀನು ಕರ್ಮದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವಸುರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


O Agni, you are the first or emminent over the wind ; become manifes 
to the worshipper in appreciation ೦15 services ; heaven and earth tremble 
at your power; you have taken over the responsibility in the rite in which 
the priest (Hotri) was appointed ; ಲಿ Vasu, you have worshipped the great: 
gocls. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ--ತ್ನಂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಪ್ರೆಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಶೆಸೇ! 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಇತಿ ನಾಯ್ದೆಪೇಕ್ಷಯಾ ಮುಖ್ಯತ್ವಾವಗೆಮಾತ್‌ । ವಾಯುವಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯ 
ನಾಗಿ ಜೇಕಾದವನಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯಿರಾದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ಡದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಿನವನು, ಮುಖ್ಯನು 
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ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವನಿರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತೈಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಾರಂಭದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆ ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ವನು 
(ವಾಯುವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅಥರ್ವಾ, ಪರಾಶರ, ಭರದ್ವಾಜಾದಿ 
ಖುಷಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಧಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು-- 

ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩) 

ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲು) ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 

ಸುಕ್ರತೂಯಾ--ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ |! ಕೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ | ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. ಕ 


ನಿವಸ್ವತೇ--ವಿವಸತಿ ಅಥವಾ ವಿವಾಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮ (ನಿ ೩-೧೩) ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿವಸ್ವತೇ ಎಂದರೆ (ನಿವಸ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೇಕವಚನ) ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂದರೆ ಮನುವಿಗೂ ಹೆಸರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನವೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ರೋದಸೀ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳು 
(ನಿ. ೩-೨೨). 

ಹೋತೃವೂರ್ಯೇ--ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಹೋತೈವೂರ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ಹೋತ್ಸವರಣ- 
ಯುಕ್ತೇ | ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕೃನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. 

ಭಾರಂ--ಭರಣಿಂ | ಭಾರವನ್ನು, ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು, ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು-- 
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ಅಸಫ್ನೋಃ ಭಾರಂ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಃ ಕೆಲ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ಥಾನಿ ಸ್ವಾನಿ 
ಹವೀಂಸ್ಯೂಢ್ವಾಭಕ್ಷಯೆನ್‌ | ಶೇಷಾಂ ಕೇಚಿದ್ದೋಡಢುಂ ನಾಶಕ್ಕುವನ್‌ | ಏಕೈಕಾಹುತಿ- 
ಸ್ರೈೈಲೋಕ್ಯಭಾರಾದತಿರಿಚೈತೇ | ಕಾಂಶ್ಚಿತ್ತು ಶಕ್ನುವತೋತಪ್ಯಸುರಾ ಅಭ್ಯದ್ರವನ್‌ ತೇ 
ಸರ್ವೇಇಗ್ನಿ ಮಬ್ರುವನ್‌-- ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ| ಸ ತೆಬ್ಲೀಲಾಯೆಮಾನೋಇವಹತ್‌ | 
ತದಿಹೋಚ್ಯತೇ--ಅಸಘ್ನೋರ್ಥಾರಮಿತಿ |! 


ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಬಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಒಂದೊಂದು ಆಹುತಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಳು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆಗ ಅಸುರರು ಅವರೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ದೇನಕೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸಿ, ತಂದು ನಮಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅಷ್ಟು ಭಾರವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ವಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಫ್ನೋರ್ಭಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮಹಃ-ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ! ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 
ವಸೋ--ನಿನಾಸಹೇತೋ | ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಅಥವಾ ಸಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
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ಮಾತರಿಶ್ವನೇ--ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾತ' ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಆಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ 
ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜೀವಂಶವಾಗಿರುವುದು ಗಾಳಿ. 4 ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. (ಕಾರ್ಯಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೇ ನಿಪಾತ) 


ಸುಕ್ರತೂಯಾ -- ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌' (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕಚ್‌. ಸುಕ್ರತು*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂಬುದು 
" ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ "ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಅತೋ ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಕ್ರತೂಯ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂಬ ಆದಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಓ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವಿದ್ದರೂ " ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ:ದ ಬಂದಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
" ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪವದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವಸ್ಥತೇ--ನಿವಾಸತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ, ಸೇವಾಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಧಾತುವೆಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ 
" ಸಂಪಾದಿಭ್ಯಃ ಕೈಪ್‌' (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಕ್ವಿನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರ ಸ್ವ. ನಿವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ವಿವಸ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಸು 
ಮಾಡಿದಾಗ " ತದಸ್ಯಾ ’ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತು್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರನ್ರ ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿ:ದ " ಮಾದುಪಧಾಯಾಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮. ೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. " ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗ ಭಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಾಂತತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿವಸ್ವೃತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ, ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರೋದಸೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ವಾ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, 


ಹೋತ್ಸವೂರ್ಯೀ--ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರೀಯತೇ ಇತಿ ಹೋತೃವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಹೋತೃವಿಫಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. " ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನ, ಪಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮವಾದುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಯಣದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋತ್ಸವೃ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. " ಉದೋಷ್ಠ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. 
"ಹಲಿ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹೋತೃವೂರ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನದ ರೂಪ 
ಕೃಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಊಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಾದುದರಿಂದ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸಘ್ನೋಃ--ಸಘ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
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ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, 
ಸಫ್‌*ನುಃಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ” ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ. ಸ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಅಸಘ್ಲೊಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಯಜಃ॥.-.-ಯಜ ದೇವಸಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಯದ ಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಭಾರಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಸ್ತಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
" ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ » (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೧೮-೫) ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ: ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಟ್ಟನ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಷ್‌. ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಕೋಪ. 


ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಶಸ", ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌. ಮಹ್‌ 
ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬಂದುದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) "ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಶಸ್‌ಪರದಸ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩/ 
೨ ್ರ..-- 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಮನವೇ ದ್ಯಾಮವಾಶಯಃ ಪುರೂರವಸೇ ಸುಕ್ಕತೇ 


ಶ್ವಾತ್ರೇಣ ಯತ್ರಿತ್ರೊ ಪ್ರೋರ್ಮುಜ್ಯಸೆ ಸೇ ಪರ್ಯಾ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವೆ- 


ಮನಯನ್ನಾ ಪರಂ ಪುನಃ ॥॥೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ನುನನೇ | ದ್ಯಾಂ! ಅನಾಶಯಃ | ಪುರೂರನಸೇ | ಸು ಕೃತೇ | 
| 
ಸುಕೃತ್‌ 5 ತರಃ | 
| 
ಶ್ವಾತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಮುಚ್ಕಸೇ | ಪರಿ | ಆ | ತ್ವಾ! ಪೂರ್ನಂ | 
| 
ಅನಯನ" | ಆ | ಅಪರಂ ! ಪುನರಿತಿ ॥ ೪ | 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮನನೇ ಮನೋರನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮನಾಶಯೆಃ | 
ಶಬ್ದಿತವಾನಸಿ | ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಧ್ಯೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಇತಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾನಸಿ | ಸುಕೃತೇ ಶವ- 
ಪರಿಚೆರಣಂ ಕುರ್ವಕೇ ಪುರೂರವಸ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸುಕೃತ್ತೆರೋಂತಿ- 
ಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯೆಭೂಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪಿತ್ರೋರರಣ್ಕೋಃ ಶ್ವಾಶ್ರೇಣ ಕಿಸ್ರಮಥನೇನ 
ಸರಿ ಮುಚೈಸೇ ಪರಿತೋ ಮುಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ಉತ್ಸದ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತದಾನೀಂ ತ್ವಾ ಅರ- 
ಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವಂ ವೇದೇಃ ಸಪೂರ್ವದೇಶಮಾನಯೆನ್‌ |! ಆಹವನೀಯೆತ್ತೇನ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಪುನಃ ಸಶ್ಚಾದಪೆರಂ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಮಾನಯನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪೇಣ ಪ್ರಾಪಿತ- 
ವಂತಃ | ಆಹವನೀಯೆಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾದೂರ್ಧಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪೇಣ ಧಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅವಾಶಯೆಃ | ವಾಶೃ್ಚ ಶಬ್ದೇ | ಪುರೂರವಸೇ | ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರೂರವಾ8 | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾದೌ 
ಣಾದಿಕೇ$ಸುನಿ ಪುರಸಿ ಚ ಪುರೂರವಾ8 | ಉ. ೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ ನಿಸಾತ್ಯಶೇ | 
ಸುಕೃತೇ | ಸುಕರ್ಮಪಾಪಮಂತ್ರಸುಣ್ಯೇಷು ಕೃ! ಹಾ. ೩-೨-೪೮೯ | ಇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ತತಸ್ತು | 
ಪಿತ್ರೋಃ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮುಚ್ಕಸೇ | ಅಡುಪೆದೇಶಾ- 
ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಯದ್ಯಪಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ವಿಕರಣಸ್ಸರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋ5ಪಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಸ್ಯೆ ಜಾಧಕೋ ನ ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಧಾತು- 
ಸ್ಟರಂ ಬಾಧತೆ ಏನ ಧಾತುಸ್ಹರಂ ಶ್ನಾಸ್ಕರ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅತೋ ಯೆಕೆ ಏನ ಸ್ಪರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮನವೇ--ಮನುವಿಗಾಗಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು ! ಅನಾಶಯುಃ--ಸ್ರಕಟಸಿರುನೆ | ಸುಕೃತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 
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ಪುರೂರವಸೇ--ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ | ಸುಕೃತ್ತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ । ಯೆತ್‌.- 
ಯಾವಾಗ | ಪಿತ್ರೋಃ--ಅರಣಿದ್ವಯದ | ಶ್ವಾತ್ರೇಣ--ವೇಗವಾದ ಮಥನದಿಂದ | ಪರಿಮುಚೈಸೇ-- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | "ಪೂರ್ವಂ - (ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ) ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಅನರ್ಯ (ಆಹವನೀಯ ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುನಃ--ಅನ:ತರ | ಅಪರಂ-- ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ! ಆ ಅನರ್ಯ--(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಪದಿಂದೆ) ಸ್ಫಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ |! 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮನುವಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ನೀತು ಯಾವಾಗ ಅರಣಿದ್ವಯ 
ಗಳ ವೇಗವಾದ ವ:ಥನದಿಂದೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಯೆಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಆಹವಫೀಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತೃರೊಸದಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

O Agni, you announced heaven to Manu; you were the benefactor 
to the king Pururavas who worshipped you ; when you, after being kindled 
were rclcascd from your parents, they brought you first to the cast, then to 
the west (of the altar). 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಮನವೇ ದ್ಯಾಮವಾಶಯಃ--ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೆಂದು. ಪ್ರಕಟಸಿದೆ. 
ಖುಗ್ಹೇದದನ್ಲಿ ವ.ನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬; ೨-೩೩-೧೩; 
೮-೬೩-೧ ; ೧೦-೧೦೦-೫; ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧; 
೨೬-೭-೧ ; ೩-೩-೨೧; ೫-೪-೧೦-೫ ; ೬-೬-೬೧; ಅಧರ್ವನವೇದ. ೧೪-೨-೪೧ ; ಕಾಠಕ 
ಸಂಹಿತಾ. ೮-೧೫ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧-೪-೧೪ ; ಚೈನಿನೀಯ ಉಪನಿಸದ್ಭಾ)ಹಣ. ೩-೧೫-೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮನುವು 
ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ನಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೩-೧-೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೫-೧೪-೧-೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ನಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮನುವಿಗೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೦-೧) ಅಥವಾ ವಿವಸ್ವಂತನ 
ಮಗನಾದ ವೈವಸ್ವತ (ಯ. ಸಂ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩; ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೦-೭; 
ನಿರುಕ್ತ ೧೨-೧೦) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಅಥವಾ ಸರೆಣ್ಯೂ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ ನೆಂದೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ (ಖು, ಸಂ, ೮-೧೦-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಂನರಣನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ 
ಸಾಂವರಣಿ (ಯ. ಸಂ, ೮-೫೧-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಇರುವುದು. ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂಟಿನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
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೨೭-೩೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೫೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ವೈವಸ್ವತಃ ಎಂಬುವನೂ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೧ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦.೧೨ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ಸಾಂವರಣಃ ಎಂಬುವನೂ ಖುಸಿಯಾಗಿರುವರು. 
ಆಸುದರಿಂವ ವೆ ವಸ್ತತನೂ ಸಾಂವರಣಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅವಾಶಯೆ8- ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ಶಬ್ಬಿತನಾನಸಿ, ಪ್ರಕಟಿತನಾನಸಿ | ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆ, ಮಾತನಾಡಿದೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಪುರೂರನಸೇ- ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರುರನಾಃ | ರು ಶಬ್ದೇಃ |! ಮುಂದುಗಡೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಪುರೂರವಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯೆತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವರು (ಥಿ. ೧೦-೪೬). : ಈ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪುರೂರವೋಇನು ತೇ ಕೇತಮಾಯಂ ರಾಜಾ ಮೀ ನೀರ ತನ್ಹ೧ಸ್ತದಾಸೀ8 | (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಪುರೂರವನು ಒಬ್ಬರಾಜನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೆಂಬ ಈ ರಾಜನಿಗೂ ಅಪ್ಸರೆಯಾನ ಊವರ್ಕಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇರುವುದು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) ಈ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೧) ಖಯಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ರ ಎಂದರೆ ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩, ೬, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖಸಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೂವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಪ್ರಕಾರಾತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ 


ಸುಕೃತೇ--ತವ ಸರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವತೇ | ನಿನ್ನ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 


ಸುಕೃತ್ತರಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯಭೂ। | ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭನಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನು. 


ಶ್ಲಾಕ್ರೀಣ--ಕ್ಷಿಪ್ರಮಥನೇನ | ಬೇಗ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು) ಶ್ಚಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾ- 
ಮಾಶು ಅತನಂ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕವಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೫-೩). 


ಸಿತ್ರೋರ್ಮುಚೈಸೇ--ಇಲ್ಲ ಸಿತ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ-ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುನೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನಿತ್ರೋ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೂ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು”? 


ಆತ್ಮಾ ಪೂರ್ವಮನಯೆನ್‌, ಆ ಅಸರಂ ಪುನಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 


ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆವನೀಯೌಗ್ನಿ ಎಂಬ ಎಂಬ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. 
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ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅವಾಶಯಃ--ವಾಶೃ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚೆನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ 


ಪುರೂರವಸೇ.--ಪುರು ರೌತಿ ಇತಿ ಪುರೂರವಾಃ ರು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತ;- 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೆವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. " ಪುರಸಿ ಚ 
ಪುರೂರವಾ8' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ--ಡುಕೃಳ: ಕರಣೇ ಧಾತು. " ಸುಕರ್ಮ ಪಾಪ ಮಂತ್ರಸಪುಣ್ಯೇಷು ಕೃಇ॥8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೮೯) ಸು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕೃಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ, ಸುಕೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪಿತ್ರೋಕ--ಪಿತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದೆ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪಿತ್ರೋ8 ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ 
ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಓಕಾರವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಚ್ಛಸೇ--ಮುಚ್ಚೃ ಮೋಕ್ತಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ 
" ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ ಯೆಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ" ವಿಕರಣ  ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂಡುದರಿಂಬ " ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತುಸ್ವರ 
ಆಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆಮೇಲೆ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕವಿಚಾರದಲ್ಲಿ " ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ಸೈಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ8' ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ವವಿಚಾರ ಎಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೂ ಧಾತುಸ್ಟರಂ ಶ್ನಾ ಸ್ವರಃ ಎಂದು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರವು ಧಾತುಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿಯೇ 
ಬಾಧಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್ಕಿನ ಸ್ವರ ಬರದೇ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅನಯನ್‌--ನೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ, ಪೂರ್ವಂ 
ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ || 


NE “oR 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವೃಷಭಃ ಸಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೇ ಭವಸಿ 


| 
ಶ್ರವಾಯ 8 | 


ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ವಷಟ್‌ ಕೃತಿಮೇಕಾಯುರಗ್ರೇ ವಿಶ 
ಆವಿವಾಸಸಿ ॥ ೫॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಕಃ 1 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಷಭಃ | ಪುಷ್ಟಿ 5 ನರ್ಜೆನಃ | ಉದ್ಯತ 5 ಸ್ರುಚೇ | ಭವಸಿ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 
ಯಃ | ಆ 5ಹುತಿಂ | ಪರಿ | ವೇದ | ವಷಟ್‌ 5 ಕೃತಿಂ | ಏಳೆ 5 ಆಯುಃ | ಅಗ್ರೇ | 


| 
ವಿಶಃ | ಆ5ಪವಿವಾಸಸಿ | ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಾದಿ- 
ಪೋಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತುಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೆ ಉದ್ಭೃತೆಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಯುಕ್ತಾಯ ,ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದನು- 
ಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯೋ ಮಂತ್ರೈಃ ಶ್ರವಣೀಯೋ ಭವಸ್ಮಿ ! ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ವಸಟ್ಕೃತಿಂ 
ವಸಟ್ಯಾರಯುಕ್ತಾಮಾಹುತಿಂ ಸರಿ ನೇವ ಸರಿಶೋ ಜಾನಾಶಿ। ಸಮರ್ಸೆಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ಏಕಾಯು- 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧. 


ರ್ಮುಖ್ಯಾನ್ನೆ ಸ್ತ್ಯೈಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವಿಶಸ್ತದನುಕೊಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ಆನಿವಾಸೆಸಿ! ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆಸಿ || ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ |! ಅಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾನ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ಬಾತ್‌ ಲ್ಯುಃ | ಅಿತ್ಸೈ- 
ರೇಣೋತ್ತೆರಸದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಉದ್ಯತಸ್ರು- 
ಚೇ! ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಅಸ್ಮಾದುತ್ಪೊರ್ವಾನ್ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯೆ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಗ್ಯೇನೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವೇದ! ದೈೈಜೋಕತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ಯಂ | ೩೨! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ It 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ನೈಂ--ನೀನು | ವೃಷಭ8-- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ನರ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 
ಪುಸ್ಪಿರ್ವಧನೆ8- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪೊ,ನಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಉದ್ಯತ- 
ಸ್ರುಚೇ--ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ||. ಶ್ರವಾಯ್ಯೆ8--(ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ವಷಟ್‌ಕೃತಿಂ-ನಷಟ್ವೂರ ಸಹಿತ 
ಮಾದ | ಆಹುತಿಂ- ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ವೇದ ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ (ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) |. ಏಿಕಾಯುಃ- (ಅವನ) ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು | ಅಗ್ರೇ--ಮೊದಲು 
(ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ) 1  ವಿಶ8-(ಅನ೨ಶರ) ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಆನಿನಾಸಸಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಅಹುತಿಗಾಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವು 
ದನ್ನೂ ಕೇಳುವಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರ ಸ್ತೋತ್ರಸಹಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು ಮೊದಲು ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. (ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


English Translation. 


O Agni, you are the showerer of desires, the increaser of prosperity 
of your worshipper ; you will hear the hymns of the worshipper as soon as 
the ladle is lifted (to pour the oblation on the fire), Upon him who fully 
understands the invocation and makesthe olation with the word Vashatkriti 
at the moment of pouring the clarified butter on the fire, you, the provider 
of food, first bestow light, and then upon all men. 
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(| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 


ವೃಷಭಃ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು, the 1050೫೮೯ of 


desires. 


ಪುಸ್ಪಿವರ್ಧನಃ-ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಪುಷ್ಟೇಃ ವರ್ಧಿತಾ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನ, ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವವನು, ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನು. 


ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೇ--ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು. ಅಂತಹ ಸೌಟಿನಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ). 


ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರವಣೀಯೋ ಭವಸಿ |! ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವೆ. 


ಯ ಆಹುತಿಂ ಸರಿ ವೇದಾ ವಸಟ್ಟೃತಿಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇವಕಾಕನಾದ 
ಯಾಜ್ಯ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಸಟ್ಟೃ ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋಮವಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಕರ್ಮವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಏಕಾಯುಃ--ಮುಖ್ಯಾನ್ನಸ್ತಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಕನಾದವನು, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಆಪ್ಸರೆಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಯುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಗಂಧರ್ನಲೋಕದಿಂದ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಆಯುನೆಂಬುನನಿಗೆ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಕ್‌ಮಾಡಿದ 
ನೆಂದೂ ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಯುರಗ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದೂ ಹೆ,ಳಿರುವರು 


ವಿಶಃ--ಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಜನರನ್ನೂ. 


ಆನಿವಾಸಸಿ-ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವೆ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ, ಸಂತೋಷ 


ಗೊಳಿಸುವೆ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ--ನೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. " ಹೇತುಮತಿ ಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬ:ದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ " ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವು ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಲಕಾರೆ 
ಇತ್‌. " ಯುವೋರನಾಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ವರ್ಧನ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಿತಿ' 
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(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಟಿಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ, ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದು ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯತಸ್ರು ಚೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು ಭ್ವಾಡಿ. ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
"ನಿಷ್ಕಾ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕ್ರಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಉದ್ಯತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿರನಂತರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥ, ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಜಿ. ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಕ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, * ನಿಡೋ ಲಟೋನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದ 
` ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಟಿನ ಪರಸ್ಮೈಸದಕ್ಕೆ (ಪ್ರ. ಪು. ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ) ಣಲಾದೇಶ. ಣಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಸಧ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ವ್ವ ಚೋಂತೆಸ್ತಿಐ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದ 


ಎಂಬುದು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


ದಿ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ತ್ವಮೆಗ್ಗೇ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕನ್ಸಿಸರ್ನಿ ವದಥೇ 
ವಿಚರ್ಷಣೇ | 
ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಧನೇ ದಬ್ರೇಜಿಶ್ಚಿತ್ಸಮ್ಮತಾ ಹಂಸಿ 


ಭೂಯಸಃ || ೬! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ ವೃಜಿನ 5 ವರ್ತನಿಂ | ನರಂ | ಸಕ್ಕನ್‌ | ಪಿಪರ್ಷಿ | ವಿದಥೇ | 
ವಿ: ಚರ್ಷಣೇ | 
| 
ಯಃ! ಶೂರ 5 ಸಾತಾ| ಪರಿ 5 ತಕ್ಕೇ | ಧನೇ | ದಭ್ರೇಭಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂ5- 


| | 
ಯತಾ | ಹಂಸಿ | ಭೂಯಸಃ || ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ನಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ವಿಪ್ಲುತೆಮಾರ್ಗಂ ಸದಾ- 
ಚಾರರಹಿತಂ ನರಂ ಪುರುಷಂ ಸಕ್ಕನ್‌ ಸಚೆನೀಯೇ ಸಮನೇತುಂ ಯೋಗ್ಯೇ ವಿದಥೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪಿಪರ್ಷಿ | ಸಾಲಯಸಿ ಪೂರಯೆಸಿ ವಾ! ಸತ್ವರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಯುಕ್ತಂ ಕೆರೋಷೀತೈರ್ಥಃ | ಯಸ್ತ್ವಂ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಪರಿತೋ ಗಂತನ್ಯೇ ಧನೇ ಧನವಚ್ಛೊರಾಣಾಂ ಸ್ರಿಯತನೇ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜ- 
ನೀಯೇ ಯುದ್ಧೇ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಲಿದಲ್ಪೈರಸಿ ಶೌರ್ಯರಹಿತೈಃ ಪುರುಷೈಃ | ದಭ್ರಮರ್ಭಕಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಸಮೃತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ತದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ 
ಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರೌಢಾನೃ್ರತಿಸಕ್ಷಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂಸಿ ಮಾರಯಸಿ | ಈದ್ಭೃಶಸ್ತವ ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ | ವೃಜಿನಾ ವರ್ತನಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸವಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಕ್ಮನ್‌ | 
ಸಚ ಸಮನಾಯೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡೃಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ನ್ಯಂಕ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೭.೩.೫೩ | ಕುತ್ಚಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪಿಪರ್ಷಿ! 
ಪ್ತ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಸಿಪಿ ಶ್ಲೌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಪ್ರಸ್ತ್ವೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋ- 
ಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಶೂರಸಾತಾ! ಶು ಗತೌ! ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಥ 1 ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ 
ಶೂರಶಜ್ದೋ ರನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿನಂತಃ ಸಾತಿಶಬ್ದಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನೈಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ | ಶಕ ಹಸನೇ | ಅಸ್ಮಾ 
ದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ಮಕ್‌ | ತದರ್ಹತೀತಿ ಛಂದೆಸಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯಃ | ಪ್ರಾದಯೋ 
ಗತಾದ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪವಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ದಭ್ರೇಭಿಃ! ದನ್ಸು 
ದಂಭೇ। ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸಮೃತಾ | 
ಗತಿರನಂಶೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಹಂಸಿ | ಹಂತೇಃ ಸಿಪಿ ನಶ್ಚಾಪ- 
ದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ | ಸಾ. ೮-೩-೨೪ | ಇತ್ಯನುಸ್ವಾರಃ 1 ಯೃ ದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಭೂಯೆಸಃ | 
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ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯೇಯೆಸುನ 
ಈಕಾರಲೋಪೋ ಬಹೋರ್ಭೂಭಾವತಶ್ಚ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಯಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಚರ್ಷ್ಹಣೇ-ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ಗ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ--ಅಸನ್ನಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನರಂ-- ಪುರುಷನನ್ನು |. ಸರ್ಕ (ಸೇರಲು) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ | ವಿದಥೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸಿಸರ್ಹಿ--ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಸತ್ಕರ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 
ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಸರಿತಕ್ಕ್ಯೋ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರತಕ್ಕ 1  ಧನೇ-(ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನದಂತೆ) | ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರರಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಲಿತ್‌ 
ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸಮೃತಾ--ಯುದ್ಧಸಂಭವಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಭೂಯೆಸಃ--ಪರಾಕ್ರನಿಗಳಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಹಂಸಿ--ಕೊಳ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ !! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಕೀನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಸತೃರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಾನಾಕಡೆ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಧನವು ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧಸಂಭವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಬರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


All-knowing Agni, you direct the man who follows improper paths 
to acts that are fitted to make him good; in a battle where the great 


warriors strive for wealth you kill the many by, means of the few. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ--ಕುಟಿಲವರ್ತನಿಂ | ಸದಾಚಾರರಹಿತೆಂ | ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕನಾದ, ಸದಾಚಾರ 
ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ (ಪುರುಷನನ್ನು). 


ನಿದಫೇ--ಮೇದನೇ ಸ್ಪಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಯುಕ್ತೇ | ತನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ | ಅಥವಾ ವಿದಥಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು, (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುನಂತೆ. 


ಸಕ್ಮನ್‌--ಸಚಿನೀಯೇ ಸಮವೇತುಂ ಯೋಗ್ಯೇ | ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಅರ್ಹವಾದ. 
ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ--ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 
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ಶೂರಸಾತಾ-- ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿ ಸಂಭಜನಮತ್ರ | ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಯುದ್ಧೇ | 
ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ-ಇಪರಿತೋ ಗಂತನ್ಯೇ ಧನೇ। ಧನದಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ); ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ ಧನವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ಇಷ್ಟವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಭ್ರೇಭಿ8--ದಭ್ರಂ ಅರ್ಭಕಂ ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಬಾರ್ಥನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಭ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ದಭ್ರೇಭಿಕ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪರಿಂದ, ಶೂರರಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಹೀನರಿಂದ. 


ಸಮೃತಾ--ಯ ಗತೌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ! ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು 
ವಾಗ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ). 


ಭೂಯಸಃ-ಪ್ರೌಢಾನ್‌ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಣ8 | ಶತ್ರುವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಭಟರನ್ನು, 
ಶೂರರಾದ ಶತ್ರುವರ್ಗದವರನ್ನು, ಬಲಿಷ್ಕರಾದವರನ್ನು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃಜಿನವರ್ತೆನಿಮ್‌ವೃಜಿನಾ ವರ್ತನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃಜಿರವರ್ತನಿಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
" ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ” ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಕೆನ್‌ ನಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ಪಾದೇ॥8 ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ. « ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕವಾದರೂ * ನೇಡ್ಬಶಿಕೃತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಃ ಸಚ್‌-ಮನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ * ನೈಜ್ಯ್ಯಾಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಸಕ್ಕನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಸಕ್ಮರ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂಜೆ 
« ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪರ್ಷಿ- ಸ್ವ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
4 ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಹ್ರಸ್ವ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಉರಜ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಹಲ್‌ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ, ಪನ್ಯಃಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 


« ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ್ಸ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಿಪ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
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ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬಂದರೆ 
ಏಿಸರ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರಸಾತಾ--ಶು ಗತೌ ಸೌತ್ರ ಧಾತು.  ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫುತ್ನ (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸನ್‌* ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಸಾತಿ 
ಎಂಬ ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಂ ಅತ್ರ, ಶೂರಸಾತಿಃ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಶೂರಸಾತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ಶಕ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕ್ಕ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಕ್ಕಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಛಂದಸಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಪ್ರಾದಯೋ ಗೆತಾದ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಯಾ' (ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಂತವಾದ ತಕ್ಕ್ಯ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸರಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ. ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ >: (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭ್ರೇಭಿ8--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. * ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿ ವಂಚಿ ಶಕಿ? (ಉ, ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದಭ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಭ್ರ:ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ಅತೋ ಭಿಸೆ ಬಸ್‌’ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದಚ್ರೀಭಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮೃತಾ--ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಡಾ ಆದೇಶ. " ಗತಿರನಂತೆರ8' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮ್‌ 
ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಹಂಸಿ--ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌, ಸಿಪ್‌ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ನೆಶಾದಾಂಪ್ಲ ತಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದರೆ ಹಂಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾಸ್ನಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂಯುಸ8-- ಬಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚ 
ಬಹೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಭೂಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭೂಯಸಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


a 


| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 1 
ತ್ವಂ ತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತತ್ವ ಉತ್ತಮೇ ಮರ್ತೆಂ ದಧಾಸಿ ಶ್ರವಸೇ 
ದಿನೇಬಿವೇ 
ಯಸ್ತಾತೃಷಾಣ ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಮಯಃ ಕೃಣೋಷಿ 
ಪ್ರಯ ಆ ಚ ಸೂರಯೇ ॥ ೬॥ 
| ಹಡನಾಕ | 
ತ್ವಂ | ತಂ | ಅಗ್ವೇ | ಅಮೃತ ತ್ರ | ಉತ್‌ 5 ತಮೇ | ಮರ್ತೆಂ | ದಧಾಸಿ | 
ಶ್ರನಸೇ | ದಿನೇ 5 ದಿನೇ | | 
ಯಃ ! ತತ್ಸಪಾಣಃ | ಉಭೆಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಮಯಃ | ಕೃಣೋಸಿ | ಪ್ರಯ; | 


| 
ಆ | ಚ! ಸೂರಯೇ ॥೭॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೆಂ ಮರ್ತೆಂ ತಥಾನಿಧಂ ತ್ಪತ್ಸೇನಿನಂ ಮನುಷ್ಯಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಶ್ರವಸೇತನ್ನಾರ್ಥಮುತ್ತಮೇ;ಮೃತತ್ವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮರಣರಹಿತೇ ಸದೇ ದಧಾಸಿ! ಧಾರಯೆಸಿ! ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನ ಉಭೆಯಾಯ್ದೆ ಜನ್ಮನೇ ದ್ವಿನಿಧಜನ್ಮಾರ್ಥಂ | ದ್ಡಿಸದಾಂ ಚತುಷ್ಬದಾಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತೃಷಾಣೋತತಿಶಯೇನ ತೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸೂರಯೆಲ್ರಭಿಚ್ಞಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ | ಯೆದ್ದೈ ಸುಖಂ ತನ್ಮಯ ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತರಾತ್‌ | ಪ್ರಯೆಶ್ಚಾನ್ನಮಸ್ಯಾ ಕೃಣೋಷಿ | 
ಸರ್ವತಃ ಕರೋಷಿ |! ತತೃಸಾಣಃ | ಇತೃಷಾ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಲಿಜಃ ಕಾನಚ್‌ | ಬೆತ್ತ್ಯಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಕೃಣೋಷಿ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | 
ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಸೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೆಂ ಮರ್ತೆಂ-(ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ) ಆ ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು ! ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ |. ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ || ಉತ್ತಮೇ--ಶ್ರೀಷ್ಮನಾಗಿಯೂ | 
ಅಮೃತೆಕ್ಟೇ--ಮರಣರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ದೆಧಾಸಿ--ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಯಃ--ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ಉಭಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ದ್ವಿಪಾದಿ 
ಗಳಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ] ತತೈಷಾಣಃ--ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಾನೋ | 
ಸೂರಯೇ.--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಮಯೆಃ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಪ್ರಯೆಃ ಚೆ--ಅನ್ನನನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಆ ಕೃಣೋಷಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ವಿಪಾದಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಿಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


೦ Agni, you always keep that mortal in the highest immortality by 
daily food ; you bestow on the prudent man who desires wealth consisting 
creatures of both kinds of birth, happiness and food, 
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|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅಮೃತತ್ತೈೇ--ಮರಣರಹಿತೇ ಪದೇ | ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಟ್ರಾ ನಗಳಲ್ಲಿ. 

ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, 

ದಿವೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನಂ | ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ. 

ತತೈ ಷಾ೫8--ಅತಿಶಯೇನ ತೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತಃ | ಬಹಳವಾಗಿ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವನು, ತುಂಬಾ ಆಸೆ 
ಪಡುವವನು. 


ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ ಭಟರಾದಿಯಾದ ತನ್ನ ಪರಿವಾರ ಜನಗಳು. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ, 
ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪಶುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಅಸೆನಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಯುಃ-- ಸುಖವು, ಮಯವೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ 
ಇನ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು 
(ನಿ. ೩-೧೩). 

ಪ್ರೆಯೆ8--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯). 


ಸೂರಯೇ- ಅಭಿಜ್ಞಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಆಥವಾ ವಿವೇಕಶಾಲಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೆಧಾಸಿ-_ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಕ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಞತಿಜಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. 


. ಮರ್ತೆ8--೧-೨-೩೦, ೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ, ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ನಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ” ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತತೃಷಾಣ8--ಜ್‌ತೃಸಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ * ಲಿಜಃ ಕಾನಜ್ಜಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ತೈಷ್‌* ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಕೇಷದಿಂದ ತೃ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಅದು 
ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತೃಷಾನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ. ತತೃಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾನಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ;* ಚಿತ (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಜಾದಿತ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪನಮಾಡಿದರೆ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫ ಬರಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 


ಕೃಣೋಸಿ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಖುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಜಿತಂ ವಾಚ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
4 ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೋರಚ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕರಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಕಾರವು ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; * ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಣೋಸಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ " ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ" ಪೂರ್ವವಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ' 
(ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಲೋಪವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ ಯಶಸಂ ಕಾರುಂ ಕೃಣುಹಿ 


| 
ಸ್ತವಾನಃ! 


ಯಧ್ಯಾಮ ಕರ್ಮಾಪಸಾ ನವೇನ ದೇವೈರ್ದ್ಯಾವಾಪ್ಕಥಿವೀ 


| 
ಪ್ರಾನತಂ ನಃ | ೮॥ 
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॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ಸ 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | ಯಶಸಂ | ಕಾರುಂ | ಕೃಣುಹಿ | 
| 
ಸ್ತವಾನಃ | 


| 
ಯಧ್ಯಾಮ | ಕರ್ಮ ಅಪಸಾ | ನನೇನ | ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಪ್ರ! 
ಅವತಂ | ನಃ |೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಮವಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಸೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಶಸೆಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ ಕಾರುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ನನೇನ ನೂತ... 
ನೇನಾಸಸಾ ಪ್ರಾಸ್ತೇನ ತ್ವದ್ದತ್ತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಕರ್ಮ ಯಾಗೆದಾನಾದಿರೂಪಮೃಧ್ಯಾಮ | ವರ್ಧಯಾಮ | 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಉಭೇ ದೇವತೇ ದೇವೈರನ್ಯೈ8 ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾನತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಶ್ಷತಂ | 
ಯೆಶಸಂ ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ತೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ8 | ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ಯೆಶಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತಸ್ಯ ಸನಾದ್ಯಂತತ್ವಾದ್ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕ್ಲಿಸ್ಲೇತಿ ಸ್ರಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತಧಾತೋಃ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾ- 
ದ್ಭಾಶೋರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಕೃಣುಹಿ। ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚೈಂದೋವಾವಚೆನಂ। ಪಾ. ೬೪-೧೦೬-೧ 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಾಭಾವಃ | ಸ್ರವಾನ8 | ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ! ಉ. ೨-೮೬ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನಾಶ್ಮೇವಲ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೌತೇರಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಯಧ್ಯಾಮ | ಯಧು ವೃದ್ಧಾ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ | ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವಾ | ಪಾ. ೬-೩-೨೯ | ಇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವವಾನಕ- ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ | ತ್ವಂ-ಇನೀನು,!  ನ8--ನಮಗೆ | 
ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ |  ಸನಯೇ-- ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಶಸಂ--ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಕಾರುಂ-- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು 1 ಕೃಣುಹಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ನವೇನ--ನೂತನವಾದ 1 ಅಸಸಾ-- 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಪುತ್ರನಿಂದ | ಕರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜುಧ್ಯಾಮ-ಬಿಳೆಸುತ್ತೀವೆ ! 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೇ!  ದೇವೈ8- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವತಂ-ಇರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನನುಗೆ ಧನಗಳ ದ:ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಆ ನೂತನನಾದ ಪುತ್ರ 
ನಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳದ್ದು ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೇ, ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಕ್ರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Agni, who arc praised by us for the sake of wealth, give us an 
illustrious son the performer of the sacrifice ; we may increase (or improve) 
the act by a new offspring (given by you); Heaven and Earth, protect us 
with the other gods. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಕಾರುಂ-- ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ | ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 

ಸ್ತೈವಾನಃ--ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 

ಯಧ್ಯಾಮ-ಯಧು ವೃದ್ಧೌ | ವರ್ಧಯಾಮ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡೋಣ. 

ಯೆಶಸೆಂ--ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ |! ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ನಿ. ೩-೯). 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಶಸಮ್‌--ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 4 ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಶಸಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಸರ್ವಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ ವಕ್ತವ್ಯ8' (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ವೈಸ್‌.. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ * ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ " ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಆಮೇಲೆ " ಕೃತ್ತೃದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಕಸಂಜ್ಞೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದ ರೂಪ. "ಧಾಶೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣಿಹಿ--ಕೃವನಿ. ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ (೧-೨-೩೧-೭) ಕೃಣು ಎಂದು ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. "ಉತಶ್ಚ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗೆ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
"ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾವಚೆನಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣುಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವವಾನಕ- ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ ಧಾಶು, ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. " ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ? 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಪೂರ್ನಕವಾದ ಷ್ಟುರ್‌ ಧಾಕುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಹೇಳಿದರೂ ಉಣಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಳಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾದ ಧಾತುನಿಗೂ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ. ಆನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಸ್ತವಾನಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬ ೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಧ್ಯಾಮ--ಖುಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ವಿಧಿಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

" ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. " ಯಾಸುಟ್‌ಸರಸ್ಮೈಸೆದೇ 
ಷೂದಾತ್ತೊ ಜಂಚ್ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. , ಯಾಸುಟ್‌ ಜ'ತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಧ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಗೆ ಉದಾತ್ತತ್ವ 
ವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಧ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವೀ. ಇತರೇತರಯೋಗ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, "ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಾ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಒ 


ಅವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. le Nl 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ನಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ವಿತ್ರೋರುಪಸ ಆ ದೇವೋ ದೇವೇಸ ನನದ 
ಶ್ರ ಗ್ರೆ As ಫಿ. ತ ie ಬು We) 


ಜಾಗೃವಿಃ | 
ತನೂಕೃದ್ಬೋಧಿ ಪ್ರಮುತಿಶ್ಚ ಕಾರವೇ ತ್ವಂ ಕಲ್ಯಾಣ ವಸು 


| 
ವಿಶ್ವಮೋನಿಷೇ | ೯ ॥ 
| ತದಹಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ। ನಃ। ಅಗ್ನೇ | ಸಿತ್ರೋಃ| ಉಪ5ಸ್ಕೇ|। ಆ| ದೇವಃ | ದೇನೇಷು | 


| 
ಅನನದ್ಯ | ಜಾಗೃವಿಃ | 
| | 
ತನೂ5ಕ್ಕ ೈತ್‌ | ಜೋಧಿ | ಪ್ರ 5 ಮತಿಃ | ಚ! ಕಾರವೇ | ತ್ವಂ | ಕಲ್ಯಾಣ | 
ವಸು | ವಿಶ್ವಂ ಆ 1 ಊಪಿಸೇ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅನವದೈ ದೋಷರಹಿತಾಗ್ನೇ "ದೇವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗೆರೂಕೆಸ್ತಂ 
ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತೃಪಿತೃರೂಪಯೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಸಸ್ಫೇ ಸಮಾಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಕೃತ್‌ ಪುತ್ರರೂಪೆಶರೀರಕಾರೀ ಭೂತ್ವಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಅನುಗೃಹಾಣೇತೈರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ಕಾರನೇ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಮತಿಶ್ಚಾನುಗ್ರಹರೂಪಪ್ರಕೃಷ್ಣಮತಿಯುಕ್ತಶ್ಚ 
ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಗೆಲರೂಪಾಗ್ನ್ಕೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ವಸು ಸರ್ವಮಪಿ ಧನಮೋನಿಸೇ | 
ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮಾವಪಸಿ |! ಉಪೆಸ್ಫೇ | ಸುಪಿ ಸ್ಫ8| ಸಾ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ ತಿಸ್ಮತೇಃ ಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮರುದ್ವಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬- 
೨-೧೦೬-೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಚಯೇ ಜೃಶ್ಯಸ್ತ್ಯಜಾ- 
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ಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಉ. ೪. ೫೪ | ಇತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ನಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಹೇರಸಿತ್ತೃಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಸೇನ ಸಿತ್ತ್ಯಾದಜಾತ್ಸೇ 
ಸತ್ಯಜತಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಲಘೂಸಧಗುಣಃ | ಧಾಶೋರಂತ್ಯಲೋಪೆ- 
ಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ರಮತಿಃ । ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಊಸಿಷೇ | ಡುವಪ್‌ ಬೀಜ- 
ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಥಾಸಃ ಸೇ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರಪೂರ್ವತ್ನೇ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಟ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅನವದ್ಯೆ-- ಜೋಷರಹಿತನಾದ | ಅಗೈ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಷು--ಸಕಲ ಜೀವಕೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಜಾಗೃನಿ8-ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪಿತ್ರೋ8--ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳ || ಉಪಸ್ಥೈ€--ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ದ್ದುಕೊಂಡು) | ಸನ8--ನಮಗೆ | ತನೂಕೃತ್‌-- ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಬೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಕಾರನೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಪ್ರಮತಿಶ್ಚ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ (ಇರು) | ಕಲ್ಯಾಣ--ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವಂ ವಸು--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ | ಓಪಿಷೇ--(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಬಿತ್ತು 
ತ್ತೀಯೆ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫ ಜೋಷರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ಮಾತಾ 
ಪಿತೃರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರು. ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


O stainless Agni, you are a watchful god among gods living in the 
proximity of your parents (Heaven and Earth) and bestowing upon us 
progeny, awake us; be well disposed to the offerer of the oblation ; you 
grant us all that is good and auspicious. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅನವದ್ಯ-- ದೋಷರಹಿತೆ | ದೋಸರಹಿತನಾದ, ಸ್ತು ತ್ಯಾರ್ಹನಾದ, irreproachable. 
ಸಿತ್ರೋ8--ತಂಡಿತಾಯಿಗಳ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ. 
ಜಾಗೃವಿ8--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, vigilant, watchful. 
ತನೂಕೃತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು, ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 
ಊಸಿಸೇ--ಡುವಸ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸೆಂತಾನೇ | ಬಿತ್ತುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಪೆಸ್ಸೇ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. " ಸುಪಿಸ್ಥ8? (ಸಾ ಸೂ, ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಬಂತವು 
ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಷ್ಕಾಢಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಉಪ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸ್ಥ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ತ್ರಜಿ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ರೂಪ. * ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂಚಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಗೃನಿ8-- ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, "ಜ್ಯ ಶ್ಯ ಸ್ತ ಜಾಗೃಳ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ > (ಉ, ಸೂ. 
೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌. ಕ್ವಿನ್ಲಿನಲ್ಲಿ ವಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗೃವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೋಧಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶ *ಕರ್ತೆರಿ- 
ಶಸ್‌.-? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಹಿ ಆದೇಶವು ಅಪಿತ್ತಾದರೂ "ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಜೌತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
4 ಅಜಂತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮತಿ8-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌, 
ಮನ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿಃ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಊಹಿಷೇ--ಡುವನ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಆದಿೀರ್ಣಟುಡವಃ' (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ಡುವಿಗೆ ಲೋಪ, " ಛಂದಸಿಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, "ವಚಿಸ್ವಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
.ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಶೇಷ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, * ಕೃಸ್ಛಭೃವೃಸ್ತುದ್ರು? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರವಾಗಿ ಬರುವ ಇಣ್ಣಿ ಷೇಧವು ಲಿಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಪ್‌ ಧಾತುವು ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಇದರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಬಂದರೆ ಊಸಿಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


pe 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೆೇೇ ಪ್ರಮತಿಸ್ತ್ಯಂ ಪಿತಾಸಿ ನಸ್ಸೃಂ ವಯಸ್ಕೃತ್ತವ 
ಕ | 
ಜಾಮಯೋ ವಯಂ! 


| | | | 
ಸಂ ತ್ವಾ ರಾಯಃ ಶತಿನಃ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುನೀರಂ ಯನ್ತಿ 
| 
ವ್ರತಪಾಮದಾಭ್ಯ ೧೦ 


॥ ಪದಪಾಥಃ || 


I - 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ಸೇ |ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ತ್ವಂ | ಪಿತಾ | ಅಸಿ | ನ | ತ್ವಂ | ವಯಃ 5 ಕೃತ್‌ | 


| 
ತನ | ಜಾನುಯಃ | ವಯಂ | 


| | | 
ಸಂ | ತ್ವಾ| ರಾಯಃ | ಶತಿನಃ | ಸಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ಸು5ವೀರಂ | ಯಕ್ಷಿ | 
ವ್ರತ5 ಪಾಂ | ಅದಾಭ್ಯ ॥ ೧೦ 
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|| ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸ್ಪಮತಿರಸ್ಮೆದನುಗ್ರಹರೂಸಪ್ರಕೃಸ್ಫಮತಿಯುಕ್ತೋತಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಸನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಿತಾ ಸಾಲಕೋಂಸಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ವಯೆಸ್ಕೃತ್‌ 1 ಆಯುಸ್ಯಸ್ರದೋತಸಿ |! ವಯೆ- 
ಮನುಷ್ಠಾತಾರಸ್ತವ ಜಾಮಯೋ ಬಂಧನಃ! ಹೇ ಅದಾಭ್ಯ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸನೀಯಾಗ್ನೇ ಸುವೀರಂ 
ಶೋಭನಪುರುಷಯುಕ್ತಂ ವ್ರತೆಸಾಂ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ಶತಿನಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಸಂ ಯೆಂತಿ| ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ। ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸೆಹಸ್ತ್ರಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾ ರಾಯೆಃ ಸಂ ಯಂತಿ!! 
ಸುವೀರಂ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೀರವೀರ್ಯೌಾ ಚ |: 
ಪಾ. ೬-೨-೧೨೦1 ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ! ಅದಾಭ್ಯ | ದಭಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತೆರಮಸ್ತೀತಿ ಕೇಚಿ- 
ದಾಹುಃ | ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ. ೩-೧-೧೨೪-೩| ಇತಿ ಜತ್‌ || ೩೩/ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು! -ಪ್ರಮತಿಃ--(ನನ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವೆ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ನೆ8-ನಮಗೆ! ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು |. ವಯೆಸ್ಕೃತ್‌-ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ) ನಾವು | 
ತವ--ನಿನಗೆ! ಜಾಮಯೆಃ--ಬಂಧುಗಳು | ಅದಾಭ್ಯ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಸುವೀರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುರುಷರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ವ್ರತೆಸಾಂ--ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಶತಿನ8--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದೆ | ರಾಯೆ8--ಧನಗಳು 1 ಸೆಂ ಯೆಂತಿ--ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಸಹಸ್ರಿ೫॥-. ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಧನಗಳೂ | ಸಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ, 
ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ನಾವು ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುರುಷರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ ಧನಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧನನಿದೆ. 


English Translation. 


Agni, you arc well disposed to us, you are our protector, the giver of 
life to us; we are your kinsmen ; uninjurable Agni, hundred and thousand 
of riches belong to you; you are the supporter of pious acts and you are 


surrounded by good men. 


ಲಾ 
at 
೦ 


ಅ. ೧, ಅ, ೨, ವ. ೩೩] ` ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಮತಿಃ-- ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹರೂಪಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿಯುಕ್ತಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು. 

ಹಪಿಶಾ--ಪಾಲಕಃ | ಸಂರಕ್ಷಕನು. 

ವಯೆಸ್ಕೃತ್‌-ಆಯುಷ್ಯಪ್ಪದಃ | ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನು, giver of long life. 

ಜಾಮಯುಃ-- ಬಂಧವಃ | ಬಂಧುಗಳು. 

ವ್ರತಪಾಂ- ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಕಂ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 

ಅದಾಭ್ಯ--ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸನೀಯ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಯಸ್ಕೃತ್‌-ನಯ: ಕರೊ;ತಿ ಇತಿ ವಯಸ್ಕೃತ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ > (ಪ. ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತುಗಾಗಮ. ವಯಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ವಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೃಣ್‌ ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅತಃ ಕೃಕಮಿಕಂಸ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರ ಬರುವುದರಿಂದ ನಯಸ್ಕೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಮ್‌- _ಶತೋಜಭನಃ ವೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ * ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ -ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ "ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀರಶಬ್ದ ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಾಭ್ಯ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ ಹ್ರಸ್ಕಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ದಭಿ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಕೃತಿವಿಶೇಷವೇ ಬೇರೆ ಇಜಿ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದಂಭು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸ್ವೀಕೃತವಾದರೆ ವೃದ್ಧಿ 
ನಲೋಪಗಳು ಬರಲಾರವು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. * ದಭೇಶ್ಲೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ದಾಭ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನದಾಭ್ಯಃ ಅದಾಭ್ಯಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦ | 


ha ಪಾ” 


560 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಮಾಯುಮಾಯವೇ ದೇವಾ ಆಕೃಣ್ವನ್ನ- 


ಹುಷಸ್ಯ ವಿಶ್ಚತಿಂ 


| | | 
ಇಳಾಮಕೃಣ್ವನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ ಏತುರ್ಯತ್ಪುತ್ತ್ರೋ ಮಮ- 


| 
ಕಸ್ಯ ಜಾಯತೇ |! ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆಯುಂ | ಆಯನೇ / ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | 
| | 
ನಹುಷಸ್ಯ | ವಿಶ್ಚತಿಂ | 
| 
ಇಳಾಂ | ಅಕೃರ್ಣ್ಣ | ಮನುಷಸ್ಯ | ಶಾಸನೀಂ | ಪಿತುಃ! ಯತ್‌ | ಪುತ್ರಃ | 


ಮಮಕಸ್ಯ | ಜಾಯತೇ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾ ದೇನಾ ಆಯೆವ ಆಯೋರ್ಮನುಸ್ಯರೂಪಸ್ಯ ನಹುಷಸ್ಯೈ- 
ತೆನ್ನಾಮಕರಾಜನಿಶೇಷಸ್ಕಾಯುಂ ಮನುಷ್ಯರೂಪಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸೇನಾಪತಿಮಕೃಣ್ನನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | 
ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನೋರಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಧೇಯಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ಶಾಸನೀಂ ಧರ್ಮೋಪವೇಶಕರ್ಶ್ರೀ- 
ಮಕ್ಕಣ್ಣನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | ತಥ್ವಾಚ ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಸೆರಾಮ್ನಾಯತೇ | ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ ಯೆಜ್ಞಾನು 
ಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪ | ಇತಿ! ನಾಜಸನೇಯಿನೋ;ಪ್ಯೇವಮಾಮನಂತಿ | ಪ್ರಯಾಜಾ- 
ನುಯಾಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮವಕಲ್ಪಯ ಮಯಾ ಸರ್ವಾನವನಾಪ್ಟೈಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ ಸಾ ಮನುಮನ್ವ- 
ಶಾದಿತಿ ಯೆತ್‌ ಶಾದಿಶಿ। ಯದ್ಯದಾ ಮಮಕಸ್ಯ ಮದೀಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಳಿಸ್ತೂಸಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಃ 
ಪಿತಾಂಗಿರಾಸ್ತೃಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮೇವ ಪುತ್ರರೂಪ ಆಸೀರಿತಿ 
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ಶೇಷಃ ಆಯೆವೇ! ಷಷ್ಮರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಮ. ೨-೩-೩೨-೧। ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ! ನಹುಷಸ್ಯ 
ಹ ಬಂಧನೇ |! ನಹಿಕಲಿಹನ್ಯರ್ತಿಲಸಿಭ್ಯ ಉಷಚ್‌ | ಉ. ೪-೭೫ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ | ಪರಾದಿಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಮನುಷಸ್ಯ | ಮನೋರ್ನಿದಿತ್ಯು- 
ಷಚ್‌ | ನಿತ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶಾಸನೀಂ ಶಿಷ್ಯತೇನಯೇತಿ ಶಾಸನೀ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ | ಟಿಡ್ಡಾಣಇಂತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೪-೧-೧೫ | ಜೀಪ್‌ | ಅಿತ್ಸಕ್ಟೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಮಮಕಸ್ಯ | 
ಮಮೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇಡಂ। ಪಾ. ೪-೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯಣಿ ತವಕಮಮಕಾನೇಕವಚೆನೇ ಪಾ, ೪-೩-೩! 
. ಇತ್ಯೆಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಮಮಕಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು! ಡೇವಾ8- ಡೀವತೆಗಳು | 
ಆಯನೇ--ಮನುಷ್ಯರೂಪದ |. ನಹುಷಸ್ಯ--ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಆಯು)ಂ--ಮನುಷ್ಯರೂಪದ | 
ವಿಶ್ಚತಿಂ-ಇಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 1 ಅಕೈರ್ಣ್ಬ---ಮಾಡಿದರು | ಮನುಷಸೈ--.-ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ | 
ಇಳಾಂ--ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ' ಶಾಸನೀ09--ಧರ್ಮೊೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವವಳನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃರ್ಣ್ಭ್ಬ- ಮಾಡಿದರು! 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಮಮಕಸ್ಯ--ನನ್ನ | ಪಿತುಃ--ಅಂಗಿರೋರೂಸದನ್ಲಿರುವ ತಂಜಿಗೆ | ಪುತ್ರ8--ಮಗನಾಗಿ ! 
ಜಾಯೆತೇ--ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ (ಆಗ ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ), 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ, ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರೂಪದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಾನವ 
ರೂಪದ ಸೇನಾಸತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನುವಿನ ಮಗಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಧರ್ಮೊ:ಪ 
ದೇಶಕರ್ತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ನೀನು ಅಂಗಿರೋರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ, 

English Translation. 


Agni, the gods formerly made you the living general of the King 
Nahusha ; they made Ila, the daughter of Manu, the instructress in 


performing the sacrifices, when you were born as the son of my father. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1? 


ನಹುಷಸ್ಯ--ನಹುಷನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಅರಟ್ಟೇ ಅಸ್ಷೇ ನಹುಷೇ ಸುಕೃತ್ವಾನಿ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೪೬-೨೭) 
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ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಸೋ ನುಹುಷೋ ವಿಜಾತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಸ್ಟ ಳದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ನಹುಷರಾಜನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಸ್ಟು ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ಇವನು ನಾಹುಷರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕೆಳಗಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾಯಾಣಕೆ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಸುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೨೨-೧೦) 


ಯದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಸ್ಟಾ ಓಜೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ ಕುಷ್ಪಿಷು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೭) 


ಈ ರಾಜನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ಆಧಾರದಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ಇಳಾಮಕೃಣ್ವಿನ್ಮನುಸಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ--ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಳಾದೇನಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಕರ್ತ್ರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- 

ಇಡಾ ವೈ ಮಾನನೀ ಯೆಜ್ಞಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ |! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) 
ಪ್ರಯಾಜಾನೊಯಾಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮವಕೆಲ್ಪಯೆ ಮಯಾ ಸರ್ವಾನವಾಪ್ಸ್ಯ್ಯಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಸಾ ಮನಮನ್ನಶಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಶಾದಿತಿ | 

ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 

ಪಿತುಃ ಯತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಮಮಕಸ್ಯ ಜಾಯೆತೇ-ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ 
ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ತಿಗೂ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಕ್ಲ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಯೆನವೇ--ಆಯೋಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯವೇ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಆಯು ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತ ರೂಪ, 
« ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ. 


ನಹುಷಸ್ಯ--ಣಹ ಬಂಧನೇ ಢಾತು. * ನಹಿಕಲಿಹನ್ಯರ್ತಿಲಸಿಭ್ಯ ಉಷಜ್‌ ' (ಉ. ಸೂ ೪-೫೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಹೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಾಡೇಶ, ನಹುಷ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹುಷಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಡರೆ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶೃತಿಮ್‌--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ನಿಶ್ಚತಿಃ ತಂ ವಿಶ್ವತಿಮ್‌. ಪಂದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷಸ್ಯ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನೇರ್ನಿತ್‌ ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಚವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿದಂತನಾದುದರಿಂದ "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಾಸನೀಮ್‌ --ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ. ಧಾತು. ಶಿನ್ಯತೇ ಅನಯ ಇತಿ ಶಾಸನೀ. " ಕರಣಾಧಿಕರಣ- 
ಯೋಕ್ಸ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
" ಯುವೋರನಾಕೌ?' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಶಾಸನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ * ಔಡ್ಮಾ ಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಸ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ಲಿತಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಕಸ್ಯ--ಮನ ಇದಂ ಮಮಕಂ. " ತಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ, ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶವಕಮಮಕಾವೇಕವಚೆನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮೃಚ್ಛ 
ಬ್ಬಕ್ಕೆ (ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿನಾದಕವಾಗುವಾಗ) ಮಮತ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದು ವೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕವಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವಾದರೆ 
ಮಮಕ ಎಂಬ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯತೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ದಿನಾದಿ. "ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಕ. " ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 
ವಿಕರಣ. " ಟಿತ ಅತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನ ತ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏತ್ವ. 
ಜಾಯತೇ ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂಶನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
ತ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತಪ ದೇವ ಪಾಯುಬಿರ್ಮಘೋನೋ ರಕ್ಷ 


Kp ವನ್ಸ್ಯ | 


ತೋ (ಕಸ್ಯ ತನ ತನಯೇ ಗವಾ ಮಸ್ಯನಿಮೇಷಂ ರಕ್ಷಮಾಣ- 
ವ್ರ 


ತೇ | ೧೨॥ 


ಇ್‌ 
ಸ್ಪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ। ನಃ! ಅಗ್ಟೇ। ತನ! ದೇವ! ಪಾಯು ಭಿಃ। ಮಘೋನಃ | ರಕ್ತ! 


ತನ್ನಃ | ಚ | ವಂದ್ಯ | 
ತ್ರಾತಾ | ತೋಕಸ್ಕೆ | ತನೆಯೇ | ಗವಾಂ | ಅಸಿ | ಅನಿ ಮೇಷಂ | ರೆಕ್ಷಮಾಣಃ | 


ತನ|ನ ಪ್ರತೇ ॥ ೧೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಂದ್ಯ ವಂದನೀಯಾಗ್ಗೇ ದೇವ ತ್ವಂ ತವ ಸಾಯುಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯ್ಯೆಃ ಸಾಲನೈರ್ಮಫಘೋನೋ 
ಧನಯುಕ್ತಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ! ತಥಾ ಶನ್ಪಶ್ಚ | ತನೂಃ ಪುತ್ರದೇಹಾನಸಿ ರಕ್ಷ । ತೋಕಸ್ಯಾಸ್ಮದೀ- 
ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ತನಯೋಜಸ್ಮತ್ಪ್ಸೌತ್ರಾದಿಸ್ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನಿನೇಷಂ ನಿರಂತರಂ 
ರಕ್ಷಮಾಣಃ ಸಾವಧಾನೋ ವರ್ತತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾ ಗಾವಃ ಸಂಶಿ ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕೋತಸಿ! 
ಈದೃಶಸ್ಯ ತವಾಸ್ಮೆದ್ರಶ್ಷಣೇ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಘೋನಃ | ಶಸಿ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮ- 
ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತನ್ನಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾ- 
ದೇಶಃ ! ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥಸ್ಯೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ । ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ | ಶಸಿ ಹ್ಯುದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಂದ್ಯ--ಸೂಜ್ಯನೂ | ದೇವ-- ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ"! ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ತವ--ನಿನ್ನ || ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ || ಮಘೋನಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾದ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷ--ಕಾಪಾಡು | ತನ್ನಶ್ಚ--(ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ) ದೇಹಗಳನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) 1 ತವ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | 
ಪ್ರತೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ಅನಿಮೇಷಂ---ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ |! ರಕ್ಷಮಾಣಃ--ಸಾನಧಾನವಾಗಿರುವ! ತೋಕಸ್ಯ- 
ತನಯೇ--(ನನ್ನ) ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ (ರುವ) | ಗೆವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |! ಅಸಿ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯದಿಂದ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಪೌತ್ರರ ದೇಹಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರನೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಸಾವಧಾನಗಳಿಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni who deserves to bc praised, preserve us and also our sons and 
grandsons; you are the protector of our cattle and you keep your wor- 


shippers in the performance of your rite. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ--ತೋಕೆಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ! ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಪೌತ್ರನ, ಮೊಮ್ಮಗನ ವಿಂದರ್ಥವು. 


ಅನಿನೇಷಂ--ನಿರಂತರಂ | ಯಾವಾಗಲೂ. 


ತನ ವ್ರತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಡುವ 

ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಮೋನಃ--ಮಘವನ" ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಶ್ಚಯುವ- 
ಮಫೋನಾಮತೆದ್ಧಿತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಇಗ್ಯಣಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ 
ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಘ:ಉ*ಅನ್‌--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
4 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಆದ್ಗು೫8' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಮಘೋನಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತನ್ನಃ ತನೂಃಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ” ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಜಸಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತನೂೋಅಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಜಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇಕೋ ಯೆಣಿಚಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತನ್ವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉದಾತ್ತಸ್ಫರಿತಯೋರ್ಯಣಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯಪಿ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. "ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ತ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 

ರಶ್ಷ--ಇರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
"ಅತೋಹೇಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದ್ಯ--ವಂದಯಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ವಂದ್ಯಃ. ವದಿ. ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. "ಯಹಲೋ 
ರ್ಜ್ಯತ್‌' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ಯತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ' ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ವಂದ್ಯ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಪವಾದುದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಯವೇ ಪಾಯುರನ್ತರೋತನಿಷಜ್ಞಾಯ ಚತು- 


| 
ಕ್ಸ ಇಧ್ಯಸೇ | 


IQ 


ಯೋ ರಾತಹವ್ಯೋ: ವೃಕಾಯ ಧಾಯಸೇ ಕೀರೆಶ್ಟಿನ್ಮನ್ರಂ 


ಮನಸಾ ವನೋಷಿ ತಂ || ೧೩ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಯನೇ | ಪಾಯುಃ | ಅನ್ತರಃ | ಅನಿಷಜ್ಗ್ಗಾಯ | ಚತುಃ- 


5 ಅಕ್ಷಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | 
| | | 
ಯಃ | ರಾತ 5 ಹವ್ಯಃ | ಅವೃಕಾಯ | ಧಾಯಸೇ | ಕೀರೇಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಂತ್ರಂ | 
| 
ಮನಸಾ | ವನೋಷಿ | ತಂ [1೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ವನೇ ಯೆಜ್ಯೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಷಾಯುಃ ಪಾಲಕಃ | ಅಂತೆರಃ ಸಮಾ- 
ಸವರ್ತೀ ಸನ್‌ ಅನಿಷಂಗಾಯ ರಸ್ಷೋಭಿರಸಂಬದ್ಧಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಚತುರಕ್ಷೋ ದಿಕ್ಚತುಷ್ಟಯೇ$- 
ಸೀಂದ್ರಿಯೆಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಜಾಲಾಯುಕ್ತ ಇಧ್ಯಸೇ | ದೀಪ್ಯಸೇ 1 ಅವೃಕಾಯಾಹಿಂಸಕಾಯ ಧಾಯಸೇ 
ಪೋಷಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹನಿಷ್ಕೋ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋಸ್ತಿ ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್ಲ_ೋತುಕೇವ 
ಸತಸ್ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಂತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಸ್ತೋತ್ರರೂಪಂ ಮನಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಚಿತ್ತೀನ ವನೋಷಿ | 
ಯಾಚಿಸಿ | ಯೆಜ್ಯವೇ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೩-೨೦ | ಯಜತೇರ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಸಾಯುಃ | ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩೩೩ | ಇತಿ 
ಯುಗಾಗಮಃ | ಅನಿಷಂಗಾಯ | ಷನ್‌ಜ ಸಂಗೇ | ನನಿದ್ಯತೇ ನಿಷಸಂಗೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚತುರಕ್ಷಃ | ಚೆತ್ನಾರ್ಯಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಸಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ಚತುರಕ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸ್ಯಕ್ಟೋಃ | ಸಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಃ ಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ। ಧಾಯೆಸೇ | ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌್‌ಭ್ಯಶ್ಛಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯೆಕ್‌ ಚಿಣ್ಣೃತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಕೀರೇ8 | ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದಚೆ 
ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯೇ ಣಿಲೋಸೇ ಧಾತೋರಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ॥ | ಮಂತ್ರಂ | ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಭಾಷಣೇ | 
ಪಚಾದ್ಯಚಿ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನನೋಷಿ | ವನು ಯಾಚನೇ | ತನಾದಿಕೃಳಭ್ಯ 
ಉಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಪಾಯುಃ-- ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಅಂತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅನಿಷಂಗಾಯೆ--(ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ) ವಿಘ್ನ ನಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಚತುರಶ್ಲಃ--(ನಾಲ್ಯು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳ 


568 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೭. ಸೂ. ೩೧. 


ರೂಸದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅವೃಕಾಯೆ--ಅಹಿಂಸಕ 
ನಾಗಿಯೊ | ಧಾಯಸೇ-_ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನಗೆ! ರಾತಹವ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿರುವನೋ | ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನ | 
ಮಂತ್ರೆಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಮನಸಾ-- ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ವನೋಷಿ--ಆದರೆ 
ದಿಂದೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವಿಘ್ನ ವಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Agni, you are four-eyed and shine with brightness (or blaze) as 
the protector of the worshipper ; you are at hand to support the praiser 
in the uninterrupted rite; you cherish in your mind the prayer of your 
adorer who offers oblations to you, the harmless and the benevolent. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನಿಷಂಗಾಯೆ ಸನ್ನ ಸಂಗೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಸಂಗೋತಸ್ಯೇತಿ | ನಿಫ್ಲರಹಿತನಾದ ಯಾವ 
ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವ. 


ಚೆತುರಶ್ಲಃ--ಚೆತ್ತಾರ್ಯಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಚಿತುರಕ್ಷಃ! ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಅಕ್ಸಿಭಿಶ್ಚಾತ್ರ ಮುಖಾನಿ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | ದಿಕ್ಚತುಷ್ಟ್ರಯಾಭಿ- 
ಮುಖೋ ದೀಪ್ಯಸೇ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಾತಹವ್ಯಃ--ದತ್ತಹವ್ಯಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ. 
ಅವೃ ಕಾಯ--ಅಹಿಂಸಕಾಯ | ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ, 
ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್‌ಕ್ಯೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಸ್ತೋತುರೇವ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನ. 
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ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿ-' 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಫಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ "ಹೇರ್ಜಾತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯಜ್ಯವೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಯು8- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. " ಕೃವಾಪಾಮಿಸ್ತಿದಿ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉರ್ಣ. ಕೃಃಉ, ಎಂದಿರವಾಗ "ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯು: ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷಜ್ಗಾಯ--ಸನಣ್ಣು ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ನಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಘನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿಷಜ್ಗ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಸಜ್ಛಃ ಅಸ್ಯ ಅನಿಷಜ್ಞಕಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಸ. 
«ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುರಶ್ಲ8--ಚತ್ವಾರಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, "ಬಹು 
ನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಫ್ಯಕ್ಲೋಃ ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತವಾಗಿ ಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಬಿತಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ ದೆ. 


ಇಧ್ಯಸೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಖ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ" ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅನಿದಿತಾಂಹಲ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ, ಥಾಸಿಗೆ ಸೇ ಆಡೇಶ. 
ಇಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಧಾಯೆಸೇ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. * ವಹಿಹಾಧಾ ಇ” ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ > (ಉಸೂ, 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. * ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
« ಆತೋಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಯಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


ಳಿ pad ಸ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೀರೇ8--ಕ್ಕತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ * ಹೇತುಮತಿಚ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. * ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಅಜಂತಧಾತುವಾದು 
ದರಿಂದ * ಅಚೆ ಇ8' (ಉ. ಸೂ ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಣೇರನಿಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋನ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲೋಪ, ಆಗ * ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋ? 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. * ಉರಣ್‌ರಪರಃ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ರಷರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಕೀರಿ ಎಂದು ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಟೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೀರೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂತ್ರಮ್‌--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತ ಸರಿಭಾಷಣೆ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ “ ನಂದಿಗ್ರಹ ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಮಂತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. “ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ “ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ.- 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


« ವನೋಷಿ ವನು ಯಾಚನೇ, ಧಾತು, ತನಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
" ತನಾದಿಕೃಇ್‌ಭ್ಭ ಉಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉ. ವಿಕರಣ. ವನು*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಪ್‌. 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅದೇಶಸ್ರ ತೈಯಯೋಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ನನೋಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ವನೋಷಿ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 aa | 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಣೆಃ ॥ 


ತ್ವಮೆಗ್ಗ ಉರುಶಂಸಾಯ ವಾಘತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಯದ್ರೇಕ್ಸ 


ಐ” 


ಪರಮ ೦ ವನೋಷಿ ತತ್‌ | 


& 


| | 
ಸ್ಯ ಚಿ ತ್ಸ್ರಮತಿರುಚ್ಕಸೇ ಏತಾ ಪ್ರ ಪಾಕಂ ಶಾಸ್ತಿ 
ದಿ 


| 
ಕೋವಿ ವಿದುಷ್ಟರಃ 11 ೧೪! 


Kol 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
! 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಉರು ಶಂಸಾಯ | ವಾಘತೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಯತ್‌ | ರೇಕ್ಲಃ | 


ಪರಮಂ | ನನೋಷಿ | ತತ್‌ | 
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| | | | 
ಆಧ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ಪ್ರ5ಮತಿಃ | ಉಚ್ಛೆಸೇ | ಪಿತಾ| ಪ್ರ | ಪಾಕಂ | ಶಾಸ್ಸಿ | ಪ್ರ | 


| | 
ದಿಶಃ | ನಿದುಃ5 ತರಃ 1 ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುರುಶಂಸಾಯ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯೆ ವಾಘತೇ ಖುಶ್ನಿಜೇ ತೆದುಪಕಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಸ್ಸಾರ್ಹಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಹರಮಮುತ್ತಮಂ ಯದ್ರೇಕ್ಟೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಭನಂ ನನೋಷಿ | 
ಅನುಷ್ಠಾತಾ ಲಭತಾಮಿತಿ ಕಾಮಯೆಸೇ | ಶಥಾ ತ್ವಮಾಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತೋ ಧಾರಣೀಯಸ್ಯ 
ಸೋಷಣೀಯಸ್ಯ ದುರ್ಬಲಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ಪಿತಾ ಸಾಲಕ 
ಇತ್ಯಭಿಜ್ಞೈರುಚೈಸೇ | ತಥಾ ನಿದುಷ್ಟರೋಂತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಸ್ತೈಂ ಸಾಕಂ ಶಿಶುಂ! ಪೋತಃ 
ಪಾಕೋಂರ್ಭಕೋ ಡಿಂಭಃ | ಅಮು. ೨-೫-೩೮ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಯಾಸ್ಕೋ*ಸ್ಯೇವಮಾಹ | ಪಾಕಃ 
ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ! ನಿ. ೩.೧೨ | ತೆಥಾನಿಧಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರ ಶಾಸ್ಟಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಂ 
ಕರೋಷಿ | ತಥಾ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಕಾಃ ಪ್ರ ಶಾಸ್ಟಿ | ತೈದೀಯಶಾಸನಾಭಾವೇಇನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಂ ನಿಭ್ರಮಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ದೇನಾ ವೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಜಾನೆನ್‌ | 
ಶೈ. ಸೆಂ. ೬ ೧-೫-೧1 ಇತಿ! ಸ ಭ್ರಮೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾದಿಗ್ಗಶೋಂಗ್ನಿನಾ ನಿವರ್ತಶೇ | ತದಪಿ ತತ್ರೈವಾ- 
ಮ್ಹಾತಂ। ಪಥ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮಯೆಜನ್‌ ಪ್ರಾಚೀಮೇವ ತಥಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣೇತಿ | ಐತ- 
ಕೇಯಿಣಾಪಿ ತಥೈನಾಮ್ನಾಶಂ 1 ಅಥೋ ಏತಂ ವರಮವೃಣೀತ ಮಯೈವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಥಾಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೭ | ಇತಿ | ಉರುಶಂಸಾಯು | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಶಸ್ಯತೆ ಇತಿ ಶಂಸಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಇಂತ್ಸರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಕೃಮತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ 1! ಸ್ಪೃಹಾಸಂಬಂಧಿ | ಶೆಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ರೇಕ್ಡಃ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | ರಿಚೇರ್ಧನೇ | 
ಉ. ೪-೧೯೮ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಚಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮ8 | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨1 
ಇತಿ ಕುತ್ತಂ! ಆಧ್ರಸ್ಯ | ಧ್ರೈ ತೃಷ್ತೌ | ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವೆಂ 1 ಆತಶ್ಹ್ಲೋಪಸರ್ಗೆೇ | 
ಪಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಾಸ್ಸಿ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಾಕಂ ಚ ಸ್ರಶಾಸ್ಟಿ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸೀತ್ಯತ್ರ ಚಾರ್ಥೊೋ ಗಮ್ಯುತೇ | 
ಅತಶ್ಹಾದಿ ಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಜಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ವಿದುಷ್ಟರಃ । ನಿದ್ವಚ್ಛಬ್ಬಾತ್ತರ- 
ಪ್ಯಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೧-೪-೨೦ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಸೂರ್ವತ್ಸೆಂ | ಶಾಸಿವಸೀತಿ ಸತ್ವಂ | ತರಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಲೇ ನಸೋಃ 
ಸ್ವರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರೆಂ--ನೀನು! ಉರುಶಂಸಾಯೆ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ | 
ವಾಘತೇ--ಜುತ್ವಿಕ್ಕಿಗೆ। ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಇಷ್ಟವಾದುದೂ | ಪೆರಮಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆದ್ರೇ- 
ಕ್ಲ ॥--ಯಾವ ಧನವುಂಟೋ | ತತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು 1 ವನೋಸಿ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು) 
ಆಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ (ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆರ್ಹನಾದ) ದುರ್ಬಲನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಕೂಡ | 
ಪ್ರಮತಿ8--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ (ಇರುವೆ ಎಂದು)! ಉಚೈಸೇ-- 
(ತಿಳಿದವರಿಂದ) ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ವಿಮುಷ್ಟರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು! ಪಾಕಂ--ಶಿಶುವಿನಂತೆ 
ತಿಳಿಯದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪ್ರೆಶಾಸ್ಸಿ- ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ದಿಶಃ--ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ (ಶಾಸ್ಸಿ)--ವಿನರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸುತ್ತೀಯೆ, ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಯಜಮಾನನು ದುರ್ಬಲ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅವನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಶಿಶುವಿನಂತೆ ತಿಳಿಯದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ 
ತಿಳಿಯ್ಳುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 


ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Agni, you desire that excellent wealth which is required for the 
priest ; you are called protector of the worshipper who ever needs protec- 
tion ; you are all-wise, instructs the disciple and teaches the ignorant, the 
four points of the horizon. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಸೃಹಣೇಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ. 
ಕೀಕ್ಟ8--ಧನಂ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಕ್ಷಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೇಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಧನವು (ನಿ. ೩-೯). 
ಆಧ್ರಸ್ಯ--ಧ್ರೈ ಶೃಸ್ತೌ | ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, 
ಸಿತಾ--ಪಾಲಕಃ | ಸಂರಕ್ಷನು. 
ಪಾಕೆಂ--ಶಿಶುಂ | ಶಿಶುನಿನಂತೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನನ್ನು. 
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ನಿದುಷ್ಟರಃ-- ಅತಿಕಯೇನ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನು. 

ದಿಶಃ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳು ತಿಳಿಯದೇ 
ಹೋದದ್ದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆಂದು ವೇದದ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


« ಉರುಶಂಸಾಯೆ ?--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಶಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಶಂಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಳ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರು ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸದದೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸ್ಪಾರ್ಹಮ್‌--ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಇದಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ *ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ಯೆಸ್ಕೇತಿ8 ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ  ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ರೇಕ್ಸ8--ರಿಚಿ೦” ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು ಇರಿತ್‌. * ರಿಚೇರ್ಧನೇ ಘಿಚ್ಚ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿದೃದ್ಧಾವ. ಚಕಾರದಿಂದ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರೇಚ್ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಕುತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಕಕಾರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಅಬ್‌ ಕು-? ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ರೇಕ್ಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧ್ರಸ್ಯ--ದ್ರೇ ತೃಪ್ತೌ, ಧಾತ್ಕು ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. * ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ2ಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಿತ್‌ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಂತವಾದಮೇಲೆ "ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧ್ರಾ*ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಧ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ, 


ಶಾಸ್ಟಿಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಢಾತು. ಅದಾದಿ. ಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
"ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಾಸ್ಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ "ಧಾತೋಃ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂಕೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾಕಂ ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ, ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಚಾದಿ ಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ, ೭, ಸೂ, ೩೧: 


ವಿದುಷ್ಟರಃ--ವಿದ್ವಸ” ಶಬ್ದ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ *ದ್ವಿವಚೆನವಿಭ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಸ್‌. *ಅಯೆಸ್ಮ 
ಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರ.ತ್ತದೆ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ "ನಸೋಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ವಸಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. "ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ವಿದುಸ್ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀ 
ನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಷತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದುಷ್ಟರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನ:ದಾತ್ತ, ವಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟಮಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉಕಾರನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 


cA... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 

ತ್ವಮಗ್ರೇ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಂ ನರಂ ವರ್ಮೇವ ಸ್ಕೂತಂ ಪರಿ 
[ 

ಪಾಸಿ ವಿಶ್ವತಃ | 


© 


pe l 
ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ ಯೋ ವಸತೌ ಸ್ಕೋನಕೃಚ್ಚೀವಯಾಜಂ ಯಜ- 
ತೇ ಸೋಪಮಾ ದಿವ ॥ ೧೫1 


ಗ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ ಅಗ್ಫೇ | ಪ್ರಯತ 5 ದಕ್ಷಿಣಂ | ನರಂ | ವರ್ಮ ಇವ | ಸ್ಯೂತಂ। ಪರಿ | 


| 
ಸ್ವಾದು 5 ಕ್ಷದ್ಮಾ | ಯಃ | ವಸತೌ। ಸ್ಕೋನ ಕೃತ್‌ ! ಜೀನ 5: ಯಾಜಂ| ಯಜತೇ | 


ಸಃ | ಉಪಮಾ | ದಿನಃ ॥ ೧೫ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಂ ಯೇನ ಯೆಜಮಾನೇನ ಯತ್ನಿಗ್ಳ್ಯ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ದತ್ತಾ ತಾದೃಶಂ 
ನರಂ ಪುರುಷಂ ಯಜಮಾನಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಪಾಸಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಾಲಯೆಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಸ್ಯೂತೆಂ :ನಿಶ್ಚಿದ್ರತ್ವೇನ ಸೂಚೀಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಪ್ಪಾದಿತಂ ವರ್ಮೇವ | ಯೆಥಾ ಕವಚಂ ಯುದ್ಧೇ 
ಸಾಲಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಧಾ ಸ್ಟಾಡ್ಟನ್ನೋ ವಸತ್‌ ನಿವಾಸಭೂತೇ ಸ್ನಗೃಹೇ ಸ್ಯೋನಕೃತ್‌ 
ಅತಿಥೀನಾಂ ಸುಖಕಾರೀ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಜೀವಯಾಜಂ ಜೀವಯೆಜನಸಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯದ್ದಾ 
ಜೀವನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ ಯೆಜತೇ ಅನುತಿಷ್ಠತಿಸ ಯಜಮಾನೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೋಸಮಾ ದೃಷ್ಟಾಂತೋ 
ಭವತಿ । ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗೋತ;ನುಷ್ಮಾತ್ಯನ್ಬುಖಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಪ್ಯ್ಕೃತ್ವಿಗಾದೀನಿತ್ಯರ್ಥಃ !! ಸೂತಂ | 
ಹಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷಃ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ಚ್ಛ್ಬೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ 
ಚೆ! ಸಾ. ೬-೪-೧೯ | ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಕೋಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವಾದೂನ್ಮ್ಸ ದಶೀತಿ ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ | ಕ್ಷದತಿರತ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ” | ನಿತ್ನ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸೈರತ್ವೆಂ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಜೀವಯಾಜಂ |! ಜೀವಾ ಯುತ್ಚಿಜ ಇಜ್ಯಂತೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 
ಪೂಜ್ಯಂತೇ*ಚೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಕುತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ದಾ | ಜೀವೈಃ ಸಶುಭಿರ್ಯಾಜನಂ 
ಜೀನಯಾಜಃ | ಯಾಜಯತೇರ್ಥಇ* | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಸ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾ- 
ಚ್ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಾಭಾವಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಸೋಪಮಾ | ಸೋಇಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಸಾದಪೂರಣಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋಪಸಃ |! ದಿವ | 
ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ೩೪ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-ಇನೀನು! ಪ್ರಯತದತಶ್ಷಿಣಂ--(ಯುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ) 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ | ನರಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವಿಶ್ವತೆ8 ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಯೊತಂ--(ಕೊಂಚವೂ ತೂತಿ 
ಲ್ಲದೇ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ | ವರ್ಮೆೇವ--(ಯುದ್ಧ) ಕವಚದಂತೆ | ಪರಿ ಪಾಸಿ-_ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಣಮಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ | ಸ್ವಾಡುಕ್ಷದ್ಮಾ-ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ವಸತೌ--(ತನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯೋನ- 
ಕೃತ್‌--(ಅತಿಥಿಗಳ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ) ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಯೆ8--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಜೀವಯಾಜಂ-- 
ಜೀವಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಜೀವಸಂಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಜಶೇಣ-ಣ-ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೋ | ಸಃ 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 1 ಉಪಮಾ-- ಸದೃಶನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶೂತಿಲ್ಲದೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ ಯುದ್ಧಕವಚವು ಯೋಧನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
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ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಜೀವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Agni, you protect the man who gives presents to the priest on every 
side like well-stiched armour ; the man who keeps good food in his dwel- 
Hings and with them entertains his guest, and performs the animal sacrifice, 
approac hcs the heaven. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಅನಾಹಿತಾಗ್ನಿಯು ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಎಂದರೆ ಖ.ತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ ಯತ್ವಿಜೋ ವೃಣೀತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏವಮನಾಹಿ- 
ತಾಗ್ನಿರ್ಗ್ಗಹ್ಯ ಇಮಾಮಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, (ಆ. ಗೃ. 
೧-೨೩-೨೩). 

ಸಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಂ--.ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ. 

ವರ್ಮೇವ ಸ್ಯೂತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದಿರುವ ಕವಚವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ; ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಕವಚವನ್ನು (೩rmಂur) ತೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಾಣಗಳು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕವಚವು ಶರೀರವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ಪಾದುಶ್ರದ್ಮಾ--ಸ್ವಾದು ಎಂದರೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಕ್ಷದ್ಮ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಿಹಿಯಾದ ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಆಹಾರವು. 

ಸ್ಯೋನಕೃತ್‌-- ಸ್ಕ್ಯೋನನೆಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, 

ಜೀವಯಾಜಂ--ಜೀವಯಜನಸಹಿತಂ ಯಜ್ಜಂ | ಜೀವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವವುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಆನುದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಪಶುಯಚ್ಞನೆಂದರ್ಥವು, 

॥ ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸ್ಯೂತಮ್‌--ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ನಿಷ್ಠಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಯೆಸ್ಯವಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿ ಷೇಧ. "ಚ್ಛ್ರೋಃ 
ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಊರ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ಥೀಊಃತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ಯೂತ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಸಿ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟೀ ಮಧ್ಯಮವಪುರುನ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾಮ ಕ್ಲದ್ಮಾ-- ಸ್ವಾದೂರ್‌ ಕ್ಷದತಿ ಇತಿ ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ., ಕದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ «ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ$ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲಜಸ್ಯಾದಿ 
ನಾಸುಲೋಪ.. "ನಲೋಪಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮೂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ 
ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ *ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷದ್ಮನ" ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ *ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಜೀವಯಾಜಮ್‌-- ಜೀವಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಇಜ್ಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ. ಜೀವಯಾಜಮ್‌. 
ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. "ಚಿಜೋಃ॥ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕುತ್ವವು 
"ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೀವಯಾಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀವೈಃ 
ಪಶುಭಿಃ ಯಾಜನಂ ಜೀವಯಾಜಃ. ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಘರ "ಣೇರನಿಟಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿ ಲೋಪ. "ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂರ್ವವಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಘನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ "ಜೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಥಾಥ 
ಘ್‌ ಕ್ರಾಜ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಪಮಾಸಃ--ಸಃ ಉಸಮಾ ಎಂದು ಛೇದ. 4 ಸೋಂ9ಚಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಸಾದಪೂರಣಂ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರಣವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪ 
ವಾದಮೇಲೆ ಗುಣ ಬಂದು ಸೋಪಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವ“ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫! 


ha 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ |! 
ಇಮಾಮಗ್ಸೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ 
ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 


ಡಿ 
ಏಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಕೃಸಿಕೃ- 


| @ 


| 
ನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ೧೬ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ಇಮಾಂ | ಅಗ್ವೇ | ಶರಂ | ಮಾನ್ಳುಷಃ | ನಃ | ಇಮಂ | ಅಧ್ವಾನಂ | ಯಂ! 
ಅಗಾಮ | ದೂರಾತ್‌ 

ಆಸಿಃ | ಪಿತಾ | ಸ್ರ ಪುತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | ಭೃನಿಃ | ಅಸಿ | ಯಷಿ 5 ಕೃತ್‌ 


| 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂ || ೧೬ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ಇಮಾಮಗ್ಗ ಇತ್ಯನಯಾನಾಹಿತಾಗ್ನಿರಾರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಾಗ್ಗಾನಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಯುತ್ತಿಜೋ ವೃಣೀತ ಇತಿ ಖಂಡ ಏವಮನಾಹಿತಾಗ್ನಿಗೈಹ್ಯ ಇಮಾಮಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನಃ | 
ಆ. ಗೃ. ೧-೨೩-೨೩ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಸೀಮಿಮಾನಿವಾನೀಂ ಸಂಪಾದಿತಾಂ ಶರಣಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ವ್ರತಲೋಸರೂಪಾಂ ಮಾಮೃಷಃ | ಕ್ಷಮಸ್ತ | ತಥಾ ತೃದೀಯಸೇವಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ಪರಿ- 
ತ್ಯಜ್ಯ ದೂರಾಷ್ದೂರದೇಶಂ ಯೆನಿಮಮಧ್ವಾನಮುಗಾಮ ವಯಂ ಗತನಂಶಃ | ತಮಪಿ ಶಮಸ್ವೇತಿ 
ಶೇಷಃ |! ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಮನುಸ್ಕಾತ್ಯೈಣಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ತ್ವಮಾಪ್ಯಾದಿಗುಣಿಯು- 
ಕ್ತೋತಸಿ! ಆಪಿಃ ಪ್ರಾಸಣೀಯಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನನಯುಕ್ತೋ ಭೃನಿಭಾಲ್ರ- 
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ಮಕಃ | ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಷಿಕೃತ್‌ ದರ್ಶನಕಾರೀ | ಅನುಜಿಫೃಶ್ಸಯಾ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ !! ಶರಣಿಂ! ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೈಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊಲುನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಾನೃಷಃ | 
ಮೃಷ ತಿತಿಸ್ಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಣೌ ಚಜು ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭.೪-೮| ಇತ್ಯುಪಧ- 
ರ್ಕಾರಸ್ಯ ಯಕಾರಾದೇಶಃ | ಣಿಲೋಪದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಕೇಷೋರದತ್ವಸನ್ಸ ದಾನೇತ್ವದೀರ್ಥತ್ವಾನಿ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಅಗಾಮ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌| ಪಾ ೨-೪-೪೫ | ಇತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಭೃಮಿಃ | ಭ್ರಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ | 
ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ! ಉ. ೪-೧೨೦ | ಇತೀನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರಪೂರ್ವತ್ಮಂ | 


ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ8--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ) | ಇಮಾಂ ಶರಣಿಂ--(ವ್ರತಾದಿ 
ಲೋಪಗಳಿಂದಾದ) ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು | ಮಾಮೃಷಃ--ಕ್ಷಮಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೊರಾತ್‌--(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ) ದೂರವಾದ | ಯಂ ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನಂ--ಯಾನ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು | 
ಅಗಾಮ -ಬಂದಿರುನೆನೋ (ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು)! ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮರ ಸಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡುವ | ಮತರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ | ಆನಿಃ--ಆಸ್ಕ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಮತಶಿಃ__ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಭ್ರವಿ8--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ 
ಯಷಿಕೃ ತ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವ್ರತಲೋಪಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರವಾದ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸು! 
ನೀನು ಸೋಮರಸಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಆಸ್ಕನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ಮಾಹಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ದರ್ಶನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೊ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni, forgive us our negligence, this path in which we have gone 
astray ; you will be sought as the protector and encourager of those who 
offer suitable libations ; you are the conductor of the sacrifice and make 


yourself visible to all men. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶರಣಿಂ--ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು. 
ಮಾಮೃಷಃ--ಮೃಷ ತಿತಿಶ್ಷಾಯೌಾಂ | ಕ್ಷಮಿಸು. 
ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನಂ ಯೆಂ ಅಗಾಮ ದೂರಾತ್‌--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಉಕ್ತವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಂದರ್ಥವು. 
ಆಸಿಃ ಸಿತಾ--ಪ್ರಾಸಣೀಯ ಪಾಲಕ | ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಲಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವೆವು 
ಎಂದರೆ ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಅನುಷ್ಠಾತ್ಮ್ಮಣಾಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಜನರ. 
ಭೃಮಿಃ-ಇಭ್ರಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ ಭ್ರಾಮಕಃ | ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 
ಬುಹಿಕೃತ್‌--ದರ್ಶನಕೃತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನಕರಶ್ಚ | ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಪ್ರ ದನು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶರಣಿಮ್‌ಶೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧವಾದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, * ಅಟ್‌ಕು ಪ್ವಾಜ್‌-' 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಶರಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಮೃಷಃ--ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 


« ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ... ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ  ಣಿಶ್ರಿದುಸ್ರುಭ್ಯಃ 
ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮೃ*ಷ್‌ಇಃಅ+ ಸ್ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಪ್ತವಾದರೆ * ನಿತ್ಯಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವೆಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯ. * ಣೇರನಿಟ 3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ”ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಲೋಪ. * ಚಜಂ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷವು ಬಂದಮೇಲೆ « ಉರತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚರ್ಜಸರೇ5ನ- 
ಗ್ಲೋಪೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭುವ, * ಸನ್ಯತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ಮಾಮೃಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಗಾಮ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ " ಇಹೋಗಾಲುಜೀ' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇ8ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ > (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಗಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡುದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೃಮಿ8-- ಭೃಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಭೃಮೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
«ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಭೃಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಇಗುಪೆಧಾತ್‌ 
ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬! 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮನುಷ್ವದಗ್ಗೇ ಅಜ್ಜಾ ರಸ್ವದಜ್ಗಾರೋ ಯಯಾತಿವತ್ನದನೇ 
ಪೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ | 
ಅಚ್ಚ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಾ ಸಾದಯ ಬರ್ಜಿಷಿ 
ಯಕ್ಷಿ ಚ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೭ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಜ್ಲಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಜ್ಗಿರಃ | ಯಯಾತಿ 5ನತ್‌ | ಸದನೇ | 
ಪೂರ್ವ 5 ನತ್‌ | ಶುಚೇ | 
ಅಬ್ಛ | ಯಾಹಿ | ಆ | ನಹ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ | ಆ | ಸಾದಯ | ಬರ್ಹಿಸಿ | 


| 
ಯಕ್ಷಿ | ಚ | ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾಂಗಿರೋ5ಂಗನಶೀಲ ಹವಿರಾದಾನಾಯ ತತ್ರ ತತ್ರ ಗಮನಶೀಲಾಗ್ಗೇ 
ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸದನೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ಚೆತ್ವಾರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಃ | 
ಮನುಷ್ವತ್‌ ಯೆಥಾ ಮನುರನುಷ್ಠಾನದೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಯಥಾ ಚಾಂಗಿರಾ ಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಯಯಾತಿವತ್‌ ಯಥಾ ಯೆಯಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಅನ್ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾ 
ಯಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ] ಯೆಥಾ ಮನ್ವಾದಯೋ ಯೆಜ್ಞೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಅಥವಾ ಮನ್ಹಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ಯಥಾ ತ್ವಂ ಗಚ್ಛಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗತ್ಸಾ ಚ ದೈವ್ಯಂ ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಪಂ ಜನಮಾ ವಹ | ಅಸ್ಮಿನ್ವ- 
ರ್ಮಣ್ಯಾನಯ | ಆನೀಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ ಆ ಸಾದಯ | ತಾನ್ಪೇವಾನುಪನೇಶಯ | 
ಉಪನೇಶ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಹನಿರ್ಯೆಕ್ಷಿ ಚೆ! ದೇಹಿ! ಮನುಷ್ವತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಕಮಿತಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾರ್ಥೆ ವಾ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇನೇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆ ವಾ ಪತಿಃ | ಪಾ, ೫-೧-೧೧೫-೧೧೬ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ 
ಭತ್ವಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಕ | ಏವಮಂಗಿರಸ್ವದಿತ್ಯಾದಿಷು | ವಹ | ದ್ವ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯೊಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ |ಯಕ್ಷಿ! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ 
ಹೇರಭಾವಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಸತ್ವ ಕತ್ತೇ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶುಚೇ--ಶುದ್ಧನೂ | ಅಂಗಿರ8--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಅದ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಚ್ಛೆ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ !  ಸದನೇ--ದೇವಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ಮನುಷ್ವತ್‌--ಮನುವಿನಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಷ್ಟತ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ | ಯೆಯಾತಿವತ್‌-- 
ಯಯಾತಿಯಂತೆಯೂ | ಪೂರ್ವವತ್‌-- ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ನೀನು ಮನ್ವಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಹೋದಂತೆ |  ಯಾಹಿ--ಹೋಗಿಸೇರು | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಪವಾದ | 
ಜನಂ--ಜನವನ್ನು | ಆ ವಹ--ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಬರ್ಹಿಹಿ-- ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸಾದಯೆ(ಅವರನ್ನು) ಕುಳ್ಳಿರಿಸು ! ಪ್ರಿಯೆಂ--(ಅವರಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ ಚೆ ಅರ್ಪಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು' ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮನುವಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ, ಯಯಾತಿಯಂತೆಯೂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಹೋಗಿಸೇರು. ದೇವತಾಜನರನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
ಅವರನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು, 
ಅಥವಾ 
ಎಲೈ ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನು, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿ, ಯಯಾತಿ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಪೂರ್ವಜರು ಇವರುಗಳ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ, ಬಂದು ದೇವಕೆ 
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RR SS ಟು ು ೈೈು LL SANA 


ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಬರ್ಜಿಸ್ತರಣನೆಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Pure Agni, in the same way as you went to the sacrifices of Manu, 
Angiras, Yayati and other ancestors to receive the oblations;, you bring 
hither the divine personages, seat them on the sacred grass and offer them 
sacrificial oblation. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಯಾತಿವತ್‌--ಯಯಾತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಯೆಯಾತೇರ್ಯೆೇ ನಹುಸ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಿ ದೇವಾ ಆಸತೇ ತೇ ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು ನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧) 

ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಯಾತಿಯು ನಹುಷನ ಅಥವಾ ನಹುಸ ಜನಾಂಗದ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಫವಾ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುದು, 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ ಖಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರಿಗೂ 
ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. 


ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


" ಮನುಷ್ಟತ್‌-_*ತೇನತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾಚೇತ್‌ ವತಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೫) ಅವನಿಂದ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಂತದಮೇಲೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಲೇ ಅಥವಾ 
"ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಾಗಲೀ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಯಸ್ಮಯಾ 
ದೀನಿ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಮನುಷ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌, ಯಯಾತಿವತ್‌, ಪೂರ್ವವತಿ”, ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ. 
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ವಹ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. "ಕರ್ತರಿ 
ಶಸ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ, "ಅಶೋಹೇಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌. ವಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ದ್ವ ಚೋ3ತಸ್ತಿ೫8' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಕ್ರಿ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌-ಸಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ *ಷಢೋಃ ತಃ ಸಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ "ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋ!॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಯಕ್ಷಿ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ..॥1೧೭॥ 


a — 
| ಸಂಹಿಶಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ್ಕಧಸ್ವ ಶಕ್ತೀ ವಾ ಯತ್ತೇಚಕ್ಕಮಾ 
| 
ನಿದಾ ವಾ! 


| | | 
ಬಂ ರೆ ಮೆ pe ಲ ಇದ 
ಉತ ಪ್ರ ಣೇಷ್ಯಭಿ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸಂ ನಃ ಸೃಜಸುಮತ್ಯಾ 


ವಾಜವತ್ಯಾ | ೧೮ || 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಏತೇನ | ಅಗ್ನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವವೃಧಸ್ವ | ಶಕ್ತೀ । ನಾ! ಯತ್‌ |ತೇ। 
ಚಕೃಮ | ವಿದಾ । ನಾ 


| 
ಉತ | ಪ್ರ! ನೇಷಿ | ಅಭಿ। ವಸ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಮ್‌ | ನಃ! ಸೃಜ | 


| 
ಸು5 ಮತ್ಯಾ | ವಾಜ 5 ನತ್ಯಾ ॥ ೧೮ ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಾಗ್ನಿಚೆಯೆನೇ ಕ್ರತಾವುಖಾಸಂಭರಣೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟಾವಗ್ನೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವಿತಃ ಪುಕೋನು- 
ವಾಕ್ಕೈತೇನಾಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್ಟೇತಿ ಖಂಡ ಏತೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಾವೃಧಸ, ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತೆನೇದೋ ನಮುಶ್ಚ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತೇನಾಸ್ಮತ್ರಯುಕ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ವವೃಧಸ್ವ | ಅಭಿವೃದ್ಧೋ ಭವ | 
ಶಕ್ತೀ ನಾ ವಿದಾ ನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ಚಾಸ್ಮದೀಯೆಜ್ಞಾನೇನ ಚ ತೇ ತವ ಯತ್ಸೋತ್ರಂ ಚಕ್ಕಮ 
ವಯಂ ಕೃತವಂತಃ | ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಷ್ಕಾತ್ಮನ್‌ ವಸ್ಯೋ 
ವಸುಮತ್ತರತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರ ಣೇಷಿ| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪೆಯೆ | ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾಜವತ್ಯಾ ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ನಯುಕ್ತಯಾ ಸುಮತ್ಯಾನುಷ್ಕಾನವಿಷಯಯಾ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಸ್ಫಜ |! ಸಂಯೋಜಯೆ !! 
ವವೃಧಸ್ವ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೋರದತ್ವಾನಿ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶಕ್ತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ನಂ! ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ನಿದಾ! ಸಾನೇಕಾಚ 
ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ। ನೇಷಿ | ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸ ಇತಿ ಇತ್ವಂ | ಸುಮತ್ಯಾ | ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತೆರಪದಾಂಶತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಂ | ಯಗ್ಸೇ. ೧-೭-೭ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ || ೩೫॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಕ್ತೀ ವಾ--(ನಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯಾಗಲಿ | ವಿದಾವಾ- ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆಯಾಗಲಿ ! ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚಿಕ್ಕಮ--ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ | 
ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ! ವವೃಧಸ್ವೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು 1 ಅಸರ್ಮ್ಮಾ--(ಅನುಷ್ಠಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯ8--ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಪ್ರಣೇಷಿ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜವತ್ಯಾ---(ಪ್ರ ಭೂತವಾದ) ಅನ್ನದೊಂದಿಗೂ | ಸುಮತ್ಯಾ-- 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನನಿಷಯವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯೊಂದಿಗೂ | ಸಂಸ್ಕೃಜ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನೀನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾ ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸು, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಹ ಅತು ತಕ್ಕ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಡು. 


VOLUME 3 
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English Translation. 


Agni, allow yourself to be pleased with ‘this hymn, which we have 
composed according to our ability, according ‘to our knowledge ; therefore 
lead us towards the highest good and endow as with right understanding 


together with abundant food. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !| 


ಅಗ್ನಿಚಯನದ ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವತನಾಮಧೇಯಾನ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಶೇನಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಸ್ವ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೩೧-೧೮) ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕೀ ಜಾತನೇದೋ ನಮಶ್ಚ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೭). ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು- 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಿ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ. 

ವಾವೃಧಸ್ವ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಭಿವೃದ್ಧೋ ಭವ | ಪ್ರೀತನಾಗು, ತೃಸ್ತನಾಗು. 

ಶಕ್ತೀ ವಿದಾ--ನನ್ಮು ಶಕ್ತಿಯಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ, ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ. 

ಸೆಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ- ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವವೃಧಸ್ಪ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು, "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. * ಶೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವೃ ಎಂದು ಉಳಿದಿರುವಾಗ 
"ಉರತ್‌ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಕೇಷದಿಂದ ರೇಫನಿವೃತ್ತಿ. 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಸಿನ ಸೇಕಾರಾಜೇಶಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ವವೃಧಸ್ವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸಮಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಶಕ್ತೀ ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ " ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಕೃ ಶಕ್ಕೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿದಾ--ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವೈಪ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇ 
ಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇಷಿ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌. ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಧಾತ್ವಾದಿಯ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೇಶ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ «ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ * ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೈ ಸತ್ತ ನೇಸಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರ*ನೇಸಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ*ಸಿಣೋಪದೇಶಸ್ಯೆ' (ಪಾ ಸೂ: 
೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಣೇಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ಸುಮತ್ಯಾ- ಶೋಭನಾ ಚಾಸೌ ಮತಿಶ್ಚ ಸುಮತಿಃ ತಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುವುದು ಎಂದು 4 ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌-' ಎಂಬುದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಧಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೭-೭) ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೆ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. « ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮ | 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವಾಗಿಜೆ. 


pT 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎಡಿ ಯಡ್ಡಿ... 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಪ ಯುಸಿ । ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ನಿನಿದ್ಭಾ- 
ನೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೇಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ 
ದಧ್ಯಾತ" | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ || ವಿಷುವತ್ಯಪಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಏತದ್ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ವಿಷುವಾನ್ದಿನಾ ಕೀರ್ತ್ಯೈ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ ಶಸ್ಟ್ಯಾ| ಆ. ೮-೬1 
ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೈೇ*ಸ್ಯೇತದೇವ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ರಾಥಂತರೋ ದೆಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಚತಸ್ರಃ ಸತೀ ಷಡ್‌ ಬೃಹತೀಃ ಕರೋತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚೆಂ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೨! 
ಇತಿ 


588 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೨. 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬುವುದು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪೂಪ ಆಂಗಿರಸೆ8 ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೆಂಚೋನಾ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಶ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೫) ವಿಷುವತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ನಿಷುವಾಸ್ಚಿನಾ 
ಕೀರ್ತ್ಯೈ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದೆಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ ೮-೬) ಮೆಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. `ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ರಾಥಂತೆರೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಚಿತಸ್ರಃ ಸತೀ ಷಡ್ಬೃಹತೀಃ ಕೆರೋತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ನಿನರಿಸು 
ವುದು (ಐ. ಆ, ೫-೨-೨). 


ಸೂಕ್ರ— ೩೨ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೨॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ || ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಬಂಖೈ. ೧೫ ॥ 


॥ ಯಸಿಃ--ಹಿರಣ್ಕ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರಸಃ 1 


॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ I 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
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॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇನ್ನ ಸ್ಯ | ನು | ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ | ವೋಚಂ | ಯಾನಿ | ಚಕಾರ | 


| 
ಪ್ರಥ್ರನಾಸಿ | ನಜ್ರೀ | 


| | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅನು | ಅಪಃ | ತತರ್ದ್ಜ | ಪ್ರ | ನಕ್ಷಣಾಃ | ಅಭಿನತ್‌ | 


| 
ಪರ್ವತಾನಾಂ | ೧॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ವಾ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪರಾಕ್ರೆಮಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | 
ಕಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಅಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ತದೇತದೇಕಂ ವೀರ್ಯಂ | 
ಅನು ಸಶ್ಚಾದಪೋ ಜಲಾನಿ ತತರ್ವ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಭೂಮೌ ಪಾತಿತವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಇದಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಂ ವೀರ್ಯಂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಶ್ಚಣಾಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾಭಿನತ್‌ ! ಭಿನ್ನ 
ವಾನ್‌ | ಕೊಲದ್ವಯಕರ್ಷಣೇನ ಪ್ರವಾಹಿತವಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಇದಂ ತೃತೀಯಂ ನೀರ್ಯೆಂ | ಏವಮು- 
ತ್ತರತ್ರಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಶೂರ ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ಜ್ಯಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಯೆತೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಛೇ ಹಿ ಸುಶಬ್ಬೇನ ಬಹುನ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯನೇನೈವೋತ್ತರಪದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತಿ ಪುನಸ್ತದ್ಧಿಧಾನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋತವಗ- 
ಮ್ಯತೇ ಯಶತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ನೀರಶಚ್ಚೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ! ಅತಃ ಪರಿಶೇಷಾತ್ತಿತ್ಸ- 
ರ್ವಿತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವನೇವ | ವೋಚಂ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜೌತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಚಕಾರ |! ಣಲಿ ಲಿತ್ಸ್ವರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಹನ್‌ | ಲಜೀತೆಶ್ಲೇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾ- 
ಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ಅಹಿಂ | ಆಜ್ಬೂರ್ವಾದೃಂತೇರಾಜಾ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೩೭ | 
ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಜಕೋ ಹ್ರಸ್ವತ್ನೆಂ ಚ! ಚಶಬ್ದೇನ ನೇಇಗೋ ಡಿತ್‌ ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ 
ಇತಿ ಡಿಶ್ಚಿಂ ಪೂರ್ವಪದೋಡಾತ್ರತ್ನಂ ಚಾನುಕೃಷ್ಯತೇ | ತತಪ್ಟಿಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತತರ್ಜಿ। ಉತ್ಕದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಕ್ಷಣಾ!| ವಕ್ಷ ರೋಷೇ | 
ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯತ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೫೧ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ! ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಹಿಂಜಿ ಸಾಧಿಸಿದ. | ಯಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನೋ! _ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ವೀರ್ಯಾಣಿ--ಆ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ನು--ಒಡನೆಯೇ | ಪ್ರ ನೋಚೆಂ- ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | 
(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಅಹಿಂ--ಮೇಘನನ್ನು 1 ಅಹ೯--ಸೀಳಿದನು! ಅನು--ಅನಂತರ | ಅಪಃ 
ನೀರುಗಳನ್ನು | ತೆತರ್ಜೆ-_ಹಿಂಸಿಸಿದನು (ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಪರ್ವತಾನಾಂ-- 
ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ! ವಕ್ಷಣಾಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಭಿನತ್‌--(ದಡಗಳನ್ನು) ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಜಿ ಯಾವ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನೋ 
ಆ ಸರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಡವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು 


ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 
I will now ennumerate the valorous deeds of Indra, the weilder of 


the thunderbolt has achieved ; he clove the cloud, he sent down the waters, 


he broke open a way for the torrents of the mountain. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಖಸಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿ:ದಲೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೆಂದೂ, ಆ ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆಯು ಭೂಮಿಯ ಮೆಃಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕಾರ್ಯವು ಎರಡನೆಯದೆಂದೂ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಡು ಹರಿಯುವುದೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವೀರ್ಯೌಣಿ-- ಪರಾಕ್ರಮಗಳು, ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು. 


ಪ್ರ ವನೋಚಂ- ಹೇಳುವೆನು. ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನರ್ಣಿಸುವೆನು. 
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ಯಾನಿ ಪ್ರಥೆಮಾನಿ--ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, ಅಥವಾ ಪ್ರಥೆಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ | ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು. 

ಅಹಿಂ--ಮೈಫವನ್ನು; ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೧). ಅಹಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪). ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕ್ಯ ತದಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವು. 

ವಶ್ಚಣಾಃ-- ಅವನಯಃ ಯಹ್ವ್ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಣಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕ್ಷಣಾ8 ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಮೇಘವು ಸುರಿಸಿದ ಮಳೆಯು 
ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಪ್ರೆ ಅಭಿನತ್‌ ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಸರ್ವತಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ನಬಿಗಳು ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


A ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 123-124 ರಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರದ ವಿಷಯವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಹ ಡಿ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ "ಅಚೋಯೆತ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಣೇರನಿಟಔ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವೀರ್ಯ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೀರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಸ. *ತಿತ್‌ ಸ್ಟರಿತಮ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತಿಗೆ 
ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಯೆತೋ5ನಾವ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರ 
ಬೇಕಷ್ಟೆ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಹಾಗೆ 
"ಯೆತೋsನಾವಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಸು ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
(ಕೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ) " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ "ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ತಸ್ತರವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿದುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಸೂತ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದಂತನಾದರೂ “ಯೆತೋ;ನಾವಕ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. 


ವೋಚೆಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ವಚಾದೇಶ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ "ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾ 
ದೇಶ. “"ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. * ವಚೆ ಉಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಸ ಅಜಾ ಹಾ ಕಜ ಡಾ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. "ಬಹುಲಂಛಂವಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೋಚಂ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕಾರ-ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನ ತಿಪಿಗೆ «ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಕೇಷ ಚುತ್ವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಉಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಚಕಾರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ * ಠಿತಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಜ?ನ ತಿಪಿಗೆ £ಇತಕ್ಟ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. “ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್ಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ತಿಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
"ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ"-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಟ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಮ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊ(ಃ ಧಾತು.  ಆಜರಿ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ”ಗೆ ಪ್ರಸ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ "ವೇಇೋಡಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್‌ ಎಂಬುದೂ, "ಸೆಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತೆ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪಬೋದಾತ್ರವೂ ಅನು 
ವೃತ್ತನಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಡಿತ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಟ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದರೆ ಅಹಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದ ಇಉದಾತ್ತನೆಂದುದರಿಂದ 


ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತತೆರ್ಜ_-ಉ ತೃದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರೆಯೊ ಧಾತು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಯುಕ್ತ ಲೋಸ. ಲಿಟ್‌ 
ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಶ್ಚಣಾ&-- ವಕ್ಷ ರೋಷೇ ಧಾತು, *ಶ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ, ಸೂ ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಯುವೋರನಾಕೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಸಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ವಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ. “ಚಿತೆ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ «ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


AEs 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪರ್ವತೇ | ತಿಪ್ರಿಯಾಣಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಸ್ಕೈ | ವಜ್ರಂ | 


| 
ಸ್ವರ್ಯಂ | ತತಕ್ಷ | 


ಜಾ ಎರು 


| | 
ವಾಶ್ರಾಃ5 ಇನ | ಧೇನವಃ! ಸ್ಯನ್ನಮಾನಾಃ | ಅಳಲ್ಣಾಃ |' ಸಮುದ್ರಂ | ಅವ | 


ಜಗ್ಮುಃ | ಆಸಃ ll ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮಾಶ್ರಿತಮಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಸುಷ್ಠು ಪ್ರೇರಣೀಯಂ ಯೆದ್ದಾ ಶಬ್ದನೀಯಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ತ್ಚಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಜ್ರಂ ತಶಕ್ಷ! 
ತೆನೂಕೃತವಾನ್‌ | ಕೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘೇ ಭಿನ್ನೇ ಸತಿ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಃ ಪ್ರಸ್ರವಣಯುಕ್ತಾ ಅಪಃ 
ಸಮುದ್ರಮಂಜಃ ಸಮ್ಯುಗವಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಶ್ರಾ ವತ್ಸಾನ್ಭ್ರತಿ ಹಂಭಾರವೋ- 
ಸೇತಾ ಧೇನವ ಇವ | ಯಥಾ ಧೇನವಃ ಸಹಸಾ ವತ್ಸಗೃಹೇ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ || ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ಶ್ರೀ 
ಸೇನಾಯಾಂ | ಅಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಸೇಯೆಜಾದೇಶಾ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸ್ಹರ್ಯಂ | ಯ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸುಪೂರ್ವಾದೃಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಜ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರ- 
ನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವ$ | ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ಟ ಶಬ್ದೋಪತಾಪೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಣ್ಯತಿ ಪೂರ್ವವದ್ಪೃಧ್ಯ- 
ಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ವಾಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಾಶ್ರಾಃ | ವಾಶೃ ಶಚ್ಬೀ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ರಕ್‌ | ಜಗ್ಮುಃ | ಉಸಿ ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪರ್ವತೇ -ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ-- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ |. ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅರ್ಹ-ಸೀಳಿದನು ! ಅಸ್ಮೇ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಸ್ನರ್ಯಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | 
ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು |! ತ್ವಷ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಸ್ಟೃವು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) | ತತೆಶ್ಚ--ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು (ಆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದ ಮೇಲೆ)! ಸ್ಕಂದಮಾನಾ8--ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಆಪೆ8--(ನದಿಗಳ) ನೀರುಗಳು | 
ವಾಶ್ರಾ ಇವ--ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು 1 ಧೇನವಃ-.-ಹಸುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ |! ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಅಂಜ&-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅವ 


ಬಗ್ಗುಃ8--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ವಷ್ಟೃಸಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ನತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತರ ನೀರುಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ, ಹಸುಗಳು ಆದರದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ 


ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 
English Translation. 


He clove the cloud which had taken shelter on the mountain; on 
that occasion Twasta fashioned for him the rumbling thunderbolt; the 
flowing waters quickly hastened to the ocean like lowing cows hastening to 


their calves. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ--ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಮೋಡಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೆಂದು ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ತೃಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ--ದೀವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತೈಷ್ಟ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋ5ವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
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ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿರುವನು. 
ವಾಶ್ರಾ ಇವ ಧೇನವ8- ಹಸುಗಳು ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಧುಮುಕುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮ್‌- ಶ್ರಿ” ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿಟಗೆ *ಲಿಜಃ 
ಕಾನಜ್ವಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಕಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಶಿಶ್ರಿಸಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. “ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್ಜ-? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಚ. ಶಿಶ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿತೆಃ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಸರ್ಯಮ್‌-.-ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌' 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ, ಣಿತ್ತಾದುನರಿಂದ 4ಅಚೋಣಗಕ್ಕೀತಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ "ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... * ಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. * ಉರಣ್‌ರಪರ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸು. ಅಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ *ತಿತ್‌ ಸ್ಮರಿತಮ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ವರಿತಾಂತ 


ದ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ವಾಶ್ರಾಃ--ವಾಶ್ಯಂತೇ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ.  ವಾಶೃ ಶಚ್ಚೇ. ಧಾತು * ಸ್ಫಾಯಿತಇಗ್ಣಿವಇ್ಲಿ ಶಕ? 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌, ವಾಶ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. 

ಸೈಂದೆಮಾನಾ8ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. «ಆನೇ ಮುಕ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸೃಂದಮಾನ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ರೂಸಲ ಸಾರ್ವಢಾತುಕನಿರು 
ವುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌-” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಗ್ಮು8-ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ * ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-' 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. `"ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
«ಗಮಹನ ಜನ ಖುನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ, 
ಹಲ:ದಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ, ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


596 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೭, ಸೂ. ೩೨, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ವೃಷಾಯಮಾಣೋ: ವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ವವಿಬ- 


| 
ಹ 
ೃತೆಸ್ಕ | 


ಆ ಸಾಯಕಂ ಮಘವಾದತ್ತ ವಜ್ರಮುಹನ್ನೇನಂ ಪ್ರಥ 


Il QL 


ಮಃ ಹೀವಾಂ || ೩ || 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | ಶಿ 
ನೃಷ $ ಯಮಾಣಃ | ಅವೃಣೀತ | ಸೋಮಂ | ತ್ರಿ5 ಕದ್ರು ಕೇಷು | ಅಪಸಿಬತ್‌ | 
ಸುತಸ್ಯ | 


ಆ | ಸಾಯಕಂ | ಮಘ 5ಪಾ | ಅದತ್ತ | ವಜ್ರಂ ಅಹನ್‌ | ಏನಂ | ಪ್ರಥಮ5- 


ಜಾಂ ! ಅಹೀನಾಂ || 4 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷ ಇವಾಚೆರನ್ನಿಂದ್ರ& ಸೋಮಮವೃಣೀತ | ವೃತನಾನ್‌ | ತ್ರಿಕದ್ರು- 
ಕೇಸು! ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇತೆನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ಯಾಗಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚೈಂತೇ | ತೇಷು 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಂಶಮಸಿಬತ್‌ | ಪೀತೆವಾನ್‌ | ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸಾಯಕಂ 
ಬಂಧಕಂ ವಜ್ರಮಾದತ್ತೆ | ಸ್ಟ್ರೀಕೃತನಾನ್‌ | ತೇನ ಚ ವಜ್ರೇಣಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ರಥ- 
ಮಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋತ್ಪನ್ನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ |! ವೃಷಾಯಮಾಣಃ | ವೃಷ ಇವಾಚರನ್‌ | 
ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ! ಪಾ. ೩-೧-೧೧ | ಇತಿ ಕೃಜ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ! 
ಅದುಸವೇಶಾದ್ದಾತೋರಂತೋದಾತ್ತೈತೇ ಕೃಜಂತಾದ್ಧಾತೋರಂತೋದಾತ್ತೈೆತ್ವಂ | ಸಾಯೆಕಂ | 
ಸಿಇ ಬಂಧನೇ | ,ಸಿನೋತೀತಿ ಸಾಯೆಕೆಃ | ಜ್ಹುಲ್‌ | ಅಿತ್ಸೃಕೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರಥಮಜಾಂ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆತ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಸಂ || 


ಅ.೧. ಅ. ೨. ವ.೩೬.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ ೧97 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 


ವೃಷಾಯೆಮಾಣಿ8-- ಗೂಳಿಯಂತೆ (ಅವಸರದಿಂದ) ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಅವೃಣೀಶತ--ಗುಬಿಕಿಸಿದನು | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ಜ್ಯೋತಿ; ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಅಸಿಬತ್‌--ಕುಡಿದನು ! ಮಘವಾ-- 
ಭನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಸಾಯೆಕಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಅದತ್ತ--ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು (ಅದರಿಂದ) | 
ಅಹೀನಾಂ--ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) | ಪ್ರಥಮಜಾಂ--ನೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ | ಏನಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅಹನ್‌- -ಸೀಳಿದನು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಗೂಳಿಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಗುಟಿಕಿಸಿದನು. ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾನ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದನು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದನು. 


English Translation. 


Impetuous (or mighty) as a bull, Indra desired Soma; he drank of 
the extracted Soma-juice in the three-fold sacrifice ; Indra, lord of riches 


took his deadly thunderbolt and with it struck the first-born of the clouds. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ವೃಷಾಯೆಮಾಣಃ--ವೃಷ ಇವಾಚೆರನ್‌ | ವೃಷಭನಂತೆ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ಹೋರಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಯಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುವ ಮೂರು ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀನೆ- 


ಉಗ್ರೇಸ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಮಂದಸಾನಸ್ತಿಕದ್ರುಕೇಷು ಪಾಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೭) 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸ್ವಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯುನಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಷ್ಮಸ್ತೃ ಸತ್ಸೋಮಮನಸಿಬದ್ದಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯಥಾವಶತ್‌ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೭.ಸೂ.೩, 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಮತ್ನತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) 


ಕದ್ರುಕೇಷ ಚೇತೆನಂ ದೇನಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ || 


ಕ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೨೧) 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ ಸತತಿ ಷಳುರ್ವೀರೇಕಮಿದ್ಬೃಹತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೬) 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 
ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಅಹೀನಾಂ--ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮೋತ್ಪನ್ನಂ ಮೇಘಂ! ಮೇಘಗಳು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಂಗಾರು 
ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಆರ್ಭಟವಿರುವುದಂಂದ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಮೇಘನನ್ನೇ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವೃಷಾಯೆಮಾಣ8--ವೃಷ ಇವ ಆಚರನ್‌ ನೃಷಾಯಮಾಣಃ " ಕರ್ತುಃ ಕ್ಯಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಪಮಾನವಾಚಕವಾದ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 
ಸಾಂತವಾದ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ) ಲೋಪವು ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌. 
ವೃಷ#£ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
« ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಆನೇಮುಕ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗನು. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ವೃಷಾಯಮಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ 
« ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಕ್ಯಜಂತಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಣೀತ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ನಾವಿಕರಣ.. * ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಯಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಶ್ನಾ ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅವೃಣೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಪಿಬತ್‌- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಕಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಷ್‌ 


ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ " ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ, « ಇತತ್ಹ ್ರ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಫಿಬಾದೇಶ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಫಿಬತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 > ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯೆಕೆಮ್‌ ಸಿಇ” ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಸಿನೋತಿ ಇತಿ ಸಾಯಕಃ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌, * ಯುವೋ 
ರನಾಕೌ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ € ಅಚೋಇಕ್ಕಿತಿ ? 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, * ಏಜೋಯವಾಯಾವಃ ೨? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ಸಾಯಕಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದತ್ತೆ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. "ಶ್ಲೌ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅದತ್ತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಜಾಂ--ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆತೇ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. " ಜನ- 


ಸನಖನಕ್ರಮ ಗಮೋನಿಓ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌' 


(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಪ್ರಥಮಜಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 


ರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿನ್ಹಾ _ಹನ್ಸ ೨ಥಮಜಾಮಹೀನಾ ಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮನಿನಾಃ 
ಪ್ರೋತ ಮಾಯಾಃ | 
| 
ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಹ್ಯಾಮುಷಾಸಂ ತಾದೀತ್ಸಾ ಶತ್ರುಂ 


ನ ಕಿಲಾ ವಿವಿತ್ಸೇ 1 ೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಇನ್ನ | ಅಹನ್‌ | ಪ್ರಥಮ ಜಾಂ | ಅಹೀನಾಂ | ಆತ್‌ | ಮಾಯಿ- 
| | 
ನಾಂ! ಅಮಿನಾಃ | ಪ್ರ | ಉತ | ಮಾಯಾಃ | 
1 | 
ಆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಜನೆಯನ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಉಷಸಂ | ತಾದೀತ್ಸಾ | ಶತ್ರುಂ | 


| 
ನ! ಕಲ! ವಿನಿತ್ವೇ ॥ ೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಪ್ರಥನೋ- 
ತೃನ್ನಂ ನೇಘಮಹನ್‌ ಹತವಾನಸಿ ಆತ್‌ ತೆದನಂತರಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯೋಸೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಪ್ರಾಮಿನಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಶಿತವಾನಸಿ |! ಅನಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯಮುಷ- 
ಸಮುಷಃಕಾಲಂ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಂ ಚೆ ಜನಯೆನ್‌ ಉತ್ಪಾದಯನ್ನಾವರಕಮೇಘನಿವಾರಣೇನ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯೆನ್‌ ವರ್ತಸೇ | ತಾದೀತ್ಸಾ ತೆದಾನೀಮಾನರಕಾಂಧಕಾರಾಭಾವಾಚ್ಛತ್ರುಂ ಘಾತಕಂ ವೈರಿಣಂ ನ ವಿನಿತ್ಸೇ 
*ಲ|ಶ್ಚಂನ ಲಬ್ಧವಾಸ್ಪಲು | ಅಹನ್‌ | ಹಂಶೇರ್ಲಜ' ಹಲ್ಜ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಲೋಸಃ | ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತ | ಯೆಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾ- 
ದ್ವಿೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಅಮಿನಾಃ | ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ತೆಂ | ತಾದೀತ್ಸಾ! ತದಾ- 
ನೀಮಿತೈಸ್ಸ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ಯರ್ಣನಿಸರ್ಯಯಃ | 9೮ | ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವಿನಿಶ್ಲೇ | 


ವಿದ್ಸೈ ಲಾಭೇ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಟ್ರಾಸ್ತ ಇಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಭವತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಉತ-- ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಅಹೀನಾಂ-- 
ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) | ಪ್ರಥಮಜಾಂ--ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂಡೆಯೋ | ಆತ್‌ 
ಅನಂತರ | ಮಾಯಿನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ! ಮಾಯಾಃ--ಮೋಸಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಮಿನಾ&-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೊಃ (ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ) | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಷಃ 
ಕ:ಲವನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ಗಗನವನ್ನೂ | ಜನರ್ಯ- ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಸು ತ್ತಾ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವೆಯೋ) | 
ತಾದೀತ್ನಾ--ಆಗ | ಶತ್ರುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ವಿವಿಶ್ಸೇ ಕಿಲ--ನೀನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
( ನಿನ್ನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಕೊಂದಿಯೋ, ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೋಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, 
ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗ ಸೂಸಗ್ಯನನ್ನೂ, ಉಷಃಕಾಲವನ್ನೂ, ಗಗನವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ನಿನಗೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Indra, after you hove destroycd the first-born of the clouds, you have 
destroyed machinations of the deluders and then making the sun, thc dawn 
and the firmament bright and clear, you have not left an enemy to opposc 
you. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾ ಮಾಯೋಪೇಶಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ | 
ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಸಟ, ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ 16, stratagem ಹಂ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ 
ಎಂದರೆ ಕನಟತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಅಸುರರ ಕುತಂತ್ರಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನಿವ 
ರಣೆಗಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 476-477 ನೋಡಿ. 


ಪ್ರೆ ಅಮಿನಾಃ--ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸಿಸುವಿ. 

ಆತ್‌ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯೆನ್‌ ದ್ಯಾಂ ಉಷಸಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮೇಘಜಾಲವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವ:ರಣೆಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಉಸಃಕಾಲವೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಾದೀತ್ನಾ-ತದಾನೀಂ | ಆಗ ಮೇಘನಿನಾರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಹನ್‌-.-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಪ್ರಿಗೆ ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ಅದಿಪ್ರಭೃಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿನಿಗೆ ಲೋಪ, ' ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಮಾಯಿನಾಮ್‌--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ, ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದು 
ದರಿಂದ « ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಕ್ಚ * (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋಸ. ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಹು 
ವಚನರೂಸ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿನಾ8-- ಮಾರ ಹಿಂಸಾಯಾ: ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ 
ಇತೆಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ನಾ ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಮಾನಾ8 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. « ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗನೇ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩- ಆಗ) ಸ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯದ್ವೈ ಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತಾದೀತ್ನಾ--ತದಾಥೀಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದೀತ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ 
ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯ, ಆಗಮಾದಿ 
ಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. 


ಕಲ- ಚಾದೆಯೋತಸತ್ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. * ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಲಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವಿಶ್ಲೇ-ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಥಾಸಿಗೆ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸೇ ಆಜೀಶ. ಉಲಿಟಿಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ವಿವಿದ್‌-ಸೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ, ವಿನಿಕ್ಸೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಸೈಭೈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಓನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತದ್ಭಿನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪ ॥ 


ge 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಹನ್ಯೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ನ್ಯಂಸಮಿನ್ಹೋ ವಚ್ರೀಣ ಮಹತಾ 
ವಧೇನ | 
| 


| 1 | | 
ಸ್ಮನ್ಮಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ವಿವೃಕ್ಣಾ ಹಃ ಶಯತ ಉಪಪ್ಯಕ್ಸೃ- 


ಥಿನ್ಯಾಃ | ೫ || 
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| | 
ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ನೃತ್ರ5 ತರಂ | ನಿ: ಅಂಸಂ | ಇನ್ನ ಃ| ವಜ್ರೇಣ । ಮಹತಾ | 


ನಧೇನ | 


| | | | 
ಸ್ವಂಧಾಂಸಿ 5 ಇನ | ಕುಲಿಶೇನ | ವಿ5 ವೃಕ್ಲಾ। ಅಹಿಃ। ಶಯಶೇ | ಉಪ 5 ಪೃಕ್‌ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ || ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಂಸಾದಿತೋ ಯೋ ಮಹಾನ್ಹಧಸ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರೆಶರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಲೋಕಾನಾಮಾವರಕಮಂಧಕಾರರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ | ವೃತ್ರೈರಾವರಣೈಃ ಸರ್ವಾಂಛತ್ರೂಂ- 
ಸ್ತರತಿ ತೆಂ | ವೃತ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಂ ವಿಗತಾಂಸಂ ಛಿನ್ನಬಾಹುರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ- 
ಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಂಸಚ್ಛೇದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುಲಿಶೇನ ಕುಠಾರೇಣ ನಿವೃಕ್ಷಾ ನಿಶೇಷತಶ್ಛಿನ್ನಾನಿ 
ಸ್ಮಂಧಾಂಸೀವ | ಯಥಾ ವೃಶ್ಷಸ್ಕಂಧಾಶ್ಸಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸತ್ಯಹಿರ್ವ್ವೃತ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಸೆ- 
ರ್ಯುಪಪೃಕ್‌ ಸಾಮಾಪ್ಯೇನ ಸಂಪೃಕ್ತಃ ಶಯೆತೇ | ಶಯೆನಂ ಕರೋತಿ | ಭಿನ್ನ ಕಾಷ್ಮವದ್ಸೂಮೌ 
ಪಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತ್ರತರಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾಡಿನಾ ಭಾನೇ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತಶೋ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದಃ | ವೃತ್ರೇಣಾವರಣೇನ ಸರ್ವಂ ತರತೀತಿ ವೃತ್ರತರಃ | ತರತೇಃ ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ತೆರಪಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ವ್ಯಂಸಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
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ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ। ವಧೇನ! ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾನೇ5ಸ್‌॥ 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಂತೋಡಾತ್ತೆ8 | ಅಂತ್ಯಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೆ 
ಇತಿ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೀಣ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿವೃಕ್ಲಾ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಛೇದನೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ| ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಓದಿತಶ್ಚ | ಪಾ. ೮-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೆರತ್ತಾನ್ನಿಷ್ಕಾ- 
ನತ್ಚಂ | ತಕೋ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಶ್ಚೇತಿ ಸತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಿಷ್ಠಾದೇಶಃ ಷತ್ತಸ್ಟರಪ್ರತ್ಯಯೇಡ್ವಿಧಿಸು ಸಿದ್ಧೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ೮-೨-೬-೭ | ಇತಿ ನತ್ವಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ತೇನ ರುುಲ್ಪರತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಸತ್ನೆಂ ನ ಭವತಿ | ಕುತ್ಸೇ 
ತು ಕರ್ತನ್ಯೇ ತದಸಿದ್ದಮೇವ | ಪಾ. ೮-೨-೧1 ಇತಿ ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವೆಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಶಯೆತೇ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ8 | ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಫೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ೩೬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು |! ವಚ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸತಕ್ಕ \ 
ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1 ಕುಲಿಶೇನೆ--ಕೊಡಲಿಯಿಂದ | ವಿವೃಕ್ನಾ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ | 
ಸ್ಥಂಧಾಂಸೀವ-ಕೊಂಬಿಗಳಂತೆ | ವ್ಯಂಸಂ--ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ! ಅರ೯--ಕೊಂದನು (ಹಾಗಾದ ಮೇಲೆ) | 
ಅಹಿಃವೃತ್ರನು! ಪೈಥಿನ್ಯಾ8-- ಭೂಮಿಯ (ಮೇಲೆ) | ಉಸಪೃಕ್‌--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು | ಶಯತಶೇ.-- 
(ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಬೆಯಂಕೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ) ಮಲಗುತ್ತಾನೆ (ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಮಹಾ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ತೋಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಬೆಯಂತೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Indra struck the enemy (Vritra) more hostile than other enemies, 
with his destroying thunderbolt ; as the trunks of trees are felled by the 
axe, so Vritra deprived of his arms lies prostrate on the earth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃತ್ರತೆರಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶತ್ರುವಾದ ಅಥವಾ ಲೋಕವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
(ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವರಿಸಿರುವ. 
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ವ್ಯಂಸಂ-ನಿಗತಾಂಸಂ | ಬಾಹುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಧೇನ--ವಧ ಎಂದರೆ ಸಂಹಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ. 


ಸ್ಕಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನ--ವೃಕ್ಸದ ಸೃಂಧಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಹಿಃ ಶಯೆತ ಉಸಪೃಶಕ್ಟೃಥಿನ್ಯಾಃ--ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ 
ಆ ವೃತ್ರನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಮೇಘರೊಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬಾಹುವು (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷವು) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮೇಘಫದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃತ್ರತೆರಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾಡಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಸ್ಫಾಯಿತಇಗ್ಣಿ ವಣ್ಸಾಶಕಿ' 
(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರೇಣ ಆವರಣೇನ ಸರ್ವಂ ತರತಿ ಇತಿ ವೃತ್ರತರಃ. ತ್ವ ಪ್ಲವನಶರಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌, ಅಚ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಗತಿಕಾರಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ  ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ತರಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವನ್ನು ತರ 
ಬಂತವಾಗಿ ಸ್ಹೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತರಪಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ವ್ಯಂಸಮ್‌ನಿಗತಾ ಅಂಸೌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ತಂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಾಗ ವಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾಸೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಿಕ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಧೇನ.- ಹನಶ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಢಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಧಾದೇಶ ಅದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಧ*ಅ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಧ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿವೃಕ್ಹಾ--ಓವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ವೃಜ್‌--ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಲಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೆ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಓದಿತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಮೊದಲು ನಿಸ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಓದಿತಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ಶ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಸ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ರುುಲ್‌ಸರದಲ್ಲಿದೆ 
ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ «ನಿಷ್ಠಾ ದೇಶಃ ಷತ್ಸಸ್ಟರ ಸ್ರತ್ಯಯೇ 
ಡ್ವಿದಿಸು ಸಿದ್ಭೋವಕ್ತವ್ಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬. ೭) ಎಂಬ ವಚನಾಂತರದಿಂದ ಷತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದೃತ್ವ 
ನಿಲ್ಲವೆಂದುದರಿಂದ ನಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕುತ್ಸೇತು ಕರ್ತನ್ಯೇ ತದಸಿದ್ಧಮೇವ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಕಾರವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಅಟ್‌ಕವರ್ಗದ ವೃವಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಜಶ್ಯಸೋ ಶಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಶೇಕ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿವೃಕ್ಷಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ನಲೋಪ, ಏಿವೃಕ್ಸಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಶಯತೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಓತಆತ್ಮೆನೇ- 
ಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಶ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಚೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಖಯಾಡಜಿ.ಶ ಬಂದಕೆ ಶಯತೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ-ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ, ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 


" ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 


A 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯೋಜ್ಧೇನ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ಲೇ ಮಹಾವೀರಂ 
ತುವಿಬಾಧಮ್ಮಜೀಷಂ | 
ನಾತಾರೀದಸ್ಯ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ಪಿಪಿಷ 


ಇನ್ನ _ಶತ್ರುಃ ೬ || 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯೋದ್ಧಾ 5 ಇವ | ದುಃ *ಮದಃ | ಆ |! ಹಿ ಜುಹ್ವೇ | ಮಹಾ ವೀರಂ | 
ತುನಿ: ಬಾಧೆಂ | ಯಜೀಷಂ | 


| | 
ನೆ! ಅತಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ಯತಿಂ | ವಧಾನಾಂ | ಸಂ | ರುಜಾನಾಃ | 


| 
ಪಿಪಿಸೇ | ಇನ್ನ ೨5 ಶತ್ರುಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದುರ್ಮದೋ ದುಷ್ಪಮದೋಪಸೇಶೋ ದರ್ಪಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರೋsಯೋದ್ಸೇವ ಯೋದ್ಭೃರ- 
ಹಿತ ಇನೇಂದ್ರೆಮಾ ಜುಹ್ನೇ ಹಿ | ಆಹೂಶವಾನ್ಪಲು | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರೆಂ ! ಮಹಾವೀರಂ ಗುಣೈರ್ಮಹಾ- 
ನ್ಫೂತ್ವಾ ಶೌರ್ಯೋಪೇತಂ ತುವಿಜಾಧಂ ಬಹೂನಾಂ ಬಾಧಕಂ ಯಜೀಸಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಾರ್ಜಕಂ | 
ಅಸ್ಕೇದೃ ಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಶತ್ರುವಧಾಃ ಸಂತಿ ಶೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ ಸಮೃತಿಂ ಸಂಗಮಂ 
ನಾತಾರೀತ್‌ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ದುರ್ಮದಸ್ತರೀತುಂ ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ | ಇಂದ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರ್ಫಾ- 
ತಕೋ ಯೆಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶಾದೃಶೋ ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತೋ ನದೀಷು ಪತಿತಃ ಸನ್‌ ರುಜಾನಾ ನದೀಃ 
ಸಂ ಸಿಸಿಸೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಷ್ಟ್ರವಾನ್‌ | ಸರ್ನಾನ್ಲೋಕಾನಾವೃಣ್ಣತೋ ವೃತ್ರದೇಹಸ್ಯ ಪಾತೇನ ನದೀನಾಂ 
ಕೂಲಾನಿ ತತ್ರತ್ಯಪಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಚೆ ಚೊರ್ಣಿೀಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಯೋದ್ಭಾ ಇವ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ಯೋದ್ಭಾಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಕೋದಾತ್ತಶ್ವೆಂ | ಸಮಾಸಾಂತನಿಧೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಸರಿ. ೮೪ | ನದ್ಯೃತತ್ಚ | ಸಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕಬಭಾವಃ | ಜುಹ್ವೇ | ಹ್ರೇಣ್‌ 
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ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ! ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಉವಜಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ಪಾ! ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೬-೪-೮೭ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಸರಿಭಾಷಾ | ಪರಿ. ೧೦೫। 
ಲಶ್ವ್ಯಾನುರೋಧಾನ್ನಾಶ್ರೀಯತೇ | ಇತೆರಫಾ ಹ್ಯಾಜುಹ್ವಾನ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಯೆಣಾದೇಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ 
ಚೈನಂ ಸತಿ ಸಾಶಯೇ ಹುನೇ ವಾಂ | ಖುಗ್ಬೇ ೬-೬೦-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಾವಸಿ ತಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಾಚ್ಯಂ | 
ಅನೇಕಾಚ್‌ ತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ಅನೇಕಾಚ ಇತಿ ಹ ತತ್ರಾನುವರ್ತತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಮಹಾವೀರಂ | ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ನೀರಶ್ನ ಮಹಾನೀರ8 | ಆನ್ಮಹತೆಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೪೬ | ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ತುನಿಬಾಧಂ! ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ ತುನೀನ್ರಭೂತಾನ್ಸಾಧತ ಇತಿ ಶುವಿ- 
ಬಾಧಃ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಕ ಶಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಸಮೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ವೆಂ | ರುಜಾನಾಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ರುಜಂತಿ ಕೊಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ | ರುಚಾನಾ ನದ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನಿ | ನಿ. ೬.೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ! 
ನುಮಭಾವಶ್ಸಾಂದೆಸಃ | ಅದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ಟರಃ। ಪಿಪಿಪೇ | ಪಿಸ್ಲೃ 
ಸಂಚೊರ್ಣಿನೇ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಿಓ' | ಇಂದ್ರಶತ್ತುಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾರ್ಮದೆ8-- ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು! ಅಯೋದೃೈೇವ--(ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ) 
ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಸಂಕಾರದಿಂದ | ಮಹಾವೀರಂ-ಕ್ರೀಷ್ಮನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ತುನಿಜಾಧಂ-- 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಸಿಸಿದವನೂ | ಖುಜೇಷಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ದೂರಕ್ಕೆ) ಓಡಿಸುವವನೂ ಆಚೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು! ಆ ಜುಹ್ವೇ ಹಿ--(ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆದನಷ್ಟೆ (ಆಗ) 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ (ಕೈಯಿಂದ ಯಾವ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಧಗಳಾದವೋ) | ತೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ--ಆ ವಧಗಳ | ಸಮೃತಿಂ--ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು | 
ನಾತಾರೀತ್‌--(ವೃತ್ರನು) ತನ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಲುಗಲಿಲ್ಲ! ಇಂದ್ರ ಶತ್ರು8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ಶತ್ರುವು 
(ವೃತ್ರನು ಯಣವಾಗ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನೋ ಆಗ ಅವನ ಭಾರದಿಂದ) | ರುಜಾನಾ&--ನದಿಗಳ (ದಡಗಳ) ನ್ನು! 
ಸಂ ಪಿಪಿಷೇ-ಚಿನ್ಹಾಗಿ ಪುಡಿಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದನಷ್ವೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳು ಹತರಾದರೋ 
ಆ ವಧವನ್ನು ವೃತ್ರನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ವೃತ್ರನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ದಡದ ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರಭಾರದಿಂದ 
ನದಿಗಳ ದಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಸಾಷಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದವು. 
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English Translation. 


The arrogant Vritra, as if unequalled, challenged Indra, the mighty 
hero, the destroyer of many and the scatterer of foes; but he did not escape 
the fate of Indra’s enemies; the enemy of Indra was dashed against the 
banks of the rivers- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಗ 


ಅಯೋದ್ಧೇವ--ಯೋದ್ಭೃರಹಿತ ಇವ, ನಿಶೃತ್ರುರಿನ ಸಗರ್ವಃ | : ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ದೆಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ. 

ದುರ್ಮದೆಃ- ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು, 

ಮಹಾವೀರಂ--ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರ ತಿಮಶೌರ್ಯಸಾಹಸಯುಕ್ತನಾದ. 

ತುನಿಜಾಧಂ--ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು, ಬಹುಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವ. 

ಯಜೀಷಂ- ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ. 

ನ ಅತಾರೀತ್‌--ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಸಮೃತಿಂ-- ಸಂಗಮಂ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳನವು, encounter: 

ವಧಾನಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಾಡವರ ಸಂಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗುಂಟಾಗುವ ಗತಿಯನ್ನು. 

ರುಜಾನಾ8--ನದೀಃ | ನದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು. 

ಹಿಪಿಸೇ-._ತಾನು ಬಿದ್ದ ರಭಸಕ್ಕೆ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ದೊಡ್ಡ 


ಶರೀರವು ನದಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ, ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ ಎಲ್ಲನೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ತನು. ಮೇಘಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ. ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತಮಗೆದುರಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗತಿಯುಂಬಾಗುವುದೋ 
ಆ ಗತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಫಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರಿನ ರೂಪದಿಂದ 
ಬಿದ್ದು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಉಕ್ಕುತ್ತಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡನಿ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಯೋದ್ಭಾ ಇವನ ವಿದ್ಯತೇ ಯೋದ್ಧಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಯೋದ್ಧಾ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನರ್‌ 
ಪೂರ್ವಸದವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿಶನಾಗಿ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. * ಸಮಾಸಾಂಶವಿಧಿರನಿತ್ಯ8 (ಪರಿಭಾ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವು 
ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ * ನದ್ಯೈತಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖದಂತವಾದರೂ ಕಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜುಹ್ಟೇ--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಲಿಜಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ. * ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂಡೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದರೆ ಹು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ಜುಹು*ಎ 
ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಸಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಜಾದೇಶವು ಸ್ರಾಸ್ತನಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಆಥವಾ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂದುದರಿಂದ ಲಿಡಾಜೀಶನಾದರೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದ 
ರಿಂದ « ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಉವಜನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಪದದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾದುಪದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಹುದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಹು ಧಾತುವು ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಹುರೂಪವುಳ್ಳ 
ಹ್ವೇಣ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು? * ಲಕ್ಷಣಿಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೆಡೋಕ್ತಸ್ಕೈವ 
ಗ್ರಹಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೧೦೫) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಯಣಾಡಿ,ಶನು ದುರ್ಲಭವಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ ಆ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರಲು ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಭಾಷಾ ಸಂಚಾರ ಹೇಳಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲಾರವು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹುಧಾತುವೇ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ " ಸಾತಯೇ ಹುನೇ ವಾಮ್‌ ' (ಜು, ಸಂ. 
೬-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಣಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರ ಸಿತ್ಯವಲ್ಲವಷ್ಟೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡದೆ. ಹೇಳಿದ ಮಾತು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಣ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏರನೇಕಾಚೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಚ್ಛನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೇ ಯೆಣಾದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಅನೇಕಾಚ:ದುದರಿಂದ ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಜುಹ್ಹೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾನೀರಮ್‌--ನುಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ನೀರಶ್ಚ ಮಹಾನೀರಃ "ಅನ್ಮಹತಃ ಸಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಕ್ಟೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುನಿಜಾಧಮ್‌--ಬಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ತುವೀನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಬಾಧತೇ ಇತಿ ತುವಿಬಾಧಃ ॥ 
" ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌. ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮೃತಿಮ್‌-_ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೆತಿಶ್ಚ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ. " ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 
ನಿದೆಂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತೃಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ರುಜಾನಾ8-- ರುಜೋ ಭಜೇ ಧಾತು. ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ ಸರಸ್ಮೈಸದಿಯಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುಜಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. :" ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೋ ಭವಂತಿ 
ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನಿ' (ನಿರು ೬-೪) ಎಂಬುದಾಗಿ ರುಜಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯಂದರ್ಥವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಿಸಿಷೇ--ಸಿಷ್ಣೃ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪಿನಿಷೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಶಶ್ರು8--ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸಚ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೃಷ್ಟೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಸನ್ಪುರುತ್ತಾ ವೃತೂ ( 


ಖಿ 
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॥ ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 
ಅಪಾತ್‌ | ಅಹಸ್ತಃ | ಅಪೃತನ್ಯತ್‌ | ಇನ್ನ್ರ೦ | ಆ | ಅಸ್ಕ | ವಜ್ರಂ | ಅಧಿ 
ಸಾನೌ | ಜಘಾನ | 


ವೃಷ್ಣಃ | ವಧಃ ಸ್ರತಿ 5 ಮಾನಂ | ಬುಭೂಷನ್‌ | ಪುರು 5 ತ್ರಾ | ವೃತ್ರಃ | 


| 
ಅಶಯತ್‌ | ನಿ5 ಅಸ್ತಃ || ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಪಾದೃಜ್ರೇಣ ಛಿನ್ನತ್ಪಾತ್ಸಾದರಹಿತಃ ಅಹಸ್ತೋ ಹಸ್ತರಹಿತೋ ವೃತ್ರಇಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಸೃತ- 
ನೃತ್‌ | ಸೃತನಾಂ ಯುದ್ಧಮೈಚ್ಛೆತ್‌ | ದ್ವೇಷಾಧಿಕ್ಯೇನ ಬಹುಧಾ ನಿದ್ಭೋಇಸಿ ಯುದ್ಧಂ ನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ- 
ನಾನಿತ್ಯರ್ಥ | ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತಸಾದಹೀನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನೌ ಪರ್ವಶಸಾನುಸದೃಶೇ ಸ್ರೌಢಸ್ಯ್ಯಂಧೇಧ್ಯುಪರಿ 
ವಜ್ರಮಾ ಜಘಾನ | ಇಂದ್ರ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೈನಾನ್‌ | ಅಶಕ್ತೆಸ್ಯಾಪಿ ಯುದ್ಧೇಚ್ಛಾಯಾಂ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಧ್ರಿಶ್ಛಿನ್ನಮುಷ್ಕಃ ಪುರುಷೋ ವೃಷ್ಣೋ ಕೇತೆಃಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂತರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಿಮಾನಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ವಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಯಥಾ ನ ಶಕ್ನ್ಕೋತಿ ತದ್ವದಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸ ವೃತ್ರಃ ಪುರತ್ರಾ ಬಹುಷ್ಟವಯನೇಷು ವ್ಯಸ್ತೋ ವಿನಿಧಂ ಕ್ಲಿಪ್ತಸ್ತಾಡಿತಃ ಸನ್‌ ಅಶಯತ್‌ | ಭೂಮೌ 
ಪತಿತವಾನ್‌ |! ಅಸಾತ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಹಸ್ತಃ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ 
ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಅಸೃತನ್ಯ3 | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರ- 
ಷೇಧಃ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಸ್ತಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ | 
ಪಾ. ೫-೪-೫೬ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶಯೆತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯಸ್ತ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ8। ಯಸ್ಯ 
ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಬದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿ- 
ತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಕರಿತತ್ವಂ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಸಾಶ್‌- (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸೋಣದರಿಂದ) ಕಾಲಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಹಸ್ತ8--ಕೈಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರುವ ವೃತ್ರನು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ ಅನನ ಮೇಲೆ) | ಅಸೃತನ್ಯತ್‌--ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದನು | ಅಸ್ಯ--(ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ) ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ | ಸಾನೌ ಅಧಿ--ಸರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಕತ್ತಿನ 
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ಮೇಲೆ! ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಜಘಾನ--ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು | ವಧ 8--ವೀರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು| 
ವೃಷ್ಣ8--ನೀರ್ಯಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 1 ಬುಭೂರ್ಷ--ಹೊಂದ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿ (ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವಂಕೆ) | ವೃತ್ರ8--ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ! ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ! 
ವ್ಯಸ್ತ8---ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ! ಅಕಯೆತ್‌--(ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೂ ಸಹ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನೆದುರಿಸಿ ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ ಉನ್ನತವಾದ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಂತಿರುವ 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು. ವೀರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ವೀರ್ಯಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವವನಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಆಸೆಸಟ್ಟ ಆ ಯೋಗ್ಯಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ, ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಸೆಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಮಲಗಿದನು. 


English Translation. 


Footless and armless he (Vritra) still defied Indra who struck him 
with the thunderbolt upon his mountain-like shoulder ; desirous of en- 
countering Indra like onc emasculated who pretends to virility, Vritra 


mutilated of many organs, fell down and remained motionless. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾತ್‌ ಅಹಸ್ತೆಃ ಅಪೃತನ್ಯದಿಂದ್ರಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ವೃತ್ರನು 
ಅಡೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಜೆ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾನೌ-ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಂತೆ ಬಹುಗಾತ್ರವೂ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ರನ ಭುಜದ ಮೇಲೆ, 


ವೃಷ್ಣೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌--ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ವೀರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು ಬಯಸಿದಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಣಃ ಎಂದರೆ ನೀರ್ಯಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯ 
ಶೌರ್ಯೊೋಪೇತನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು. ವಧ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಹೀನನಾದ ಪುರುಷನು, ನಪುಂಸಕನು, ಹೇಡಿಯು, 

ಪುರುತ್ರಾ-- ಬಹ್ವವಯನವೇಷು | ಶರೀರದ ಅನೇಕ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ. 

ವ್ಯಸ್ತೆಃ--ತಾಡಿತೆಃ |! ಘಾಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಛಿದ್ರಭಿದ್ರವಾಗಲಾಗಿ. 

ಅಶಯತ್‌--ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಾತ್‌--.ನ ನಿಡ್ಯೇತೀ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಪಾತ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಸ್ತ್ಯ8--ನ ವಿದ್ಯೇಶೇ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಹಸ್ತಃ ನಜ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 
« ನಇ*್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೃತನ್ಯತ್‌--ಸೃತನಾಂ (ಯುದ್ಧಂ) ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವಮೇಲೆ " ಸುಪ 
ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಪೃತನಾಃಯ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪ ತನ್ಫ ತಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಭೂಷನ್‌-- ಭವಿತುಂ ಇಚ್ಛನ್‌ ಬುಭೂಸನ್‌. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನಂತದ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತೃ. 
« ಸನಿಗ್ರಹಗುಹೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ನ್ಟಿಗೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ. ಬುಭೂಷ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಭೂಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುತ್ರಾ- ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಯೆತ್‌---ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು, ಆದಾದಿ. « ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ?ನಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಕೈಸದದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. *ಇತೆತ್ಚ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಬ್ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲರ್ಜನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, 
ಅಶಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಸ್ತ8--ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. * ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ. ವಿ*ಅಸ್ತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ಯಸ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಗತಿರನಂತರಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ "ಉದಾತ್ತ ಸ್ಟಶಿತೆಯೋಃ ಯಣಃ? (ಸಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರನ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೭೩॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನದಂನಭಿ ನುಮುಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋ ರುಹಾಣಾ ಅತಿ 


ಭಿನ್ನ 
| 
ಸಃ 


ಯನ್ತಾ | 
| 


| | 
ಯಾಶ್ಚಿದ್ದತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ರ್ಯತಿಷ್ಕತ ತ್ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪತ್ಸುತಃ- 


4 


ಶೀರ್ಬಭೂನ Il «ll 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

ನದಂ | ನ! ಭಿನ್ನಂ | ಅಮುಯಾ | ಶಯಾನಂ ಮನಃ | ರುಹಾಣಾಃ | ಅತಿ | 
ಯಪ್ತಿ | ಆಸಃ 

ಯಾಃ | ಚಿತ್‌ | ವೃತ್ರಃ | ಮಹಿನಾ| ಪರಿ5 ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | ತಾಸಾಂ | ಅಬಿ | 


ಪತ್ಸುತಃ 5ತೀಃ | ಬಭೂವ || ಆ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ Il 


ಅಮುಯಾಮುಷ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶಯಾನಂ ಪತಿತಂ ಮೃತಂ ವೃತ್ರಮಾಪೋ ಜಲಾನ್ಯತಿ 
ಯಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಭಿನ್ನಂ ಬಹುಧಾಭಿನ್ನಕೂಲಂ ನದಂ ನ ಸಿಂಧುಮಿವ! 
ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಪ್ರೆಭೂತಾ ಆಪೋ ನದ್ಯಾಃ ಕೂಲಂ ಭಿತ್ಬಾತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ 
ಆಪಃ | ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ | ನ್ಹಣಾಂ ಚಿತ್ತಮಾರೋಹಂತ್ಯಃ | ಪುರಾ ವೃತ್ರೇ ಜೀವತಿ ಸತಿ ತೇನೆ 
ನಿರುದ್ಧಾ ಮೇಘಸ್ಥಿತಾ ಆಪೋ ಭೂಮೌ ವೃಷ್ಟಾ ನ ಭವಂತಿ | ತದಾನೀಂ ನೃಣಾಂ ಮನಃ ಖಿದ್ಯತೇ | 
ಮೃತೇ ತು ವೃತ್ರೇ ನಿರೋಧರಹಿತಾ ಆಪೋ ವೃತ್ರಶರೀರಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪ್ರವಹಂತಿ | ತದಾ ವೃಷ್ಟಿಲಾಭೇನ 
ತು ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತುಸ್ಯಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಶಬೇತದುತ್ತರಾರ್ಥೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ವೃತ್ರೋ ಜೀವನದ- 
ಶಾಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯಾಶ್ಚಿದ್ಯಾ ಏನ ಮೇಘಗತಾ ಅಪಃ ಪರ್ಯೆಶಿಸ್ಮತ್‌ 
ಸರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತ ನಾನ್‌ ಅಹಿರ್ವ್ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಸ್ತಾಸಾಮಪಾಂ ಪತ್ತುತಃಶೀಃ ಪಾದೆಸ್ಕಾಧಃಶಯಾನೋ 


616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೭, ಸೂ, ೩೨. 


ಬಭೂವ | ಯದ್ಯಪ್ಯಪಾಂ ಪಾದೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಸ್ಯದ್ಭಿರ್ವೃತ್ರಸ್ಯಾಭಿಲಂಘಿತಶ್ವಾತ್ಸಾದಸ್ಯಾಧಃಶಯನ- 
ಮುಪಪದ್ಯಶೇ [| ಭಿನ್ನಂ | ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾಶೋ ನಃ | ಪಾ. ೮-೨-೪೨ | ಇತಿ ನತ್ಚಂ। ಅಮುಯಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಶಯಾನಂ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ | ಸಾ. 
೩-೪-೨೧1 ಧಾಶೋರ್ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಭಾತುಸ್ಪರಃ | ರುಹಾಣಾಃ | ರುಹ ಬೀಜ- 
ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚಿನಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ಅದುಪವೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ನಿಕರಣಸ್ಸರೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತುಸ್ವರಃ । ಮಹಿನಾ। ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ | ಉ. 
೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯೆವ್ಹಾ| ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ | 
ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸೃಫ್ವಾದಿಸು . ಸಾಠಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಫೇ ಸೃಫ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ವಾ | ಸಾ. 
೫-೧-೧೨೨ | ಇತೀಮನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಸೆಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚೆನೇ*ಲ್ಲೋಸೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಿ ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಮಕಾರಲೋಸಶ್ಯಾಂಡಸಃ | 
ಪತ್ಸುತಃಶೀಃ | ಸಾದಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತ ಇತಿ ಸತ್ಸುತಃಶೀಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ತಸಿ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಾದ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸದಾದೇಶಃ | ಶಸ್ತ್ರಭೃತಿಷ್ಠಿತಿ ಪ್ರಭೃತಿತಬ್ಬಃ ಪ್ರಕಾರವಚನ ಇತಿ ಶಲಾ ಜೋಸಣೀತ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ದೋಷನ್ನಾದೇಶೋ ಭವತಿ! ಕಾ. ೬-೧೬೩, | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಮಧ್ಯೇ ಸು ಇತಿ ಶಬ್ದೋಸಜನ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಾದೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಮಾಬಹುವಚೆನೇ ಪದಾದೇಶೇ ಕೃತ ಇತರಾಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೫-೩-೧೪ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ತೆಸಿಲ್‌ | ಉುಗಭಾನಶ್ಛಾಂಡಸ: | 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 


ಅಮುಯಾ ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ಶಯಾನಂ--ಸಕ್ತುಮಲಗಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು |. ಮನೋರು- 
ಹಾಣಾ8--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ಆಪೆ8--ನೀರುಗಳು | ಭಿನ್ನಂ--(ನಾನಾಕಡೆ) ಒಡೆದುಹೋದ ದಡ 
ವುಳ್ಳ | ನಡೆಂ ನ--ನದಿಯಂತೆ | ಅತಿ ಯೆಂತಿ--ಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರ8--(ಬದುಕಿರುವಾಗ) 
ವೃತ್ರನು | ಮಹಿನಾ-(ತನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಯಾಶ್ಚ್ರಿತ್‌--ಯಾವ ಮೋಡಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಪರ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಂತಿದ್ದನೋ | ಅಹಿ8--ಮೇಘರೂಪದ ಆ ವೃತ್ರನು | ತಾಸಾಂ ಅಸಾಂ-- 
ಅದೇ ನೀರುಗಳ | ಸೆಶ್ಸುತಃಶೀ8--ಕಾಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡನನಾಗಿ |! ಬಭೂವ ಆದನು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ನೀರುಗಳು 
ನಾನಾಕಡೆ ಒಡೆದುಹೋದ ದಡವುಳ್ಳ ನದಿಯಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ವೃತ್ರನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನೀರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಈಗ ಅದೇ ನೀರಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಕ 
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English Translation. 


The waters that delight the minds of men flow over him asa river 
bursts forth its broken banks; Ahi (Vritra) has been prostrated beneath the 
feet of the waters which he had obstructed by his strength. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಮುಯೂಾ ಶಯಾನಂ ಅತಿ ಯೆಂತಿ-ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿವೆ. 


ಮನೋ ರುಹಾಣಾ8— ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ; ವೃತ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದರಿಂದ 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜನರು ಖಿನ್ನಮನಸ್ಮರಾಗಿದ್ದರು. ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಅನನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರು ಹರಿಯತೊಡಗಿ 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ದಡೆಗಳನ್ನು ಕೆಡನಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಮನುಷ್ಯರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌--ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟದ್ದ. 

ಪತ್ಸುತಃಶೀ8--ಸಾದೆಸ್ಯಾಧಃ ಶೇಶೇ! ನೀರಿನ ಪಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಬಿದ್ದಿ ರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ ಪಾದಗಳು ಇರುವುದೆಂದರೆ, ನೀರು ಇವನ ಮೇಲೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ನೀರಿನ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀರಿನ ಪಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಭಿನ್ನಮ್‌ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಿದ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ * ರದಾಭ್ಯಾಂ- 
ನಿಷ್ಠಾತೋ ನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ದಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸ್ಮಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ ಭಿನ್ನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಯಾಆದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೂ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಸೂತ್ರ- 
ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾಜಾಜೀಶ. * ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. * ಅತೋ ಗುಣೇ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಪ. * ಅದಸೋ*ಸೇರ್ದಾದುದೋಮಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ವ, ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ವ. ಅಮುಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಯಾನಮ್‌-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಅಪಿತ್ತಾದ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ 


ಬಂದರೆ * ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ’? (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 
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«4 ಏಚೋಯೆ ನಾಯಾವಃ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾಜೇಶ ಬಂದರೆ ಶಯಾನಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೌತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಢಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ 


ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರುಹಾಣಾ8--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಸರಸ್ಕೈಸನಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಮುಕ್‌ ,ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ « ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಅಟ್‌- 
ಕುಸ್ಟ್ರಾಜ್‌ i ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ರುಹಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿನಾ--ಮ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧುತು, ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌. ವ.ಹಿನ್‌ ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚಫರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಿನಾ 
ಮಹಿಮ್ನಾ. ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ:ದರಿಂದ್ಕ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ 
ಇಮನಿಜ್ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಮನಿಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನುನಿಚ” ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬದ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಮಹಿಮನ" ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಮಹಿ ಅನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ರತೃಯಾ:ತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತ್ಸುತಃ ಶೀ8--ಸಾದಸ್ಯ ಅಧಃ ಶೇತೇ ಇತಿ ಸತ್ಸುತಃಶೀಃ, ಶೀಜ” ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸ. ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶನ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರಭ್ಛೃತಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೃತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರ (ಸಾದೃಶ್ಯ) 
ವಚನನೆಂದು ಶಲಾ ದೋಷಿಣೀ ಎಂದು ದೋಸನ್ನಾ ದೇಶವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ (ಕಾ: ೬-೧-೬೩). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಶಸ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬ ಆಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪದಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸತ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ " ಇತೆರಾಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸಿಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
(ಸಸ್ಮಮಿಗೆ) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕು. ಸತ್ಸುತಃಶೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ನೀಚಾನಯಾ ಅಭವದ್ವ್ಯತ್ರಪುತ್ರೇನ್ನೂ « ಅಸ್ಯಾ ಅನ 


ವದರ್ಜಬಾರ | 


| | | 
ಉತ್ತರಾ ಸೂರದರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ 


ಗ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ನೀಚಾ 5 ವಯಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ವೃತ್ರ *ಪುತ್ರಾ | ಇನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅನ | 


ವದೆಃ | ಜಭಾರ | 


| 
ಉತ್‌ 5 ಕರಾ | ಸೂಃ | ಅಥರಃ | ಪುತ್ರಃ । ಆಸೀತ್‌ | ದಾನುಃ । ಶಯೇ | 


ಸಹ 5 ಸತ್ಸಾ | ನ | ಧೇನುಃ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ ನೃತ್ರಃ ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ಯಾ ಮಾತುಃ ಸೇಯಂ ಮಾತಾ ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ ನೀಚಾವಯಾ 
ನೈಗ್ಸಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹತಾಭವತ್‌ | ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೆಹಾರಾದ್ರಕ್ಷಿತುಂ ಪುತ್ರದೇಹಸ್ಕೋಪರಿ ತಿರಶ್ಲೀ ಸತಿತೆನ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಮಯೆಮಿಂದ್ರೋಸ್ಯಾ ಮಾತುರವಾಧೋಭಾಗೇ ವೃತ್ರಸ್ಯೋಸರಿ ವಧೋ ಹನನ- 
ಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಜಭಾರ | ಪ್ರಹೃತನಾನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಮಾತೋತ್ತರೋಪರಿಸ್ಥಿಶಾಸೀತ್‌ | 
ಪುತ್ರಸ್ತೃಧೋಭಾಗಸ್ಥಿತ ಆಸೀತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ದಾನುರ್ದಾನವೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ಶಯೇ |! ಮೃತಾ ಶಯನಂ 
ಕೃತವತೀ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಗೌಃ ಸಹವತ್ಸಾ ನ | ಯಥಾ ವತ್ಸ- 
ಸಹಿತಾ ಶಯನಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನೀಚಾವಯಾಃ | ವೇತಿ ಖಾದಶೀತಿ ವಯೋ ಜಾಹುಃ | ಔಣಾದಿ 
ಕೋಂಸಿಸ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ। ನ್ಯಂಚ್‌ ವಯೆಸೌ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾನೀಚಾವಯೊಾಃ | ನ್ಯಚ್‌ಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ವಿಭಕ್ತೇಃ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ತೃತೀಯೈಕನಚನಾದೇಶಃ | ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | 
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ಅಂಚೇಕೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ | ಪಾ ೬-೧-೧೭೦ | ಇತಿ ತೆಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಸಮಾಸೇ ಲುಗ- 
ಭಾನಶ್ಸಾಂಡಸೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ನೀಚೌ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಯೆಸ್‌ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ವಧಃ | ಹನ್ಯತೇ$ನೇನೇಶಿ ವಧಃ | ಅಸುನಿ ಹಂತೇ 
ರ್ವಧಾದೇಶಃ !ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಜಭಾರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ 1 ಸೂಃ | ಷೂಜ್‌ 
ಸ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚನೇ | ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ನಿಮುಂಚತೀತಿ ಸೂರ್ಮಾತಾ! ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ದಾನುಃ | 
ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು81 ಉ, ೩-೩೨1 ಶಯೇ | ಲಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು! 
ಪಾ. ೭-೧-೪೧ | ಇತಿ ತಲೋಪೆಃ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಗುಣೇsಯಾಡೇಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ--ನೃತ್ರನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಹಡೆದ ಅವನ ತಾಯಿಯು | ನೀಚಾವಯೌಾಕ-- ಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದಳು (ಹತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಳು ಆಗ)! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯಾಃ-- 
ಈ ತಾಯಿಯ | ಅನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ವಧಃ--ವಧಸಾಧನನಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ! ಜಭಾರ--ಹೊಡೆದನು | 
ಸೂಕ ತಾಯಿಯು |! ಉತ್ತರಾ--ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು | ಪುತ್ರ8--ಮಗನಾದರೋ | ಆಸೀತ್‌ 
(ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದವನಾಗಿ) ಆದನು | ಭೇನು&--ಹಸುವು | ಸಹ ವತ್ಸಾ ನ--ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗು 
ವಂತೆ! ದಾನುಃ--ವೃತ್ರ ಮಾತೆಯಾದ ದಾನನಿಯು | ಶಯೇ-ಇ(ಸತ್ತುಬಿದ್ದು) ಮಲಗಿದಳು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ಮಗನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಹಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 
ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 


English Translation. 


The mother of Vritra was bending over her son when Indra struck 
her lower part with his thunderbolt ; so the mother was above and the son 
underneath and the demoness (Vritra’s mother) with her son slept (or lay 
dead) like a cow with its calf. 


|! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ನೀಚಾನಯಾಃ- ನೇತಿ ಖಾದಶೀತಿ ವಯೋ ಜಾಹುಃ! ನ್ಯಂಚಾ ವಯೆಸೌ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ನೀಚಾನಯಾಃ | ಪ್ರಲಂಬಜಾಹುಃ | ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಹಾರಾದ್ರಕ್ಷಿತುಂ ಪುತ್ರದೇಹಸ್ಯೋಪರಿ ತಿರಶ್ಲೀ ಪತಿತ 
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ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ವೃತ್ರನ ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ತನ್ನ ಮಗನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 
ನಿಂತು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ--ವೃತ್ರನೇ ಮಗನಾಗಿವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು. 


ವಧರ್ಜಭಾರ--ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಪ್ರಹೃತೆವಾನ್‌ | ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


ಉತ್ತರಾ ಸೂಃ._ಷೂರ್ಜ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚನೇ | ಸೂಃ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯು. 
ಇವಳು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಒಡ್ಡಿ ನಿಂತಳು. 


ಅಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀತ್‌--ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನು ಕೆಳಗೆ ಇದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಾನು8--ದನುವಿನ ಮಗಳು. ಕಶ್ಯಸಖಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸಂತತಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ದಾನು 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಶಯೇ.--ಮಲಗಿದ್ದಳು ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. 


ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನು8--ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು 
ತನ್ನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಳೆಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನೀಚಾವಯಾ॥-- ನ್ಯಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚೆನವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ನೀಚಾವಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ಪಾತಿ- 
ಪದಿಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೀಚ” ನಿಕೃಷ್ಟ್‌ ವಯಸೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ನೀಚಾವಯಾಃ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫನು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಧ॥--ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ನಧಃ ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ವಧಾಜೀಕ. ವಧಾದೇಕವು ಅದಂತ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಧಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಭಾರ-- ಕೃರ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ವವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಣಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಧಾತುವಿನ -ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಾರ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಜಭಾರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೂ8--ಸೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ ವಿನೋಚನೇ, ಧಾತು, ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ನಿಮುಂಚತಿ ಇತಿ ಸೂಃ ಮಾತಾ. 
ಪ್ರಸವಿಸುವವಳು ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ, « ಸ್ಪೈಸ್‌ ಚೆ' (ಫಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಕೇನಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವೈನ್‌ ಸರ್ವವೂ ಲುಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞಾ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನದರೂಪ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ. 


ದಾನುಃ- ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, "ದಾಭಾ- 
ಭ್ಯಾಂನುಃ' (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾರೂಸನಾದುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ದಾನುಃ 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಯೇ--ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದ ತವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಟತ ಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ ಬಂದಾಗ, " ಲೋಪಸ್ತ್ರ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. *ಶೀ೫8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಗುಣದ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯೆನಾಯಾನವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾಡೇಶ. ಶಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹವತ್ಸಾ--ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | _ 
ಅತಿಷ್ನನ್ತೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ 


ಕ್ರ 


C 


| 
ದಂದ್ರಶತ್ರುಃ ll ac ll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| rl | 
ಅತಿಷ್ಮಸ್ತೀನಾಂ | ಅನಿ 5 ವೇಶನಾನಾಂ | ಕಾಸ್ಮಾನಾಂ | ಮಧ್ಯೇ | ನಿಹಿತಂ | 
| 
ಶರೀರಂ | 


| | | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ | ನಿಣ್ಯಂ| ನಿ | ಚರನ್ತಿ | ಆಪಃ | ದೀರ್ಫಂ | ತಮಃ | ಆ | ಅಶಯತ್‌ | 


| 
ಇನ್ನ ್ರಿ5 ಶತ್ರುಃ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶರೀರಮಾಪೋ ನಿ ಚರಂತಿ! ನಿಶೇಷೇಣೋಸರ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ 
ಶರೀರಂ | ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ನಾಮಭೇಯಂ | ಅಪ್ಪು ಮಗ್ನತ್ತೇನ ಗೂಢತ್ವಾತ್ತದೀಯೆಂ ನಾಮ ನ ಕೇನಾಪಿ 
ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಕಾಷ್ಠಾನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ | ಕೀದೃಶಾನಾಂ 
ಕಾಸ್ಟಾನಾಂ | ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ ಸ್ಥಿತಿರಹಿತಾನಾಂ ಅನಿವೇಶನಾನಾಮುಪವೇಶನರಹಿತಾನಾಂ | ಪ್ರವಹಣ- 
ಸ್ವಭಾವತ್ವಾದೇತಾಸಾಂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನ ಕ್ವಾಪಿ ಸ್ಥಿತಿಃ ಸಂಭವತಿ | ಇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವತ್ರೋ ಜಲಮಥ್ಯೇ 
ಶರೀರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೇ ಸತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮೋ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ನಿದ್ರಾತ್ಮಕಂ ಮರಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಆಶ- 
ಯತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಪತಿತವಾನ್‌ || ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಂ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅನಿ- 
ವೇಶನಾನಾಂ | ನಿನಿಶಂತೇ$ಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ನಿನೇಶನಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಹೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ತದ್ರಹಿತಾನಾಂ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನರ್ಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಕಾಷ್ಠಾ | ಸೃಷೋದರಾದಿ | ನಿಹಿತಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 
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ಅತಿಷ್ಮಿಎ ಎಣ ಅಯಾನಾನಾಮಿತೈಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ ಮೇಘ | 
ಶರೀರಂ ಶೃಣಾತೇಃ ಶಮ್ನಾತೇರ್ವಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ ವಿಚೆರಂತಿ ವಿಜಾನಂತ್ಯಾಪ ಇತಿ 
ದೀರ್ಥಂ ದ್ರಾಘತೇಸ್ತಮಸ್ತನೋತೇರಾಶಯದಾಶೇಶೇರಿಂದ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋ€ಸ್ಕ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತ- 
ಯಿತಾ ನಾ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ತತ್ಕೋ ನೃತ್ರೋ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಸ್ಟ್ಯಾಸ್ಟ್ರೋಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾ8 || ನಿ. ೨. ೧೬ | ಇತಿ | ಗಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಸ್ಯ- _ವೃತ್ರಾಸುರನ | ನಿಣ್ಯಂ--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಅವನ) ಹೆಸರೇ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹ | ಶರೀರಂ ಶರೀರವನ್ನು | ಆಸೆ--ನೀರುಗಳು | ವಿಚೆರಂತಿ--ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅತಿಷ್ಕಂಶೀನಾಂ--(ಕೊಂಚವೂ) ನಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರುವ (ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) | ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ--ನೀರುಗಳ |  ಮಧ್ಯೇ--ನಡುವೆ | ನಿಹಿತಂ-- 
(ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಜಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟತು | ಇಂದ್ರಶತ್ರು8---ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು | ದೀರ್ಫ್ಥಂ 
ಶಮಃ ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆಯನ್ನು | ಆಶಯೆತ್‌ ಹೊಂದಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಅನನ ನಾಮಥೇಯವೇ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಅವನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ನೀರುಗಳು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿರಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರುಗಳ ನಡುವೆ ಅನನ ದೇಹವು ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು 
ಮರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲ) ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು 


English Translation. 


The waters flow over the nameless body of Vritra placed in the 
midst of the never stopping, never-resting currents ; the enemy of Indra 


has slept (lay dead) an endless darkness. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ--ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ. 

ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ--ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತೀನಾಂ 1 ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, 
ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
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ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆಪೋತಪಿ ಕಾಸ್ಮಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೨-೧೬) ಕಾಷ್ಮಾ ಎಂದರೆ ನೀರು, 
ಹರಿಯುವ ನೀರು. ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಣ್ಯಂ--ನಿರ್ನಾಮಂ (ನಿ. ೨-೧೬); ನಿಣ್ಯಿಂ ಸುಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ನಿರ್ಣೀತಾಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿಣ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತ ಅಥವಾ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವ, `ಕಾಣಿಸದಿರುವ, ಒಳಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ನೀರಿನೊಳಗೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೆರ್ಥವು. 


ನಿ ಚೆರಂತ್ಯಾಪಃ--ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. 


ದೀರ್ಫಂ ತಮ ಆ ಅಶಯತ್‌ ಇಂದ್ರಶತ್ರು8-- ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಮೃತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಮನಿನೇಶಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ 
ಮೇಘಃ | ಶರೀರಂ ಶೃಣಾತೇಃ ಶಮ್ನಾತೇರ್ವಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ | ವಿಚೆರಂತಿ 
ನಿಜಾನಂತ್ಯಾಪ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ದ್ರಾಘತೇ8 । ತಮಸ್ತನೋತೇಃ । ಆಶಯದಾಶೇಶೇಃ | 
ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋ$ಸ್ಕ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತಯಿತಾ ವಾ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ॥! 


ಎಂದರೆ--ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ--ಒಂದ: ಕಡೆ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು; ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ನಿಹಿತೆಂ ಶರೀರಂ--_ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಇರುವ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವೆಂದರೆ ಉದಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವು; ಮೇಘವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಷ್ಠಂಶೀನಾಂ, ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿಡಿ. ಶರೀರಂ--ಇದು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಮೇಘವು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ--ನಿರ್ನಾಮಂ ಯೇನಾಸಾೌ ನೀಚೈರ್ನಮತಿ 
ತಂ ಪ್ರದೇಶಂ ನಿಜಾನಂತಿ ಇವ | ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವ ಮೇಘಗಳು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮುಂದೆ ಮುಂಜಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವು. ದೀರ್ಥಂ--ದ್ರಾಘತೇಃ ವೃಧ್ಯರ್ಥಸ್ಯ। ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ತ್ತಿರುವ, ಬಹಳಕಾಲವಾಗುನ, ತಮಃ ತನೋತೇಃ ತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಮೇವ ತತೆಂ ಭವತಿ | ಅಂಧಕಾರವು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ತಮಃ: ಎಂದು ಕತ್ತಲೆಗೆ ಹೆಸರು. ಆಶಯತ್‌ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇತೇಃ 
ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದನು. ಅಥವಾ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರುನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ--ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 4 ಶೆತ್ಪುರುಸೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ--ನಿವಿಶಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಿನೆ.ಶನಂ ಸ್ಥಾನಮ್‌. ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. 
" ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಹ?' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟಿ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ತಸ್ನಿನಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ನಿವೇಶನಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ, ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಿನೇಶನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ ಅನಿವೇಶನಾನಿ ತೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ- « ನಣ್‌ಸುಭ್ಮಾಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಸ್ಮಾನಾಂ-.ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನರೂಸ.  ಕ್ರಾಂತ್ರಾ ಸ್ಥಿತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಃ * ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ 
ಯಥೋಪದಿಸ್ಮಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದ 


ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನಿಸಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ನಿಹಿತಂ ಡುಢಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ದಧಾತೇರ್ಹಿ8' (ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಹಿತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದು ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ (ನಿ) 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಇಲ್ಲಿ ಚಿಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ ಅನಿನಿಶಮಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಥಾವರ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಪ್ರವೇಶ 
ನಿಯತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ಥಾನರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರಂ ಅಂದರೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದರ್ಥ ಅಲ್ಲಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಈರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶರೀರಂ ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಪಥವ ನಾಶಹೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ-ನಿರ್ಣಾಮಂ, ವಿಚರಂತಿ-ವಿಜಾನಂತಿ. 
ನತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕತ್ವವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾಫೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ಶಬ್ದ ವೂ, ತನು ವಿಸ್ತಾರ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಮಃ ಶಬ್ದವೂ, ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಷ್ನೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಶಯತ್‌ 
ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತಯಿತಾ, ವಾ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಅಂತಕಾರಕನು, ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚೂರುಮಾಡುವನನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಜಿ ಎಂದರ್ಥ. ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ಮೇಘಃ ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸ 
ಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, (ನಿರು, ೨-೧೬) ॥೧೦॥ 


§ 
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1 ಸಂಹಿತಾಫಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದಾಸ ಸಪತ್ತೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಠನ್ನಿ ದ್ಧಾ ಆಸಃ ಪಣಿನೇವ 


ಗಾವಃ | 


[ele] 


| | | vw 
ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಹಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ಹಾ ಅಪ 


ತದ್ವವಾರ || ೧೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದಾಸ ಸತ್ಸೀಃ | ಅಹಿ 5 ಗೋಪಾಃ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | ನಿ5ರುದ್ಧಾಃ। ಆಸೇ | ಪಣಿನಾ- 


5 ಇನ! ಗಾವಃ | 
| | | 
ಅಸಾಂ | ಬಿಲಂ | ಅಪಿ5ಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 


ಅಸ | ತತ್‌ | ಪವಾರ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಾಸಸಶ್ನೀ8 | ದಾಸೋ ನಿಶ್ವೋಪಕ್ಷಸಣಹೇತುರ್ವ್ಯತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸ್ಪಾಮಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ 
ದಾಸಪತ್ಲೀಃ | ಅತ ಏವಾಹಿಗೋಪಾಃ | ಅಹಿರ್ವ್ವತ್ರೋ ಗೋಪಾ ರಶ್ಷಕೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಗೋಪನಂ 
ನಾಮ ಸ್ವಚ್ಛಂದೇನ ಯೆಥಾ ನ ಪ್ರವಹಂತಿ ತಥಾ ನಿರೋಧನಂ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ |! ಆಪೋ 
ನಿರುದ್ಧಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಪಣಿನಾಮಕೋತಸುರೋ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯ 
ಬಿಲೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಬಿಲದ್ವಾರಮಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಯಥಾ ನಿರುದ್ಧವಾಂಸ್ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾಂ ಯದ್ಭಿಲಂ 
ಪ್ರವಹಣದ್ವಾರಮಸಿಹಿತಂ ವೃತ್ರೇಣ ;ನಿರುದ್ಧಮಾಸೀತ್‌ ತದ್ದಿಲಂ ಪ್ರವಹಣದ್ದಾರಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ಹಾ- 
ನೈ ತವಾನಿಂದ್ರೋತಸೆ ವವಾರ | ಅಸವೃತಮಕರೋತ್‌ | ವೃತ್ರಕೃತಮಸಾಂ ನಿರೋಧಂ ಪರಿಹೃತೆವಾನ್‌ | 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ 1 ದಾಸಪತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಪತ್ಕೋೋ ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪೆದಾಸಯೆತಿ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯಹಿ- 
ಗೋಪಾ ಅಶಿಷ್ಠನ್ನಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯೆನಾದೇತೈಂತರಿಕ್ಷೇsಯಮಸೀತರೋಹಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ 
ನಿರ್ಪಾಸಿಕೋಸೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತಿ ಪಣಿಃ 
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ಪಣನಾದ್ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಪಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ 
ಬಿಭರ್ತೇರ್ವ್ವತ್ರಂ ಜಫ್ನಿವಾನಸವವಾರ ತದ್ಪೈತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ವಾ ವರ್ತತೇರ್ವಾ ವರ್ಧತೇರ್ವಾ 
ಯೆಡವೃಹೋತ್ತದ್ಪೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ 1 ಯೆದವರ್ತತ ತಶದ್ಪೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯದವರ್ಧತೆ ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ !ನಿ ೨.೧೭1 ಇತಿ! ದಾಸ- 
ಪತ್ನಿಃ | ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ದಾಸಯತೀಶಿ ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ! ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಾಸಃ ಪೆತಿರ್ಯಾಸಾಂ ವಿಭಾಷಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೪. ೧. ೩೪ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಪಂ- 
ನಿಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾಸಸ್ಯ ಸಾಲ- 
ಯಿತ್ರೈಃ | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಹಿಗೋಸಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಗೋಪಾಯತೀಶಿ ಗೋಪಾಃ | ಆಯಾದೆಯ ಅರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಾ |ಪಾ.&ಿ.೧.೩೧। ಇತ್ಯಾಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತಃ ಕ್ಬಿಪ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯೊಾನಿತಿ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬. ೧. ೬೬-೬೭ | ನ ಚಾಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯತೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವತ್ತೈಂ | ನ ಸದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಅಹಿರ್ಗೋಸಾ ಯಾಸಾಂ | ಪೂರ್ವವತ್ಸೈರಃ! 
ನಿರುದ್ಧಾ8 | ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ | ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋ9ಧಃ | ಪಾ. ೪. ೨. ೪೦ | ಇತಿ ನಿಸ್ಮಾತಕಾರಸ್ಯ 
ಧಕಾರಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ವಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩, ೩. ೫೫1 ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಹಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮುಸ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಕೇಟೋ 
ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭. ೨. ೬೮ | ವಿಕಲ್ಪನಿಧಾನಾದಭಾವಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ನಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತ್‌ | 


[; ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾಸಸೆತ್ನ್ಸೀ8--(ಲೋಕ) ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ | ಅಹಿಗೋಪಾ8--ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು (ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪವಾದೆ) ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ಆಪ8--ನೀರುಗಳು | ಪೆಣಿನಾ-ಪಣಿಯೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ |! ಗಾವ ಇವ-- ಹಸುಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ | ನಿರುದ್ಧಾ8--ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತಿಷ್ಮ೯- 
ನಿಂತುಕೊಂಡವು | ಅಹಾಂ--ನೀರುಗಳ | ಯೆತ್‌ ಬಿಲಂ--ಯಾವ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದ ಬಿಲವು 1 ಅಸಹಿತೆಂ 
ಆಸೀತ್‌--(ನೃತ್ರನಿಂದ) ತಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ | ತತ್‌--ಆ ಬಿಲವನ್ನು | ವೃತ್ರಂ ಜಫಘರ್ನ್ವಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ ವನಾರ--ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ರೋಕಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಪತ್ತಿಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪನಾದ 
ವೃತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಆದ ನೀರುಗಳು ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಹಸುಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಬಂಧಿತನಾಗಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ನೀರುಗಳ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದ ಬಿಲವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು-ಕೊಂದು 
ಆ ದ್ವಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 


The waters, the wives of the destroyer (Vritra) gaurded by Ahi had 
stood confined like cows confined by Panin (robber); by slaying Vritra, 
Indra threw open the gate of the water that had stood closed. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 

ದಾಸಪತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ನೆ ಃ | ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪೆದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಹಿಗೋಸಾ 
ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಅಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾಃ! ಅಹಿರಯೆದೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಆಯೆಮಪೀತರೋತಹಿರೇತಸ್ಮಾ- 
ದೇವ ನಿರ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿ- 
ಗೃವತಿ | ಪಣಿಃ ಸಣನಾಶ್‌ | ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತಂ 
ಯದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ ಬಿಭರ್ತೇಃ | ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ನಿವಾನಸವವಾರ ತತ್‌ | 
ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ನಾ ವರ್ತತೇರ್ವಾ ವರ್ಧಶೇರ್ವಾ | ಯೆದೆವೃಣೋತ್ತದ್ದೃತ್ರಸ್ಯ 


ಲಲ 


ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೀ |! ಯದವರ್ತತ ತದ್ಪೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ವತ್ಯನಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ || 


ಯೆದೆವರ್ಧತೆ ತದ್ಭೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ || (ನಿ. ೨-೧೭). 
ಅನುವಾದವು---ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು. ಅಂತಹ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಠಾಯ ಪಾಂತಿ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೆಲಸಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬಳಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಪತ್ನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗಾರನನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಳಿಸುವ 
ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಜಿಸೈತೇಃ ಉಸದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ--ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯಿರುವುನು. ಅಹಿಗೋಪಾಃ- ಅಹಿನಾ 
ಗುಪ್ತಾಃ, ಅಹಿಯಿಂದ (ವೃತ್ರ) ರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಅಯೆನಾಶ್‌ 
ಏತಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದ 
ರಿಂದ (ಆಜ"ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಹಂತೇಃ) ಅಹಿ ಎಂದಕೆ ಸರ್ಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಆಹಂತಿಶಬ್ದದ ಉಸಸರ್ಗವಾದ ಆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಹ್ರಸ್ವಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತಿ ಪಣಿ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕನು. ಪಣಿಃ 
ಪಣನಾತ್‌--ಇವನು ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿವ್ಯವಹಾರನನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ--ನರ್ತಕನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸಣ್ಯಂ) ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮೂಲ್ಯಾರ್ಹವಾಗುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಚಿಲೆಬಾಳುವಂತೆ ನಿತ್ಯವೂ ಶುಚಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪಣ್ಯಂ 
ಎಂದರ್ಥವು, ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ- ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಬಿಲವೆಂದರೆ ಭರವು. ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು. 
ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ನಾ | ಯೆದವೃಣೋತ್ತನ್ನತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರೆತ್ಸೆಂ--ಆವರಿಸು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡು ಎಂಬ 
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ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಅದೇ 
ಕಾರಣವು. ಅಥವಾ ವರ್ತತೇ--ಇರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಧಾಕುವಿನಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ಧತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರ ಎಂಚ ಶಬ್ದವು 
ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವು. ಇದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅವಯವಾರ್ಥವು. 


ದಾಸಸತ್ತ್ಮೀ-ವೃತ್ರನು ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು, 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉವಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ಇವನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಹಿಗೋಪಾ8-ನೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿ.ಳದಂಕಿ ಗೋಪ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ. 


ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ--ಸಣಿ ಎಂಬುವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳಂತೆ. ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪಾರಾಬಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡನೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ 
ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥೆ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖಯಸಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಕ್ಕೀಕವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪಣಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಹಣಿ ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಜೀವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ್ಚಿ ದ್ದರು 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅ ಶುನಥಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಸಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಬುಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆ ಖು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. 


ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೊ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಜೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿ ಯಾವ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಆನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯ 
ಕ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, ನೀಚವೃತ್ತಿ ಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೂ ಖಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಹೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪೆಣಿಯೆ8— ಎಂಬ ಶಬ್ದವು--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦ ೧-೧೫೧-೯, ೪-೫೧-೩) ೬-೨೦-೪ 
೧೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦-೧೦೮-೨, ೧೦-೧೦೫-೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦-೧೦೮-೧೦; 
೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಪಣಿಃ--ಖು, ಸಂ. ೧-೩೩-೩; ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-೮; 

ಹೆಣಿನಾ-.-ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೭; 

ಪಣಿನಾಇವ-- ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 

ಪಣಿ€ಭಿ8-- ಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೪; 

ಪೆಚಿಭೈ- ಯ. ಸಂ. ೯-೨೨-೭; 

ಪಣಿಂ--ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೪, ೬-೪೪-೨೨; ೬-೫೧-೧೪ ೬-೬೧-೧; ೮-೪೫-೧೪ ; ಲೆ-೭೫-೭ ; 
೧0-೬೭-೬; ೧೦-೧೫೬-೩; 

ಪಣೀನ್‌---ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೪-೨; ೬-೩೩-೨; ೬-೩೯-೨; ೭-೬-೩; ೬೨೧೯೨೯; ೮-೨೬-೧೦; 
೮-೬೪-೨; ೮-೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬ ; 

ಪಣೀನಾಂ--ಖು, ಸಂ. ೨-೨೪-೬ ; ೬-೪೫-೩೧; ೬-೫೩-೫; ೬-೫೩-೭; ೭-೯-೨; ೯-೩-೨, 

ಪಣೇ8--ಖು, ಸಂ, ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩; ೩-೫೮-೨; ೫-೪೪-೭; ೬೨೧೩-೨೩; ೬-೫೩-೩; 
೬-೫೩-೬ ; ೧೦-೯೨-೩; 

ಪಣೌ--ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೨, 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೈನಿಕಕೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು, ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಬಿಲಂ--ದ್ವಾರ, ಬಾಗಿಲು. 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಾಸಸಶ್ನೀ8--ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತಿ ಇತಿ ದಾಸಃ-ನೃತ್ರಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌. ಬಾಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸಃ ಪತಿಕ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದಾಸಸತ್ನೀಃ * ವಿಭಾಷಾ ಸೆಪೂರ್ವಸ್ಯೆ' (ಫಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೭, ಸೂ, ೩೨. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸದನಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತ್ನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. : ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಾಸಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಸ್ಮೀತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, 
« ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಗೋಪಾ8--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಗೋಪಾಯತಿ ಇತಿ ಗೋಪಾಃ " ಆಯಾದಯ ಅರ್ಥ- 
ಭಾತುಕೇ ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾದ್ಯೈರಿತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಷ್‌. 
ಕ್ವಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಕ್ವೆನ್ಬಿನಲ್ಲಿ ವಕಾರ ಉಳಿದಿರು 
ವಾಗ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಯಕಾರ ಲೋಪವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೇರಸೃಕ್ತೆ ಲೋಸಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ವಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಯಲೋಪ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದಷ್ಟೆ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉತ್ಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅತೋ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವು 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಜಾದೇಶವಾಯಿತು. ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಈಗ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ « ನಪೆದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚಿನ ಯಲೋಪೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಲೋಪ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವನಿಸೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ  ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಲೋಪ ಬಂದ ಮೇಲೆ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಹಿಗೋಪಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರುದ್ಧಾ8--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧ್ಧಿಃತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂ5ಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುದ್ಧ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಘನ್ನಾನ್‌---ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ,ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ " ಕೃಸುಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಚುತ್ವ. 
ಜಹರ್ನವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ ' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಹನ್ನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರವು ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ, ವಸ್‌ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾದಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ *ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನ-' (ಪಾ, ಸೂ.೭-೨-೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ. ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಇಟ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಮೊದಲು ಅತ್ವ ಸಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಲೋಪ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಅಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನೆಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ, ಆತೋ ಟ ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೧॥ 


ಕ್ರಾ - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ॥ 

ಅಶ್ವೊ ಸ ವಾರೋ ಅಭವಸ್ತ ದಿದ್ರ ಸೃಕೇಯತ್ತ್ವಾಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಹ ಸನ್ಟೇವ 
ಏಕಃ | 

ಅಜಯೋ ಗಾ ಅಜಯಃ ಶೂರ ಸೋಮಮವಾಸ್ಕಜ! ಸರ್ತವೇ 


| 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥ ೧೨ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಶ್ವ್ಯಃ | ನಾರಃ | ಅಭವಃ | ತತ್‌ | ಇನ್ಹ! ಸೃಕೇ। ಯತ್‌ ತ್ವಾ | 


I 
ಪ್ರತಿ 5 ಅಹನ್‌ | ದೇವಃ | ಏಕಃ | 


| | | 
ಅಜಯಃ | ಗಾಃ | ಅಜಯಃ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಅವ | ಅಸೃಜಃ | ಸರ್ತವೇ | 


| 
ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ || ೧೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೃಕೇ ನಜ್ರೇ| ಸೈಕೋ ವೃಕ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೆಃ 
ಸರ್ವಾಯುಧಕುಶಲ ಏಕೋದ್ವಿತೀಯೋ ವೃತ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ ಸ್ರತಿಕೂಲತ್ವೇನ 
ಪ್ರಹೃತನಾನ್‌ ತತ್ತದಾನೀಂ ತೃಮಶ್ಟೋ ನಾರೋತಶ್ವಸಂಬಂಧೀ ನಾಲೋತಭವಃ | ಯೆಥಾಶ್ವಸ್ಯ 
ನಾಲೋತನಾಯಾಸೇನ ಮಕ್ತಿಕಾದೀನ್ಲಿನಾರಯತಿ ತೆದ್ವದ್ದೃತ್ರಮಗಣಯಿತ್ವಾ ನಿರಾಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಗಾಃ ಪಣಿನಾಪಹೃತಾಸ್ತೃಮಜಯಃ | ಜಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸೋಮ- 
ಮಜಯಃ | ಜಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನುಪಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮ- 
ನಂತಿ 1 ಸಯೆಜ್ಜನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಪಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧ | ಇತಿ | ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ | ಯಸ್ಸೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಾಮ್ನಾತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದೀಃ ಸರ್ತವೇ ಸರ್ತುಂ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣಿ ಗಂತುಮನಾಸೃಜಃ | ತ್ಯಕ್ತವಾನ್‌ | ವೃತ್ರ- 
ಕೃತಂ ಪ್ರವಾಹನಿರೋಧಂ ನಿರಾಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಶ್ವ್ಯ8 1! ಅಶ್ಟೇ ಭವಃ | ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯಶ್‌ | 
ಯೆತೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಾರಯತಿ ಡಂಶಮಶಕಾನಿತಿ ವಾರಃ | ಸೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೆಪಿಲ- 
ಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪಃ | ಮ. ೪-೨-೧೮ | ವೃಷಾದಿತ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ | ಯದ್ವೃತ್ವಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಿಜಕಿ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ಸಂ! ಅಜಯೆಃ | ಗಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತೆತ್ವಾತ್ತದಸೇಶ್ಸಯಾಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತ- 
ಯುಷ್ಕದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ8 | ಪಾ, ೧-೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸರ್ತನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇಸಿತಿ ತವೇನ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಕೇ--ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಿಯೇ, (ಇಂದ್ರನೇ) | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಏಕ8--ಅದ್ವಿತೀಯನೂ 
ಆದ ವೃತ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯರ್ಹ-.-ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ | ತತ್‌ 
ಆಗ (ನೀನು) | ಅಶ್ವ $8 ಕುದುರೆಯ | ವಾರ8--ಬಾಲವಾಗಿ (ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆ 
ಯನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ) | ಅಭವಃ--ಆದೆ (ಮತ್ತು) | ಗಾ8_-(ಪಣಿಯಿಂದ 
ಅಸಹೃತಗಳಾದ) ಹಸುಗಳನ್ನು | ಅಜಯಃ--ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೆ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಜಯಃ.-- ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡೆ | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂ೯-- ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು | ಸರ್ತನೇ--(ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ) ಹರಿಯಲು | ಅವಾಸೈಜಕ (ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ವೃತ್ರನು ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ ಆಗ ನೀನು ಅನನನ್ನು, ಕುದುರೆಯು ಬಾಲದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆಯನ್ನು 
ಓಡಿಸುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪಣಿಯಿಂದ ಅನಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
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ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂನದಲ್ಲಿ' ಹರಿಯಲು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ. 


English Translation. 


When the mighty Vritra, though single, struct you in return, O weilder 
of the thunderbolt, you became furious like a horse’s tail (which easily 
sweeps flies); you have rescued the stolen cows ; O hero, you have won the 
Soma-juice ; you have let loose the seven rivers to flow without obstruction. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ಟ್ಟ್ಯೋ ವಾರೋ ಅಭವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುದುರೆಯ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು, ಕುದುರೆಯು 
ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ನೊಣಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದಂತೆ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 


ಸೃಕೇ--ವಜ್ರೇ, ನಜ್ರಾಯುಧಧರನೇ, ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇನಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಸೃಕಃ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ಸೃಕಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಸೃಕಿಃ ತಸ್ಯಸಂಬುದ್ಧಿಃ ಸೈಕೇ | ಸೃಕೇ ಎಂಬುದು ಸೃಕಿಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನಸೃಥಮೈ ಕವಚನವು. 

ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌--ತಿರಿಗಿ ಹೊಡೆದನು. ಏಟಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಏಟು. 

ಸರ್ತೆವೇ--ಸರಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌--ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೆ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಂಗಾ, 
ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತದ್ರಿ, ಪರುಸ್ಲಿ, ಅಸಿಕ್ಕಿ, ಮರುದ್ವೃಧಾ ಎಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ಚ್ಯ8--ಅಶ್ವೇ ಭವಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 
" ಯೆೃತೋ5ನಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರ8--ವಾರಯತಿ ದಂಶಮಶಕಾನ್‌ ಇತಿ ವಾರಃ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜ್‌. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾಗಿ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ. ಶಕಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ, ೮-೨-೧೮) 
ಲತ್ವವು ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರತ ೈಹನ್‌ ಪ್ರತಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ py ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ: ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ.. ನಿಘಾತಸ್ವ ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಹಿಂಜಿ 
ಯತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ " ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ ೈಂ? (ಪಾ. ಸೂ ೮- pe ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರತಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಯ।-- ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಜಯಃ ಎ:ದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಮೊದಲನೇ ಅಜಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇದು 
ಯದ್ಯಪಿ ಗಾಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿಜಿ ಆದರೆ "ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತ ಯುಷ್ಮದಸ ದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಾಂತರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಎರಡನೇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲೇ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ತವೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಧಾಶುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸರ್ಕವೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ತವೇನ್‌ ನಿತ್ನ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾ 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೨॥ 


I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನಾಸ್ಕ್ಟೈ ವಿದ್ಯುನ್ನ ತನ ತು ನಿಷೇಧ ನ ಯಾಂ ಮಿಹಮಕಿರ- 
ದ್ಲಾ_ಮನಿಂ ಚ! 
ಇನ್ನ ಶ್ಯ ಯದು ಿಯುಧಾತೇ ಅಹಿಶ್ಟೋತಾಪ ರೀಭ್ಯೋ ಮಘ- 


ವಾ ವಿ ಜಗ್ಯೇ | ೧೩॥ 
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EE 

ನ | ಅಸ್ಕೈ ವಿ5 ದ್ಯುತ್‌ | ನ | ತನ್ಯತುಃ | ಸಿಸೇಧ | ನ | ಯಾಂ | ಮಿಹಂ | 
ಅಕಿರತ್‌ | ಹ್ರಾದುನಿಂ | ಚ | 

ಇನ್ನ 8 | ಚೆ ! ಯತ್‌ | ಯುಯುಧಾತೇ ಇತಿ | ಅಹಃ | ಚ | ಉತ | ಅಪ- 
ರೀಭ್ಯಃ | ಮಘ 5ವಾ| ವಿ! ಜಿಗ್ಯೇ 1೧೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ ನಿಸೇದ್ಛುಂ ವೃತ್ರೋ ಯಾನ್ನಿ ದ್ಯುದಾದೀನ್ಮಾಯೆಯಾ ನಿರ್ನಿತವಾನ್‌ ತೇ ಸರ್ನೇ5- 
ಪ್ಯೇನೆಂ ನಿಷೇದ್ಛುಮಶಕ್ತಾಃ | ಸೋ$ಯೆಮರ್ಥೊೋ*ನೇನ ಮಂತ್ರೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ನಿದ್ಯುನ್ನ ಸಿಸೇಧ | ಇಂದ್ರಂ ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ತಥಾ ತನ್ಯತುರ್ಗರ್ಜನಂ ಯಾಂ ಮಿಹಂ 
ಸೇಚೆನಂ ಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಮಕಿರತ್‌ ವೃಶ್ರೋ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತೈವಾನ್‌ ಸಾಪಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನ ಸಿಸೇಧ | ಹ್ರಾದುನಿಂ 
ಚಾಶನಿಮಸಿ ಯಾಂ ವೃತ್ರಃ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾನ್‌ ಸಾಸಿ ನ ಸಿಷೇಧ | ಇಂದ್ರಶ್ನಾಹಿಶ್ಲೇಂದ್ರನೃತ್ರಾವುಭಾವಪಿ 
ಯದ್ಯದಾ ಯುಯುಧಾಶೇ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತವಂತೌ | ತದಾನೀಂ ವಿದ್ಯುದಾದಯೋ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋತಸೆರೀಭ್ಯೋತಪೆರಾಭ್ಯೋತನ್ಯಾಸಾಮಪಿ 
ವೃತ್ರೆನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸೆಕಾಶಾದ್ವಿ ಜಿಗ್ಯೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜಿತನಾನ್‌ | ಸಿಸೇಧ | ಸಿಧು 
ಗತ್ಯಾಂ | ಮಿಹಂ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ। ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತೀತಿ ಮಿಟ್‌ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಕ್ಲಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅಕಿರತ್‌! 
ಕ್ಕ ನಿಶ್ಲೇಷೇ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಬಾತ ಇದ್ಭಾತೋರಿಶೀತ್ವಂ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಯದ್ವೈೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 1 ಯುಯುಧಾಶೇ |! ಯುಧಿ ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ | ಲಿಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ! ಜಿಗ್ಯೇ | 
ಸನ್‌ ಲಿಟೋರ್ಜೆ | ಪಾ. ೭-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಅಹಿಶ್ಚ--ವೃತ್ರನೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ ||. ಯುಯುಧಾತೇ-- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಕೋ (ಆಗ) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ | ನಿದ್ಯುತ್‌--(ವೃತ್ರೆ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ) 
ಮಿಂಚು | ನ ಸಿಸೇಧ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗೆಯೇ) |! ತೆನ್ಯತು8--ನೇಘಗರ್ಜನವೂ 
(ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ) 1 ಯಾಂ ಮಿಹಂ--ಯಾನ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಕಿರತ್‌--(ವೃತ್ರನು) ಸುರಿಸಿದಕೋ | ನ-- 
(ಅದೂ ಸಹ) ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ |! ಹ್ರಾದುನಿಂ ಚೆ--(ಯಾನ) ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಅದೂ ಸಮಿಸಾಸಿಸಲಿಲ್ಲ) | 
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ಉತ--ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ ! ಮಘವಾ-- ಇಂದ್ರನು! ಅಪೆರೀಭ್ಯ8--(ವೃತ್ರನ) ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ವಿಜಿಗ್ಯೇ--(ಹೋರಾಡಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | ' 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವಾದಾಗ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಂಚನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಮೇಘಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಜಿ ವೃತ್ರನ ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


English Translation. 


When Ahi (Vritra) and Indra both fought together, neither the 
Hghtning nor the thunder (discharged by Vritra} nor the rain which he 
showered, nor the thunderbolt harmed Indra and afterwards Indra alone 
was victorious. 

|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನ್ಯತುಃ--ಗರ್ಜನೆ, ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನಿಹಂ--ಮಿಹ ಸೇಚಿನೇ | ಸೇಡನೆ, ಮಳೆ. 

ಹ್ರಾದುನಿಂ--ನಜ್ರಾಯುಧ. 

ಅಸರೀಭ್ಯ8--ಅನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ವೃತ್ರನಿರ್ನಿತಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಇತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವು- 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಿಸೇಧ--ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಢಾತ್ವಾದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃ8 ಸಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಾ 

ಜೀಶ. ಲಿಟ್ಟನ ತಿಪ್ರಿಗೆ ಸೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಜೇಶ. ಇಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ, ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
ಸಿಸೇಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಹಮ್‌...-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ನಿಟ್‌ಎನೃಷ್ಟಿಃ (ಮಳೆ) * ಕಿಸ್‌ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನರೂಸ. 


ಅಕಿರತ್‌ ಕೃ ವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಬತ್ತಾ 
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ಗುತ್ತಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌” ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, ಅಕಿರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಡೈ ತ್ತೇಯೋಗಾಸ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಯುಧಾಶೇ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಿಟ್ಟನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆತಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬತ ಆತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಢಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಅಸೆಂಯೋಗಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಯುಧಾತೇ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗೈೇ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅಿಟಸ್ತರುಂಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿಜೀಏ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸನ್‌ಲಿಬೋರ್ಜೇ8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಗಕಾರ ಬಂದರೆ ಜಿಗ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ ! 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಘ್ಟುಷೋ 
ಭೀರಗಚ್ಛತ್‌ | 
ನವ ಚ ಯನ್ನವತಿಂ ಚ ಸ್ರವನ್ನೀಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಭೀತೋ 


| | 
ಅತರೋ ರಜಾಂಖ || ೧೪ || 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಹೇಃ ! ಯಾತಾರಂ | ಕಂ | ಅಪಶ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಹೃದಿ| ಯತ್‌ | ತೇ | ಜಫ- 


| | 
ಷಃ! ಭೀಃ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | 


| 
ನನ | ಚ । ಯತ್‌ | ನವತಿಂ | ಚ | ಸ್ರವಂತೀಃ | ಶ್ಯೇನಃ। ನ| ಭೀತಃ | ಅತರಃ | 


| 
ರಜಾಂಸಿ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಘ್ನುಷೋ ವೃತ್ರಂ ಹತೆವತಸ್ತವ ಹೃದಿ ಚಿತ್ತೇ ಯದ್ಯದಿ ಭೀರಗಚ್ಛೆತ್‌ ನ ಹತೆ- 
ವಾನಸ್ಮೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ತರ್ಹ್ಯಹೇರ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ಯಾತಾರಂ ಹಂತಾರಂ ಕಮಸೆಶ್ಯಃ | 
ಕ್ಚತ್ತೋ5ನ್ಯಂ ಕಂ ಪುರುಷಂ ದೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂತರಸ್ಯಾಭಾವಾನ್ಮಾ ಭೂತ್ತನ 
ಭಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರ್ಮಂ ನವ ಚೆ ನನತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀರೇಕೋನಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪ್ರವಹಂತೀರ್ನದೀಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ರಜಾಂಸಿ ತತ್ರತ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯತಿರಃ | ತೀರ್ಣಿವಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಶ್ಯೇನೋನ | ಶ್ಯೇನನಾಮಕೋ ಬಲವಾನ್ಸಕ್ಷೀವ ದೂರಗಮನಾತ್ತನ ಭಯೆಮಾಸೀದಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
ತದ್ಭಯಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ತಜ್ಞೆ ದೂರಗಮನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ | ಇಂದ್ರೋವೈ 
ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಷೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಾಃ ಪರಾವತೋ;ಗಚ್ಛತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೫ | ಇತಿ | 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂತಿ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಪರಾಂ ಪರಾವತಮಗಚ್ಛದಸರಾಧನಿತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೭-೪ | ಇತಿ! ಹೃದಿ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | 
ಊಡಿದನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಫ್ಗುಷಃ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಸಸ್ಮ್ಯೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರಪೂರ್ವತ್ವೇ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ! ನಚ 
ಷತ್ವತುಕೋರಸಿದ್ದೆಃ | ಪಾ.೬-೧-೮೬ | ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾದಿತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಜೀಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಕಾ. ೬-೧-೮೬-೧ | ಇತ್ಯಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷಿದೃತ್ವಾತ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ |ನ ಚಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸ್ಯಾ- 
ಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಃ | ಭಿನ್ನಾಶ್ರಯತ್ಪಾತ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಹಿ ಷಷ್ಠ್ಯೇಕನಚನೇ ಉಸಧಾಲೋಸಸ್ತು 
ವಸಾವಿತಿ ಭಿನ್ನಾಶ್ರಯೆತ್ಸಂ | ಸ್ರವಂತೀಃ | ಸ್ತು ಗತ್‌ | ಶಸ್ತನೋರ್ನಿತ್ಯಂ | ಸಾ. ೭-೧-೮೧ | ಇತಿ 
ನುಮಾಗಮಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 


ಅತೆರಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಘ್ಮ್ನುಷಃ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ನಿನ್ನ! ಹೃದಿ-_(ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಭೀ8--ಭಯವು! ಅಗಚ್ಛೆತ್‌--ಸೇರಿಕೊಂಡಿಕೋ(ಆಗ) |! ಅಹೇಃ-- 
ವೃತ್ರನ | ಯಾತಾರಂ-- ಹಂತಕನಾದ | ಕಂ--(ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ) ಯಾರನ್ನು | ಅಪಶ್ಯ8--ನೋಡಿದೆ 
(ಯೋಚಿಸಿದೆ) 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ನೀನು) 1 ಭೀತಃ--ಭಯಗೊಂಡು! ನೆವ ಚೆ ನವತಿಂಚ- 
ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು | ಸ್ರವಂತೀ8- ಪ್ರವಾಹ ನದಿಗಳನ್ನು (ಸೇರಿ) |. ರಜಾಂಸಿ-.(ಆ) ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಶೈೇನಃ ನ ಸ್ಯೀನವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) | ಅತೆರಃ- ದಾಟಿದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ, ನೀನಲ್ಲದೇ 
ಇತರ ಯಾವನನ್ನು ತಾನೇ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗಬಹುದೆಂದೆಣಿಸಿದೆ? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ತೊಂಭಕ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಪ್ರವಾಹನದಿಗಳನ್ನು ಕೈೇನಸಕ್ಸಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟದೆ? 


English Translation. 


© Indra, when you killed Vritra, what fear did enter your heart? 
what persuer did you sec on behalf of Vritra? what was that which, 
frightened as you were, made you flee and traverse ninety-nine streams 


like a swift hawk ? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನೇ ಎಂದು ಭಯಸಟ್ಟನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿರುವನೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿದನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಹೆದರಿ ಕೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟದನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನ ಕಡೆಯವರು ಯಾರಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ 
ಶೈೇನಪಕ್ಸಿಯಂತೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವನೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಮಹಾಪರಾಧಮಾಡಿದೆನೆಂದೂ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಜೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿ 


ತೆಂದೂ ಹೆದರಿ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ 
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ಅಡಗಿದ್ದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ವೃತ್ರಾಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಮಗನು. ಇವನು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನ ಸಂಹಾರದಿಂದ ತಾನು ಮಹಾಪರಾಧಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನೆಂಬ ವಿಷಯವು-- 


(೧) ಇಂದ್ರೋನವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಪಾ ನಾಸ್ತೃಹೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪೆರಾಃ ಸರಾನತೋಗಚೈತ್‌ |! 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೫) 
(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ | ಪರಾಂ ಸರಾನತಮಗಚ್ಛತ್‌! ಅಸಾರಾಧಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ॥| 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೭-೪) 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಡೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 
ನವ ಚ ನವತಿಂ ಚೆ--ಕೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು. ಬಹುದೂರದೇಶ ಹೋಗುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಹೋದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸ್ರವಂತೀಃ--ಸ್ರು ಗತೌ | ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು, 


ಶೈೇನೋ ನ-ಶ್ಯೇನನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು, ಗಿಡುಗನು, ಇದು ಬಹುದೂರ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲದೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಬುಹಿಯು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚೈತೇ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೪-೧೯). 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹೃದಿ__ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಪಾಸ್‌ ಹೃದ್‌-' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ. ಹೃದಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜಘ್ಮುಷಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕೈಸುತ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಕ್ವಸು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರ. ಜಫ್ಲನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಹ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ " ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ 
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ಬೇ 


ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ “ಗಮಹನೆಜನ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್ನಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಪ. ಜಫ್ನುಸ್‌*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಶಾಸಿವಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಫ್ಹಷಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ" ಸತ್ವತುಕೋರಸಿದ್ದಃ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಷತ್ವ, ಮತ್ತು ತುಕಾಗಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಪೂರ್ವರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬಾರದೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದರೆ " ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಜೀಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ' (ಕಾ. ೬-೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗದಿದ್ದರೂ, " ಅಸಿದ್ಧ- 
ವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ, ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ, 
ಅದರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಉಸಧಾಲೋಪ ಬಾರದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅದರೆಮೇಲೆ ಶಂಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ವವು (ನಿಮಿತ್ತಕತ್ವ) ಇರಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಉಕ್ತದೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ನಸ್ಕ್ಯೇಕನಚನನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರ ಯತ್ಚವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ರವಂತೀ8--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಸ್ರವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. * ಶ್ಯಸ್‌ ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ ಸೂ, 
೭-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಪಿನ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃವಿಗೆ ನದೀ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರವಂತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತತೆ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅತೆರಃ- ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಭ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತರಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯನ್ನವತಿಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಢನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ ಸಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಯ ಚ ಶೃಜ್ಞುಣೋ 
ವಜ್ರಬಾಹುಃ 

ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇನಿಃ ಪರಿ 


-ತಾ ಬಭೂವ | ೧೫ | 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ: | ಯಾತಃ | ಅವ 5ಸಿತಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಶಮಸ್ಕ | ಚೆ! ಶೃಜ್ಗಣಃ | ವಜ್ರ- 
5 ಬಾಹುಃ | 


ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ರಾಜಾ | ಕ್ಷಯತಿ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅರಾನ್‌ | ನ| 
WN 
ನೇಮಿಃ | ಸರಿ! ತಾ| ಬಭೂವ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ವಜ್ರಜಾಹುರಿಂದ್ರಃ ಶತ್ರೌ ಹತೇ ಸತಿ ನಿಃಸಪತ್ನೋ ಭೂತ್ಪಾ ಯಾತೋ ಗಚ್ಛೆತೋ ಜಂಗಮ- 
ಸ್ಯಾವಸಿತಸ್ಯೈಕತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಶಮಸ್ಕ ಶಾಂಶಸ್ಯ ಶೃಂಗರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಹರಣಾದಾವಸ್ರವೃ- 
ತ್ರಸ್ಯಾಶ್ಚಗರ್ದಭಾದೇಃ ಶೃಂಗಿಣಃ ಶೃಂಗೋಸೇತೆಸ್ಯೋಗ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಷಬಲೀವರ್ದಾದೇಶ್ವ್ಚ ರಾಜಾಭೂಶ್‌ | 
ಸೇದು ಸ ಏನೇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಭೂತ್ವಾ ಕ್ಷಯೆತಿ | ನಿವಸತಿ | ತಾ ತಾನಿ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾನಿ ಜಂಗಮಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸರಿ ಬಭೂವ | ವ್ಯಾಸ್ತವಾನ' | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರಾನ್ನ 
ನೇಮಿಃ | ಯಥಾ ರಥಚಿಕ್ರಸ್ಯ ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ನೇಮಿರರಾನ್ನಾಭೌ ಕೀಲಿತಾನ್ವಾಸ್ಮನಿಶೇಷಾ- 
ನ್ಹ್ಯಾಸ್ಸೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾತಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾತ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ! 
ಸಾವೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ| ಸಃ! ಸೋಇಜಿ ಲೋಸೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋ- 
ಪಃ | ತಾ! ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಬಭೂವ |! ಭವತೇರ್ಶಿಟೋ ಣಲಿ ಭವತೇರಃ | 
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ಪಾ. ೭-೪-೭೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತಯಾ ವುಗಾಗಮಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ವೃಡ್ಸೇಃ 
ಪೂರ್ವಂ ವುಗಾಗಮಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ.೧-೨-೬ | ಇತಿ ಲಿಟ 
ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಪೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ನ ಚಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತಿ ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ತಾದುವಜಾದೇಶಃ ಶಂಕನೀಯಃ | 
ವುಗ್ಯುಟಾವುಜ್ಯಣೋಃ ಸಿದ್ಧಾ ಭವತಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨೨-೧೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ನಾತ್‌ | ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ || ೩೮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಜಾಹು8---ನಜ್ರಬಾಹುವಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು (ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ) | ಯಾತಃ 
ಜಂಗಮವಾದುದೂ | ಅವಸಿತಸೈ--ಸ್ಥಾನರವಾದುದೂ ! ಶಮಸ್ಯ--ಕೊಂಬುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧುವಾದುದೂ | 
ಶೃಂಗಿಣಃ ಚೆ--ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ! ರಾಜಾ--ದೊರೆ 
(ಯಾದನು) | ಸೇದು--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಮಾನವರಿಗೂ |! ರಾಜಾ--ದೊರೆಯಾಗಿ | 
ಶ್ಷಯತಿ-- ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ) 1 ತಾ--ಇಂತಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನೇನಿ8- ಚಕ್ರದ 
ಪರಿಧಿಯು | ಅರಾ ನೆ--ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ |! ಪೆರಿ ಬಭೂವ--ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು 


ಕೊಂಡನು ॥ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ ಜಂಗಮವಾದುದೂ ಸ್ಥಾವರವಾದುದೂ, ಕೊಂಬು 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧುವಾದುದೂ, ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದನು. 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೂ ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯು ಚಕ್ರದ ಸಮಸ್ತ ಅರಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿ 
ದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರೆನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಥಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Then Indra, the weilder of thunderbolt became the sovercign ruler 
of all that is movable and immovable, of hornless and horned cattle; and 
as he 7೮81006 as the monarch of men he surrounds all these with his 


protection as dces the felly surrounds the spokes (of a wheel). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾತಃ--ಗಚ್ಛತಃ | ಚಲಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಜೀವಜಂತು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತು movables- 


ಅವಸಿತಸ್ಯ--ಏಕತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ | ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಚಲಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾವರ 
ಜಗತ್ತು. ಪರ್ವತಾದಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ; immovables. 


646 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೭, ಸೂ. ೩೨- 


ಶಮಸ್ಕ--ಶಾಂತಸ್ಯ | ಶಾಂತವಾದ ಎಂದರೆ ಸಾಧುವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕೊಂಬು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ, ಕುದುರೆ ಕತ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಶೃಂಗಿಣ8--ಕೊಂಬುಗಳಿರುವ ಗೋವುಗಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯೆತಿ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧು ಅಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಏಕೈಕ ರಾಜನಾಗಿ (ಅಧಿಸತಿ, ಸ್ವಾಮಿ) ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಮೆರೆಯುವನು. 


ಅರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಸರಿ ತಾ ಬಭೂವ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂಬ ಸುತ್ತುಮರವು ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಕಟ್ಟ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿನ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಯಾತಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಯಾತ್‌. ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ. ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇಕಾಚಃ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕಾಚ್ಛಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಸೋತಚಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಸಾದೆಪೂರಣಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ*ಇತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. 


ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಶಸ್ಟಿಗೆ ಜಶ್ಯಸೋಃ ಶಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶಿಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಜೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ, ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ, ತಾನಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಬೋಸ. ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ, ತಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ. ಭುವೋ ವುಕ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವುಕಾಗಮ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, " ಭವತೇರ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರಾದೇಶ. 
ಬಭೂವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಣಿತ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೋ ಇಗ್ಸ್‌ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ವುಕಾಗಮವು ನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗೀ ಯಃ ಸಃ ನಿತ್ಯಃ ಎಂದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಬಂದರೂ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ವುಕಾಗಮ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿತ್ಯಸೂತ್ರವಾಗುತ್ತಡಿ. ಅಥವಾ " ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬) ಸೂತ್ರ 
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a ಪಜಸ ಅಕಿ ಯ 


ದಿಂದ ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಟಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವು ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾಗಮವು ಅಸಿದ್ಭವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿತ್ನುಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಎರಡು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ವವು ಇಡೆ. ಆದರೆ "ವುಗ್ಯುಟಾವುಜ್‌ಯೆಣೋಃ ಸಿದ್ಧೌ ಭವತಃ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೨೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉವಜ" ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಸಿದ್ಧ ವೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉನರ್ಣಾಂತತ್ವ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೌ 


ಸ್ವರವು ಬಕುತ್ತಡೆ. ಜಗ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ಠಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈಡಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಮಾತೈೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಸ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ. 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಛಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 

ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 

ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 

ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇನ ನಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಣಸ್ತು ತೇ । 

1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





